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No. 3977. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE POST OFFICE OF
FRANCE AND THE POST OFFICE OF PALESTINE FOR THE
EXCHANGE OF PARCELS BY- PARCEL POST. SIGNED AT
JERUSALEM, MARCH 31ST, 1936, AND AT PARIS, JUNE I9TH, 1936.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A fairs
in Great Britain. The registration of this Agreement took place October 7th, 1936.

THE POST OFFICES OF PALESTINE and FRANCE agree to effect a regular direct exchange of
parcels between Palestine and Continental France, Corsica and Algeria.

AGREEMENT.

Articl i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel shall not exceed io kilogrammes in weight, 1.05 metres in length and i.8o metres
in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of
the despatching office shall be accepted except in case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The Postal Administrations of Palestine and France guarantee the right of transit for parcels
over their territory from or to any foreign country and shall forward them by routes and means
used for their own parcels. Such parcels shall be subject to the provisions of this Agreement
and to the Detailed Regulations annexed to this Agreement as far as they are applicable.

Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each office taking part in the
conveyance by land or sea. It :hall include also, if necessary, any surcharge levied in accordance
with Article 5 hereunder.

1 Came into force August ist, 1936.
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No 3977. - ARRANGEMENT I ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE FRANCE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
PALESTINE RELATIF A L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNE
A JERUSALEM, LE 31 MARS 1936, ET A PARIS, LE 19 JUIN 1936.

Textes officiels /ranpais et anglais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangires
de Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le
7 octobre 1936.

L'ADMINISTRATION DES POSTES DE PALESTINE et L'ADMINISTRATION DES POSTES DE FRANCE
consentent L effectuer dans les conditions d6termin6es ci-apr~s un 6change r~gulier direct des
colis postaux entre la Palestine, d'une part, et la France continentale, la Corse et l'Alg~rie, d'autre
part.

ARRANGEMENT

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

Le poids des colis ne peut d~passer IO kilogrammes.
Leur dimension ne peut exc6der i m. 05 sur une face quelconque et la somme de la longueur

et du plus grand pourtour pris dans un sens autre que celui de la longueur ne peut exc~der I m. 8o.
En ce qui concerne le calcul exact des poids et dimensions d'un cols, l'opinion du bureau

exp~diteur est accept~e, sauf dans le cas d'une erreur 6vidente.

Article 2.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations postales garantissent le transit, par leur territoire, des colis en
provenance ou h destination de tout pays avec lequel elles assurent un 6change de colis postaux.
Les colis en transit sont soumis aux stipulations du pr6sent arrangement et du r6glement d'excution
autant qu'elles leur sont applicables.

Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire except6 dans le cas de colis r~exp~di~s
ou renvoy6s t l'origine.

2. La taxe est compos~e des droits revenant i chaque administration postale participant
au transport territorial ou maritime. Elle comprend 6galement, s'il y a lieu, la surtaxe pr~vue k
l'article 5 ci-apr~s.

IEntr6 en vigueur le jer aofit 1936.
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Article 4.

TERRITORIAL RATES.

i. The territorial 'rates of the Postal Administration of Palestine are fixed at
o Fr. 75 for parcels not exceeding i kilogramme;
i Fr. io for parcels exceeding i kilogramme but not exceeding 3 kilogrammes"
i Fr. 50 for parcels exceeding 3 kilogrammes but not exceeding 5 kilogrammes•
3 Fr. oo for parcels exceeding 5 kilogrammes but not exceeding io kilogrammes.

2. The territorial rates of the Postal Administration of France are fixed at
o Fr. 45 for parcels not exceeding i kilogramme ;
o Fr. 75 for parcels exceeding i kilogramme but not exceeding 5 kilogrammes
i Fr. 20 for parcels exceeding 5 kilogrammes but not exceeding co kilogrammes.

The Postal Administration of France reserves the right to vary its charges in accordance
with any modifications which may be introduced in the matter of charges by international
conventions subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Postal Administration of Palestine reserves the right to vary its territorial rates in
accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in connexion with
its parcel post relations with other countries generally.

Article 5.

ADDITIONAL RATE.

The Postal Administration of Palestine shall have the right to impose on parcels originating
in or addressed to its offices an additional rate of 25 centimes per parcel.

In the former case the rate is collected from the sender and in the latter case from the
addressee of the parcel.

Article 6.

SEA RATE.

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service
which it provides.

Article 7.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THL CUSTOMS.

The Postal Administration of France may collect in respect of delivery to the Customs and
clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
50 centimes per parcel or such other charge as international conventions subsequent to the Cairo
Agreement of 1934 shall fix. The Postal Administration of Palestine may collect such fee as it
may, from time to time, fix for similar services in its parcel post agreements with other countries
generally.

Article 8.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels except
as provided otherwise in the agreements.
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Article 4.

DROITS TERRITORIAUX.

i. Le droit territorial de l'Administration de la Palestine est fix6 A:
o fr. 75 pour les colis jusqu'h I kilogramme.
i fr. IO pour les cois de plus de i kilogramme jusqu'h 3 kilogrammes.
I fr. 50 pour les colis de plus de 3 kilogrammes jusqu' 5 kilogrammes.
3 fr. oo pour les colis de plus de 5 kilogrammes jusqu'h IO kilogrammes.

2. Le droit territorial de 'Administration de la France est fix6 A:
o fr. 45 pour les colis jusqu'A i kilogramme.
o fr. 75 pour les colis de plus de i kilogramme jusqu'A 5 kilogrammes.
i fr. 20 pour les colis de plus de 5 kilogrammes jusqu'h IO kilogrammes.

L'Administration postale de France se reserve le droit de modifier ses taxes en conformit6
de n'importe quel changement qui pourrait 6tre introduit dans la mati~re des taxes par les conventions
internationales post~rieures A l'Arrangement du Caire de 1934.

L'Administration postale de la Palestine se r~serve le droit de modifier ses droits territoriaux
en conformit6 de n'importe quel changement qui pourrait tre d~cid6 A cet 6gard dans ses 6changes
de colis postaux avec d'autres pays en g6n~ral.

Article 5.

DROIT SUPPLEMENTAIRE.

L'Administration des postes de Palestine a la facult6 de percevoir un droit suppl6mentaire
de 25 centimes par colis d6pos6 en Palestine ou distribu6 en Palestine.

Dans le premier cas, ce droit est per~u sur l'exp~diteur et dans le second cas, sur le destinataire
du colis.

Article 6.

DROIT MARITIME.

Chacune des deux administrations a le droit de fixer la taxe pour tout service maritime qu'elle
assure.

Article 7.

DROIT DE DItDOUANEMENT.

L'Administration des postes de France peut percevoir, pour le d~douanement, un droit ne
d~passant pas 50 centimes par cois, ou tel autre droit fix6 par les conventions internationales
post6rieures & celle du Caire de 1934.

L'Administration des postes de Palestine peut percevoir, pour ce m~me service, un droit
qu'elle fixe compte tenu des dispositions appliqu6es h cet 6gard dans ses 6changes de cois postaux
avec les autres pays.

Article 8.

DROITS DE DOUANE OU AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane ou autres sont acquitt~s par les destinataires des colis sauf les cas oil
le present arrangement en dispose autrement.

No. 3977
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Article 9.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the
prescribed period.

This charge shall not, in France, exceed 5 francs.

Article io.

EXPRESS PARCELS.

i. Parcels not exceeding 5 kilogrammes in weight shall, at the request of the senders, be sent
out for delivery by special messenger immediately after their arrival, or if the office of destination
is not in a position to deliver parcels at the addressees' residence notices of arrival shall be sent
out immediately by special messenger.

Such parcels, which shall be called "Express " parcels, shall be subject, in addition to the
ordinary postage, to a special charge of 8o centimes, which must be fully prepaid by the sender.

2. When the addressee's residence is situated outside the local delivery zone of the office
of destination, the Postal Administration to which that office is subordinate may collect an
additional charge up to the amount of the fee fixed for express delivery by its inland regulations
less the equivalent of the fixed charge paid by the sender.

This additional charge shall be maintained in accordance with the provisions of Article 31,
section 2, if the parcel is redirected or cannot be delivered.

3. Only one attempt shall be made to deliver by express to the addressee either the parcel
itself, or the notice of its arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be
considered as an express parcel, and it shall be delivered under the conditions which apply to
ordinary parcels.

Article ii.

PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of
an actual and personal correspondence nor packets of any kind bearing an address other than
that of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel:
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or soil or damage other parcels;
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal

caps, live cartridges and matches);
(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed

as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained) ;

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations ;

(e) Articles of an obscene or immoral nature.
It is, moreover, forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or

unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.
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Article 9.

DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des administrations postales peut percevoir tout droit de magasinage fix6 par sa
l6gislation interne pour un colis adress6 (( Poste restante ) ou non retir6 dans le d~lai prescrit.
Cependant ce droit ne peut, en France, exc~der 5 francs.

Article- IO.

COLIS LIVRABLES PAR EXPRES.

i. Les colis dont le poids ne d6passe pas 5 kilogrammes peuvent, la demande des expditeurs,
6tre remis par messager special imm~diatement aprs leur arriv~e. Si le bureau de destination
n'est pas & m~me de remettre lesdits colis au domicile des destinataires, des avis d'arriv6e sont
port6s imm~diatement . ce domicile par un messager special.

Ces colis, d~nomm~s ((Colis expr~s i), sont passibles, en sus de la taxe ordinaire, d'un droit
special de 8o centimes qui doit 6tre pay6 enti6rement et d'avance par l'exp~diteur.

2. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution locale
du bureau de destination, l'administration postale de laquelle d6pend ce bureau peut percevoir
un droit complkmentaire jusqu'h concurrence de celui fix6 pour la remise par expr~s par sa lgislation
interne, moins l'6quivalent du droit pay6 par l'exp~diteur.

Si le colls expr~s est r~exp~di6 ou tomb6 en rebut, ce droit compl6mentaire est maintenu et
repris conform~ment aux dispositions de 'article 31, section 2 du present arrangement.

3. La remise par expr~s du colis ou de 'avis d'arriv~e au destinataire n'est essay~e qu'une
fois. Apr~s un essai infructueux, le colis cesse d'6tre consid~r6 comme expr6s et sa remise s'effectue
dans les conditions applicables aux colis ordinaires.

Article ii.

INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne doivent contenir aucune lettre, note ou document ayant le caract~re
de correspondance actuelle et personnelle, ni des paquets de toute nature portant une adresse
autre que celle du destinataire du colis ou des personnes habitant avec lui.

I est permis, cependant, d'ins~rer dans l'envoi la facture ouverte r~duite h ses 6nonciations
constitutives.

2. Il est aussi interdit d'exp6dier dans les colis:
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger

pour les agents postaux, salir ou d6t~riorer les autres envois;
b) Des matires explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules,

les cartouches m~talliques charges et les allumettes) ;
c) Des animaux vivants (h l'exception des abeilles, qui doivent 6tre plac~es dans

des bores, de fa~on ii 6viter tout danger pour les agents postaux et & permettre la
v6rification du contenu ) ;

d) Des objets dont l'admission est prohib~e par la loi, ou par la douane ou autres
r~glements ;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.
I est, en outre, interdit d'exp~dier des pices monnay~es, du platine, de l'or ou de l'argent,

manufactur6s ou non, des pierres pr6cieuses, bijoux et autres objets pr6cieux dans les colis sans
valeur d~clare a destination des pays qui admettent la d~claration de valeur.
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3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Postal AdminLtration of the country of destination is authorised by its
legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of
origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee, the Administration of the country of origin shall be informed in a precise manner of the
treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article 12.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery, for an insured parcel only, under the conditions
prescribed by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot be obtained
for an uninsured parcel.

Article 13.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of that country may collect the redirection charge
prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two
countries which are Parties to this Agreement to another country provided that the parcel complies
with the conditions required for its further conveyance.

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative, shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.

Article 14.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be transmitted
or returned in accordance with the provisions of Article 17, sections i and 2, of the Detailed
Regulations.

Article 15.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Postal Administration of the country
of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.
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3. Un colis qui a t6 admis tort A 1'exp6dition doit 6tre renvoy6 l'office d'origine, sauf
le cas oii 'administration postale du pays de destination est autoris~e par sa l6gislation en disposer
autrement.

Toutefois, le fait qu'un colis contient une lettre ou communication ayant le caract6re de
correspondance actuelle et personnelle ne doit, en aucun cas, entrafner son renvoi au pays d'origine.

4. Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets de nature obscene
ou immorale ne doivent pas 6tre renvoy6s au pays d'origine. L'administration qui les a trouv6s
dans les d~pches en dispose d'apr~s sa 1gislation interne.

5. Si un colis admis tort n'est ni renvoy6 A 1'origine, ni remis au destinataire, l'administration
du pays d'origine doit 6tre inform~e, d'une mani~re precise, du traitement appliqu6 au colis, pour
qu'elle puisse prendre les mesures jug~es n6cessaires.

Article 12.

Avis DE RtCEPTION.

L'exp6diteur peut obtenir un avis de reception pour tout colis avec valeur [dclar~e, dans
les conditions fix~es pour les envois postaux par la Convention de 'Union postale universelle.
Un avis de r~ception ne peut tre obtenu pour un colis sans valeur d~clar~e.

Article 13.

RtEXPtDITION.

i. Un colis peut 6tre r~exp~di6 par suite du changement de r~sidence du destinataire dans
le territoire du pays de destination. L'administration postale du pays de destination peut, dans
ce cas, percevoir le droit de r~exp~dition prescrit par sa lgislation int~rieure. De mme, un colis
peut 6tre r~expdi6 de 1'un des deux pays contractants sur un autre pays, pourvu que le colis r6ponde
aux conditions requises pour le nouveau transport.

2. Les droits suppl6mentaires dus pour la r6exp~dition et non acquitt6s par le destinataire ou
son repr~sentant ne sont pas annuls en cas de nouvelle r~exp&dition ou de renvoi . l'office d'origine,
mais sont per~us du destinataire ou de 1'exp6diteur, selon le cas, sans pr6judice du payement de
tous frais sp~ciaux dont F'administration du pays de destination n'accorde pas 'annulation.

Article 14.

COLIS PARVENUS EN FAUSSE DIRECTION.

La r~exp6dition ou le renvoi de colis parvenus en fausse direction ou admis A tort A 1'exp6dition,
a lieu suivant les prescriptions de 'article 17, sections I et 2 du r~glement d'ex6cution.

Article 15.

REBUTS.

i. A d6faut d'une demande contraire de la part de 1'exp6diteur, un colis qui ne peut tre remis
sera renvoy6 A 1'exp~diteur sans avis pr~alable et A ses frais apr~s 1'expiration du dM1ai fix6 par
les r~glements de 1 administration des postes du pays de destination.

Toutefois, un colis qui est refus6 par le destinataire doit 6tre renvoy6 imm6diatement.
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2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either:

(a) Treated as abandoned, or
(b) Tendered for delivery at a second address in the country of destination.

No other alternative is admissible. If the sender avails himself of this facility his
request must appear on the Despatch Note and must be in conformity with, or analogous
to, one of the following forms :

"If not deliverable as addressed, abandon.
"If not deliverable as addressed, deliver to ............. .

The same request must also be written on the cover of the parcel.
3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 13.

Article 16.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties of this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the sender, destroyed, or redirected to a third country.

Article 17.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 18.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Postal Administration of the country of destination, but shall be treated
in accordance with its legislation.

Article 19.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding I franc may be charged for every enquiry concerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an Advice of Delivery.
2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following

the date of posting.
3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee

shall be refunded.
Article 20.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

I. Parcels may be insured up to a limit of LP. 8o or 2,000 francs.
2. An insurance fee, to be fixed by the office of origin, shall be charged for each LP. 12 or

300 francs or part thereof of the insured value.
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2. L'exp6diteur peut demander, au moment du d6p6t, qu'en cas de non-livraison, le colis
soit :

a) Consid~r6 comme abandonn6;
b) Remis un second destinataire dans le pays de destination.

Aucune autre disposition n'est admise. Si l'expditeur profite de cette facilit6, sa demande
doit 6tre indiqu~e sur le bulletin d'exp6dition et doit 6tre conforme ou analogue A l'une des formules
suivantes :

((En cas de non-livraison & 'adresse indiqu6e, abandonner ,;
((En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, remettre a ................

La m~me demande doit 8tre 6galement inscrite sur l'emballage du colis.

3. Les taxes revenant aux deux administrations pour le renvoi des colis tomb6s en rebut
sont per~ues conform~ment aux dispositions de l'article 13 du present arrangement.

Article 16.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties contractantes s'engagent i intervenir aupr~s des administrations de douane
respectives pour que les droits de douane soient annul6s sur les colis renvoy6s au pays d'origine,
abandonn~s par les exp~diteurs, d~truits ou r~exp6di6s sur un tiers pays.

Article 17.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles sujets d~t~rioration ou h corruption peuvent seuls tre vendus imm6diatement,
m~me en cours de transport, h l'aller ou au retour, sans avis pr6alable ou formalit6s judiciaires.
Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets d6t6rior6s ou corrompus sont
d6truits.

Article 18.

COLIS ABANDONNtS.

Les colis qui n'ont pu 6tre remis et dont les exp~diteurs ont fait abandon ne sont pas renvoy~s
par l'office de destination, qui les traite d'apr~s sa l6gislation.

Article 19.

RtCLAMATIONS.

i. Toute r6clamation concernant un colis peut donner lieu A la perception d'un droit fixe
de i franc au maximum.

Aucun droit n'est perqu si l'expditeur a d6jh acquitt6 le droit sp6cial pour avis de r6ception.
2. Les r6clamations ne sont admises que dans le d6lai d'un an, a compter du lendemain du

jour du d6p6t.
3. Lorsqu'une reclamation a t6 motiv6e par une faute de service, les droits de r6clamation

sont restitu6s.
Article 2o.

COLIS AVEC VALEUR DtCLARtE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis peuvent 8tre assur6s jusqu'& la limite de LP. 8o ou 2.ooo francs.
2. Un droit d'assurance fix6 par l'offlice d'origine est per~u par fraction indivisible de LP.12

ou de 3oo francs de la d6claration de valeur.
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3. The office of origin shall be. entitled to collect from the sender of an insured parcel a
despatch fee not exceeding 50 centimes.

4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of po..ting, a
receipt for his parcel.

Article 21.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the
packing, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

Article 22.

RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE, OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents
or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io francs for a parcel not exceeding one kilogramme, 25 francs for a parcel exceeding one
kilogramme but not exceeding five kilogrammes and 40 francs for a parcel exceeding five kilogrammes
in weight. For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed the amount for
which it was insured.

Compensation is paid to the addressee when he claims it, either after making reservations
when accepting delivery of a pilfered or damaged parcel, or if he proves that the sender has waived
his rights in his favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

5. In all cases insurance fees and if the case arises the despatch fee shall be retained by the
Postal Administrations concerned.

Article 23.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control (force majeure);
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,

or when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article ii ;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual

value of the contents and packing;
(/) In respect of parcels regarding which an enquiry has not been made.
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3. L'office d'origine a la facult6 de percevoir de 'exp6diteur d'un colis avec valeur d~clar~e
un droit d'exp~dition suppl~mentaire ne d~passant pas 50 centimes.

4. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar6e re~oit gratuitement, au moment du d6p6t,
un r~c~piss6 de son envoi.

Article 21.

DECLARATION FRAUDULEUSE.

La d6claration de valeur ne peut dpasser la valeur r~elle du contenu de l'envoi et de l'emballage,
mais il est permis de ne d6clarer qu'une paitie de cette valeur.

Toute d~claration frauduleuse de valeur sup6rieure . la valeur r~elle de l'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la legislation du pays d'origine.

Article 22.

RESPONSABILIT *POUR PERTE, AVARIE OU SPOLIATION.

i. Sauf dans les cas pr6vus h l'article suivant, les deux administrafions postales assument
la responsabilit6 pour la perte, la spoliation ou l'avarie des colis ou d'une partie de leur contenu.

L'exp~diteur a droit, de ce chef, A une indemnite correspondant au montant r6el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Pour les colis sans valeur dclar~e, le montant de l'indemnit6 ne
peut d~passer io francs par colis jusqu'au poids d'un kilogramme, 25 francs par colis d6passant
un kilogramme mais n'exc6dant pas 5 kilogrammes, et 40 francs par colis de plus de 5 kilogrammes
mais n'exc~dant pas io kilogrammes. Pour les colis avec valeur d6clar6e, l'indemnit: ne peut
d~passer le montant de la d6claration de valeur.

L'indemnit6 est vers~e au destinataire lorsque celui-ci la r~clame, soit apr~s avoir formulM
des reserves en prenant livraison d'un colis spoliM ou avari6, soit s'il 6tablit que l'exp6diteur s'est
d~sist6 de ses droits en sa faveur.

2. Les dommages indirects ou les b~n6fices non r~alis6s ne sont pas pris en consid6ration
dans le calcul du montant de F'indemnit.

3. L'indemnit6 est calcule d'apr~s le prix courant des marchandises de la m~me nature au
lieu et h l'6poque oil elles ont 6t6 accept6es au transport.

4. Dans le cas oit une indemnit6 est due pour la perte, la destruction totale d'un colis ou la
spoliation complete du contenu, l'exp~diteur a droit, en outre, & la restitution des taxes et droits
acquitt~s.

5. Les droits d'assurance et, s'il y a lieu, le droit suppl~mentaire d'exp6dition restent acquis,
dans tous les cas, aux administrations.

Article 23.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE RESPONSABILITE.

Les deux administrations postales seront d~gag6es de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure;
b) Lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des

documents de service, r6sultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage a t6 caus6 par la faute ou la negligence de 'exp6diteur

ou lorsqu'il provient de la nature de l'objet ; "
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions pr~vues

A l'article ii du pr6sent arrangement;
e) Pour les coils qui ont 6t6 l'objet d'une declaration frauduleuse de valeur sup6rieure

la valeur r~elle du contenu et de l'emballage ;
/) Pour des colis au sujet desquels une r6clamation n'a pas t6 faite.
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Article 24.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been
delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents
have accepted delivery without reservation.

Article 25.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the
country of origin except in the cases indicated in Article 22, section i, where payment is made
by the Postal Administration of the country of destination. The Administration of the country
of origin may, however, after obtaining the sender's consent, authorise the Administration of the
country of destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right
to make a claim against the Administration responsible.

Article 26.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

I. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.

2. The Postal Administration of the country of origin is authorised to settle with the sender
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application,
has let nine months pass without giving d decision in the matter.

3. The Administration of the country of origin may, exceptionally, postpone the settlement
of compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be
settled owing to circumstances over which the Administrations concerned have no control.

Article 27.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Postal Administration which,
having received the parcel from the other Administration without making any reservation and
having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations,
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the
following Postal Administration as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without it being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations
shall bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other neither of the two Administrations shall be held responsible
when the loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility is not
accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.
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Article 24.

CESSATION DE LA RESPONSABILITA.

Les deux administrations postales cessent d'8tre responsables des colis dont la remise a eu
lieu dans les conditions prescrites par leurs r~glements et dont les ayants droit ont pris livraison
sans reserves.

Article 25.

PAYEMENT DE L'INDEMNIT9.

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe & l'office exp~diteur sauf dans le cas vis6 & l'article 22,
section i, dernier alin~a, du present arrangement, ob cette indemnit6 est payee par l'administration
postale du pays de destination. L'administration du pays d'origine peut cependant, apr~s avoir
obtenu le consentement de l'exp~diteur, autoriser l'administration du pays de destination A
d~sint~resser le destinataire.

L'administration qui effectue le paiement a un droit de recours contre l'administration
responsable.

Article 26.

DtLAI DE PAYEMENT.

I. Le paiement de l'indemnit doit avoir lieu le plus t6t possible, et, au plus tard, dans le
d~lai d'un an L compter du lendemain du jour de la r6clamation.

2. L'administration postale du pays d'origine est autoris6e h d~sint6resser l'expfditeur pour
le compte de l'autre administration si celle-ci, r~gulirement saisie, a laiss6 s'6couler neuf mois
sans donner de solution ! l'affaire.

3. L'administration du pays d'origine peut difffrer exceptionnellement le rfglement de
l'indemnit6 au deRl du dflai d'un an, lorsque la question de responsabilit6 n'a pu tre tranch~e
pour des raisons 6trang~res au service postal.

Article 27.

OFFICE RESPONSABLE.

I. Jusqu'I preuve contraire, la responsabilit6 incombe . l'administration postale qui, ayant
reu le colis de 1'autre administration sans formuler des r~serves et ayant t6 mise en possession
de tous les moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d6livrance au destinataire
ou son repr~sentant, ni, s'il y a lieu, la transmission r6guli6re & l'administration suivante.

2. Au cas d'6change de colis entre les deux pays sans emprunt d'autres pays en transit, si
la perte, la spoliation ou l'avarie a lieu en cours de transport, sans qu'il puisse 8tre possible d'6tablir
dans quel service l'irr~gularit6 a eu lieu, les deux administrations supporteront, par parts 6gales,
le montant de l'indemnit6.

3. Le m~me principe est, autant que possible, applicable lorsque d'autres administrations
ont particip6 au transport des colis. Cependant, dans le cas de colis expdies en transit de l'une
des deux administrations par l'autre, aucune des deux administrations n'est responsable lorsque
la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu dans le service d'un pays qui n'admet pas la responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 8tre obtenue tombent h la charge

des transporteurs responsables de la perte, de 1'avarie ou de la spoliation.
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5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the person
to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 28.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article 25 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the Accounts provided for in Article 23, § 2, of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 29.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, the
despatching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue
of the provisions of Articles 4 to 6.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other, the
despatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 30.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it
and to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be made
on the Parcel Bill relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article 31.

ExPRESS DELIVERY FEES, SPECIAL AND ADDITIONAL.

i. The special charge for express delivery prescribed by Article Io, section i, shall be included
in the sums credited to the Administration of the country of destination.

When an express parcel is redirected to another country before an attempt has been made
to deliver it, this charge shall be credited to the Postal Administration of the new country of
destination. If the latter does not undertake express delivery, the credit is retained by the
Administration of the country to which the parcel was first addressed; the same applies when an
express parcel cannot be delivered.

2. In case of the redirection or of the return to the country of origin of an express parcel,
the additional charge prescribed by Article io, section 2, shall be claimed from the Administration
of the country in which the new destination is situated or from the Administration of the country
of origin, as the case may be, by the Administration which has attempted delivery in the manner
indicated in Article 30, unless this charge was paid when the parcel was presented at the addressee's
residence.

No 3977



1936 League of Nations - Treaty Series. 33

5. Par le fait du paiement de l'indemnit6 et jusqu'6L concurrence de son montant, 'administration
responsable est subrog~e dans les droits de la personne qui a reu l'indelmit6, pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire soit contre l'exp~diteur ou contre des tiers.

Si un colis consid6rs comme perdu est ult~rieurement retrouv6, entirement ou partiellement,
la personne a qui 1indemnit6 a t6 payee doit 6tre avis~e qu'il lui est loisible de prendre possession
de 1'envoi contre restitution totale ou partielle, selon le cas, du montant de l'indemnit6 payee.

Article 28.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITEt A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le payement est effectu6, en
confornit6 de l'article 25 ci-dessus, est tenue de rembourser le montant de F'indemnit6 dans un
d~lai de trois mois apr~s notification du payement. Le montant de l'indemnit6 peut ktre repris
sur l'administration responsable par la vole des d~comptes pr~vus a 'article 23 § 2 du r~glement
d'excution.

L'administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a primitivement d6clin6
le payement de 1indemnit6, est tenue de prendre a sa charge tous les frais accessoires r~sultant
du retard non justifi6 apport6 au payement.

Article 29.

LBONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis 6chang6 entre les deux pays, l'office exp6diteur bonifie a l'office destinataire
les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions des articles 4 a 6 du pr6sent arrangement.

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays en transit par 'autre, l'office exp~diteur
bonifie a l'autre office les droits qui lui reviennent pour le transport et l'assurance du coils.

[Article 30.

REPRISES EN CAS DE RPEXP DITION OU DE RENVO.

En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis d'un pays h l'autre, l'administration r6exp6ditrice
reprend sur l'autre administration les droits qui lui reviennent h elle-m~me et A toute autre
administration ayant particip6 A la r~exp~dition ou au renvoi.

La reprise est faite sur la feuille de route aff~rente a la d~pche dans laquelle le colis est exp6di6.

Article 31.

T.AXES DE REMISE PAR SERVICE EXPRES, SPIACIALES ET COMPLtMENTAIRES.

i. La taxe spciale pour remise par service expr~s pr6vue A l'article io, section - du present
arrangement est incluse dans les sommes cr6dities A l'administration du pays de destination.

Lorsqu'un colis expr~s est r6exp6di6 sur un autre pays sans que la remise par expr~s ait t
tent6e, cette taxe est bonifi6e A l'admmistration postale du nouveau pays de destination. Si ce dernier
ne se charge pas de la remise par expr~s, la bonification reste acquise A l'administration du pays
de la premiere destination ; il en est de m6me quand un colis expr~s tombe en rebut.

2. En cas de reexp6dition ou de renvoi au pays d'origine d'un cois expres, la taxe
compl6mentaire pr6vue 1'article IO, section 2 du present arrangement est reprise de la mani.re
indique l'article 30, sur 'administration du pays de la nouvelle destination, ou sur I'administration
du pays d'origine, selon le cas, par l'administration qui a tent6 la remise, sauf dans le cas o4 cette
taxe lui a W vers6e lors de la pr6sentation du colis au domicile du destinataire.
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Article 32.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article 13, section I, shall accrue to the country which redirected the parcel within its
own territory.

Article 33.

MISCELLANEOUS FEES.

I. The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which has collected
them :

(a) The fee for Advice of Delivery referred to in Article 12
(b) The enquiry fee referred to in Article 19, section I ;

(c) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 20, section 3.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 7 shall be retained by the Administration
of the country of destination.

Article 34.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels the Postal Administration of the country of origin shall allow
to the Postal Administration of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes
for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the Administration of ,the country
of destination provides the sea service, the Administration of the country of origin shall allow
an additional rate of IO centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article 35.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs land centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Postal Administrations.

3. In extraordinary circumstances, either Administration may temporarily suspend the parcel
post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the
general provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be
arranged from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Palestine and France shall remain. applicable as regards everything
not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the Detailed
Regulations for its execution.
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Article 32.

TAXE POUR RtEXP31DITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de r~exp&dition ult~rieure on de renvoi l'origine, le droit pr~vu A l'article 13, section i
du present arrangement revient au pays qui a r~exp6di6 le colis dans les limites de son territoire.

Article 33.

DROITS DIVERS.

i. Sont acquis en entier A l'administration qui les a per~us

a) Le droit appliqu6 aux avis de reception pr~vu h 'article 12 du present arrangement
b) Le droit appliqu6 aux r clamations pr~vu A 1'article 19, ection i du present

arrangement ;
c) Le droit d'exp6dition pour colis avec valeur d~c]are, pr~vu A 1'article 20, section 3

du present arrangement.
2. Le droit de d~douanement pr~vu A Particle 7 du present arrangement est acquis

A l'administration du pays de destination.

Article 34.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colls avec valeur dclar6e, 'administration du pays d'origine bonifie A 1'administration
du pays de destination, pour le transport territorial, un droit de 5 centimes par 300 francs ou fraction
de 300 francs de valeur d6clar~e. Si I'administration du pays de destination op~re le transport
maritime, F'administration du pays d'origine bonifie un droit suppl~mentaire de io centimes par
300 francs ou fraction de 300 francs de valeur d6clar~e.

Article 35.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn~s dans le pr6sent arrangement sont les francs et centimes-or
d6termin~s par la Convention de l'Union postale universelle.

2. Les colis ne peuvent htre assujettis A d'autres droits postaux que ceux vis~s dans le present
arrangement, sauf accord expr6s des deux administrations postales.

3. Dans des cas extraordinaires, l'une ou l'autre administration peut censer temporairement
le service des colis postaux, enti6rement ou partiellement, A condition de donner un avis imm6diat
Sl'autre administration, par t~l6graphe sil est n6cessaire.

4. Les deux administrations contractantes ont arrt6 le r~glement suivant pour assurer
l'ex6cution du present arrangement.

D'autres questions de detail, non contraires aux dispositions g6n~rales du present arrangement
et non pr~vues dans le r~glement peuvent 6tre trait~es par simple 6change de correspondances
entre les deux administrations.

5. La legislation int~rieure de chaque pays reste applicable en tout ce qui n'est pas pr~vu
par les stipulations contenues dans le present arrangement ou dans son r~glement d'ex~cution.
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Article 36.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual agreement between
the two Postal Administrations and shall remain in force until the expiration of one year from
the date on which it may be denounced by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Jerusalem, the thirty-first day of March, 1936, and at Paris, the
19th day of June, 1936.

(Sgd) W. HUDSON, (Sgd) R. JARDILLIER,

Postmaster General of Palestine. Minister of Posts, Telegraphs
and Telephones of France.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF FRANCE
AND THE POST OFFICE OF PALESTINE.

Article i.

CIRCULATION.

i. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through
its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct
route at the disposal of the office retransmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.*

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Postal Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the offices of exchange in bags duly fastened and
sealed.

3. A strong label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of
destination shall be attached to the neck of each bag, the number of the parcels contained in the
bag and the number of the bag being indicated on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. Express parcels contained in a mail should be placed together and, as much as possible,
in the bag containing the Parcel Bill and other documents. When these parcels cannot be placed
in the bag containing the Parcel Bill the label of the bag or bags in which they are sent shall bear
the red label prescribed in Article 16 of these Regulations.
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Article 36.

MISE A EXtCUTION ET DURIfE DE L'ARRANGEMENT.

Le pr~sent arrangement sera mis A execution A une date qui sera fix6e d'un commun accord
entre les deux administrations postales et restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode
d'un an, A partir de la date A laquelle il aura W d~nonc6 par l'une ou l'autre des deux administrations.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent arrangement et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exp6dition A J~rusalem, le trente et uni .me jour du mois de mars 1936, et A
Paris, le 19 juin 1936.

(Sgd) W. HUDSON, (Sgd) R. JARDILLIER,

Postmaster General, Palestine. Le Ministre des Postes,
tTillgraphes et Tiliphones de France.

!2RItGLEMENT D'EXtCUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE

FRANCE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE PALESTINE.

Article Premier.

ACHEMINEMENT.

T. Chaque administration postale achemine, par les voies et moyens qu'elle emploie pour ses
propres colis, les colis postaux qui lui sont remis par l'autre administration pour 8tre exp~di~s en
transit par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont r6exp6di6s sur leur v6ritable destination par ]a
voie la plus directe dont peut disposer l'office rexp~diteur.

Article 2.

IMODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

r. L'6change des colis entre les deux pays s'effectue par les bureaux d~ign~s d'un commun
accord entre les deux administrations postales.

2. Les colis sont chang&, entre les deux pays dans des sacs dfment ferm~s et scell~s.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'exp6dition et le bureau d'6change de
destination est attach~e A chaque sac, le nombre des colis contenus dans le sac et le num6ro du sac
6tant mentionn6s au recto de l'6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents est distinctement 6tiquet6.
La mention a feuille de route D est port~e, A cet effet, sur l'6tiquette,

5. Les colis expr~s contenus dans une d~p~che doivent tre places ensemble, et autant que
possible, dans le sac contenant la feuille de route et autres documents. Lorsque ces colis ne peuvent
6tre places dans le sac contenant la feuille de route, l'etiquette du sac ou des sacs dans lesquels
ils sont envoy6s doit 6tre rev~tue de l'6tiquette de couleur rouge vis~e A l'article 16 du present
r~glement.
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6. Likewise, insured parcels shall be forwarded in separate bags ; the labels of these bags
shall be marked with the letter " V ".

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes.
8. Each Administration provides its own bags, which shall be numbered and suitably stencilled

to indicate the name of the Administration or of the despatching office of exchange. The bags
of one of the two Administrations shall not be used by the other and each Administration shall be
called upon to reimburse the value of bags which are not returned. The responsibility for the
loss of bags is determined by the principles concerning the loss of bags in Article 27 of the Agreement.

9. The bags received in each Administration shall be returned empty, made up in bundles
of ten (nine bags enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed to the office of
exchange of origin. The number of bags so returned shall be advised on a Parcel Bill distinct
from that used for the description of parcels and shall bear a serial number of a special annual
series.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination ;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case, the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Postal Administration shall be at liberty to adopt
such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel transmitted shall:
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses

in pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-
ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a strong label so firmly attached to it that it cannot become
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the
address together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents so that it is impossible to tamper with them without leaving
an obvious trace of violation.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.
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6. De m~me, les colis avec valeur d6clar~e sont exp~di~s dans des sacs s~pars; les 6tiquettes
de ces sacs sont marquees de la lettre C V ),.

7. Le poids de tout sac de colis ne peut d~passer 36 kilogrammes.
8. Chaque administration foumit ses propres sacs qui sont num4rot6s et marques au nom de

l'office ou du bureau d'6change expditeur. Les sacs de l'une des deux administrations ne sont pas
employ~s par l'autre et chaque administration est tenue de rembourser la valeur des sacs qui ne
sont pas renvoy~s. La responsabilit6 pour la perte des sacs est d6termin~e par les principes pr~vus
pour la perte des colis l'article 27 de 1'arrangement.

9. Les sacs requs dans chaque administration sont renvoys vides, en paquets de dix (neuf
sacs inserts dans un) et exp6di6s comme un courrier s6pare l'adresse du bureau d'echange d'origine.
Le nombre des sacs ainsi renvoy6s est mentionn6 sur une feuiie de route distincte de celle utilis'e
pour l'inscription des colis et portant un num~ro d'ordre d'une s~rie annuelle sp~ciale.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque adminibtration postale notifie A l'autre au moyen d'un tableau
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

remis ;
b) Les voies ouvertes pour l'acheminement desdits colis k partir de l'entr~e dans

son territoire ou dans son service;
c) Le total des frais qui doivent lui 6tre bonifi6s par l'autre administration pour

chaque destination :
d) Le nombre de d6clarations en douane dont chaque colis doit 6tre accompagn6;
e) Tout autre renseignement ntcessaire.

2. Chaque administration fait connaitre i l'autre la nomenclature des pays pour lesquels elle
se propose d'exp~dier des colis en transit par l'autre.

Article 4.

FIXATION DES tQUIVALENTS.

En fixant les taxes des colis, l'une ou 'autre administration est libre d'adopter tels 6quivalents
approximatifs qui peuvent 6tre convenables dans son propre systme mon6taire.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Chaque colis doit:
a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caract~res latins. Les adresses au crayon

ne sont pas admises; toutefois, sont accept6s les colis dont l'adresse e-t 6crite au crayon-
encre sur un fond pr~alablement mouilk. L'adresse est 6crite sur le colis m~me ou sur
une 6tiquette attach6e solidement ce dernier, de manire qu'elle ne puisse se d6tacher.
I1 est reccmmand. A 'exp~diteur d'insrer dans 1'envoi une copie de l'adresse avec mention
de sa propre adresse ;

b) Etre emball6 d'une mani&re r~pondant la dur6,e du transport et qui pr6Serve
assez efficacement le contenu pour qu'il soit impossible d'y porter atteinte sans laisser
une trace apparente de violation.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent
Atre emball~s de faqon A 6viter tout danger.
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Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. The packing of parcels which have to be conveyed over long distances or to undergo
numerous transhipments and handlings must be specially strong and substantial; in particular,
when the contents consist of precious metals, articles of metal or heavy goods, it is essential that
stout metal boxes or wooden cases at least one centimetre thick should be used for packing.

2. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood) shall
be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in sufficient
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

3. Dry colouring substances such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

Article 7.

RDESPATCI-I NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall
be firmly attached to the Despatch Note.

2. Nevertheless, a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to Trade Charge parcels, insured parcels, express parcels,
or parcels intended for delivery to the addressees free of charge.

3. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of
Customs Declarations.

Article 8.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A. R. ". The Despatch Notes shall be marked in the same
way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the Administration of the country of
origin and shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does
not reach the office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery.

3. The office of destination, after having duly filled up the form shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'Avis de Reception ".
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Article 6.

EMBALLAGES SPtCIAUX.

i. L'emballage des colis qui doivent 6tre transport~s sur de longues distances ou supporter
de nombreux transbordements et manipulations, et notamment l'emballage des colis A destination
des pays d'outre-mer, doit 6tre particuli~rement solide et bien conditionn6 ; en particulier, lorsque
le contenu est compos6 de m~taux pr6cieux, d'objets en metal ou de marchandises lourdes, il est
indispensable d'employer, pour 'emballage, des boltes en metal resistant ou des caisses en bois
d'au moins un centimtre d'6paisseur.

2. Les liquides et les corps facilement liqu~fiables sont exp~di~s dans deux rcipients. Entre
le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.), et le second (bolte en metal, en bois resistant ou en carton
onduk de solide qualit6) est m~nage un espace rempli de sciure, de son ou de toute autre matire
absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de rupture.

3. Les poudres colorantes sches, telles que 'aniline, ne sont admises que dans des boites en
m6tal resistant, plac~es elles-m~mes dans des boites en bois avec de la sciure entre les deux
rcipients.

!Article 7.

BULLETINS D'EXPP-DITION ET DPCLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis est accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et de diclarations en douane
conformes aux r~glements du pays de destination ; les d~clarations en douane sont solidement
attach~es au bulletin d'exp~dition.

2. Un seul bulletin d'exp~dition et une seule declaration en douane peuvent servir pour
plusieurs colis ordinaires soumis A la mme taxe jusqu'au nombre de deux ou trois (mais pas
davantage) 6manant du mme exp~diteur et pour le m~me destinataire. Cette disposition n'est
pas applicable aux colis exp~di~s contre remboursement, aux colis avec declaration de valeur
et aux colis livrables francs de droit ou par expr~s.

3. Les deux administrations postales n'assument aucune responsabilit6 quant A l'exactitude
des d~clarations en douane.

Article 8.

Avis DE RI CEPTION.

i. Les colis avec valeur d~clar~e pour lesquels les exp6diteurs demandent un avis de r6ception
doivent porter l'annotation tr6s apparente ((Avis de r6ception )). La m~me mention est reproduite
sur les bulletins d'exp~dition.

2. Ces envois sont accompagn6s d'une formule conforme A celle annex~e au r~glement de la
Convention de l'Union postale. Cet avis de reception est 6tabli par le bureau d'origine ou par tout
autre bureau A designer par l'administration du pays d'origine ; il est joint au bulletin d'exp~dition
du colis auquel il se rapporte. S'il ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci dresse d'office
une nouvelle formule d'avis de r~ception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule, la renvoie, A d6couvert
et en franchise de port, A l'exp~diteur du colis.

4. Lorsque 1'exp6diteur r~clame un avis de rception qui ne lui est pas parvenu dans les d6lais
voulus, il est procd conform~ment aux r~gles trac~es A 1'article suivant. Dans ce cas, il n'est pas
pervu une deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrit en tate de la formule la mention (Duplicata
de l'avis de reception ).
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Article 9.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

The sender of a parcel may, by paying the fee prescribed in the Convention of the Universal
Postal Union, ask for an Advice of Delivery after the posting of a parcel.

In this case, the office of origin or any other office appointed by the Postal Administration
of the country of origin shall forward to the office of destination a form of enquiry to which a form
of an Advice of Delivery duly completed shall be attached.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 2o of the present Regulations with the single exception that, in case
of the due delivery of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and
shall return the Advice of Delivery form to origin, in the manner prescribed in [paragraph 3 of
Article 8 of the present Regulations.

Article io.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure
or correction even if certified. The amount of the insurance shall in addition be converted into
gold francs by the office of origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by
new figures, placed immediately below those representing the amount of the insurance in the
currency of the country of origin.

Article II.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label with the indication
Insured " or " Valeur d~clare" in Roman characters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the labels
of whatever kind and any postage stamps affixed to it sha a e so spaced that they cannot conceal
injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded over
two sides of the cover so as to hide.the edge.

Article 12.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

Apart from the indication of the insured value prescribed in Article io of the present Regulations,
the Despatch Note accompanying each insured parcel must bear a correct reproduction of the
design or special mark of the sender.

Article 13.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Postal Administration
of the country of origin:

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.
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Article 9.

AvIs DE RfCEPTION DEMANDtS POSTtRIEUREMENT AU DEP6T.

L'expediteur d'un colis postal peut, moyennant le pay3 ement de la taxe pr~vue par la Convention
de l'Union postale demander un avis de reception post~rieurement au d~p6t du colis.

Dans ce cas, le bureau d'origine ou tout autre bureau d~sign6 par 1'administration du bureau
d'origine doit adresser au bureau destinataire une formule de r~clamation A laquelle elle annexe
une formule d'avis de rception dfiment remplie.

La r6clamation, accompagn6e de 1'avis de reception, est trait~e selon les prescriptions de
l'article 20 du pr6sent r glement A cette seule exception pros que, en cas de livraison r~guli~re
du colis, le bureau de destination retire la r6clamation et renvoie l'avis de r6ception de la mani~re
prescrite au paragraphe 3 de l'article 8 du present r~glement.

Article io.

INDICATION DU MONTANT DE LA DACLARATION DE VALEUR.

Chaque colis avec valeur dclar~e, ainsi que le bulletin d'exp~dition y afferent, comporte
l'indication du montant de la declaration de valeur dans la monnaie du pays d'origine. Cette
indication est faite sans rature ni surcharge, m~me approuv~es. Le montant de la d6claration
est, en outre, converti en francs-or par 1'administration du pays d'origine. Le r~sultat de la conversion
est indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres, places A c6t6 ou au-dessous de ceux qui
repr~sentent le montant de la declaration de valeur dans la monnaie du pays d'origine.

'Article ii.

ETIQUETTES POUR LES COLIS AVEC VALEUR DECLARE.

Chaque colis avec valeur d~clar~e ainsi que le bulletin d'exp6dition y afferent, est rev~tu d'une
petite 6tiquette rouge portant la mention ((Insured ) ou ((Valeur d~clar~e"), en caractres latins.

Lorsqu'un colis contient de,; esp~ces monnay~es, des mati~res d'or ou d'argent ou d'autres
objets pr~cieux, les cachets ou scells, de m~me que les 6tiquettes de toute nature et, le cas 6ch~ant,
les timbres-poste appos6s sur le colis, doivent Atre espac~s de fagon A ne pouvoir cacher de lesions
de 1'emballage. Les 6tiquettes et, le cas 6ch6ant, les timbres-poste ne doivent pas 6tre non plus
replies, sur les deux faces de l'emballage, de mani~re A couvrir la bordure.

Article 12.

EMPREINTE DU CACHET.

Chaque colis avec valeur d~clar~e est scell6 par des cachets de cire, ou des plombs, ou par
tout autre moyen, avec empreinte ou marque sp6ciale uniforme de 1'exp~diteur, les cachets 6tant
en nombre suffisant pour rendre impossible la spoliation du contenu sans laisser une trace 6vidente
de violation. Outre 1'indication de la d~claration de valeur prescrite A l'article IO du present r~glement,
le bulletin d'exp~dition accompagnant chaque colis avec valeur d~clar6e doit porter une reproduction
exacte de 1'empreinte ou de ia marque sp6ciale de l'exp~diteur.

Article 13.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLAREE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur d6clar~e est inscrit par l'administration
du pays d'origine :

a) Sur 'adresse du coils;
b) Sur le bulletin d'exp6dition A la place A ce r~serv6e.
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Article 14.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial
number and the name of the office of posting. An office of posting shall not use two or more
series of labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 15.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting. .

Article 16.

EXPRESS PARCELS.

Every express parcel and the relative Despatch Note as well shall be provided near to the
address with a printed label of a deep red colour bearing in bold type the word " Express " or

Expr~s "

Article 17.

RETRANSMISSION.

i. The Postal Administration retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or
other charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
retransmission which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow to the
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall
then recover the amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which
the missent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter
by means of a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which it
was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or
of an error on the part of the sender, to a country with which Palestine or France has parcel post
communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is forwarded, unless
the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt
with as if it had been addressed directly from the retransmitting country to the new country
of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be retransmitted in its original packing and
shall be accompanied by the Despatch Note. If the , el, for any reason whatsoever, has to be
repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, it is essential
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Article 14.

NUMtRO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DIP6T.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp~dition y aff~rent, porte le nom du bureau d'origine
et une 6tiquette indiquant le num~ro d'enregistrement. Un bureau de d~p6t ne peut employer
deux ou plusieurs series d'6tiquettes en mme temps, sauf les cas oil chaque s~rie est complt~e
par une marque distinctive.

Article 15.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition est frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de l'adresse, d'un timbre
indiquant le lieu et la date du d~p6t.

Article 16.

COLIS LIVRABLES PAR EXPRtS.

Chaque colis A remettre par expr~s, ainsi que le bulletin d'exp~dition y relatif, doit ktre pourvu
h c6t6 de 'adresse, d'une 6tiquette imprim~e de couleur rouge fonc6 portant en gros caract~res
le mot (( Expr~s ,, ou (( Express ,,.

Article 17.

RAEXPJ DITION.

i. L'administration postale qui r6exp~die un colis par suite de fausse direction ne peut le
frapper de droits de douane ou autres droits non postaux.

Lorsqu'une administration renvoie au pays d'oii il a 6t6 directement requ un colis en fausse
direction, elle lui restitue les bonifications qui lui ont 6t6 allou~es et signale l'erreur par un bulletin
de v~rification.

Dans les autres cas et si le montant des taxes qui lui ont 6t6 attribu~es est insuffisant pour
couvrir les frais de r6exp~dition qui lui incombent, l'administration r~exp6ditrice bonifie A
l'administration h laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement.
Elle se cr6dite ensuite de la somme dont elle est a d6couvert, par une reprise sur le bureau d'6change
qui a transmis en demier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 A ce
bureau au moyen d'un bulletin de verification.

2. Lorsqu'un colis a W admis a tort a l'exp~dition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui restitue le colis
alloue h l'administration qui le lui a livr6 les bonifications qu'elle en a regues.

3. Les droits grevant un colis r~exp6di6 par suite de changement de residence du destinataire
ou d'une erreur imputable h l'exp~diteur, sur un pays avec lequel la Palestine ou la France a un
service des colis postaux, sont r~clam6s h l'administration h laquelle le colis est r~exp~di6 sauf
lorsque la taxe de transport est acquitt6e au moment de la rdexp~dition. Dans cette derninre
6ventualit6, le colis est trait6 comme s'il 6tait adress6 directement par le pays r~exp6diteur au pays
de la nouvelle destination.

4. Un colis r~exp6di6 sans 6tre affranchi est r~exp6di6 dans son emballage primitif et accompagn6
du bulletin d'expdition original. Si le colis doit, pour un motif quelconque, 8tre remba16, ou si le
bulletin d'exp~dition original doit 8tre remplac6 par un nouveau bulletin, il est indispensable que
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that the name of the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible,
the date of posting at that office appear both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 18.

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

I. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 15,
section 2, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need not
comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period
prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information
may be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original
Despatch Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with
the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
"Rebut ' in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel
redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article 19.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 17
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Administration of the country
of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 20.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the offices appointed by the two Postal Administrations to deal with them
and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 21.

PARCEL BILL.

I. Insured, returned and unpaid redirected parcels shall be entered individually by the
despatching office of exchange on a Parcel Bill similar to the specimen annexed to the Detailed
Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. Other parcels, except
transit parcels, shall be entered on the Parcel Bills in bulk with a summary statement of the amounts
to be credited, a note being made on the Bills of the number of express parcels. Transit parcels
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le nom du bureau d'origine du colis et le num6ro d'enregistrement original et, si possible, la date
de d~p6t h ce bureau, figurent tant sur le cois que sur le bulletin d'exp~dition.

Article I8.

RENVOI DES COLIS TOMBtS EN REBUT.

i. Si l'exp~diteur d'un cois tomb6 en rebut a fornu une demande non pr~vue l'article 15,
section 2, de l'arrangement, l'administration du pays de destination n'est pas tenue de l'excuter,
mais peut renvoyer le cois au pays d'origine, apr~s le d~lai de garde r6glementaire fix6 par la
legislation du pays de destination.

2. L'administration qui renvoie un cois l'exp~diteur doit indiquer sur le colis et sur le bulletin
d'exp~dition d'une manire claire et concise, la cause de la non-remise. Cette indication peut 6tre
manuscrite ou tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette. Le bulletin
d'exp~dition original doit 6tre renvoy6 au pays d'origine avec le colis.

3. Un cois h renvoyer & l'exp~diteur est inscrit sur la feuille de route avec la mention (( Rebut))
dans la colonne (c Observations ). I1 est trait6 comme un colis r6exp6di6 par suite de changement
de residence du destinataire.

Article 19.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un cois a &6 vendu ou d6truit conform6ment aux prescriptions de l'article 17 de
l'arrangement, il est dress6 proc6s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, i couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le cas
6ch~ant, l'exc~dent est transmis A 'administration postale du pays d'origine pour 6tre remis h
l'exp6diteur, qui supporte les frais d'envoi.

Article 20.

R1CLAMATIONS.

Pour les rclamations, il est fait usage d'une formule analogue au module annex6 au r6glement
de l'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union postale universelle. Ces formules sont
transmises, pour 6tre compl~t6es, aux bureaux d6signus par les deux administrations postales.

A rticle 21.

FEUILLE DE ROUTE.

I. Les cois avec valeur d~clar~e, les colis renvoy~s et r~exp~di6s non affranchis, sont inscrits
individuellement par le bureau d'6change exp6diteur sur une feuille de route analogue au module
annex6 au r~glement de l'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union postale universelle.
Les autres coils, sauf les colis en transit, sont inscrits en bloc, avec indication sommaire des montants
A bonifier, une rcapitulation 6tant faite, sur les feuilles de route, du nombre des cois expr~s.
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shall be entered individually, provided that two or more transit parcels addressed to the same
country for which the same amount of credit has to be allowed may be entered in bulk. The
Despatch Notes, Customs Declarations, Advices of Delivery, etc., shall be forwarded with the Parcel
Bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
comer in an annual series for each office of exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the means of conveyance of the mail. A note of the last number of the
year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 22.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

I. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the
case may be, against the particulars entered on the relative Bill, and, if necessary, shall report
missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching office
of exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached to the
Parcel Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by vouchers
shall not be considered valid.

Article 23.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Postal Administration shall cause each of its offices of exchange to prepare monthly
for all the parcel mails despatched to it during the month by each of the offices of exchange of
the other Administration a statement of the total amounts entered on the Parcel Bills, whether
to its credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarised by the same Administration in an account
which, accompanied by the monthly statements and the Verification Notes, if any, relating thereto,
shall be forwarded to the corresponding Administration in the course of the month following that
to which it relates.

3. The monthly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarised in a general quarterly account prepared by the Administration to which the balance
is due.

Article 24.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

I. Payment of the balance of general accounts shall be made by the debtor to the creditor
Postal Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the
liquidation of the balances of Transit Accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three
months from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this
term the sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of five per
cent per annum to be reckoned from the date of expiration of the said term.

No 3977



1936 League of Nations - Treaty Series. 49'

Les colis en transit sont inscrits individuellement, 6tant entendu que deux colis ou plus en transit,
adress~s an m~me pays et pour lesquels les m8mes bonifications doivent 6tre allou6es, peuvent
6tre inscrits en bloc. Les bulletins d'exp6dition, d6clarations en douane, avis de r6ception, etc.,
sont transmis avec la feuiUle de route.

2. Chaque bureau d'6change exp6diteur num6rote les feuiles de route & 1'anfgle: gauche
sup~rieur, d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'origine et chaque bureau de- destination,
en mentionnant, autant que possible, au-dessous du num6ro, le nom du navire transporteur. Le
dernier num~ro de l'ann~e est mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann6e suivante.

Article 22.

VARIFICATION PAR LES BUREAUX D'P.CHANGE. CONSTATATION DES IRREGULARITAS.

i. A la reception d'un courier, soit de colis ou de sacs vides, le bureau d'6change v~rifie les
co1is et les divers documents qui les accompagnent ou les sacs vides selon le cas, par rapprochemnent
avec les indications de la feuille de route. Il signale les objets manquants ou autres irr~gularits,
au moyen d'un bulletin de vrification.

2. Toute difference en 'ce qui concerne les bonifications et le d6compte est signal6e au moyen
d'un bulletin de verification au bureau d'6change exp~diteur. Les bulletins de v6rification accept~s
sont ult~rieurement annexes aux feuilles de route correspondantes. Les corrections faites sur une
feuille de route et non appuy~es de pieces justificatives sont consid6r6es comme nulles.

Article 23.

DgCOMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration postale fait 6tablir mensuellement par ses bureaux d'6change,
pour tous les envois regus des bureaux d'6change de l'autre administration, un 6tat des sommes
totales inscrites sur les feuilles de route, soit h son cr6dit soit a son debit.

2. Les 6tats sont r6capitul6s par la m~me administration dans des comptes qui, accompagn~s
des 6tats mensuels et, s'il y a lieu, des bulletins de v6rification y aff6rents sont transmis :
l'administration correspondante dans le courant du mois qui suit celui auquel ils se rapportent.

3. Les comptes mensuels, apr~s verification et acceptation des deux c6t~s, sont r~sum~s dans
un compte g6n~ral trimestriel 6tabli par l'administration cr~ditrice.

Article 24.

REGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde resultant de la balance des comptes est pay6 par l'administration d~bitrice L
l'administration cr~ditrice de la mani~re pr~vue par la Convention de l'Union postale pour la
liquidation des soldes de comptes de transit.

2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g~n6ral et le payement du solde de ce compte sont
effectu~s dans le plus bref d~lai possible et, au plus tard, dans le d6lai de trois mois apr6s la p~riode
. laquelle le compte se rapporte. Apr6s l'expiration de ce d6lai les sommes dues par une administration

6 l'autre sont productives d'un int6r~t de 5 pour cent par an, h compter de la date de l'expiration
de ladite p~riode.
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Article 25.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on points of detail
in connection with the working of the service.

Article 26.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement.

The Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify
the details from time to time.

Done in duplicate at Jerusalem on the thirty-first day of March, 1936, and at Paris on the
x9th day of June, 1936.

(Sgd) W. HUDSON,

Postmaster General of Palestine:
(Sgd) R. JARDILLIER,

Minister of Posts, Tdegraphs
and Telephones of France.
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Article 25.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale notifie A Y'autre administration toute information n~cessaire
sur des points de d~tail concernant le fonctionnement du service.

Article 26.

MISE EN EXE CUTION ET DURtE DU R-GLEMENT.

Le present r~glement sera executoire partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
des colis postaux et aura la m~me dur~e que ce dernier. Les administrations int6ress6es auront,
cependant, le pouvoir d'en modifier, d'un commun accord, les d6tails de temps en temps.

Fait en double exemplaire k Jerusalem, le trente et uni~me jour de mars 1936, et A Paris, le
19 juin 1936.

(Sgd) W. HUDSON,

Postmaster General, Palestine.
(Sgd) R. JARDILLIER.

Le Ministre des Postes,
Tdligraphes et Tdliphones de France.
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No. 3978. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE NETHER-
LANDS GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM CERTAIN TAXATION IN
RESPECT OF THE BUSINESS OF AIR TRANSPORT. LONDON,
AUGUST 27th, 1936.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A/fairs in Great
Britain and by the Netherlands Minister for Foreign A/lairs. The registration of this Exchange
of Notes took place October 7th, 1936.

FOREIGN OFFICE, S.W.I. I.
(W 7896 /265 /29). August 27th, 1936.

SIR,

I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are willing to conclude with the Netherlands Government an
Agreement in the following terms for reciprocal exemptions from certain taxation in respect of the
business of air transport :

(i) His Majesty's Government in the United Kingdom undertake that any profits
or gains arising from the business of air transport carried on by a person resident in the
Netherlands and not resident in the United Kingdom shall, so long as the exemptions
specified in sub-paragraph (2) hereof remain effective, be exempted from Income Tax
(including Sur-Tax) chargeable in the United Kingdom for the year of assessment
commencing on the sixth day of April 1935 and for every subsequent year of assessment,
and that they will take the necessary steps under Section 18 of the Act of Parliament
known as the Finance Act, 1923, as extended by Section 9 of the Act of Parliament of
the United Kingdom known as the Finance Act, 1931, to profits or gains arising from the
business of air transport, with a view to giving the force of law to the exemptions aforesaid.

(2) The Netherlands Government declare that, under the laws of the Netherlands
relating to Income Tax and Municipal Fund Tax (Inkomstenbelasting and Gemeen-
tefondsbelasting), tax is not chargeable on any profits or gains arising from the
business of air transport carried on by a person resident in the United Kingdom and
not resident in the Netherlands, and that under the laws of the Netherlands relating to
Dividend and Tantieme Tax (Dividend- en Tantiemebelasting) tax is not chargeable on
dividends or other sums on account of profits distributed by a body corporate carrying
on the business of air transport and resident in the United Kingdom, and undertake
that, so long as the exemptions specified in sub-paragraph (i) hereof remain effective,
such profits or gains and dividends and other sums as aforesaid shall continue to be so
exempt.

The Netherlands Government further undertake that as from the sixth day of April,
1935 and thereafter, so long as the exemptions specified in sub-paragraph (i) hereof

1 Came into force August 27th, 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3978. - £CHANGE DE NOTES2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNE-
MENT NtERLANDAIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A
L'EXEMPTION RECIPROQUE DE CERTAINES TAXES EN CE
QUI CONCERNE LES ENTREPRISES DE TRANSPORT AERIEN.
LONDRES, LE 27 AOUT 1936.

Texte ofcie anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires Rtrangires de Sa Majestd en
Grande,-Bretagne et le ministre des Aflaires dtrangkres des Pays-Bas. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 7 octobre 1936.

FOREIGN OFFICE, S.W.I. I.
(W 7896/265/29).

Le 27 aotgt 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvemement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 h conclure, avec le Gouvernement
des Pays-Bas, un accord pour des exonerations r~ciproques en matire de certaines impositions
concernant les entreprises de transport a~rien, dans les termes suivants :

(i) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'engage A exon~rer tous
profits ou b~n~fices provenant d'une entreprise de transport a6rien, exploit6e par une
personne domicili~e aux Pays-Bas et non domicili~e dans le Royaume-Uni, de l'imp6t
sur le revenu (Income Tax et Sur-Tax) dont is sont passibles dans le Royaume-Uni
pour l'ann~e fiscale commen~ant le sixi~me jour d'avril 1935 et pour toute annie fiscale
ultrieure, aussi longtemps que les exonerations spcifi~es dans le sous-paragraphe (z)
ci-dessous resteront en vigueur, et h prendre les dispositions ncessaires, d'apr~s la
section 18 de la loi connue sous le nom de (( Finance Act, 1923 ), telle qu'elle a 6t6
6tendue, par la section 9 de la loi du Royaume-Uni connue sous le nom de (( Finance
Act, 1931 s, aux profits et b~n~fices provenant d'entreprises de transport arien, en vue
de donner force de loi aux susdites exonerations.

(2) Le Gouvernement des Pays-Bas d~clare que, d'aprbs les lois n~erlandaises
concemant l'imp6t sur le revenu et l'imp6t communal (Inkomstenbelasting et
Gemeentefondsbelasting), les profits et b~n~fices provenant d'une entreprise de transport
a~rien exploit~e par une personne domicili~e dans le Royaume-Uni et non domicili~e aux
Pays-Bas, ne sont pas passibles d'imp6t et que, d'apr~s les lois n~erlandaises concernant
l'imp6t sur les dividendes et les tanti~mes (Dividend- en Tantiemebelasting), les dividendes
et autres sommes distribu6s comme b~n~fices par une soci~t6 exploitant une entreprise
de transport a6rien et domicilie dans le Royaume-Uni ne sont pas passibles d'imp6t,
et it s'engage, aussi longtemps que les exonerations sp6cifi6es au sous-paragraphe (i)
ci-dessus resteront en vigueur, h continuer d'exon6rer les profits ou b~n~fices et dividendes
et autres sommes ci-dessus d~finis.

Le Gouvemement des Pays-Bas s'engage en outre a exondrer de l'imp6t sur la propri6t6
et de l'imp6t pour la defense i (Vermogensbelasting et Verdedigingsbelasting I), h

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 EntrT6 en vigueur le 27 aotit 1936.
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remain effective, any property which is owned or possessed and employed in the Netherlands
by a person resident in the United Kingdom and not resident in the Netherlands for the
purpose of making profits or gains arising from the business of air transport shall, in so
far as it is employed for that purpose, be exempted from Property Tax and Defence
Tax i (Vermogensbelasting and Verdedigingsbelasting I) and that they will take the
necessary action 'under the law of the i4th June, 1930 (Collection of Acts No. 244, 1930)
with a view to giving the force of law to the exemptions aforesaid.

(a) The exemptions granted under the foregoing sub-paragraphs shall not extend
to Income Tax chargeable in the United Kingdom under Schedule A or to Property Tax
or Defence Tax i (Vermogensbelasting or Verdedigingsbelasting i) chargeable in the
Netherlands in respect of immovable property in the Netherlands.

(4) The expression." business of air transport " means the business carried on by
an'owner of aircraft, and for the purposes of this definition the expression " owner
includes any charterer.

For the purposes of this Agreement the' Word "person" includes any body of persons,
corporate or not corporate, and a body corporate shall be regarded as resident in the
United Kingdom if its business is managed and controlled in the United Kingdom and
shall be regarded as resident in the Netherlands if its business is managed and controlled
in the Netherlands.

(5) The present Agreement may be terminated by either Contracting Government
at any time by a notice in writing given through the diplomatic channel, and shall cease
to operate six months after the date on which the notice of denunciation is received.

2. If the Netherlands Government agree to the foregoing provisions, I have the honour to
suggest that the present note and your reply in similar terms be regarded as constituting a formal
Agreement between the two Governments which shall take effect from the date of the two notes.

I have, etc.
(Signed) Anthony EDEN.

Jonkheer R. de Marees van Swinderen, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

NETHERLANDS LEGATION. II.
No. 1530.

LONDON, August 27 th, 1936.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of the note which you have been good enough
to address to me to-day and in which you inform me that His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are willing to conclude with the Netherlands
Government an Agreement in the following terms for reciprocal exemptions from certain taxation
in respect of the business of air transport

(i) His Majesty's Government in the United Kingdom undertake that any profits
or gains arising from the business of air transport carried on by a person resident in the
Netherlands and not resident in the United Kingdom shall, so long as the exemptions
specified in sub-paragraph (2) hereof remain effective, be exempted from Income Tax
(including Sur-tax) chargeable in the United Kingdom for the year of assessment
commencing on the sixth day of April 1935 and for every subsequent year of assessment,
and that they will take the necessary steps under Section 18 of the Act of Parliament
known as the Finance Act, 1923, as extended by Section 9 of the Act of Parliament of
the United Kingdom known as the Finance Act, 1931, to profits or gains arising from
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partir du sixieme jour d'avril 1§35, et aussi longtemps que les exondrations spdcifi6es au
sous-paragraphe (I) ci-dessus resteront en vigueur, toute propridt6 qu'une personne
domicilide dans le Royaume-Uni et non domicilide aux Pays-Bas possde, titre de
propriftaire ou de ddtenteur, et utilise aux Pays-Bas en vue de rdaliser des profits ou
bndfices provenant d'une entreprise de transport adrien, pour autant que ladite propridt6
sera employee A cette fin, .et prendre les dispositions ndcessaires, aux termes de la loi
du 14 juin 1930 (Recueil des lois NO 244, 1930), en vue de donner force de loi aux susdites
exon6rations.

(3) Les exondrations accorddes dans les sous-paragraphes pr&cddents ne s'6tendront
pas aux biens passibles de 1'( Income Tax )) dans le Royaume-Uni conform6ment an
tableau A ni anx biens passibles aux Pays-Bas de l'imp6t sur la propridt6 ou de l'imp6t
pour la defense I (Vermogensbelasting ou Verdedigingsbelasting i) en ce qui conceme
les biens immobiliers aux Pays-Bas.

(4) L'expression a entreprise de transport adrien D signifie l'entreprise exploitde par
un propridtaire d'adronefs et, pour les besoins de cette definition, l'expression "(propridtaire
comprend tout affrdteur.

• Aux fins du present accord, le mot ((personne )) comprend tout groupe de personnes,
* formant ou non une socidt6 ; une socitd sera considr6e comme domicilike dans le

Royaume-Uni si l'exploitation est dirigde et contr6le dans le Royaume-Uni et elle sera
considdrde comme domicili~e aux Pays-Bas si son exploitation est dirigde et contr6le
aux Pays-Bas.

(5) Chacun des deux gouvernements contractants pourra mettre fin au present
accord, i tout moment, moyennant une notification 6crite transmise par la voie
diplomatique, et l'accord cessera d'exercer ses effets. six mois apr6s la date de reception
de l'avis de ddnonciation.

2. Si le Gouvernement des Pays-Bas accepte les dispositions 6noncdes ci-dessus, j'ai l'honneur
de proposer que la prdsente note et votre rdponse, conque en termes analogues, soient considrdes
comme constituant entre les deux gouvernements un accord en bonne et due forme qui prendra
effet la date de ces deux notes.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Anthony EDEN.

Le Jonkheer R. de Marees van Swinderen, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

LtGATION DES PAYS-BAS. II.
No 1530.

LONDRES, le 27 aoilt 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note que vous avez bien voulu m'adresser en date de
ce jour et par laquelle vous portez A ma connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A conclure, avec le Gouvernement
des Pays-Bas, un accord pour des exondrations rdciproques en matire de certaines impositions
concernant les entreprises de transport adrien, dans les termes suivants :

(i) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royanme-Uni s'engage exondrer tous
profits ou b6n6fices provenant d'une entreprise de transport adrien, exploitde par une
personne domicilide aux Pays-Bas et non domicilike dans le Royaume-Umn, de l'imp6t
sur le revenu (Income Tax et Sur-Tax) dont ils sont passibles dans le Royaume-Uni pour
l'annde fiscale commengant le sixi~me jour d'avril 1935 et pour toute anne fiscale
ultdrieure, aussi longtemps que les exondrations spdcifides dans le sous-paragraphe (2)
ci-dessous resteront en vigueur, et A prendre les dispositions ndcessaires, d'apr~s la section I8
de la loi connue sous le nom de ((Finance Act, 1923 D, telle qu'elle a W 6tendue, par la
section 9 de la loi du Royaume-Uni connue sous le nom de " Finance Act, 1931 )), aux
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the business of air transport, with a view to giving the force of law to the exemptions
aforesaid.

(2) The Netherlands Government declare that, under the laws of the Netherlands
relating to Income Tax and Municipal Fund Tax (Inkomstenbelasting en Gemeente-
fondsbelasting), tax is not chargeable on any profits or gains arising from the business
of air transport carried on by a person resident in the United Kingdom and not resident
in the Netherlands, and that under the laws of the Netherlands relating to Dividend
and Tantieme Tax (Dividend- en Tantiemebelasting) tax is not chargeable on dividends
or other sums on account of profits distributed by a body corporate carrying on the
business of air transport and resident in the United Kingdom, and undertake that, so
long as the exemptions specified in sub-paragraph (i) hereof remain effective, such profits
or gains and dividends and other sums as aforesaid shall continue to be so exempt.

The Netherlands Government further undertake that as from the 6th day of April, 1935
and thereafter, so long as the exemptions specified in sub-paragraph (i) hereof remain
effective, any property which is owned or possessed and employed in the Netherlands
by a person resident in the United Kingdom and not resident in the Netherlands for the
purpose of making profits or gains arising from the business of air transport shall, in
so far as it is employed for that purpose, be exempted from Property Tax and Defence
Tax i (Vermogensbelasting en Verdedigingsbelasting I) and that they will take the
necessary action under the law of the i 4 th June, 1930 (Collection of Acts No. 244, 1930),
with a view to giving the force of law to the exemptions aforesaid.

(3) The exemptions granted under the foregoing sub-paragraphs shall not extend
to Income Tax chargeable in the United Kingdom under Schedule A or to Property Tax
or Defence Tax I (Vermogensbelasting or Verdedigingsbelasting i) chargeable in the
Netherlands in respect of immovable property in the Netherlands.

(4) The expression " business of air transport " means the business carried on by
an owner of aircraft, and for the purposes of this definition the expression " owner
includes any charterer.

For the purposes of this Agreement the word "persons" includes any body of persons,
corporate or not corporate, and a body corporate shall be regarded as resident in the
United Kingdom if its business is managed and controlled in the United Kingdom and
shall be regarded as resident in the Netherlands if its business is managed and controlled
in the Netherlands.

(5) The present Agreement may be terminated by either Contracting Government
at any time by a notice in writing given through the diplomatic channel, and shall cease
to operate six months after the date on which the notice of denunciation is received.

2. I am authorised to state that the Netherlands Government agree to the foregoing provisions
and to the suggestion that your note and this reply be regarded as constituting a formal Agreement
between the two Governments, which shall take effect from the date of the two notes.

I have, etc.
(Signed) R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

The Right Honourable Anthony Eden, M.C., M.P.,
etc., etc., etc.

Certifi6 pour copie conforme:
Le Secritaire gdndral

du Ministre des Agaires itranggres des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje. No 3978
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profits et b~n~fices provenant d'entreprises de transport a~rien, en vue de donner force
de loi aux susdites exon6rations.

(2) Le Gouvemement des Pays-Bas declare que, d'apr~s les lois n~erlandaises
concernant l'imp6t sur le revenu et l'imp6t communal (Inkomstenbelasting et
Gemeentefondsbelasting), les profits et b~n~fices provenant d'une entreprise de transport
a~rien exploit~e par une personne domicili~e dans le Royaume-Uni et non domicilike
aux Pays-Bas, ne sont pas passibles d'imp6t et que, d'apr6s les lois n~erlandaises concernant
l'imp6t sur les dividendes et les tanti6mes (Dividend- en Tantiemebelasting), les dividendes
et autres sommes distribu~s comme b~n~fices par une soci~t6 exploitant une entreprise
de transport a~rien et domicili~e dans le Royaume-Uni ne sont pas passibles d'imp6t,
et il s'engage, aussi longtemps que les exonerations sp6cifi6es au sous-paragraphe (i)
ci-dessus resteront en vigueur, h continuer d'exonrer les profits ou b~n~fices et dividendes
et autres sommes ci-dessus d~finis.

Le Gouvemement des Pays-Bas s'engage en outre h exon~rer de l'imp6t sur la propri~t6
et de l'imp6t pour la defense i (Vermogensbelasting et Verdedigingsbelasting i), A
partir du sixi~me jour d'avril 1935, et aussi longtemps que les exonerations sp~cifi~es au
sous-paragraphe (i) ci-dessus resteront en vigueur, toute propri6t6 qu'une personne
domicili6e dans le Royaume-Uni et non domicili~e aux Pays-Bas poss~de, A titre de
propri~taire ou de d~tenteur, et utilise aux Pays-Bas en vue de r~aliser des profits ou
b~n6fices provenant d'une entreprise de transport a~rien, pour autant que ladite proprift6
sera employee A cette fin, et h prendre les dispositions ncessaires aux termes de la loi du
14 juin 1930 (Recueil des lois No 244, 1930), en vue de donner force de loi aux susdites
exonerations.

(3) Les exonerations accord~es dans les sous-paragraphes precedents ne s'6tendront
pas aux biens passibles de l'(( Income Tax ,, dans le Royaume-Uni conform~ment au
tableau A ni aux biens passibles aux Pays-Bas de l'imp6t sur la propri6t6 ou de l'imp6t
pour la defense i (Vermogensbelasting ou Verdedigingsbelasting I) en ce qui concerne
les biens immobiliers aux Pays-Bas.

(4) L'expression (( entreprise de transport a6rien ), signifie l'entreprise exploit6e par
un propri~taire d'a~ronefs et, pour les besoins de cette definition, l'expression c propritaire ,
comprend tout affr6teur.

Aux fins du present accord, le mot ,, personne ), comprend tout groupe de personnes
formant ou non une socit6 ; une soci~t6 sera consid6r~e comme domicili~e dans le
Royaume-Uni si l'exploitation est dirig6e et contr6l~e dans le Royaume-Uni et elle sera
consid~r~e comme domicili~e aux Pays-Bas si son exploitation est dirig~e et contr6l~e
aux Pays-Bas.

(5) Chacun des deux gouvernements contractants pourra mettre fin au pr6sent
accord, A tout moment, moyennant une notification 6crite transmise par la voie
diplomatique, et l'accord cessera d'exercer ses effets six mois apr~s la date de reception
de l'avis de d~nonciation.

2. Je suis autoris6 h d6clarer que le Gouvernement des Pays-Bas accepte les dispositions
enoncees ci-dessus ainsi que la suggestion suivant laquelle votre note et la pr~sente r~ponse seront
consid6r~es comme constituant entre les deux gouvernements un accord en bonne et due forme
qui prendra effet A la date de ces deux notes.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

Le tr~s honorable Anthony Eden, M.C., M.P.,
etc., etc., etc.

No. 3978
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No 3979. - ACCORD I ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA
REPUBLIQUE TCH]ECOSLOVAQUE CONCERNANT LA FIXATION
D'UNE PERIODE GENERALE UNIFORME DE PROTECTION DES
POISSONS, AINSI QUE LES CONDITIONS D'AUTORISATION DE
LA PECHE DE NUIT DANS LES COURS D'EAU FRONTIERES
TCHECOSLOVACO-HONGROIS. SIGNE A BUDAPEST, LE 8 JUIN 1934.

Texte officiel franpais communiqud par le ddldgud permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque pros
la Socidtd des Nations et le chef de la ddldgation royale hongroise pros la Socidt des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 8 octobre 1936.

Les articles 45 et 46 du Statut de fronti6re conclu entre la Rpublique tch6coslovaque et
le Royaume de Hongrie ayant pr~vu qu'il doit 6tre 6tabli entre les Etats int~ress~s un accord
de nature A sauvegarder la protection des poissons et i r~gler la p&he de nuit dans les cours d'eau
fronti~res,

LA REPUBLIQUE TCH]ICOSLOVAQUE et LE ROYAUME DE HONGRIE, animus d'un 6gal d~sir de
satisfaire aux dispositions des articles susmentionn~s du Statut de frontire, ont d~cid6 de conclure
un accord A cet effet et ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, savoir

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE:

Monsieur Milog KOBR, envoy6 extraordinaire et ministre plbnipotentiaire de la RWpublique
tch&oslovaque A Budapest ;

SoN ALTESSE StRtNISSIME LE RiGENT DE HONGRIE:
Monsieur Andr6 DR H6RY, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire, suppl6ant

permanent du Ministre royal hongrois des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des stipulations suivantes :

A rticle premier.

i. En vertu de l'article 45 de la Convention 2 concernant le r~glement des questions d&oulant
de la delimitation de la frontire entre la RWpublique tch~coslovaque et le Royaume de Hongrie,
sign~e le 14 novembre 1928, les deux Parties contractantes se sont entendues pour fixer uniform6ment
du Ier avril au 30 mai inclusivement la p~riode de protection g~n~rale, pendant laquelle la p~che
dans les cours d'eau fronti~res sera interdite.

I L'6change des ratifications a eu lieu Praha, le 12 septembre 1936.
2 Vol. CX, page 425, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3979. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE FIXING
OF A UNIFORM GENERAL CLOSE SEASON FOR FISHING AND THE
CONDITIONS FOR THE AUTHORISATION OF NIGHT FISHING
IN THE CZECHOSLOVAK - HUNGARIAN FRONTIER WATER-
COURSES. SIGNED AT BUDAPEST, JUNE 8TH, 1934.

French ofcial text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic to the League
of Nations and by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of Nations. The
registration of this Agreement took place October 8th, 1936.

Whereas it is provided in Articles 45 and 46 of the Frontier Statute concluded between the
Czechoslovak Republic and the Kingdom of Hungary that an agreement shall be reached between
the States concerned to safeguard the close season for fishing and to regulate night fishing in the
frontier watercourses,

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE KINGDOM OF HUNGARY, desirous of complying with
the provisions of the above-mentioned Articles of the Frontier Statute, have decided to conclude
an Agreement with that object and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Monsieur Milog KOBR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the.
Czechoslovak Republic at Budapest ;

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

Monsieur Andr6 DE H6RY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Permanent Deputy of the Royal Hungarian Minister for Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article I.
I. In virtue of Article 45 of the Conventions relating to the settlement of questions arising

out of the delimitation of the frontier between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of
Hungary, signed on November 14th, 1928, the two Contracting Parties have agreed to fix in
a uniform manner from April Ist to May 3oth inclusive the general close season during which
fishing shall be prohibited in the frontier watercourses.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, September 12th, 1936.
a Vol. CX, page 425, of this Series.
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2. Par la disposition de l'alin~a pr6cedent, la disposition de 'article 9 de l'annexe C de ladite
convention se trouve modifi~e.

Article 2.

En execution d6 l'article 46.de la convention vis~e . l'article preimr, les Parties contractantes-
sont tomb~es d'accord pour soumettre la p~che de nuit, c'est-A-dire apr~s le coucher et avant le
lever du soleil, auN conditions suivantes

i. La p~che de nuit ne pourra 6tre permise qu'au p~cheur qui, domiciliM dans une
commune riveraine, possde le Aroit de p6che,.,pratique la pkche & titre professionnel,
est sans antecedents judiciaires et digne de cofifiance, et lorsqu.'il n'y a pas a redouter
qu'il puisse abuser de la permission octr6y~e.

2. En dehors des interdictions et des prescriptions concernant Ia r6glementation
de Ia p8che dans les eaux fronti~res, stipulations contenues dans la convention indiqu~e

1 l'article premier, notamment dans les articles 48, 49, 50, 52 et 53 de cette derni~re
convention, i sera encore interdit, pendant la p~che de nuit

a) D'employer une lumi~re intense pour .ibliiir le poisson;
b) De p~cher h une distance de 36 m' en% amont et en aval des barrages, cluses,

pertuis et autres ouvrages ;
c) De conduire ou capter en une fois ou partiellement dans les noues des eaux

contenant le poisson.

3. L'emploi des engins de p~che, tels que filets, Oaniers et nasses est 6galement
permis dans la p~che de nuit, mfme si les mailles apr s s~jour dans l'eau mesurent d.e
chaque c~t6 moins de 4 cm.

4. La permission de p~cher pendant la nuit ne pourra 6tre accord~e que d'une mani&e
tout & fait exceptionnelle et seulement du 31 mai*au 30 septembre ; elle.pourra tre lie,
outre les conditions pr~vues au point .2 de cet article, 6galement L d'autres conditions
que l'autorit6 comptente aura reconnues n~cessaires en raison' des circonstances locales;
dans l'intr t de la pisciculture et de la navigation.

5. La permission sera donn~e par l'antorit6 administrative de premiere instance;
cependant, en ce qui concerne la permission-valable pour le Danube, elle sera accord~e,
apr~s avis pr~alable, de l'autorit6 comptente de la navigation fluviale. L'autorit6
administrative de deuxi~me instance sera oblig6e de communiquer & la fin de chaque annie,
a l'autorit6 comptente de l'autre Etat, le n ombre des permissions de pache de nuit d~livr~es
dans l'anne 6coulke.

6. Le pcheur qui poss~de le droit de pcher et qui aura obtenu la permission de
1'exercer pendant la nUit, est tenu, chaque fois qu'il doit se livrer h Ia p~che de nuit, d'en
avertir d'avance et en temps utile le poste de gardes de douane (en Tch6cosloVaquie)
ou le poste de commandement de gardes-fronti~res (en Hongrie) se trouvant dans la
proximit6 immediate du lieu de p~che ; s'il s'agit d'une permission valable pour le Danube,
il est tenu, en outre, d'en avertir l'autorit compttente en mati~re de navigation ; il
devra tre indiqu6 exactement l'heure et' la dur~e; le lieu de p~che, le nombre:de personnies
qui y participent, ainsi que le genre d'embarcations et des engins employ6s.

Les personnes: non munies de permis de p8che, ne devront pas prentdre part a la
pche de nuit ou y assister. : .;

7. L'abordage sur la rive de l'Etat oti le pkcheur autoris6 h la p~che de nuit est
domicili6, n'est permis qu'aux endroits oh cela est permis par les prescriptions en vigueur
dans cet Etat... ..

II est interdit d'aborder sur Ia rive,.de l'autre Etatou d'y entrer. , : .,

No 3979
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2. By the provision laid down in the foregoing paragraph, the provision of Article 9 of Annex C
to the said Convention is amended.

Article 2.

In execution of Article 46 of the Convention referred to in Article r, the Contracting Parties
have agreed to make night fishing - that is to say, fishing between sunset and sunrise - subject
to the following conditions :

(i) Night fishing shall be permitted only to a fisherman domiciled in a riparian
commune who possesses the right to fish, who fishes professionally, who has no judicial
convictions, and who is of trustworthy character, provided there is no reason to apprehend
that he may abuse the permission granted.

(2) Apart from the prohibitions and provisions concerning the regulation of fishing
in the frontier watercourses, embodied in the Convention mentioned in Article i - more
particularly in Articles 48, 49, 50, 52 and 53 of the said Convention - it shall be prohibited
during night fishing :

(a) To employ a bright light to dazzle the fish;
(b) To fish within 30 metres above or below dams, locks, sluices, or other

works ;
(c) To divert or catch in the meadows, altogether or partially, water containingfish.

(3) The use of fishing-tackle, such as nets, baskets, and traps, shall also be permitted
in night fishing, even if the meshes measure less than four centimetres each way after
immersion.

(4) Permission to fish at night shall be granted only quite exceptionally and only
from May 31st to September 3oth ; in addition to the conditions laid down in 8ection 2
of this Article, it may also be subjected to such other conditions as the competent authority
may deem necessary by reason of local circumstances, in the interests of fish-breeding
and navigation.

(5) Permission shall be given by the administrative authority of the first instance;
nevertheless, permission valid for the Danube shall be granted, after previous advice,
by the competent authority for river navigation. The administrative authority of the
second instance shall be required to inform the competent authority of the other State,
at the end of each year, of the number of permits for night fishing issued during the
year.

(6) A fisherman who possesses the right to fish and who has obtained permission
to exercise it at night shall be required, whenever he intends to engage in night fishing,
to notify beforehand and in good time the Customs guard post (in Czechoslovakia) or the
frontier guard headquarter post (in Hungary) in the immediate vicinity of the place
where he wishes to fish ; in the case of a permit valid for the Danube, he shall also be
required to advise the competent navigation authority ; he must state exactly the hour
and length of time, the place of the fishing, the number of persons engaged in it, and the
kind of craft and tackle employed.

Persons not holding fishing permits may not take part in night fishing or be present
at it.

(7) A fisherman authorised to engage in night fishing may not come alongside the
bank of the State in which he is domiciled, except at points at which this is permitted
by the provisions in force in that State.

It is prohibited to come alongside the bank of the other State or to land there.

5 No. 3979
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Article 3.

Le pr~sent accord sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es h Praha. I1 entrera en vigueur
deux semaines apr~s 1'6change des ratifications.

Les Parties contractantes sont tenues, A partir de la cinqui~me annie de 1'entr6e en vigueur
du pr~sent accord, d'engager, sur la demande de l'une d'entre elles, des pourparlers relatifs k la
revision de l'accord. Dans le cas oji les deux Parties n'arriveraient pas, dans le d4lai d'une ann~e,
a s'entendre au sujet de cette revision, le pr~sent accord peut 6tre d6nonc6. Dans ce cas, il cessera
ses effets douze mois apr~s la notification de la d~nonciation.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Budapest, le 8 juin 1934.

Pour ]a R6publique tch~coslovaque:

(L. S.) KOBR, tn. p.

Pour le Royaume de Hongrie:

(L. S.) H6RY, m. P.
Copie certifi6e conforme

Praha, le 18 septembre 1936.

Directeur des Archives a. i.,

Dr K. Kazbunda.

Pour copie certifi~e conforme:
Budapest, le 12 novembre 1936.

Szent IstvAny.

No 3979
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Article 3.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Prague.
It shall come into force two weeks after the exchange of ratifications.

The Contracting Parties shall be bound, when five years have elapsed since the entry into
force of the present Agreement, to enter into negotiations concerning the revision of the Agreement,
at the request of either Party. Should the two Parties fail to agree, within a year, concerning
such revision, the present Agreement may be denounced. In that case, it shall cease to have
effect twelve months after notice of denunciation has been given.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Budapest, this 8th day of June, 1934.

For the Czechoslovak Republic:

(L. S.) KOBR, M. p.

For the Kingdom of Hungary:

(L. S.) HRY, m. P.

No. 3979
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No. 3980. - CONVENTION I OF COMMERCE BETWEEN CANADA AND
POLAND. SIGNED AT OTTAWA, JULY 3RD, 1935.

English and Polish official texts communicated by the Canadian Advisory Officer to the League of
Nations. The registration of this Convention took place October ioth, 1936.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, in respect of THE DOMINION OF CANADA, and THE PRESIDENT OF

THE REPUBLIC OF POLAND, being desirous of facilitating and extending the commercial relations
existing between Canada and Poland, have resolved to conclude a Convention of Commerce for
this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA, for THE DOMINION OF CANADA:

The Right Honourable Richard Bedford BENNETT, Prime Minister, President of the Privy
Council and Secretary of State for External Affairs ;

The Honourable Richard Burpee HANSON, Minister of Trade and Commerce;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

Doctor Jerzy ADAMKIEWICZ, Consul General of the Republic of Poland for Canada and
Newfoundland ;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article i.

Articles produced or manufactured in Canada shall not, on importation into Poland, be subjected
to other or higher duties or charges than those paid on the like articles produced or manufactured
in any other foreign country ; at the same time the articles enumerated in Schedule A to this
Convention, produced or manufactured in Canada, shall not, on importation into Poland, be
subjected to higher duties than those specified in the said Schedule and shall be subjected to the
lowest rates of duty Which Poland may grant to any other foreign country on the like articles.

Article 2.

The stipulations of Article I of this Convention shall not extend:

(a) To privileges which are or hereafter may be granted by Poland to purely border
traffic within a zone not exceeding 15 kilometres wide on either side of its Customs frontier;

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, July 31st, 1936.
Came into force August I 5th, 1936.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 398o. - KONWENCJA 1 HANDLOWA MIFDZY KANADA A POLSKA.
PODPISANA W OTTAWIE, DNIA 3 LIPCA 1935 r.

Textes officiels anglais et polonais communiqus par L'a Advisory Officer)) du Canada prhs la Socijti
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le IO octobre 1936.

Jego Kr6LEWSKA Mo96, KR6L WIELKIEJ BRYTANJI, IRLANDJI I BRYTYJSKICH DOMINJON6W
ZAMORSKICH, CESARZ INDYJ, w imieniu DOMINJUM KANADY, i PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ, pragnqc ulatwi6 i rozszerzy6 stosunki handlowe, istniejqce pomiqdzy Polskq a Kanad4,
postanowili zawrze6 w tym celu Konwencjp Handlow i wyznaczyli jako swych pelnomocnik6w:

JEGO KR6LEWSKA Mot, KR6L WIELKIEJ BRYTANJI, IRLANDJI I BRYTYJSKICH DOMINJON6W
ZAMORSKICH, CESARZ INDYJ, ZA DOMINJuM KANADY:

Janie Wielmotnego Richard Bedford BENNETT, Prezesa Rady Ministr6w, Prezydenta
Tajnej Rady i Sekretarza Stanu dla Spraw Zagranicznych,

Wielmoinego Pana Richard Burpee HANSON, Ministra Handlu;

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

Doktora Jerzego ADAMKIEWICZA, Konsula Generalnego Rzeczypospolitej Polskiej dla
Kanady i Nowej Fundlandji;

Kt6rzy, po wzajemnej wymianie swych petnomocnictw, uznanych za dobre i nalezyte co do
formy, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia :

Artykul I.

Artykuly, stanowiqce produkty naturalne lub wyroby przemyslowe Kanady, nie bqdq podlegaly
przy przywozie do Polski clom lub oplatom innym albo wyiszym aniieli te, kt6re oplacaj4 podobne
artykuly, stanowiqce produkty naturalne lub wyroby przemyslowe jakiegokolwiek innego obcego
pafistwa, przytem artykuly, wyliczone w zalaczniku ((. A ) niniej szej Konwencji, stanowiqce produkty
naturalne lub wyroby przemyslowe Kanady, nie bpdq podlegaly, przy przywozie do Polski, clom
wyiszym, nii te, kt6re sq wyszczeg6lnione w powytszym zalqczniku, i bqdj podlegaly
najnizszym stawkom celnym, kt6re Polska przyznalaby analogicznym artykulom jakiegokolwiek
innego obcego pafistwa,

Artykul 2.

Postanowienia Art. I-go niniejszej Konwencji nie rozci.gajq siQ na:
(a) Przywileje, kt6re sa lub mog by6 w przyszlogci przyznane przez Polskq ruchowi

wylqcznie pogranicznemu w strefie nieprzekraczajqcej szerokogci 15 kilometr6w z kaidej
strony granicy celnej

I L'6change des ratifications a eu lieu L Varsovie, le 31 juillet 1936.
Entr6e en vigueur le 15 aoft 1936.
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(b) To privileges granted by Poland to a State by virtue of a Customs Union with
that State ;

(c) To tariff preferences or Customs facilities which hereafter may be granted by
Poland to Estonia, Latvia, Lithuania or Finland so long as such privileges are not accorded
to any other State ;

(d) To the regime for duties and quotas established temporarily between Polish
Upper Silesia and German Upper Silesia by virtue of the German-Polish Convention 1

concerning Upper Silesia, signed at Geneva on May 15th, 1922.

Article 3.
Articles produced or manufactured in Poland shall not, on importation into Canada, be subjected

to other or higher duties or charges than those paid on the like articles produced or manufactured
in any other foreign country ; at the same time the articles enumerated in Schedule B to this
Convention, produced or manufactured in Poland, shall not, on importation into Canada, be
subjected to higher duties than those specified in the said Schedule, and shall be subjected to the
lowest rates of duty which Canada may grant to any other foreign country on the like articles.

Article 4.
To enjoy the benefits of the tariff advantages provided for in Article I of this Convention,

articles, produced or manufactured in Canada, shall be conveyed without transhipment from a
Canadian port or from a port of a country enjoying most-favoured-nation treatment in tariff matters
in Poland into a port or ports of the Polish Customs Territory.

Reciprocally, to enjoy the benefits of the tarif advantages provided for in Article 3 of this
Convention, articles, produced or manufactured in Poland, shall be conveyed without transhipment
from a port or ports of the Polish Customs Territory or from a port of a country enjoying the benefits
of the British Preferential or Intermediate Tariff, into a sea, lake or river port of Canada.

Provided, however, that articles produced or manufactured in Poland, on importation into
Canada, and articles produced or manufactured in Canada, on importation into Poland, shall not
be subjected to other or more onerous conditions with respect to direct shipment than are imposed
on the like articles imported from any other foreign country.

Artide 5.
No prohibition or restriction shall be maintained or imposed by either of the High Contracting

Parties on the importation of any article the produce or manufacture of the territories of the other
Party which shall not equally extend to the importation of the like articles being the produce.
or manufacture of any other foreign country.

This provision shall not be applicable to prohibitions or restrictions, which already exist or
may be imposed in future on importation or exportation, provided that such prohibitions or
restrictions are issued with regard to :

(a) Public order or the internal or external security of the State;

(b) Public health or the protection of animals or plants against disease;

(c) Articles constituting a State monopoly.
In the event of import licences being required for the importation of any class of goods into-

the territories of either of the High Contracting Parties, the general conditions of procedure under

1 Vol. IX, page 465; and Vol. XIX, page 282, of this Series.
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(b) Przywileje, przyznane przez Polskq trzeciemu pahistwu z tutulu Unji Celnej
z owem pafistwem;

(c) Przywileje i ulatwienia celne, kt6re w przyszlo§ci moga, by6 przyznane przez
Polsk(--Estonji, Lotwie, Litwie lub Finlandji, dop6ty dop6ki takie przywileje nie zostanq
przyznane jakiemukolwiek innemu pafistwu ;

(d) System kontyngentowo-celny, czasowo ustanowiony pomiqdzy Polskim G6rnym
Slqskiem a Niemieckim G6rnym lqskiem na zasadzie Niemiecko-Polskiej Konwencji1

dotyczqcej G6rnego 14ska, podpisanej w Genewie dnia 15-go maja 1922 r.

Artykul 3.
Artykuly, stanowiqce produkty naturalne lub wyroby przemyslowe Polski, nie bqdq podlegaly

przy przywozie do Kanady clom lub oplatom innym albo wyiszym anizeli te, kt6re oplacaja, podobne
artykuly, stanowiqce produkty naturalne lub wyroby przemyslowe jakiegokolwiek innego obcego
pafistwa, przytem artykuly, wyliczone w zatqczniku ((B D niniejszej Konwencji, stanowiace produkty
naturalne lub wyroby przemyslowe Polski, nie bqdj podlegaly przy przywozie do Kanady clom
wyiszym, nit te, kt6re sat wyszczeg6lnione w powyiszym zatqczniku, i b~dzj podlegaly najniiszym
stawkom celnym, kt6re Kanada przyznalaby analogicznym artykulom jakiegokolwiek innego
obcego pafistwa.

Artykul 4.
Aby artykuly, stanowiqce produkty naturalne lub wyroby przemyslowe Kanady, mogly

korzysta6 z dobrodziejstw ulg celnych zastrzeionych w Art. I-ym niniejszej Konwencji, winny
by6 przewozone bez przeladunku okrqtowego z portu kanadyjskiego lub tez z portu kraju, korzy-
stajqcego w PoIsce w dziedzinie taryfowej z traktowania na zasadzie najwickszego uprzywilejowania,
do jednego z port6w polskiego obszaru celnego.

Nawzajem, aby artykuly, stanowi;Ice produkty naturalne lub wyroby przemyslowe Polski,
mogly korzysta6 z dobrodziejstw ulg celnych, zastrzeionych w Art. 3-im niniejszej Konwencji,
winny by6 przewotone bez przeladunku okrqtowego z port6w polskiego obszaru celnego lub te.
z portu kraju, korzystajqcego z brytyjskiej taryfy preferencyjnej lub pogredniej, do kanadyjsjich
port6w morskich, na jeziorach i rzecznych.

Zastrzega sip jednakie, ie artykuly, stanowiqce produkty naturalne lub wyroby przemyslowe
Polski, przy przywozie do Kanady, oraz artykuly, stanowiace produkty naturalne lub wytwory
przemyslowe Kanady, przy przywozie do Polski, nie bqdq podlegaly pod wzglqdem przesylki
bezpogredniej warunkom innym lub ciqiszym, nit te, kt6re so, stawiane w odniesieniu do podobnych
artykulow, przywoionych z jakiegokolwiek innego obcego kraju.

Artykul 5.
Zaden zakaz lub ograniczenie nie bqdzie utrzymane lub nakladane przez jednq z Wysokich

Umawiajqcych siq Stron przy przywozie jakiegokolwiek artykulu, stanowiEtcego produkt naturalny
]ub przemyslowy terytorj6w drugiej Strony, jezeliby ten zakaz lub ograniczenie nie byly r6wniez
rozcizigniqte na przywdz podobnych artykul6w, stanowiqcych produkty naturalne lub wyroby
przemyslowe jakiegokolwiek innego obcego kraju.

Postanowienienie to nie bqdzie sie odnosilo do istniejqcych lub mogqcych by6 w przyszlogci
wprowadzonemi zakaz6w lub ograniczefi przywozu lub wywozu, jeieli one dotyczq:

(a) Porzqdku publicznego lub bezpieczefistwa wewnqtrznego lub zewntrznego
pafistwa ;

(b) Zdrowotnogci publicznej lub §rodk6w bezpieczefistwa przeciwko chorobom
zwierzqt i roglin ;

(c) Towar6w stanowiacych przedmiot monopolu pafistwowego.
W wypadku, kiedy pozwolenia przywozowe wymagane sq przy przywozie jakiegokolwiek

rodzaju towar6w na terytorjach jednej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron, og6lne warunki

2 Vol. IX, page 465 ; et vol. XIX, page 282, de ce recueil.

No. 398o



74 Socit des Nations - Recueil des Traitds. 1936

which licences may be obtained for the importation of such goods shall not be less favourable
than those applied in the case of similar goods the produce or manufacture of any other foreign
country.

Article 6.

Articles produced or manufactured in the territories of either of the High Contracting Parties
exported to the territories of the other, shall not be subjected to other or higher export duties
or charges than those paid on the like articles exported to any other foreign country.

Nor shall any prohibition or restriction, with the exception of those enumerated in Article
5 of this Convention, be maintained or imposed on the exportation of any articles from the territories
of either of the High Contracting Parties to the territories of the other which shall not equally
extend to the exportation of the like articles to any other foreign country.

Article 7.

Articles produced or manufactured in the territories of either of the High Contracting Parties,
passing in transit through the territories of the other, in conformity with the laws of the country,
shall be reciprocally free from all transit duties, whether they pass direct, or whether during transit
they are unloaded, warehoused or reloaded.

Article 8.

Internal duties or taxes which are, or hereafter may be, levied in the territories of either of
the High Contracting Parties by, or on behalf of, the State or a local authority or other corporation
on the production, manufacture, sale or consumption of goods shall not affect the goods of one
Party imported into the territories of the other under any pretext whatever, to a greater extent
or in a more restrictive way, than goods of the same kind, which are the produce or manufacture
of the other Party.

Articles produced or manufactured in the territories of either of the High Contracting Parties
imported into the territories of the other, and intended for transit or warehousing only, shall not
be subjected to any internal duties or taxes.

Article 9.

Merchants and manufacturers, nationals of one of the High Contracting Parties, as well as
merchants and manufacturers domiciled and exercising their commerce and industries in the
territories of such Party, may, in the territories of the other, either personally or by means of
commercial travellers, make purchases or collect orders with or without samples or specimens and
such merchants, manufacturers, and their commercial travellers, while so making purchases and
collecting orders, shall, in the matter of taxation and facilities, enjoy treatment not less favourable
than that accorded to merchants, manufacturers and commercial travellers, nationals of any other
foreign country.

If one of the High Contracting Parties should consider it necessary to require certificates
attesting the character of certain persons as commercial travellers in order to accord them the
above facilities, in that case the High Contracting Parties shall by exchange of notes agree on the
form of such certificates and the authorities competent to issue them.

Articles, imported as samples and specimens for the purpose mentioned above, shall, in each
country, be temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs regulations and
formalities established to assure their re-exportation or the payment of the prescnbed Customs
duties if not re-exported within the period of twelve months. But the foregoing privilege shall not
extend to articles which, owing to their quality or value, cannot be considered as samples, or which
owing to their nature, could not be identified upon re-exportation. The determination of the question
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dotyczqce procedury uzyskiwania pozwolefi na przyw6z towar6w, nie mogq by6 mniej korzystne
niz te, jakie sq wymagane w wypadku podobnych towar6w, stanowiqcych produkt naturalny
lub wyr6b przemyslowy jakiegokolwiek innego obcego kraju.

Artykui 6.

Artykuly, stanowiqce produkty naturalne lub wyroby przemyslowe terytorj6w jednej z
Wysokich Umawiajqcych siq Stron, wywoione na terytorja drugiej Strony, nie bqdq podlegaly
clom lub oplatom wywozowym innym, bqdi wyiszym niz te, kt6re sq oplacane za podobne artykuly,
wywozone do jakiegokolwiek innego obcego kraju.

R6wniez iaden zakaz lub orgraniczenie, z wyjqtkiem wymienionych w Art. 5-ym niniejszej
Konwencji, nie bqdq utrzymane, bqdi stosowane przy wywozie jakiegokolwiek artykulu z terytorj6w
jednej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron na terytorja drugiej Strony, kt6reby nie byly r6wniet
rozciqgniqte na wyw6z podobnych artykul6w do jakiegokolwiek innego obcego kraju.

Artykid 7.

Artykuly, stanowiqce produkty naturalne lub wyroby przemyslowe terytorj6w jednej z
Wysokich Umawiajqcych siq Stron, przechodzace tranzytem przez terytorja drugiej Strony, zgodnie
z prawai tego kraju, bqdq wzajemnie wolne od wszelkich oplat tranzytowych, czy przechodz4
bezporednio, czy tet kiedy sq w czasie tranzytu wyladowywane, skladowane lub ponownie
zaladowywane.

Artykul 8.

Podatki i oplaty wewnetrzne, kt6re sq lub mogq by6 nastqpnie pobierane na terytorjach kazdej
z Wysokich Umawiawiajqcych siq Stron na rzecz Pafistwa lub wladzy lokalnej bqdi innej organizacji
-- od produkcji, wyrobu, sprzedaty lub konsumpcji towar6w, nie bqdq dotyczyly pod zadnym
pozorem towar6w jednej Strony, wywozonych na terytorja drugiej Strony, w wiqkszej rozciqglogci
lub w spos6b bardziej krqpujqcy, nii towar6w tego samego rodzaju, kt6re sq produktem naturalnym
drugiej Strony.

Artykuly stanowiqce produkty naturalne lub wyroby przemyslowe jednej z Wysokich
Umawiajqcych siq Stron, przywiezione na terytorja drugiej Strony, a przeznaczone jedynie dia
tranzytu, bqdi przechowania w skladach, nie bqdq podlegaly jakimkolwiek podatkom i oplatom
wewnetrznym.

Artykul 9.

Kupcy i przemyslowcy, obywatele jednej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron, zar6wno
jak kupcy i przemyslowcy osiedli i wykonywuj2Lcy sw6j handel i przemysl na terytorjach tej Strony,
mogq na terytorjach drugiej Strony, zar6wno osobigcie jak i za pogrednictwem handlowych
komiwojaier6w, dokonywa6 zakup6w lub przyjmowa6 zam6wienia z pr6bkami, bqdi wzorami
albo bez nich ; tacy kupcy, przemyslowcy i ich handlowi komiwojaierowie, w czasie dokonywania
zakup6w i przyjmowania zam6wiefi, b~dq korzystali w dziedzinie opodatkowania i ulatwiefi z
traktowania niemniej korzystnego, nit to, kt6re jest stosowane do kupc6w, przemyslowc6w i
handlowych komiwojaier6w, obywateli jakiegokolwiek innego obcego kraju.

Jegli jedna z Wysokich Umawijqcych siq Stron, bqdzie uwaiala za potrzebne ustanowik
zagwiadczenia, stwierdzajqce charakter pewnych os6b, jako handlowych komiwojater6w, w celu
udzielania im powyiszych ulatwiefi, to w tym wypadku Wysokie Umawiajqce siq Strony ustalq
zapomocq wymiany not formq takich za4wiadzezfi oraz wladze, upowainione do wystawiania ich.

Artykuly przywoione j ako pr6bki i wzory dla cel6w wy~ej wymienionych, bqdq czasowo
dopuszczone w kaidym kraju bez cla zgodnie z przepisami celnymi 1 formalnogciami, ustanowionemi
celem albo zapewnienia ich reeksportu, albo uiszczenia przepisowej oplaty celnej w razie niedoko-
nania reeksportu w ciqgu okresu dwunastomiesiqcznego. Jednakze powyiszy przywilej nie bQdzie
rozclqgniqty na artykuly, kt6re skutkiem swej jakogci lub wartogci nie mogq by6 uwatane za pr6bki,
lub kt6re skutkien swych wlaciwogci nie moglyby byd identyfikowane przy reeksporcie. Rozstrzy-
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of qualification of samples for duty free admission rests in all cases exclusively with the competent
authorities of the place where the importation is effected.

Samples of no commercial value shall be admitted into the territories of either of the High
Contracting Parties free of duty.

The Customs Authorities of the importing country shall recognize as sufficient for the future
identification of the samples or specimens the marks which have been affixed by the Customs
Authorities of the exporting country, provided that the said samples or specimens are accompanied
by a descriptive list certified by the Customs Authorities of the latter. Additional marks may,
however, be affixed to the samples or specimens by the Customs Authorities of the importing
country in all cases in which the latter consider the additional guarantee indispensable for ensuring
the identification of the samples or specimens on re-exportation. Except in the latter case, Customs
verification shall be confined to identifying the samples and deciding the total duties and charges
to which they may eventually be liable.

The refund of duties paid on importation or the release of the security for the payment of
these duties shall be effected without undue delay and subject to the deduction of the duties
payable on samples or specimens which are neither produced for re-exportation nor placed in bond.

Article io.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall have, in the territories of the other,
the same rights as nationals of that Party in regard to patents for inventions, trade-marks,
industrial designs and patterns, commercial names, names of origin of products, and the prevention
of unfair competition, upon fulfilment of the formalities provided for by law.

Article ii.

The vessels of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the ports of the other High
Contracting Party treatment not less favourable than that accorded to national vessels or to vessels
of the most-favoured nation, excepting always coasting trade and river or lake traffic which each
of the High Contracting Parties shall have the right to reserve to national vessels.

Each High Contracting Party shall permit the importation or exportation of all merchandise,
the importation or exportation of which is permitted, as well as the carriage of passengers from
or to their respective territories upon the vessels of the other. Such vessels, their passengers and
cargoes, shall enjoy the same privileges as, and shall not be subject to duties or charges other or
higher than, national vessels, their passengers and cargoes, or the vessels of the most-favoured
nation and their passengers and cargoes.

Navigation companies of either of the High Contracting Parties engaged in the transport
of emigrants shall in the territories of the other High Contracting Party enjoy the same treatment
in every respect as the corresponding navigation companies of the most-favoured nation.

Article 12.

The nationality of a vessel shall be established in accordance with the laws of the State to
which the vessel belongs by the aid of certificates of registry and other documents carried on the
ship and issued by the proper authorities.

With the exception of sale under a judgment of a court of justice, the vessels of either of the
High Contracting Parties shall not be liable to have their national character changed within the
territories of the other unless a declaration that the vessel is no longer on its registry is issued by
the authorities of the former State.

Article 13.

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territory of the other shall enjoy
free access to the courts of justice, either as plaintiffs or as defendants in all matters, without other
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gniqcie kwestji zakwalifikowania pr6bek do przywozu wolnego od cla naleiy w kaidym poszczeg6l-
nym wypadku wyllcznie do kompetentnych wiadz w miejscowo9ci gdzie import siq odbywa.

Pr6bki bez warto~ci handlowej bqdq dopuszczone bez cla na terytorja kazdej z Wysokich
Umawiaj cych siq Stron.

Wiadze Celne kraju importujzcego bedq uznawaly jako dostateczne dla identyfikowania
na przyszlokc pr6bek lub wzor6w znaki, kt6re byly umieszczone przez Wladze Celne kraju eksportu-
jqcego, z tem zastrzeteniem, ie omawiane pr6bki lub wzory b~d4 zaopatrzone w opis, pogwiadczony
przez Wiadze Celne tego kraju. Dodatkowe znaki mog4 jednakie by6 umieszczone na pr6bkach
lub wzorach przez Wiadze Celne kraju importujqcego we wszystkich wypadkach, w kt6rych te
wladze b~d4 uwataly dodatkowe gwarancje za niezb~dne dla zapewnienia zidentyfikowania tych
pr6bek lub wzor6w przy reeksporcie. Z wyj4tkiem tego ostatniego wypadku weryfikacja celna
bqdzie ograniczona do zidentyfikowania pr6bek i ustalenia og6lnei wysokogci cla i oplat, kt6rym
bqd4 one ewentualnie podlega6.

Zwrot cla opiaconego przy imporcie, lub zwolnienie kaucji zabezpieczajacej opiate cla nastqpi
bez zbednej zwloki i pod warunkiem potrqcenia cel, majacych by6 oplaconemi za pr6bki tub wzory
niezadeklarowane do reeksportu i nie umieszczone pod pieczecia celnq.

Artykul io.

Obywatele jednej z Wysokich Urnawiajqcych siQ Stron bqd4 korzystali na terytorjach drugiej
Strony z tych samych praw, co i obywatele tejze Strony w dziedzinie patent6w na wynalazki,
znak6w ochronnych, rysunk6w i wzor6w przemyslowych, nazw handlowych, nazw pochodzenia
towar6w i ochrony przed nieuczciwem wsp6lzawodnictwem, z zastrzezeniem wypenienia formalnoci
przewidzianych przez prawo.

Artykut ii.

Statki jednej z Wysokich Umawiajlcych siq Stron bqdl korzystaiy w portach drugiej Wysokiej
Umawiajqcej siq Strony z traktowania nie mniej korzystnego, nit to, z kt6rego korzystaj statki
krajowe, bqdi statki kraju najbardziej uprzywilejowanego, w kaidym razie z wyjjtkiem handlu
przybrzeinego oraz teglugi rzecznej i na jeziorach, kt6re kaida z Wysokich Umawiaj~cych siq
stron bqdzie miala prawo zastrzec dla statk6w krajowych.

Kazda z Wysokich Umawiajacych sie Stron zezwoli na import lub eksport wszelkich towar6w,
kt6rych import lub eksport jest dozwolony, zar6wno jak na przew6z pasater6w na statkach drugiej
Strony, przychodz~cych z ich odnognych terytorj6w lub do nich siq udaj~cych. Takie statki,
pasaierowie ich i ladunki bqdl korzystaly a takich samych przywilej6w i nie bqdl podlegaly clom
i oplatom innym lub wyiszym, nit statki krajowe, pasaierowie ich i ladunki, lub tei statki kraju
najbardziej uprzywilejowanego i pasaterowie ich i ladunki.

Przedsiqbiorstwa zeglugowe jednej z Wysokich Umawiaj~cych siq Stron, trudniqce siq przewozern
emigrant6w, korzysta6 b~dq na terytorjum drugiej Strony z traktowania udzielanego odpowiednirn
towarzystwom kraju najbardziej uprzywilejowanego.

Artykul 12.

Narodowok6 okrqtu b~dzie stwierdzona wedlug ustawodawstwa Pafistwa, do kt6rego dany
okrqt nalezy, zapomocl tytul6w i patent6w, znajdujlcych siq na statku a wydanych przez wlakciwe
wladze.

Poza wypadkiem sprzeda~y sqdowej, okrcty jednej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron nie
bqdq mogly ulec nacjonalizacji na terytorjum drugiej strony bez wydania przez wladze kraju,
kt6remu podlegaj4, deklaracji, stwierdzaj{cej, ie dany okrqt jut nie figuruje w jego rejestrach.

Artykul 13.
Obywatele kaidej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron na terytorjum drugiej Strony, bclq

korzystali ze swobodnego dostqpu do stld6w, b~di jako powodowie, bqdi jako pozwani, we wszelkich
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conditions, restrictions or taxes than those imposed on nationals; and like them they shall be
at liberty to have recourse in *all matters to the services of advocates, attorneys, solicitors or other
agents selected from among the persons admitted to the legal professions by the laws in force in
the territory in question.

The above provisions shall not apply to the " cautio judicatum solvi " or to rights obtainable
in forma pauperis ", which matters will be settled by a separate convention.

Article 14.

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territories of the other shall be
at full liberty to acquire and possess every description of property, movable and immovable, within
the limitations and subject to the conditions under which the laws of the other Party permit, or
shall permit, the nationals of any other foreign country to acquire and possess property. They
may dispose of the same by sale, exchange, gift, marriage, testament, or in any other manner,
or acquire the same by inheritance, under the same conditions as are or shall be established with
regard to nationals of any other foreign country. They shall not be subjected in any of the cases
mentioned to any taxes, imposts or charges of whatever denomination other or higher than
those which are, or shall be, generally applicable to nationals of any other foreign country.

Moreover, the nationals of either of the High Contracting Parties including companies and other
associations organized and exercising their functions in accordance with the laws in force in the
territories of that High Contracting Party shall enjoy unconditionally in every respect in the
territories of the other High Contracting Party the most-favoured-nation treatment in all matters
concerning the exercise of commerce and industry, exemption from domiciliary visits or from
search of shops, or other premises or from inspection or examination of their books, papers and
accounts except under due process of law. Nor shall they be subject to taxes, general or local,
imposts, fees, rates or other official charges, other or greater than those imposed on the nationals
or companies or other associations of the other High Contracting Party.

Ahtice 15.

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territories of the other shall be
exempted from all compulsory military service whatsoever, whether in the army, navy, air force,
national guard or militia, and from all taxes or requisitions levied in lieu of such services.

Article 16.

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to appoint consuls-general, consuls,
vice-consuls, consular agents and trade commissioners to reside in the towns and ports of the
territory of the other to which such consuls or agents of any other State are admitted. Such
consuls-general, consuls, vice-consuls, consular agents, and trade commissioners, however, shall
not enter upon their functions until after they shall have been accepted and admitted in the usual
manner.

The heads of posts, titular or acting, as well as the agents of the consular service, chancellors,
attaches or others, on condition of reciprocity, shall enjoy the personal privileges, immunities,
and exemptions such as are or may be accorded to similar agents of the same class and grade of
the most-favoured foreign nation.

The High Contracting Parties agree to conclude a convention with a view to determining and
defining the powers and functions of these agents.

Article 17.

The stipulations of this Convention, and particularly of Articles 3, 4, 5, 6, 9, II, 14 and 15
thereof, shall not extend to privileges, preferences or treatment which may at any time be in force,
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sprawach, bez innych warunk6w, ograniczefi lub oplat, nii te, kt6re nakladane sq na krajowc6w,
nar6wni z krajowcami bqdq mieli swobodq odwolywania siq we wszystkich sprawach do uslug
adwokat6w, pelnomocnik6w, rzecznik6w lub innych zasttpc6w, wybranych z pogr6d os6b dopu-
szczonych do wykonania zawodu prawnego, wedlug ustaw obowiLzujqcych na odnognem terytorjum.

Postanowienia powy~sze nie odnoszq siq do cautio judicatum solvi ani do prawa ubogich;
uregulowanie tych spraw nastqpi przez osobna umowq.

Artykul 14.

Obywatele jednej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron na terytorjach drugiej Strony b~dq
mieli zupelnq swobodQ nabywania i posiadania wszelkiego rodzaju wlasnokci ruchomej i nieruchomej
w tych granicach i czyniqc zadok takim warunkom, w jakich ustawodawstwo drugiej Strony
pozwala, lub bqdzie pozwalalo nabywa6 i posiada6 wlasno4k obywatelom jakiegokolwiek innego
obcego kraju. Btdq oni mogli niq dysponowa6 drogq sprzedaiy, zamiany, darowizny, umowy
maliefiskiej, testamentu, lub w jakikolwiek inny spos6b, bqdi nabywa6 jq przez dziedziczenie
pod tymi samymi warunkami, jakie sq lub bqdq ustanowione w odniesieniu do obywateli jakiego-
kolwiek innego obcego kraju. Ne bqdl oni podlegali w zadnym z wymienionych wypadk6w jakim-
kolwiek podatkom, oplatom lub obciq.eniom jakiejkolwiek natury, innym lub wyiszym, nii te,
kt6re sq, lub bqdq og6lnie stosowane do obywateli jakiegokolwiek innego obcego kraju.

Ponadto obywatele jednej z Wysokich Umawiajqcych siQ Stron, wlqczajzc w to sp6lki i inne
stowarzyszenia, zalozone i wykonywujqce swe czynnogci zgodnie z ustawami, obowiqzujqcemi
na terytorjach tej Wysokiej Umawiajqcej sie Strony, bqdq korzystali bezwarun kowo pod katdym
wzglqdem na terytorjach drugiej Wysokiej Umawiajqcej siq Strony z traktowania kraju najbardziej
uprzywilejowanego we wszystkich sprawach, dotyczqcych wykonywania handlu i przemyslu,
ze zwolnienia od rewizyj domowych lub rewizyj sklep6w, badi tei innych pomieszczefi, od inspekcji
lub badania ich kaiqg, dokument6w i rachunk6w z wyjztkiem wypadk6w przewidzianych przez
prawo. Nie bqdq oni r6wniei podlegali podatkom og6lnym, bqdi miejscowym oplatom, naleiyto-

ciom, taksom, lub innym urzqdowym obciqteniom, innym lub wytszym, nit te, kt6re nakladane
s4 na obywateli lub sp6ki bqdi inne stowarzyszenia drugiej Wysokiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 15.

Obywatele jednej z Wysokich Umawiajqcych si. Stron na terytorjach drugiej Strony btdq
zwolnieni od wszelkiej obowiqzkowej slu.by wojskowej, czy to w armji czynnej, czy to w marynarce,
lotnictwie, gwardji narodowej lub milicji, oraz od wszelkich oplat lub rekwizycyj, wymaganych
wzanian za takq slu bq.

Artykul 16.

Kazda z Wysokich Umawiajqcych siq Stron bqdzie miala prawo mianowania konsul6w
generalnych, konsul6w, wicekonsul6w, agent6w konsylamych i radc6w handlowych celem urzqdo-
wania ich w miastach i portach terytorj6w drugiej Strony, do kt6rych tacy konsulowie lub agenci
jakiegokolwiek innego pazistwa sq, dopuszczeni. Jednakie tacy konsulowie generalni, konsulowie,
wice-konsulowie, agenci konsularni i radcowie handlowi nie mogq objqA swych funkcyj dop6ki
nie bqdq przyjqci i dopuszczeni w zwyklej formie.

Wlagciwi kierownicy plac6wek lub ich zastqpcy, zar6wno jak agenci sluiby konsulamej,
kierownicy kancelarji, attaches i inni, bqdq, z zastrze.eniem wzajemnogci, korzystali z osobistych
przywilej6w, immunitet6w i zwolniefi takich, jakie sq lub mogq by6 przyznane podobnym urzqdni-
kom tej samej kategorji i stopnia najbardziej uprzywilejowanego kraju obcego.

Wysokie Umawiajqce siq Strony wyraiajq zgode zawarcia Konwencji, celem ustalenia
uprawniefi i funkcyj tych urzqdnik6w.

Artykul 17.
Postanowienia niniejszej Konwencji, a w szczeg61nogci jej artykul6w 3, 4, 5, 6, 9, ii, 14, i

15, nie bqdq mialy zastosowania do przywilej6w, preferencyj lub traktowania, mogqcych by6
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exclusively between territories under the sovereignty of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's
suzerainty, protection or mandate.

Article 18:

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties in regard to the proper
interpretation or application of any of the provisions of this Convention and which cannot be
solved by discussion between their representatives shall, by common consent, by submission in
writing, be referred to a Court of Arbitration which shall in each particular case be constituted
by each Party nominating one of its nationals as arbiter and an umpire who shall be chosen by
agreement between the arbiters.

Article 19.

The Polish Government which is entrusted with the conduct of the foreign affairs of the Free
City of Danzig under Article 104 of the Treaty of Versailles and Articles 2 and 6 of the Treaty I
signed in Paris on November 9 th, 192o, between Poland and the Free City of Danzig, reserves
hereby the right to declare that the Free City of Danzig is a Contracting Party to this Convention
and that it assumes the obligations and acquires the rights laid down therein.

This reservation does not relate to those stipulations of this Convention which the Republic
of Poland has accepted with regard to the Free City in accordance with the Treaty rights conferred
on Poland.

Article 20.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw
as soon as practicable.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall be binding
for a period of one year from the date of coming into force. In case neither of the High Contracting
Parties shall have given notice to the other three months before the expiration of the said period
of one year of its intention to terminate the present Convention, it shall be regarded as having
been prolonged and shall remain in force until the expiration of three months from the date on
which either of the High Contracting Parties shall have given to the other notice of its intention
to terminate it.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Ottawa, in English and Polish texts, both authentic, this third day of
July in the year of Our Lord one thousand nine hundred and thirty-five.

(L. S.) R. B. BENNETT.

(L. S.) R. B. HANSON.

Vol. VI, page 189; Vol. CVII, page 459; and Vol. CXVI, page 5, of this Series.
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kiedykolwiek stosowanemi wyltcznie miqdzy terytorjami podlegajqcemi suwerennogci Jego
Kr6lewskiej Mogci, Kr6la Wielkiej Brytanji, Irlandji i Brytyjskich Dominjon6w Zamorskich,
Cesarza Indyj, albo znajdujqcemi siQ pod zwierzchnictwem, protektoratem lub mandatem Jego
Kr6lewskiej Mogci.

Artykul 18.

Jakiekolwiek spory, kt6re mogq powsta6 pomiqdzy Wysokiemi Umawiajqcemi siq Stronami
w zwizzku z wlagciw, interpretacj q lub zastosowaniem jakiegokolwiek postanowienia niniejszej
Konwencji, a kt6reby nie mogly by6 rozstrzygniqte w drodze rozm6w miqdzy ich przedstawicielami,
bqdq poddane, za wsp61n zgodq, w drodze zapisu kompromisowego Sotdowi Rozjemczemu, kt6ry
bqdzie siq sktadal w ka2dym poszczeg6lnym wypadku z arbitra, mianowanego przez kaidq Stronq
z pogr6d jej obywateli, i z superarbitra, wybranego w drodze porozumienia miqdzy arbitrami.

Artykul 19.

Rz;Id Polski, kt6remu zostalo powierzone prowadzenie spraw zewnqtrznych Wolnego Miasta
Gdafiska, zgodnie z art. 104 Traktatu Wersalskiego i artykulami 2 i 6 Konwencji' Paryskiej miqdzy
Polskq i Wolnem Miastem Gdafiskiem z 9 listopada 192o roku, zastrzega sobie prawo ogwiadczenia,
ie Wolne Miasto jest Umawiajzc2L siQ Stronq w niniejszej Konwencji i ie przyjmuje zobowiqzania
oraz nabywa prawa w niej ustalone.

Zastrzeienie powytsze nie odnosi siq do tych postanowiefi niniejszej Konwencji, kt6re Rzecz-
pospolita Polska w odniesieniu do Wolnego Miasta Gdafiska jui zawarla na zasadzie praw, przyslu-
gujacych PoIsce traktatowo.

Artykul 20.

Niniejsza Konwencja b~dzie ratyfikowana i dokumenty ratyfikacyjne bqda wymienione
w Warszawie, skoro tylko to bqdzie moiliwe.

Wejdzie ona w iycie piqtnastego dnia po dacie wymiany dokument6w ratyfikacyjnych i bqdzie
obowiqzywala w ciqgu jednego roku od daty wejgcia w tycie. W wypadku jegli tadna z Wysokich
Umawiaj cych siQ Stron nie zawiadomi drugiej Strony na trzy miesiqce przed uplywem wymienionego
okresu rocznego o swym zamiarze rozwiozania niniejszej Konwencji, bqdzie ona uwatana za
przedluionq i pozostanie w mocy do uplywu trzech miesiqcy od daty, w kt6rej jedna z Wysokich
Umawiajqcych sie Stron zawiadomi drugq Stronq o swym zamiarze rozwiazania Konwencji.

Na dow6d czego pelnomocnicy obu Stron podpisali Konwencjq niniejsz~l i wycisnqli na niej
swe pieczqcie.

Sporzqdzono w Ottawaie dnia trzeciego lipca tysiIc dziewiq6set trzydziestego piqtego roku
w dwuch egzemplarzach, kaidy w jqzyku polskim i angielskim, jednakowo obowiqzujqcych.

(L. S.) Dr. Jerzy ADAMKIEWICZ.

I Vol. VI, page 189; vol. CVII, page 459; et vol. CXVI, page 5, de ce recueil.
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SCHEDULE A.

CANADIAN PRODUCTS ENJOYING ON THEIR IMPORTATION INTO THE POLISH CUSTOMS TERRITORY THE

PERCENTAGES OF DISCOUNT FROM COLUMN II OF THE POLISH CUSTOMS TARIFF INDICATED BELOW:

Number Rates
of Item of Column II
in Polish Designation of Articles less a discount
Customs on the amount

Tariff of the duty of

Ex 256 (3) Herrings of the species named " Clupea harengus, " spiced or
otherwise prepared, together with the packing :
(a) Weighing more than 500 g ....... ............... 65 P.c.
(b) Weighing 500 g and less together with the immediate

container ................................ 65 P.c.
Ex 256 (4) Salmonoids, prepared in any manner, packed in air-tight receptacles 70 p.c.

Ex 256 (4) Small clupeoid fish, designated " Canadian Sardines, " caught
near the shores of North America, marinated in vinegar, oil,
sauces, stuffed or otherwise prepared, in air-tight receptacles . 65 p.c.

Note to ex 256 (4). - Certificates issued by the proper Canadian
Authorities to the effect that the said fish have been caught
near the shores of North America shall be required in each par-
ticular case on importation into Poland.

Ex 258 (I) Lobsters, prepared in any manner, packed in air-tight receptacles. 75 p.c.

510 Leather, varnished, bronzed, silvered, gilded, painted or similarly
processed :
(i) Whole and halves ...... .................. ... 55 p.c.
(2) Cuttings and pieces ...... .................. .... 55 p.c.

Ex 516 (I) Silver (black) fox skins, raw ..... ................. .... 8o p.c.
794 Chemical wood-pulp. bleached containing water:

Sub-item 2 (b) 50 p. c. or less :
I. When imported by papermills for the manufacture of

paper on the grounds of a permit issued by the Minister
of Finance ......... .................... 46.66 p.c.

II. Other wood-pulp ...... .................. .... 33.33 p.c.
Ex 1248 (6) Ice skates ......... ......................... .... 35 p.c.
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LISTA A

ARTYKULY KANADYJSKIE KORZYSTAJ4CE PRZY ICH PRZYWOZIE DO POLSKIEGO OBSZARU CELNEGO
Z PROCENTOWYCH ZNI2EK OD KOLUMNY II POLSKIEJ TARYFY CELNEJ, JAK PONIiEJ

Pozycja Stawki
taryfy Nazwa towaru kol. II nmiej
celnej opust od

polskiej sumy cta

256 z p. 3 81edzie gatunku s clupea harengus a z dodatkiem korzeni, przy-
praw itp. w opakowaniu :
(a) pow. 500 gr ........ ...................... 65%
(b) 500 gr. i mniej z bezpokredniem opakowaniem ...... ... 65%

256 z p. 4 Lososiowate (salmonoids) przyrz4dzone w jakikolwiek spos6b w
opakowaniu hermetycznem ........ ................ 70%

256 z p. 4 Male ryby clupeaidalne, okerglane jako sardynki kanadyjskie,
polawiane u wybrze~y P6tnocnej Ameryki, marynowane w occie,
oliwie, sosach, faszerowane lub inaczej przyrz~dzone, w opako-
waniu hermetyczznem ......... .................. 65%

Uwaga do poZ. 256 z p. 4: - W kaidym poszczeg6lnym wypad-
ku przy imporcie do Polski, bed4 wymagane gwiadectwa, wydane
przez wlagciwe wtadze kanadyjskie, stwierdzajqce, 2e ryby te
zostaly zlowione u wybrzezy Ameryki P61nocnej.

258 z p. i Homary przyrzqdzone w jakikolwiek spos6b w opakowaniu herme-
tycznem ........ ......................... .... 75%

510 Sk6ry lakierowane, bronzowane, srebrzone, zlocone, malowane i
tym podobne :
(i) w caloci i pol6wkach ..... ................. .... 55%
(2) w wykrojach, kawalkach .... ............... .... 55%

516 z p. i Sk6ry futrzane, surowe : lisy srebrne (czarne) ... ........ 8o%
794 Celuloza :

p. 2 bielona o zawarto~ci wody:
(b) 5o% i mniej :

I. dla papierni do wyrobu papieru za pozwoleniem Ministra
Skarbu ...... ..................... ... 46.66%

II. inna ........ ....................... 33.33%
1248 z p. 6 Lyiwy .......... .......................... 35%
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SCHEDULE B.

POLISH PRODUCTS SUBJECT ON THEIR IMPORTATION INTO CANADA TO THE INTERMEDIATE TARIFF RATES

LESS DISCOUNTS AS HEREINAFTER INDICATED BASED UPON PERCENTAGES OF THE RATES PAYABLE

BY VIRTUE OF SAID INTERMEDIATE TARIFF OR FREE.

Number
of Item

in Canadian Designation of Articles
Customs
Tariff

Canned hams ...... ...................

Clover seed ...... ....................

Seed of the sugar beet, for agricultural purposes . .
Mushrooms, dried, the weight of the packages to be

included in the weight for duty ...........

Books, viz. : Novels or works of fiction, or literature
of a similar character, printed in Poland and in the
Polish or Ukrainian language, unbound or paper
bound in sheets, but not to include Christmas annuals
or publications commonly known as juvenile and
toy books ..........................

Books, printed, periodicals and pamphlets, or parts
thereof, n.o.p., when printed in Poland and in the
Polish or Ukrainian language, not to include blank
account books, copy books, or books to be written
or drawn upon ..... .................

Sulphate of ammonia .... ...............
Manufactures of alabaster, n.o.p ..............

Cut, pressed, moulded or crystal glass tableware,
decorated or not ; blown glass tableware and other
cut glass ware ..... .................

Zinc dust and sheets ...... ..............
Staves of oak, sawn, split or cut, not further manu-

factured than listed or jointed .............
House, office, cabinet or store furniture of wood, iron

or other material, in parts or finished ........

Horse hair, not further manufactured than simply
cleaned and dipped or dyed ..............

Horse hair, curled or dyed, n.o.p ............

Pine pitch ; and pine tar, crude, in packages of not
less than fifteen gallons ... .............

Hides and skins of cattle, raw, whether dry, salted
or pickled ...... ...................

Fur skins of all kinds, not dressed in any manner .

Intermediate Tariff less a
discount of 20 p.c.

Intermediate Tariff less a
discount of 25 p.c.

Free.

Intermediate Tariff less a
discount of 45 p.c.

Free.

Free.
Free.
Intermediate Tariff less a

discount of 25 p.C.

Intermediate Tariff less a
discount of IO p.c.

Free.

Free.

Intermediate Tariff less a
discount of IO p.c.

Free.
Intermediate Tariff less a

discount of 15 p.c.

Free.

Free.
Free.
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72

Ex 85

Ex 169

Ex 171

Ex 345
Ex 502

519

549 (a)

549 (b)

Ex 585

Ex 599
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LISTA B

ARTYKULY POLSKIE, KORZYSTJ4CE PRZY PRZYWOZIE DO KANADY Z PONIUEJ WYSZCZEG6LNIONYCH
ZNIiEK OD TARYFY PO§REDNIEJ, WYRAiONYCH W PROCENTACH ODNO§NYCH STAWEK TARYFY
PO§REDNIEJ, WZGLFDNIE Z WOLNOSCI OD CLA.

Pozycja
kan. taryfy Nazwa towaru

celnej

Szynki w puszkach ...... ................

Nasiona koniczyny ...... ................

Nasiona burak6w cukrowych dla cel6w rolniczych
Grzyby suszone, z wliczeniem wagi opakowania

Ksiki, a mianowicie: powiekci, beletrystyka lub
literatura pokrewna, drukowane w Poisce w jqzyku
polskim lub ukraifiskim, nieoprawione lub zszyte
w oprawach papierowych, za wyjqtkiem rocznych
wydawnictw gwiazdkowych oraz wydawnictw dla
miodziezy i ksi iek obrazkowych dla dzieci..

Ksiaki, druki, perjodyki i broszury, lub czqfci ich,
inaczej niewymienione, drukowane w Polsce i w
polskim albo ukraifiskim jezyku, z wyltczeniem
niezapisanych ksiag rachunkowych, zeszyt6w lub
ksi iek do pisania i rysunk6w ... ...........

Siarczan amonjaku ..... ................
Wyroby alabastrowe, inaczej niewymienione ....

Szkio stolowe r2niqtQ, prasowane, odlewane lub
krysztatowe, ozdobne lub nie; szkio stolowe de-
te i inne towary ze szkla rznietego ...........

Pyl cynkowy i blacha cynkowa ............
Klepki debowe, tarte, lupane lub ciosane nie wiqcej

obrobione, jak fulgowane lub federowane ....
Meble domowe, biurowe, gabinetowe lub sklepowe z

drzewa, 2elaza lub innego materjatu, w cze~ciach
lub wykoflczone ...... ................

Wtos kofiski, nie wiicej przerobiony jak poprostu
oczyszczony, moczony lub farbowany ........

Wtos koilski fryzowany, lub farbowany, inaczej nie-
wymieniony ...... ..................

Smola z sosny i iywica sosnowa, surowa w paczkach,
nie mniejszych ni2 15 galon6w ............

Sk6ry bydlqce z wiosiem i bez, surowe, suszone, solone
lub piklowane ..... ..................

Sk6ry futrzane wszelkiego rodzaju, nieobrobione w
jakikolwiek spos6b .... ................

Stawka taryfy po~redniej
mniej zniika 20%

Stawka taryfy pogredniej
mniej zniika 25%

Bez cla.
Stawka taryfy pogredniej

mniej zniika 45%

Bez cla.

Bez cia.
Bez cla.
Stawka taryfy po~redniej

mniej zni2ka 25%

Stawka taryfy pogredniej
mniej zniika lo%

Bez cta.

Bez cta.

Stawka taryfy pogredniej

mniej zni2ka io%

Bez cia.

Stawka taryfy pogredniej
mniej znizka 15%

Ex 8

Ex 71 b

72 C
Ex 85

Ex 169

Ex 171

Ex 2o8
Ex 308

Ex 326

Ex 345
Ex 502

519

Ex 549 a

Ex 549 b

Ex 585

Ex 599

6ol
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Number
of Item

in Canadian Designation of Articles
Customs
Tariff

622 Trunks, valises, hat boxes, carpet bags, tool bags,
and baskets of all kinds, n.o.p ............. ... Intermediate Tariff less a

discount of 121 p.c.

Ex 624 Ornaments, statues and statuettes, of alabaster . . Intermediate Tariff less a
discount of 15 p.c.

654 Bristles, broom corn, and hair brush pads ... ...... Free.

Ex 657 (a) Cinematograph or moving picture films, positives,
made in Poland and speaking the Polish or Ukrainiah
languages, one and one-eight of an inch in width
and over ........ ................... Intermediate Tariff less a

discount of 50 p.c.

This is certified to be a true copy of the
Convention of Commerce between Canada
and Poland signed at Ottawa, July 3rd, 1935.

Laurent Beaudry,
Acting Under-Secretary of State

for External Afairs.

No 3980



1936 League of Nations - Treaty Series. 87

Pozycja
kan. taryfy Nazwa towaru

celnej

622 Kufry, walizy, pudelka na kapelusze, torby podr6ine,
sakwy na narzedzia i koszyki wszelkiego rodzaju
inaczej niewymienione ...... ............. Stawka taryfy po~redniej

mniej zniika 12 Y%
Ex 624 Ornamenty, statuy i statuetki alabastrowe . . . . Stawka taryfy po§redniej

mniej zni~ka 15%
654 Szczecina, materjaly ro linne na miotly i oprawy do

szczotek do wtos6w .... .............. ... Bez cla.
Ex 557 a Wstqgi kinematograficzne, pozytywy, wytworzone w

PoIsce w jizyku polskim lub ukraifiskim, i i 1/8 cala
szerokokci i powy2ej .... .............. .. Stawka taryfy po~redniej

mniej zni2ka 50%

This is certified to be a true copy of the
Convention of Commerce between Canada
and Poland signed at Ottawa, July 3rd, 1935.

Laurent Beaudry,

Acting Under-Secretary of State
for External Afairs.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 398o. - CONVENTION DE COMMERCE ENTRE LE CANADA ET LA
POLOGNE. SIGNP-E A OTTAWA, LE 3 JUILLET 1935.

SA MAJEST LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, au nom DU DOMINION DU CANADA, et LE PRASIDENT

DE LA RPUBLIQUE POLONAISE, d~sireux de faciliter et de d6velopper les 6changes commerciaux
entre le Canada et la Pologne, ont r~solu de conclure une convention de commerce A cet effet et
ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, pour et au nom DU DOMINION DU CANADA:

Le tr~s honorable Richard Bedford BENNETT, premier ministre, pr6sident du Conseil
priv6, secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures ;

L'honorable Richard Burpee HANSON, ministre du Commerce;

LE PRfSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE:

Le Docteur Jerzy ADAMKIEWICZ, consul g~n6ral de la R6publique polonaise pour le Canada
et Terre-Neuve;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles ci-apr~s :

Article premier.

Les articles produits ou fabriqu~s au Canada ne seront pas soumis, a leur importation en
Pologne, A des droits ou taxes autres ou plus 6lev~s que ceux frappant les articles semblables
produits ou fabriqu~s en tout autre pays 6tranger ; ainsi les articles 6num~r~s la liste A annex~e
a la pr6sente convention, produits ou fabriqu6s au Canada, ne seront pas soumis, a leur importation
en Pologne, a des droits sup6rieurs a ceux sp~cifi~s dans ladite liste, mais seront soumis aux taux
de droits les plus bas que la Pologne pourrait accorder aux articles semblables de tout autre pays
6tranger.

Article 2.

Les dispositions de rarticle premier de la pr6sente convention ne s'appliquent pas

a) Aux privileges qui sont ou qui par la suite pourraient 6tre accord~s par la Pologne
aux 6changes purement de fronti~re dans les limites d'une zone n'exc~dant pas 15 kilom~tres
de largeur, sur l'un ou l'autre c6t6 de sa fronti6re douani~re ;

b) Aux privileges accord~s par la Pologne h un Etat en vertu d'une union douanire
avec cet Etat ;

c) Aux preferences tarifaires ou aux facilit~s douani~re qui par la suite pourraient
tre accord6es par la Pologne, a 1 Estonie, la Lettonie, la Lithuanie ou la Finlande, aussi

longtemps que de tels privileges ne seront accord~s h aucun autre Etat

ITranslation of the Canadian Government.I Traduction du Gouvernement du Canada.
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d) Au r~gime de droits et de contingentements 6tabli provisoirement entre la
Haute-Silsie polonaise et la Haute-Sil~sie allemande en vertu de la Convention germano-
polonaise relative A la Haute-Sil~sie sign~e h Gen~ve le 15 mai 1922.

Article 3.

Les articles produits ou fabriqu~s en Pologne ne seront pas soumis, A leur importation au
Canada, h des droits ou taxes autres ou plus 6lev6s que ceux frappant les articles semblables produits
ou fabriqu~s en tout autre pays 6tranger ; ainsi les articles 6num~r~s h la liste B annex~e a
la prsente convention, produits ou fabriqu~s en Pologne, ne seront pas soumis, A leur importation
au Canada, h des droits sup6rieurs ceux sp~cifis dans ladite liste, mais seront soumis aux taux
de droits les plus bas que le Canada pourrait accorder aux articles semblables de tout autre pays
6tranger.

Article 4.

Pour jouir du b~n~fice des avantages tarifaires pr~vus A l'article premier de la pr~sente
convention, les articles produits ou fabriqus au Canada devront 6tre transport6s sans transborde-
ment d'un port canadien ou du port d'un pays jouissant en Pologne du traitement de la nation la
plus favoris~e en mati~re tarifaire, dans un port ou des ports du territoire douanier polonais.

R~ciproquement, pour jouir du b~n~fice des avantages tarifaires pr~vus h l'article 3 de la
pr~sente convention, les articles produits ou fabriqu~s en Pologne devront 6tre transport6s sans
transbordement d'un port ou de ports du territoire douanier polonais ou du port d'un pays jouissant
du b6n6fice du tarif de pr6f6rence britannique ou du tarif interm6diaire, dans un port de mer,
de lac ou de rivi~re du Canada.

Pourvu, cependant, que les articles produits ou fabriqu~s en Pologne, a leur importation au
Canada, et les articles produits ou fabriqu~s au Canada, A leur importation en Pologne, ne soient
pas soumis, en ce qui concerne le transport direct, A des conditions autres ou plus on6reuses que
celles impos~es aux articles semblables import~s de tout autre pays.

Article 5.

Aucune prohibition ou restriction ne sera maintenue ou impos6e par aucune des Hautes Parties
contractantes a l'6gard d'aucun article produit ou fabriqu6 de l'autre Partie qui ne frapperait pas
6galement l'importation d'articles semblables produits ou fabriqu6s de tout autre pays 6tranger.

Cette disposition ne s'applique pas aux prohibitions ou restrictions dj - existantes ou qui
pourraient tre impos~es par la suite a l'importation ou a l'exportation, pourvu que ces prohibitions
ou restrictions soient lances en vue de :

a) L'ordre public ou la s~curit6 int~rieure ou ext~rieure de l'Etat
b) La sant6 publique ou la protection d'animaux ou de plantes contre la maladie;
c) Certains articles constituant un monopole d'Etat.

Au cas oii des licences d'importation seraient requises pour l'importation d'une classe quelconque
de marchandises dans les territoires de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes, les
conditions g~n6rales de proc6dure d'obtention des licences pour l'importation de ces marchandises
ne seront pas moins favorables que celles appliqu6es dans le cas de marchandises semblables produites
ou fabriqu6es de tout autre pays 6tranger.

Article 6.

Les articles produits ou fabriqu~s dans les territoires de l'une ou de l'autre des Hautes Parties
contractantes, export~s dans les territoires de l'autre, ne seront pas soumis a des droits ou taxes
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d'exportation autres ou plus 6levs que ceux frappant les articles semblables lorsqu'ils sont export6s
dans tout autre pays.

De m~me aucune prohibition ou restriction, h l'exception de celles 6numdres a l'article 5
de la pr~sente convention, ne sera maintenue ou impos~e A l'exportation de tous articles des territoires
de chacune des Hautes Parties contractantes dans ceux de l'autre, qui ne s'etendrait pas egalement
h l'exportation d'articles semblables dans tout autre pays.

Article 7.

Les articles produits ou fabriqus dans les territoires de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes, passant en transit dans les territoires de l'autre en conformit6 avec les lois du pays, seront
r6ciproquement libres de tous droits de transit, soit qu'ils passent directement, soit qu'ils soient
dcharg~s, entrepos~s ou recharges.

Article 8.

Les droits ou taxes int~rieurs qui sont ou qui pourraient par la suite 6tre pr~lev~s sur les
territoires de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes par ou au nom de l'Etat, d'une
autorit6 locale ou autre corporation, sur la production, fabrication, vente ou consommation de
marchandises, n'affecteront sous aucun pr~texte les marchandises de l'une import~es dans les
territoires de l'autre d'une fa~on plus grande ou plus restrictive que les marchandises de m~me
sorte qui sont le produit ou la fabrication de l'autre Partie.

Les articles produits ou fabriqu6s dans les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes
import6s dans les territoires de l'autre et destin6s uniquement au transit ou a l'entreposage ne seront
soumis h aucun droit ni h aucune taxe int~rieurs.

Article 9.

Les marchands et fabricants, nationaux de l'une des Hautes Parties contractantes, aussi
bien que les marchands et fabricants domicili~s et exer~ant leur commerce ou industrie dans les
territoires de ladite Partie pourront, dans les territoires de l'autre, soit personnellement ou au
moyen de voyageurs de commerce, effectuer des achats ou recueillir des commandes avec ou
sans 6chantillons ou specimens, et ces marchands, fabricants ainsi que leurs voyageurs de
commerce, en effectuant des achats et en recueillant des commandes, jouiront, en matire de
taxation et de facilit6s, d'un traitement non inf~rieur a celui accord6 aux marchands, fabricants
et voyageurs de commerce qui sont nationaux de tout autre pays 6tranger.

Si l'une des Hautes Parties contractantes jugeait n~cessaire d'exiger des certificats attestant
le caract~re de certaines personnes en tant que voyageurs de commerce, aux fins de leur accorder
les facilit~s ci-haut mentionn6es, dans ce cas, les Hautes Parties contractantes s'entendraient,
au moyen d'un 6change de notes, sur la forme a donner auxdits certificats ainsi que sur les autorit~s
comptentes qui seront autoris6es a les 6mettre.

Les articles import~s comme 6chantillons et specimens aux fins ci-haut mentionn6es seront,
dans chaque pays, admis provisoirement libres de droit en suivant les r~glements et formalit6s
de douane 6tablis pour assurer leur r6exportation ou sur paiement des droits de douane prescrits
s'ils ne sont pas r6export6s dans un d6lai de douze mois. Mais le susdit privilege ne s'6tendra pas
aux articles qui, vu leur qualit6 ou valeur, ne peuvent 6tre consid~r~s comme 6chantillons, ou
qui, vu leur nature, ne pourraient pas 6tre identifies a leur r~exportation. La determination de
qualification des 6chantillons pour l'admission libre de tout droit appartient exclusivement dans
tous les cas aux autorit6s comp6tentes du lieu oil s'effectue l'importation.

Les 6chantillons sans valeur commerciale seront admis dans les territoires de l'une et de l'autre
des Hautes Parties contractantes libres de droit.
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Les autorit~s douanires du pays importateur reconnaitront comme suffisantes pour l'identi-
fication des 6chantillons ou sp6cimens les marques qui auront 6t6 appos6es par les autorits
douani~res du pays exportateur, pourvu que lesdits 6chantillons ou sp6cimens soient accompagns
d'une liste descriptive certifi~e par les autorit~s douanires de ce demier. Des marques additionnelles
pourront cependant 6tre appos~es aux 6chantillons ou specimens par les autorit~s douani~res du
pays importateur dans tous les cas oii ces dernires consid~reront cette garantie additionnelle
indispensable pour assurer l'identification des 6chantillons ou specimens k leur r6exportation.
Sauf dans ce dernier cas, la verification douanire se bornera h identifier les 6chantillons et A d6cider
de la somme des droits et taxes auxquels ils peuvent 6ventuellement 6tre soumis.

Le remboursement des droits pay~s a l'importation et la remise de la garantie affect~e au
paiement de ces droits s'effectueront sans retard indfi et sous la condition de dduction des droits
payables sur 6chantillons ou sp6cimens qui ne sont ni produits pour la r6exportation, ni mis en
entrep6t de douane.

Article io.

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans les territoires de
l'autre,.les mmes droits que les nationaux de cette derni~re en ce qui a trait aux brevets d'inventions,
marques de fabrique, dessins et modules de fabriques, raisons commerciales, appellations d'origine
et la prevention de la concurrence d~loyale, moyennant l'accomplissement des formalit~s prescrites
par la loi.

Article Ii.

Les navires de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront dans les ports de l'autre
Haute Partie contractante d'un traitement non moins favorable que celui accord6 aux navires
nationaux ou aux navires de la nation la plus favoris~e, exception faite dans tous les cas pour le
cabotage et la navigation des rivi~res et des lacs, que chacune des Hautes Parties contractantes
aura le droit de r~server a ses propres navires.

Chacune des Hautes Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation de toute
marchandise dont l'importation on l'exportation est permise, de m~me que le transport de passagers
de ou a leurs territoires respectifs sur les navires de l'autre. Ces navires, leurs passagers et cargaison,
jouiront des m~mes privileges et ne seront pas soumis a des droits ou taxes autres ou sup6rieurs
que les navires nationaux, leurs passagers et cargaison, ou que les navires de la nation la plus
favoris~e, avec leurs passagers et cargaison.

Les compagnies de navigation de chacune des Hautes Parties contractantes s'occupant du
transport d'6migrants jouiront dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, des m~mes
facilit~s en toutes choses que toute autre compagnie de navigation de la nation la plus favoris~e
s'occupant dudit transport.

Article 12.

La nationalit6 d'un navire sera 6tablie conform~ment aux lois du pays auquel le navire
appartient d'apr~s les certificats d'enregistrement et autres documents de bord 6mis par les autorit6s
comp~tentes.

Except6 le cas de vente par arr~t d'une cour de justice, les navires de l'une ou de l'autre des
Hautes Parties contractantes ne pourront changer leur nationalitY, dans le territoire de l'autre,
sans une d~claration faite par les autorit~s comp6tentes de I'autre pays A l'effet que le navire
n'apparait plus sur ses registres.

Article 13.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans le territoire de
l'autre Partie, libre acc6s aupr~s des cours de justice, soit comme demandeurs, soit comme d~fendeurs,
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dans tous les cas sans autres conditions, restrictions ou taxes que celles impos6es aux nationaux;
ils auront, comme ces derniers, pleine libert6 de recourir, en toutes instances, aux services d'avocats,
avou~s, procureurs, ou autres agents choisis parmi les personnes admises A exercer ces professions
d'ordre judiciaire par les lois en vigueur sur le territoire en question.

Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas h la caution ((judicatum solvi ) non plus qu'aux
droits r~sultant de la procedure (( in forma pauperis ), lesquelles mati&res seront r~glement~es par
une convention distincte.

Article 14.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans le territoire de
l'autre Partie, pleine libert6 d'acqu~rir et de poss~der tous biens, meubles et immeubles, restant
soumis cependant aux m~mes limitations et conditions pr~vues par les lois de l'autre Partie s'appli-
quant ou devant s'appliquer aux ressortissants de tout autre pays 6tranger pour l'acquisition ou
la possession de tels biens. Ils pourront en disposer par vente, 6change, donation, mariage, testament
ou de toute autre mani~re et ils pourront h~riter de ces biens sous les mmes conditions que celles
existant ou devant tre 6tablies en ce qui concerne les ressortissants de tout autre pays 6tranger.
Ces biens ne seront soumis dans les cas mentionn~s plus haut h aucune taxe, imp6t ou toute autre
charge plus 6lev~s que ceux s'appliquant ou devant s'appliquer d'une fa~on g6n~rale aux ressortis-
sants de tout autre pays 6tranger.

En outre, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes y compris les compa-
gnies et autres associations organis~es exergant leurs fonctions conform6ment aux lois en vigueur
dans le territoire de l'autre Partie contractante, pourront, sans condition et sous tous rapports,
dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante, jouir du traitement de la nation la plus
favoris~e dans toutes mati~res se rapportant l'exercice du commerce et de l'industrie. Ils jouiront
de l'exemption des visites de domicile ou de perquisition dans leurs boutiques ou autres locaux,
de l'inspection ou de l'examen de leurs livres, documents et comptes, sauf dans les cas pr~vus par
]a loi. Ils ne seront pas non plus sujets aux taxes g~n6rales ou locales, imp6ts, honoraires, contribu-
tions, ou autres droits administratifs, autres ou plus 6lev6s que ceux impos6s aux ressortissants,
compagnies ou autres associations de l'autre Partie contractante.

Article 15.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront, dans le territoire de
1'autre, exempt6s de tout service militaire obligatoire, soit dans l'arm6e, la marine, l'aviation, les
gardes nationales ou la miice et de toutes taxes ou r~quisitions impos~es au lieu de tels services.

Article 16.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls g~n6raux,
consuls, vice-consuls, agents consulaires et commissaires de commerce avec r~sidence dans les
villes et ports du territoire de l'autre Partie oii sont admis des consuls ou agents de tout autre
Etat. Ces consuls g6n~raux, consuls, vice-consuls, agents consulaires et commissaires de commerce
n'entreront pas, cependant, en fonctions avant qu'ils n'aient W agr66s et admis, suivant les formes
ordinaires.

Les chefs de poste, titulaires ou int~rimaires, ainsi que les agents du service consulaire,
chanceliers, attaches ou autres, jouiront, sous condition de r~ciprocit6, des privileges, immunit~s
et exemptions personnels qui sont ou seront accord~s aux agents de m~me ordre et grade de la
nation 6trang~re la plus favoris~e.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure une convention pour d~terminer
et pr~ciser les pouvoirs et fonctions de ces agents.
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Article 17.

Les dispositions de cette convention et particuli~rement les articles 3, 4, 5, 6, 9, II, 14 et 15
susdits, ne s'appliqueront pas aux privileges, pref6rences ou traitements qui pourraient tre en
vigueur exclusivement entre les territoires sous la souverainet6 de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delh des mers, Empereur des Indes, ou sous
la suzerainet6, protection ou mandat de Sa Majest6.

Article 18.

Tout diff~rend pouvant se produire entre les Hautes Parties contractantes au sujet de l'inter-
protation ou de l'application des dispositions de la pr~sente convention et qui ne pourrait 6tre
r~solu par des pourparlers entre leurs repr~sentants sera, d'un commun accord, par 6crit, port6
devant une cour d'arbitrage qui sera constitute a cet effet pour chaque cas en particulier. Cette
cour d'arbitrage sera formie par un ressortissant nomm6 par chacune des Hautes Parties comme
arbitre et par la nomination d'un tiers arbitre choisi par accord entre les arbitres.

Article 19.

Le Gouvernement polonais, qui a la garde de la conduite des affaires ext~rieures de la Ville
libre de Dantzig en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6 du Trait6 sign6
6 Paris le 9 novembre 192o, entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, se reserve par le present
acte le droit de d~clarer que la Ville libre de Dantzig est Partie contractante a la pr~sente convention
et qu'elle en assume les obligations et acquiert les droits qui y sont pr~vus.

Cette reserve ne s'applique pas aux dispositions de la pr6sente convention que la R~publique
de Pologne a accept~es 6 l' gard de la Ville libre conform~ment aux droits conf6r6s 6 la Pologne
en vertu des trait~s.

Article 20.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang6es a Varsovie d~s
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'change des ratifications et restera en vigueur
pendant un an aL partir de ladite date. Au cas oil aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait
donn6 avis a l'autre de son intention de mettre fin a la pr~sente convention trois mois avant
l'6ch6ance de ladite p6riode d'un an, celle-ci sera consid6r~e comme ayant W prolong6e et restera
en vigueur jusqu'a l'expiration d'un d~lai de trois mois a compter de la date a laquelle l'une ou
l'autre des Hautes Parties contractantes aura signifi6 a l'autre son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leur cachet.

Fait en double exemplaire a Ottawa, en anglais et en polonais, les deux textes faisant foi, le
troisi~me jour de juillet en l'an de grace mil neuf cent trente-cinq.

(L. S.) R. B. BENNETT. (L. S.) Dr Jerzy ADAMKIEWICZ.

(L. S.) R. B. HANSON.
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LISTE A

PRODUITS CANADIENS DONT L'IMPORTATION EN TERRITOIRE DOUANIER POLONAIS JOUIT DES POURCENTAGES
D'ESCOMPTE DE LA COLONNE II DU TARIF DES DOUANES POLONAIS, TELS QU'INDIQUAS CI-APRPS :

Num6ro
du tarif douanier

polonais
D6signation des articles

Taux de la
colonne II,

moms escompte
sur le montant

du droit de

Ex 256 (3)

256 (4)

256 (4)

Ex 258 (1)

510

Ex 516 (I)
794

sous-article 2

Ex 1248 (6)

Harengs de l'espce dite (( Clupea harengus a, avec addition d'6pices
ou autrement pr6par6s, en emballage :
a) Au-dessus de 500 g ....... ...................
b) De 500 g. ou moins, y compris le contenant imm6diat . .

Salmonid6s, en pr6parations diverses, en emballage herm6tique-
ment clos ......... ........................

Petits clup6id6s, d~sign6s sous le nom de ((sardines canadiennes a,
pris pros des c6tes de l'Am6rique du Nord, marin6s au vinaigre,

Sl'huile, aux sauces, farcis ou autrement pr6par6s, en emballage
herrn6tiquement clos ....... ...................

Note dL Ex 256 (4) : Est exig6 dans chaque cas particulier
d'importation en Pologne un certificat 6mis par les autorit6s
canadiennes comp6tentes attestant que ledit poisson a 6t6 pris
pros des c6tes de l'Am6rique du Nord.

Homards, en pr6parations diverses, en emballage herm6tiquement
clos ........... ...........................

Cuirs vernis, bronz6s, argent6s, dor6s, peints et similaires :
(i) Entiers, demi-peaux ....... ..................
(2) D6coupures, morceaux ...... .................

Peaux de renards argent6s (noirs), brutes ... ............
Cellulose, blanchie contenant:

b) 50 % ou moins d'eau:
I. Lorsque import6e par les papeteries pour la fabrication

du papier sous le regime d'un permis 6mis par le ministre
des Finances ...... ....................

II. Autre pAte de bois ...... ..................
Patins I glace ........ ........................

65 p.c.
65 P.C.

70 p.c.

65 p.C.

46,66 p. c.
33,33 P. c.
35 p. C.

LISTE B

PRODUITS POLONAIS SOUMIS A LEUR IMPORTATION AU CANADA, AUX DROITS DU TARIF INTERMADIAIRE

AVEC UNE RP-DUCTION COMME INDIQUE CI-DESSOUS SUR LE MONTANT DU DROIT A PERCEVOIR EN
VERTU DUDIT TARIF INTERMItDIAIRE OU ADMIS EN FRANCHISE.

Num6ro
du tarif douanier D6signation des articles

canadien

Jambons en conserve ..... ..............

Graine de trifle .........................

Graine de betterave h sucre, pour fins agricoles .

Tarif interm6diaire avec une
r6duction de 20 p. c.

Tarif interm6diaire avec une
reduction de 25 p. c.

En franchise.
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Num~ro
du tarif douanier Designation des articles

canadien

Ex 85

Ex i69

Ex 171

Ex 208
Ex 308

Ex 326

Ex 345
Ex 502

519

Ex 549 a)

Ex 549 b)

Ex 585

Ex 599

6oi

622

Ex 624

654

Ex 657 a)

Champignons, s6ch~s, le poids de l'empaquetage h 8tre
ajout6 au poids de la marchandise imposable .

Livres : romans, contes, fables ou ouvrages analogues,
imprim6s en Pologne et en langue polonaise ou
ukrainienne non relies, broch6s, ou en feuilles data-
ch~es, non compris les 6ditions dites de Noel ou autres
publications g6n~ralement connues comme livres
pour la jeunesse ou l'enfance ..............

Livres, imprim&s, publications p6riodiques, brochures,
ou leurs parties, n. d. lorsque imprim&s en Pologne
et en langue polonaise ou ukrainienne, non compris
les registres de comptabilit6, les cahiers modules
d'6criture, les cahiers pour 6crire et les modules ih
dessin ........ ....................

Sulfate d'ammoniaque .... ...............
Articles en albAtre, n. d ...................

Verrerie de table, en verre taill6, press6 ou moul,
d6cor6 ou non; verrerie de table en verre soufflM
et autres articles en verre taill6 ...........

Poudre de zinc et feuilles de zinc .............
Douves de chine, sci~es, fendues ou d6bit6es, pas

autrement ouvr~es que tailles en fuseaux et biseau-
tees ....... ......................

Meubles en bois, en fer ou autre mati~re, d'apparte-
ments, de bureaux, de cabinets ou de magasins,
finis ou en pikes d6tach~es ..............

Crin de cheval simplement lav6 et immerg6 ou teint
Crin de cheval fris6 on teint, n. d ............

R6sine de pin ; poix de pin h l'6tat brut en emballages
de pas moins de 15 gallons. ...........

Peaux de bestiaux, brutes, soit s~ch~es, soit sal~es,
ou en saumure ..... .................

Peaux d'animaux h fourrures de toute sorte, qui ne
sont appr&tes d'aucune mani~re ...........

Malles, valises, boites L chapeaux, porte-manteaux,
sacs .1 outils, paniers de toute sorte, n. d ......

Ornements, statues et statuettes, en albAtre ....

Soies de porcs, millet A balai et coussins pour brosses
I cheveux .... ..................

Films de cin~matographe ou vues anim6es, positifs,
fabriqu~s en Pologne et parlant la langue polonaise
on ukrainienne, un et un huiti~me de pouce et
plus de largeur ....... . ..............

Tarif interm~diaire avec une
reduction de 45 P. c.

En franchise.

En franchise.
En franchise.
Tarif interm~diaire avec une

reduction de 25 p. c.

Tarif interm6diaire avec une
r6duction de IO p. c.

En franchise.

En franchise.

Tarif interm6diaire avec une
reduction de IO p. c.

En franchise.
Tarif interm~diaire avec une

reduction de 15 p. c.

En franchise.

En franchise.

En franchise.

Tarif interm~diaire avec une
r6duction de 12Y p.c.

Tarif intermddiaire avec une
reduction de 15 p. c.

En franchise.

Tarif interm diaire avec une
r~duction de 50 p. c.

No. 3980





No 3981.
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tions, with Annexes. Signed at
Washington, May 18th, 1936.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3981. - SUOMEN JA AMERIKAN YHDYSVALTAIN VALINEN
TARIFFISOPIMUS', ALLEKIRJOITETTU WASHINGTONISSA 18
PAIVANA TOUKOKUUTA 1936.

Textes officiels finnois et anglais communiquis par le ddldgud permanent a. i. de la Finlande pros la
Socidt des Nations et l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique
a Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 26 octobre 1936.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja AMERIKAN YHDYSVALTOJEN PRESIDENTTI, haluten
lujittaa molempien maiden v~lisid perinnaisid ystavyyssiteita pitam1 samanarvoisen kohtelun
periaatteita kaupalisten suhteiden pohj ana seka suomalla molemminpuolisia ja vastavuoroisia
my6nnytyksiAi ja etuja kaupan edistamiseksi, ovat asianomaisten tdysivaltaisten edustajiensa
kautta tehneet seuraavan sopimuksen :

I Artikla.

Amerikan Yhdysvaltojen tavaroiden, luonnon- tai teollisuustuotteiden, jotka on mainittu
ja esitetty luettelossa I, joka on hitetty tdhdn sopimukseen ja on sen osa, tulee, niita Suomeen
tuotaessa, olla vapaita varsinaisista tulleista, jotka ylittavdt ne madrat, mitka mainitussa
luettelossa on ilmoitettu ja mddrdtty. Mainitut tavarat ovat niinikdan vapaita kaikista muista
tulleista, veroista, maksuista, kuluista tai rasituksista, joita kannetaan tavaroita tuotaessa tai
tuontiin liittyen, paitsi niista, jotka on mddratty tamdn sopimuksen allekirjoittamispdivdna tai
joiden mddrdamistd senjdkeen vaaditaan t5.mdn sopimuksen allekirjoittamispaivand Suomessa
voimassaolevien lakien nojalla.

II Artikla.

Suomen tavaroiden, luonnon- tai teollisuustuotteiden, jotka on mainittu ja esitetty
luettelossa II, mikd on liitetty tahan sopimukseen ja on sen osa, tulee, niita Amerikan
Yhdysvaltoihin tuotaessa, olla vapaita varsinaisista tulleista, jotka ylittavdt ne mdardt, mitka
mainitussa luettelossa on ilmoitettu ja mddrdtty. Mainitut tavarat ovat niinikadn vapaita kaikista
muista tulleista, veroista, maksuista, kuluista tai rasituksista, joita kannetaan tavaroita tuotaessa
tai tuontiin liittyen, paitsi niista, jotka on mddrdtty tman sopimuksen allekirjoittamispdivana
tai joiden madrddmista senjalkeen vaaditaan tdmdn sopimuksen allekirjoittamispaivnd Amerikan
Yhdysvalloissa voimassaolevien lakien nojala.

III Artikla.

Taman sopimuksen I ja II artiklan mdardykset eivdt esta jommankumman maan hallitusta
milloin tahansa minka tahansa tuotteen tuonnille mdArddmdstd maksua, joka vastaa samanlaa-
tuiselle kotimaiselle tuotteelle tai seUaiselle tavaralle, josta maahan tuotu tuote kokonaan tai
osittain on valmistettu tai tuotettu, asetettua sisdistd veroa.

2 Entr6 en vigueur le 2 novembre 1936.
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No. 3981. - AGREEMENT I CONCERNING TARIFF QUESTIONS
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FINLAND.
SIGNED AT WASHINGTON, MAY 18TH, 1936.

Finnish and English official texts communicated by the Permanent Delegate a. i. of Finland to the
League of Nations and by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary o/the United
States of America at Berne. [The registration of this Agreement took place October 26th, 1936.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA, being desirous of strengthening the traditional bonds of friendship between the two
countries by maintaining the principle of equality of treatment as the basis of commercial relations
and by granting mutual and reciprocal concessions and advantages for the promotion of trade,
have through their respective Plenipotentiaries arrived at the following Agreement

Article I.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America, enumerated
and described in Schedule I annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into Finland, be exempt from ordinary Customs duties in excess of those set forth
and provided for in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties,
taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those
imposed on the day of the signature of this Agreement, or required to be imposed thereafter,
under laws of Finland in force on the day of the signature of this Agreement.

Article II.

Articles the growth, produce or manufacture of Finland, enumerated and described in Schedule
II annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their importation into the United
States of America, be exempt from ordinary Customs duties in excess of those set forth and provided
for in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties, taxes, fees,
charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those imposed
on the day of the signature of this Agreement, or required to be imposed thereafter, under laws
of the United States of America in force on the day of the signature of this Agreement.

Article III.

The provisions of Articles I and II of this Agreement shall not prevent the Government of
either country from imposing at any time on the importation of any product a charge equivalent
to an internal tax imposed in respect of a like domestic product or in respect of a commodity from
which the imported product has been manufactured or produced in whole or in part.

Came into force November 2nd, 1936.
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IV Artikla.

Suomi ja Amerikan Yhdysvaflat sopivat siitd, ettd luetteloihin I ja II sis5.ltyvdt muistutukset
ovat voimassa tarman sopimuksen olennaisina osina.

V Artikla.

Suomen tai Amerikan Yhdysvaltoen tavarat, luonnon- tai teollisuustuotteet ovat, senjalkeen
kuin ne on tuotu toiseen maahan, vapaita kaikista muista tai korkeammista sisdisista veroista,
maksuista, kuluista tai rasituksista, paitsi niistdi, jotka maksetaan samanlaatuisista, kotimaista
tai mita hyvdinsd muuta vierasta alkuperdd olevista tavaroista.

VI Artikla.

Suomen tai Amerikan Yhdysvaltojen tavaroiden, luonnon- tai teolisuustuotteiden suhteen,
jotka on mainittu ja esitetty luetteloissa II ja vastaavasti I ja jotka on tuotu toiseen maahan ja
joille on mddrdtty tai voidaan mdiIrdta arvotulleja tai arvoon perustuvia taikka jollakin tavoin
niiden arvosta johtuvia tuleja, on edellytetty ja sovittu, etti. perusteet ja menetelmat tullausarvon
mdarddmiseksi ja valuuttojen laskemiseksi eivait saa ola vdhemmain edulliset tuojille kuin
Amerikan Yhdysvalloissa ja vastaavasti Suomessa tdimdn sopimuksen allekirjoittamispdivnd
voimassa olevien lakien ja sddd6sten nojalla mddrdtyt perusteet ja menetelmat.

VII Artikla.

Mitadin kieltoja, tuonti- tai tullikiinti6itd, tuontilupia, tai minkadn muun laatuisia madrda
koskevia saann6ksid, toimeenpantakoonpa ne jonkin keskusvalvontaelimen vlityksella tai ilman
sita, ei Suomi saa asettaa luettelossa I mainittujen ja esitettyjen Amerikan Yhdysvaltojen
tavaroiden, luonnon- tai teollisuustuotteiden tuonnille tai myynnille, paitsi mita erikoisesti on
on mddratty mainitussa luettelossa, eika Amerikan Yhdysvallat luettelossa II mainittujen ja
esitettyjen Suomen tavaroiden, luonnon-tai teolisuustuotteiden tuonnille tai myynnille.

Edellista mddrdystd ei sovelleta mihinkddn mdidrdd koskeviin rajoituksiin, joita Suomi tai
Amerikan Yhdysvallat ovat mddranneet toisen maan tayaroiden, luonnon- tai teoUisuustuotteiden
tuonnille tai myynnille niiden hallituksen toimenpiteiden yhteydessa, joilla sddnn6stellddn tai
valvotaan samanlaisten kotimaassa valmistettujen tavaroiden tuotantoa, jakelua tai hintoja,
taikka pyritadn suurentamaan niiden tuotannon ty6kustannnuksia. Milloin hyvdinsd jomman-
kumman maan hallitus aikoo ryhtya johonkin tdman artiklan kohdan sallimaan rajoitukseen tai
tehddi siihen muutoksia, on sen annettava siita kirjallisesti tieto toisen maan halitukselle seka
suotava talle toiselle hallitukselle tilaisuus kolmenkymmenen paivdn kuluessa sellaisen ilmoituksen
saamisesta neuvotella kanssaan aiotusta toimenpiteestd. Jollei asiassa pddstd sopimukseen
kolmenkymmenen paiv5.n kuluessa edella mainitun ilmoituksen saamisesta lukien, on silld
hallituksella, joka aikoo selaiseen toimenpiteeseen ryhtydi, oikeus milloin hyvdnsd sen jdlkeen
tehdi se, ja toisen maan hallituksella on oikeus viidentoista paivan kuluessa sen jdlkeen, kun
sellaiseen toimenpiteeseen on ryhdytty, irtisanoa tdma sopimus kokonaisuudessaan kirjallisesti
kolmenkymmenen paivan irtisanomisajalla.

VIII Artikla.

i. Jos Suomen tai Amerikan Yhdysvaltojen haUitus mddrdd tai yllipitdd minkdlaisia tahansa
minka sellaisen tavaran tuontiin tai myyntiin tahansa kohdistuvia mddrid koskevia rajoituksia
tai valvontatoimenpiteita, joka toista maata kiinnostaa, tai maaraa alhaisemman tuontitullin
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Article IV.

Finland and the United States of America agree that the notes included in Schedules I and
II are hereby given force and effect as integral parts of this Agreement.

Article V.

Articles the growth, produce or manufacture of Finland or the United States of America,
shall, after importation into the other country, be exempt from all internal taxes, fees, charges
or exactions other or higher than those payable on like articles of national origin or any other
foreign origin.

Article VI.

In respect of articles the growth, produce of manufacture of Finland or the United States of
America, enumerated and described in Schedules II and I, respectively, imported into the other
country, on which ad valorem rates of duty, or duties based upon or regulated in any manner by
value, are or may be assessed, it is understood and agreed that the bases and methods of determining
dutiable value and of converting currencies shall be no less favorable to importers than the bases
and methods prescribed under laws and regulations of the United States of America and Finland,
respectively, in force on the day of signature of this Agreement.

Article VII.

No prohibitions, import or Customs quotas, import licenses, or any other form of quantitative
regulation, whether or not operated in connection with any agency of centralized control, shall
be imposed by Finland on the importation or sale of any article the growth, produce or manufacture
of the United States of America enumerated and described in Schedule I, except as specifically
provided for in that Schedule, nor by the United States of America on the importation or sale
of any article the growth, produce or manufacture of Finland enumerated and described in
Schedule II.

The foregoing provision shall not apply to quantitative restrictions in whatever form imposed
by either country on the importation or sale of any article the growth, produce or manufacture
of the other country in conjunction with governmental measures operating to regulate or control
the production, market supply or prices of like domestic articles, or tending to increase the labor
costs of production of such articles. Whenever the Government of either country proposes to
establish or change any restriction authorized by this paragraph, it shall give notice thereof in
writing to the other Government and shall afford such other Government an opportunity within
thirty days after receipt of such notice to consult with it with respect to the proposed action ;
and if an agreement with respect thereto is not reached within thirty days following receipt of
the aforesaid notice, the Government which proposes to take such action shall be free to do so
at any time thereafter, and the other Government shall be free within fifteen days after such action
is taken to terminate this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

Article VIII.

I. If the Government of Finland or the Government of the United States of America establishes
or maintains any form of quantitative restriction or control of the importation or sale of any article
in which the other country has an interest, or imposes a lower import duty or charge on the impor-
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tai maksun mille tahansa sellaisen tavaran erikoisesti mainitun paljouden mdrdn tuonnie tai
myynnille, kuin mika tuli tai maksu on maidrtty sellaisen mdirdn yli tapahtuvan mdaran tuonnille,
nun hallitus, joka tahan ryhtyy :

(a) antaa julkisen ilmoituksen siitdi sellaisen tavaran kokonaismddrdstd. tai mista
tahansa siihen tehdystd muutoksesta, joka sallitaan tuoda tai myydd tai sallitaan tuoda
tai myydd talla alhaisemmalla tulliUa tai maksuUa mddrdtyn ajanjakson kuluessa;

(a) jakaa toiselle maalle tiksi mdArdtyksi ajaksi sellaisen osan tastdi alunperin
mddrdtystd tai milld tavoin tahansa my6hemmin muutetusta kokonaismdArdstdi, joka
vastaa sita tdillaisen tavaran kokonaistuonnin osaa, jonka tdmd toinen maa on tuonut
varhaisempana ajanjaksona, joka on sellainen, ettd sen perusteella tima toinen maa saa
sopivan ja kohtuullisen kiinti6n, ellei molemminpuolisesti ole toisin sovittu ;

(c) antaa julkisen ilmoituksen timdn mddrdn jaosta eri vientimaiden kesken ja
ilmoittaa aina pyydettdessa toisen maan hallitukselle jokaisen tallaisen kunkin vientimaan
tavaran, luonnon- tai teollisuustuoteen mdidrdsta, mikd on tuotu tai myyty tai minkd
tuomiseen tai myymiseen on my6nnetty lupia tai todistuksia.

2. Suomi ja Amerikan Yhdysvallat eivdt saa sdinn6stell minkddn selaisen tavaran tuonnin
tai myynnin kokonaismddrdd alueellaan, joka kiinnostaa toista maata, yksityisille tai jdrjest6ille
annetuilla tuontiluvilla tai -todistuksilla, jollei tiimdn tuotavaksi tai myytavaksi sallitun tavaran
kokonaismdrddia vahintddn kolmen kuukauden pituiseksi kiinti6ajaksi ole mdtdrdtty, ja jolei
sellaisten lupien tai todistusten antamista koskevia m5.drayksid. ole tehty julkisesti tunnetuiksi
ennen mArdaysten voimaanpanoa.

IX Artikla.

Jos Suomen tai Amerikan Yhdysvaltojen haflitus perustaa monopolin tai pitaa sita voimassa
miiratyn tavaran tuontia, valmistusta tai myyntia varten tai luovuttaa yksinomaisia, muodollisia
tai todellisia, etuoikeuksia yhdelle tai useammalle elimele tuoda, valmistaa tai myyddi mddrattyd
tavaraa, suostuu sen maan hallitus, joka perustaa tdllaisen monopolin tai pitdd sit&. voimassa tai
luovuttaa monopolioikeuksia siihen, ettd toisen maan kauppa saa oikeudenmukaisen j a tasapuolisen
kohtelun tallaisen monopolin tai elimen ulkomaisten ostojen suhteen. TUtd tarkoitusta varten
on sovittu, etta kyseiset monopolit tai elimet, ostaessaan mita hyvdnsd tavaraa ulkomailta, toimivat
yksinomaan sellaisten vaikuttimien kuin hinnan, laadun, markkinakelpoisuuden ja myyntiehtojen
mukaan, jotka sellainen yksityinen kauppayritys tavalisesti ottaa huomioon, jota kiinnostaa
yksinomaan tUlaisen tavaran ostaminen mahdolisimman edullisin ehdoin.

X Artikla.

Suomi ja Amerikan Yhdysvallat ovat my6ntdneet toisilleen tdiss5i sopimuksessa edeUytetyt
tariffimy6nnytykset ja muut edut ehdolla, ettdi jos jommankumman maan hallitus ottaa kdytdnt6bn
tai pitda voimassa, viilillisesti tai vdlitt6muisti, minkulaista ulkomaisen valuutan kaupan valvontaa
tahansa, se hoitaa tdtdi valvontaa turvatakseen, etti toisen maan kansalaisille ja kaupalle taataan
kohtuullinen ja oikeudenmukainen osa valuutanjakelussa.

Kaupalisiin toimiin kaytett5ivddn valuuttaan ndhden on sovittu, ettd kummankin maan
hallitus pitad ulkomaisen valuutan kaupan kaikenlaisen valvonnan toimeenpanossa ohjeenaan
sitd periaatetta, ettii, niin tarkoin kuin voidaan mddrdtd, koko kdytettavina olevasta valuutta-
m5i.rdtstd toiselle maalle jaettava osa ei saa olla pienempi kuin osa, joka on kuytetty jonakin
edellisena edustavana ajanjaksona ennen valuuttakaupan valvonnan kdiytdntbbnottamista kauppa-
saatavien maksamiseksi tdmdn toisen maan kansalaisille.

Kummankin maan haUitus ottaa hyviintahtoisesti harkittavakseen kaikki esitykset, joita
toisen maan hallitus saattaa tehdd timdin artiklan m5iuir5yksien soveltamiseksi.
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tation or sale of a specified quantity of any such article than the duty or charge imposed on
importation in excess of such quantity, the Government taking such action shall :

(a) Give public notice of the total quantity, or any change therein, of any such
article permitted to be imported or sold, or permitted to be imported or sold at such
lower duty or charge, during a specified period;

(b) Unless otherwise mutually agreed, allot to the other country for such specified
period a share of such total quantity as originally established, or subsequently changed
in any manner, equivalent to the proportion of the total importation of such article which
such other country supplied during a previous period, such period to be such as to result
in a fair and equitable allotment to the other country ; and

(c) Give public notice of the allotments of such quantity among the several exporting
countries, and at all times upon request advise the Government of the other country
of the quantity of any such article the growth, produce or manufacture of each exporting
country which has been imported or sold or for which licenses or permits for importation
or sale have been granted.

2. Neither Finland nor the United States of America shall regulate the total quantity of
importations into its territory or sales therein of any article in which the other country has an
interest, by import licenses or permits issued to individuals or organizations, unless the total
quantity of such article permitted to be imported or sold, during a quota period of not less than
three months, shall have been established, and unless the regulations covering the issuance of
such licenses or permits shall have been made public before such regulations are put into force.

Article IX.

In the event that the Government of Finland or the Government of the United States of
America establishes or maintains a monopoly for the importation, production or sale of a particular
commodity or grants exclusive privileges, formally or in effect, to one or more agencies to import,
produce or sell a particular commodity, the Government of the country establishing or maintaining
such monopoly, or granting such monopoly privileges, agrees that in respect of the foreign purchases
of such monopoly or agency the commerce of the other country shall receive fair and equitable
treatment. To this end it is agreed that in making its foreign purchases of any product such
monopoly or agency will be influenced solely by those considerations, such as price, quality,
marketability, and terms of sale, which would ordinarily be taken into account by a private
commercial enterprise interested solely in purchasing such product on the most favorable terms.

Article X.

The tariff advantages and other benefits provided for in this Agreement are granted by Finland
and the United States of America to each other subject to the condition that if the Government
of either country shall establish or maintain, directly or indirectly, any form of control of foreign
exchange, it shall administer such control so as to insure that the nationals and commerce of the
other country will be granted a fair and equitable share in the allotment of exchange.

With respect to the exchange made available for commercial transactions, it is agreed that
the Government of each country shall be guided in the administration of any form of control of
foreign exchange by the principle that, as nearly as may be determined, the share of the total
available exchange which is allotted to the other country shall not be less than the share employed
in a previous representative period, prior to the establishment of any exchange control, for the
settlement of commercial obligations to the nationals of such other country.

The Government of each country shall give sympathetic consideration to any representations
which the other Government may make in respect of the application of the provisions of this Article.
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XI Artikla.

Mitd. tulee kaikenlaisiin tuonnista tai viennist i tai niiden yhteydessa kannettaviksi mdarattyihin
tulleihin ja maksuihin ja mitd tulee sellaisten tullien ja maksujen kantotapaan, samoinkuin kaikkiin
tuonnin ja viennin yhteydessa esiintyviin sdiint6ihin ja muodoUisuuksiin, sekdi mita tulee kaikkiin
lakeihin ja sAddksiin, jotka vaikuttavat tuotujen tavaroiden myyntiin tai kdytt66n maassa,
annetaan jokainen hy6ty, etu, etuoikeus tai erivapaus, jonka Suomi tai Amerikan Yhdysvallat
on my6ntdnyt tai saattaa vastaisuudessa my6ntda mile kolmannesta maasta peraisin olevalle
tai sinne tarkoitetulle tavaralle tahansa, viipymattdi ja ehdoitta Amerikan Yhdysvalloista tai
vastaavasti Suomesta perdisin olevalle tai sinne tarkoitetulle samanlaiselle tavaralle.

Taman artiklan ensimmaisen kappaleen mdardykset eivat koske :
(I) kohtelua, jonka Yhdysvallat my6ntavdt Kuuban kaupalle Yhdysvaltojen ja

Kuuban kesken ii paivand joulukuuta 19o2 tehdyn tai minkd tahansa muun Yhdysvalt-
jen ja Kuuban kesken tamAn jilkeen tehdyn kauppasopimuksen mdaraysten nojalla,
taikka niitd etuja, jotka Amerikan Yhdysvallat, niiden alueet tai alusmaat tahi Panaman
kanavavy6hyke nykydan suovat tai vastedes saattavat suoda keskendAn toisilleen tai
Kuuban tasavallalle. Tama madrays jdd edelleen voimaan mihin tahansa etuihin ndhden,
jotka Amerikan Yhdysvalat, niiden alueet tai alusmaat tahi Panaman kanavavy6hyke
nykydidn tai vastedes suovat Filippiineille, huolimatta millaisista tahansa muutoksista
Filippiinien polittisessa asemassa ;

(2) etuja, jotka jompikumpi maa on my6ntanyt tai vastedes my6ntda naapurival-
tioilleen paikallisen hiikenteen helpottamiseksi ;

(3) kohtelua, jonka Suomi nyt tai vastedes mybntdid Viron kaupalle.

XII Artikla.

Suomessa ja Amerikan Yhdysvalloissa ei mdrit suurempia kuin nimellisid rangaistuksia
toisen maan tavaroita, luonnon- tai teollisuustuotteita maahan tuotaessa sellaisista asiakirjoissa
olevista virheellisyyksista, jotka ilmeisesti johtuvat kirjoitusvirheesta tai joista todetaan, etta
on toimittu hyvassa uskossa.

Kummankin maan hallitus ottaa hyviintahtoisesti harkittavakseen sellaiset esitykset, joita
toinen hallitus saattaa tehda ja jarjestda pyynn6sta riittavan tilaisuuden neuvotella niista, mikali
ne koskevat tullimaardysten taytdnt6bnpanoa, madrdd koskevia rajoituksia tai niiden kaytt6d,
tullimuodollisuuksien noudattamista ja terveydenhoitolakien seka ihmisten, eldinten tai kasvien
elaman suojelua tarkoittavien mdAraysten soveltamista.

Mikai jommankumman maan hallitus toisen maan hahitukselle tekee minka tahansa tervey-
denhoitolain tai ihmisten, elainten tai kasvien eldmdn suojelua tarkoittavan mrayksen sovelta-
mista koskevan esityksen ja mikali siita on erimielisyytta, asetetaan jommankumman halituksen
pyynn6sta teknillisista asiantuntijoista kokoonpantu toimikunta, jossa kummankin haliituksen
on oltava edustettuna, harkitsemaan asiaa ja esittamdan ehdotuksia molemmille hahituksille.

XIII Artikla.

Siina tapauksessa, etta huomattava vaihtelu tapahtuu Suomen ja Amerikan Yhdysvaltojen
valuuttojen vdlisissa kurseissa, jommankumman maan hallituksella on oikeus, jos se pitaa vaihtelua
niin oleellisena, etta se on vahingoksi maan teollisuudelle tai kaupalle, ehdottaa neuvotteluihin
ryhtymista taman sopimuksen muuttamiseksi tai lopettaa koko tama sopimus kolmenkymmenen
paivan kuluttua siita kuin kirjalinen irtisanominen on tapahtunut.

XIV Artikla.

Suomen tai vastaavasti Amerikan Yhdysvaltojen lait, hallintoviranomaisten s5ad6kset ja
hallinto- tai oikeusviranomaisten paat6kset, jotka koskevat tavaroiden luokittelua tullausta varten
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Article XI.

With respect to (i) Customs duties or charges of any kind imposed on or in connection with
importation or exportation ; (2) the method of levying such duties or charges ; (3) all rules and
formalities in connection with importation or exportation ; and (4) all laws or regulations affecting
the sale or use of imported goods within the country, any advantage, favor, privilege or immunity
which has been or may hereafter be granted by Finland or the United States of America to any
article originating in or destined for any third country, shall be accorded immediately and uncon-
ditionally to the like article originating in or destined for the United States of America or Finland,
respectively.

The provisions of the first paragraph of this Article shall not extend
(i) To the treatment which is accorded by the United States of America to the

commerce of Cuba under the provisions of the Commercial Convention concluded by
the United States and Cuba on December iith, 1902, or any other commercial agreement
thereafter concluded by the United States with Cuba ; or to the advantages now accorded
or which may hereafter be accorded by the United States of America, its territories or
possessions or the Panama Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba. This
provision shall continue to apply in respect of any advantages now or hereafter accorded
by the United States of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone
to the Philippine Islands irrespective of any change in the political status of the Philippine
Islands ;

(2) To the benefits which either country has accorded, or may accord, to its neigh-
boring States in order to facilitate local traffic;

(3) To the treatment which Finland accords or may hereafter accord to the commerce
of Estonia.

Article XII.
Greater than nominal penalties will not be imposed in Finland or in the United States of

America upon importations of articles the growth, produce or manufacture of the other country
because of errors in documentation obviously clerical in origin or where good faith can be established.

The Government of each country will accord sympathetic consideration to, and when requested
afford adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the other Govern-
ment may make with respect to the operation of Customs regulations, quantitative restrictions
or the administration thereof, the observance of Customs formalities, and the application of sanitary
laws and regulations for the protection of human, animal, or plant life.

In the event that the Government of either country makes representations to the Government
of the other country in respect of the application of any sanitary law or regulation for the protection
of human, animal, or plant life, and if there is disagreement with respect thereto, a committee
of technical experts on which each Government will be represented shall, on the request of either
Government, be established to consider the matter and to submit recommendations to the two
Governments.

Article XIII.
In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange between the currencies of

Finland and the United States of America, the Government of either country, if it considers the
variation so substantial as to prejudice the industries or commerce of the country, shall be free
to propose negotiations for the modification of this Agreement or to terminate this Agreement
in its entirety on thirty days' written notice.

Article XIV.
Laws, regulations of administrative authorities and decisions of administrative or judicial

authorities of Finland or the United States of America, respectively, pertaining to the classification
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taikka tullimiirii, julkaistaan viipymitti silli tavoin, etta kiinnostuneiden henkilbiden on
mahdollista tutustua niihin. Sellaisia lakeja, sdtid6ksiai ja piiiit6ksii sovelletaan yhtaldisesti
asianomaisen maan kaikissa satamissa, paitsi silloin, kun erikoisesti on toisin miiiratty Amerikan
Yhdysvaltojen siinn6ksissd, jotka koskevat Puerto Ricoon tuotuja tavaroita.

XV Artikla.

Lukuunottamatta miti tdmdin artiklan toisessa kappaleessa toisin on miirdtty, ei tdmiln
sopimuksen miiadryksia siitii kohtelusta, jonka Suomi ja vastaavasti Amerikan Yhdysvallat
my6ntdid toisen maan kaupae, sovelleta Filippiineihin, Neitsytsaariin, Amerikan Samoasaariin,
Guamin saareen eikii Panaman kanavavy6hykkeeseen.

Tdssii sopimuksessa olevia, suosituimmuutta koskevia miiitriyksid sovelletaan minka. tahansa
Suomen tai Amerikan Yhdysvaltojen suvereniteetin tai herruuden alaisen alueen tavaroihin,
luonnon- tai teollisuustuotteisiin, jotka tuodaan miltii tahansa toisen maan suvereniteetin tai
herruuden alaiselta alueelta tai vieddiin sinne .On kuitenkin sovittu siitd, ettei taman kappaleen
mddriiyksia sovelleta Panaman kanavavy6hykkeeseen.

XVI Artikla.

Minkddn taimdn sopimuksen miidrdyksen ei katsota estaviin ryhtymdstd. toimenpiteisiin,
jotka tarkoittavat kullan tai hopean viennin tai tuonnin kieltaimista tai rajoittamista tai estdvEin
ryhtymdsta toimenpiteisiin, joita jompikumpi hallitus pitii tarpeellisina aseiden, ampumatarpeiden
tai sotavarusteiden, seka poikkeuksellisissa olosuhteissa, kaikkien muiden sotatarvikkeiden viennin
tai vientia tarkoittavan myynnin valvonnan suhteen.

Edellyttden, ettei mitiiin mielivaltaista syrjint~ii toisen maan puolelta toista vastaan
kolmannen maan hyvdksi harjoiteta vastaavanlaisissa olosuhteissa, ei tdtmdin sopimuksen mddrdyk-
sil sovelleta sdinn6ksiin sellaisten Suomen tai Yhdysvaltojen poliisi- tai verolakien toimeenpanosta
mitkii koskevat tuontitavaroita, joiden maahantuonti, kuljetus tai myynti on kiellettyid tai
rajoitettua eik5i mysk5iin kieltoihin ja rajoituksiin (I) jotka on mddrdtty moraalisista tai humaa-
nisista syistd ; (2) jotka ovat tarkoitetut suojaamaan ihmisten, elinten ja kasvien eliimda tai
terveytta ; taikka (3) jotka koskevat vankiloissa valmistettuja tavaroita.

XVII Artikla.

Siind tapauksessa, etta. Suomen tai Amerikan Yhdysvaltojen halitus ryhtyy johonkin
toimenpiteeseen tai tekee jonkun teon, jonka, vaikkakaan se ei ole ristiriidassa tiimiin sopimuksen
miiIirdyksien kanssa, toisen maan hallitus katsoo vaikuttavan siten, etta jokin tamdn sopimuksen
tarkoitusperd. sen takia tulee mitattimdiksi tai kadottaa merkitystaiin, se hallitus, joka on johonkin
tallaiseen toimenpiteeseen ryhtynyt tai tehnyt tillaisen teon, ottaa harkittavakseen ne toisen
maan tekemiit esitykset ja ehdotukset, jotka tarkoittavat kumpaakin asianosaista tyydyttiv.n
jiirjestelyn aikaansaamista asiassa.

XVIII Artikla.

Minkidin tiissii sopimuksessa ei katsota vaikuttavan niihin oikeuksiin ja velvoituksiin, jotka
johtuvat Washingtonissa 13 paivand helmikuuta 1934 allekirjoitetusta ystavyys-, kauppa- ja
konsulisopimuksesta 1.

XIX Artikla.

TdmA sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentenii piaivan5 sen jiilkeen kuin Suomen
Presidentti on sen hyvaksynyt ja Amerikan Yhdysvaltojen Presidentti on antanut siitai julistuksen
tai jos hyvaksyminen ja julistus on annettu eri paivina, kolmantenakymmenentena paivana
my6hemmiin tallaisen hyvaksymisen tai julistuksen paivamdiirsta. lukien ja pysyy sen jalkeen
voimassa kolmen vuoden ajan ellei sita irtisanota VII tai XIII artiklan mddriiysten mukaisesti.

'Vol. CLII, page 45, de ce recueil.
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of articles for Customs purposes or to rates of duty shall be published promptly in such a manner
as to enable interested persons to become acquainted with them. Such laws, regulations and
decisions shall be applied uniformly at all ports of the respective country, except as otherwise
specifically provided in statutes of the United States of America relating to articles imported into
Puerto Rico.

Article XV.

Except as otherwise provided in the second paragraph of this Article, the provisions of this
Agreement relating to the treatment to be accorded by Finland and the United States of America,
respectively, to the commerce of the other country, shall not apply to the Philippine Islands, the
Virgin Islands, American Samoa, the Island of Guam, or to the Panama Canal Zone.

The provisions of this Agreement regarding most-favored-nation treatment shall apply to
articles the growth, produce or manufacture of any territory under the sovereignty or authority
of Finland or the United States of America, imported from or exported to any territory under
the sovereignty or authority of the other country. It is understood, however, that the provisions
of this paragraph do not apply to the Panama Canal Zone.

Article XVI.

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption of measures prohibiting
or restricting the exportation or importation of gold or silver, or to prevent the adoption of such
measures as either Government may see fit with respect to the control of the export, or sale for
export, of arms, ammunition or implements of war, and, in exceptional circumstances, all other
military supplies.

Subject to the requirement that there shall be no arbitrary discrimination by either country
against the other country in favor of any third country under like circumstances, the provisions
of this Agreement shall not extend to regulations for the enforcement of police or revenue laws
of Finland or of the United States relating to imports the importation, transportation, or sale
of which is prohibited or restricted ; or to prohibitions or restrictions (i) imposed on moral or
humanitarian grounds ; (2) designed to protect human, animal or plant life or health or (3)
relating to prison-made goods.

Article XVII.

In the event that the Government of Finland or the Government of the United States of
America adopts any measure or takes any action which, even though it does not conflict with
the terms of this Agreement, is considered by the Government of the other country to have the

,-effect of nullifying or impairing any object of the Agreement, the Government which has adopted
such measure or taken such action shall consider such representations and proposals as the other
Government may make with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the matter.

Article XVIII.

Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the rights and obligations arising out
of the Treaty.' of Friendship, Commerce and Consular Rights, signed at Washington on February
13th, 1934.

Article XIX.

The present Agreement shall come into full force on the thirtieth day following approval
thereof by the President of Finland and proclamation thereof by the President of the United States
of America, or should the approval be given and the proclamation be issued on different days, on
the thirtieth day following the date of the later in time of such approval or proclamation, and shall
remain in force for the term of three years thereafter, subject to the provisions of Article VII and

I Vol. CLII, page 45, of this Series.
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Kummankin maan hallitus ilmoittaa toisen maan hallitukselle hyviiksymisen tai julistuksen
antamispaivan.

Jollei jommankumman maan hallitus vahintfan kuusi kuukautta ennen edella mainitun
kolmen vuoden mdaraajan umpeenkulumista ole ilmoittanut toisen maan hallitukselle aikeestaan
lopettaa tama sopimus mainitun maarajan umpeenkuluttua, sopimus jaa edeleen voimaan,.
ellei sita irtisanota VII tai XIII artiklan maiirysten mukaisesti, kunnes kuusi kuukautta on
kulunut siita paivasta lukien, jolloin jommankumman maan hallitus on antanut irtisanomisil-
moituksen toisen maan hallitukselle.

Vakuudeksi ovat asianomaiset taysivaltaiset edustajat allekirjoittaneet taman sopimuksen
sekd sen sineteillaan varustaneet.

Tehtiin Washingtonissa kahdeksantenatoista paivana toukokuuta tuhat yhdeksdnsataa
kolmekymmenta kuusi kahtena kappaleena, suomeksi ja englanniksi, jotka molemmat ovat
todistusvoimaisia.

Suomen Presidentin puolesta
(L. S.) Eero JARNEFELT.

Amerikan Yhdysvaltojen Presidentin puolesta:
(L. S.) Cordell HULL.

LUETTELO I.

Suomen tullitariffin Tuffi
nimike Tavaran nimitys Sink.

28-a Ihra ja rasva, sulatettu :
Muist : Yhdysvalloista kunakin perakkaisend 12 kuukauden

kautena aina I,OOO,OOO nettokiloon saakka Helsingin, Turun,
Viipurin tai Vaasan satamien kautta tuotavasta ihrasta ja
rasvasta, mukaanluettuna neutrallaardi, suoritetaan tullia
korkeintaan 4 markkaa nettokilolta.

4 8-b:sta Maissitarlikelys ...... .................. .i kg. : -
75-b-2:sta Omenat, tuoreet, jotka tuodaan maahan joulukuun 15 p:n ja

kesakuun x5 p:n valisena aikana ........... .. kg. i : 50
75-b-3:sta Paarynat ja luumut, tuoreet tai paljaaltaan keitetyt. . i kg. I: -
75-b- 4 :std Grapehedelmat, tuoreet tai paljaaltaan keitetyt. . . i kg. -: 50

76-b:sta Rusinat, kuivat tai kuivatut ... ............ .i kg. -: 50
76-c:sta Luumut, kaikenlaatuiset, kuivat tai kuivatut . . .. i kg. -: 70
8o:std P5Arynat, aprikosit, persikat ja salaatiksi tarkoitetut sekahe-

delmat, kuivat, kuivatut tai suolatut .......... i kg. 3:-
Muist : Salaatiksi tarkoitetut sekahedelmit eivat saa

sisaltada kuivattuja omenia enemp5A kuin 15 % painosta.
147-c:std Sailykkeet, my6s hillotut, ilmanpitAvasti suljetuissa

pakkauksissa :
ananakset, paarynat, persikat, aprikosit, salaatiksi tarkoi-

tetut sekahedelmat, grapehedelmat, tomaattimehu ja
parsa ......... ..................... I kg. 6:5o
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Article XIII. The Government of each country shall notify the Government of the other country
of the date of its approval or proclamation.

Unless at least six months before the expiration of the aforesaid term of three years the
Government of either country shall have given to the other Government notice of intention to
terminate this Agreement upon the expiration of the aforesaid term, the Agreement shall remain
in force thereafter, subject to the provisions of Article VII and Article XIII, until six months
from such time as the Government of either country shall have given notice to the other Government.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the Finnish and English languages, both authentic, at the City of
Washington, this eighteenth day of May, nineteen hundred and thirty-six.

For the President of the United States of America:
(Seal) (L. S.) Cordell HULL.

For the President of Finland
(Seal) (L. S.) Eero JARNEFELT.

SCHEDULE I.

Finnish Tariff Rate of Duty
Number Description of Articles in

Finnish Marks

28 (a) Lard (" ihra ja rasva "), rendered.

Note On imports of United States lard, including neutral
lard, not in excess of I,ooo,ooo net kilograms per each
successive 12-month period and entering through the ports of
Helsinki, Turku, Viipuri or Vaasa, the duty shall not exceed
4.00 Finnish marks per net kilogram.

Ex 48 (b) Cornstarch ..... ..................... .. i kg. i.00
Ex 75 (b) 2 Apples, fresh, entering during the period :

December 15 to June i5, inclusive ... ......... I kg. 1.50
Ex 75 (b) 3 Pears and plums, fresh or merely cooked ......... I kg. I.00
Ex 75 (b) 4 Grapefruit, fresh or merely cooked ... ......... i kg. 0.50
Ex 76 (b) Raisins, dried or desiccated ... .............. i kg. 0.50
Ex 76 (c) Prunes, all kinds, dried or desiccated ........... i kg. 0.70
Ex 8o Pears, apricots, peaches and mixed fruit for salad, dried,

desiccated, or salted .... .............. ... i kg. 3.00
Note : The proportion of dried apples in mixed fruit for

salad shall not exceed 15 % by weight.

Ex 147 (c) Preserved pineapples, pears, peaches, apricots, mixed fruit for
salad, grapefruit, tomato juice and asparagus, including
sweet-preserved, in hermetically sealed containers . . i kg. 6.50
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Suomen tullitariffm Tulfi
nimike Tavan nimitys Smk.

167
305-a

462-b:sta.
468-a:sta

4 68-b:stA

468-C-3:sta

4 89-b:sta

49o-a-I

537:std

637:sta

683-b

684-a:sta

685-a:sta

7oo-a

700-b

7o8-a-i-aa-2

7o8-a-i-ab

708-a-2

7o8-a-3

8ii-b-2:sta

Vapaa
Vapaat
34: -
16: -

20 : -

15 % arvosta
26: -

14: -

20: -

3:--

Puuvilla, karstaamaton, my6s valkaistu tai varjatty .......
Sikit, ilmeisesti kkytetyt, juutista valmistetut ..........
Elokuvafilmit, kehitetyt .................. ... i kg.
Kiiltonahka, kappaleina, jotka painavat yli i kg. netto i kg.

Kiiltonahka, kappaleina, jotka painavat alle i kg. mutta ei
alle o.5 kg. netto ..... ................ .. i kg.

Kiiltonahka, kappaleina, jotka painavat alle o.5 kg. netto . . .
Vahin tulli ........ ................... i kg.

Kayttb- ja kuljetushihnat, kautsusta, guttaperkasta ja bala-
tasta, my6s jos niissa on kehruuaineksia ....... i kg.

Automobiilirenkaat, joissa ei ole rautakiskoja, my6s sisaren-
kaat ........ ...................... .. kg.

Konttoripbydat ja -tuolit, rauta- tai terAslevyisti valmistetut,
lakatut, maalatut, emaljoidut, hapetetut, pronssatut, nikke-
16idyt tai muilla, erikseen mainitsemattomilla epjaloilla
metalleilla silatut ; my6s ruostumattomasta teraksestai
valmistetut ........ ................... x kg.

Kuparitangot, my6s kimppuina tai renkaina, joissa poikki-
leikkausmuodon suurin Itpimitta on vahintdtln 5 mm.,
valssatut, vedetyt, taotut tai profilipuristeiset, mutta ilman
enempdk muovailua ....... ............... x kg.

Jahdytyskoneet, joiden nettopaino kappaleelta on enint5An
5oo kg ......... ...................... i kg.

Jdahdytyskoneet, joiden nettopaino kappaleelta on yli 500 kg:n,
mutta ei yli 2,5o0 kg:n .... ................ i kg.

Jaahdytyskoneet, joiden nettopaino kappaleelta on yli
2,500 kg:n, kultakin taman yli olevalta kg:lta . . . . i kg.

Muist : NykyistA mekaanisten jahdytyskaappien seka
jahdytyskoneiden osien tullikasittelya sovelletaan edelleenkin.

Lasku- ja kassantarkastuskoneet .... .......... I kg.
Kirjoitus- ja monistelukoneet ... ............ ... i kg.

Muistutuksesta nimikkeeseen 700 : jos maahantuoja voi
nayttda toteen etta nimikkeen 700 kohtiin a) ja b) luettavia
koneita ei valmisteta Suomessa, my6nnetaAn 50 %: n tullialen-
nus.

Henkil6automobiilit, joiden arvo on enintan 8o,ooo Smk.
kpl. koneen silinteritilavuuden ollessa enemman kuin i,6oo
cm 3 ; samoin kaikkien henkildautomobiilien alustat ja muut
osat, erikseen mainitsemattomat ; nin my6s kuorma-automo-
biilien alustat ja alustojen osat, erikseen mainitsemattomat
Vahin tulli ...... ................... .. i kg.

Kuorma-automobiilit ja niiden osat, erikseen mainitsematto-
mat ......... ..........................
Vahin tulli ...... ................... i kg.

Henkil6automobiilit arvoltaan yli 8o,ooo Sink., mutta ei yli
16o,ooo Sink. kpl ....... ....................
Vahin tulli ........ ................... I kg.

Henkil6automobiilit arvoltaan yli x6o,ooo Sink. kpl .....

Vihin tulli ....... ................... .I kg.
Gasolini ....... ...................... . . kg.
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3 : 50

21 % arvosta
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Finnish Tariff Rate of Duty
Number Description of Articles inFinnish Marks

683 (b)

684 (a)

685 (a)

700 (a)
700 (b)

708(a) i(aa) 2

7o8(a) i (ab)

708 (a) 2

708 (a) 3

Ex 8II (b) 2

(a)
(b)
(a)

(b)

(c) 3

(b)

(a) i

167
305

Ex 462
Ex 468

Ex 468

Ex 468

Ex 489

490

Ex 537

Ex 637

Cotton, uncarded, including bleached or dyed ...........
Sacks, manifestly used, of jute .... ...............
Motion picture film, developed ... ............ i kg.
Patent leather in pieces weighing each more than i kilo

net ........ ....................... .. kg.
Patent leather in pieces weighing each less than i kilo but not

less than 0.5 kilo net ...... .............. I kg.
Patent leather in pieces weighing each less than 0.5 kilo net . .

Minimum duty ...... .................. .i kg.
Drive and conveyor belts, of rubber, gutta percha or balata,

including those combined with textile materials . . . I kg.
Automobile tires without iron rims (including inner tubes) x kg.

Desks and chairs for office use, of iron or steel sheet, lacquered,
painted, enamelled, oxydized, bronzed, nickel plated, or
covered with other base metals, n. o. s., or of stainless
steel ......... ...................... I kg.

Copper rods, including those in bundles or coils, of 5 mm. or
more in greatest dimension of cross-section, rolled, drawn,
forged or pressed to profile, but not further elaborated i kg.

Refrigerating machines weighing each 500 kilos net or less i kg.

Refrigerating machines weighing each over 500 kilos but not
over 2,5oo kilos net .... .............. ... i kg.

Refrigerating machines weighing each over 2,500 kilos net, per
kilo in excess of that weight ... ........... .. i kg.

Note : The present Customs treatment of parts of mechanical
refrigerators and of refrigerating machines will continue to
apply.

Calculating machines and cash registers ......... ... i kg.
Typewriters and duplicating machines ........ .. i kg.

Ex Note to Tariff No. 700 : In case the importer is able to
prove that machines falling under tariff number 700, sections
(a) and (b), are not manufactured in Finland, the duties are
reduced by 50 %.

Passenger automobiles of a maximum value of 8o,ooo Finnish
marks each, when the cylinder volume exceeds 1,6oo cubic
centimeters, and chassis and other parts, n. o. s., for
passenger automobiles of all kinds; also chassis for motor
trucks and parts, n. o. s., for such chassis ............
Minimum duty ..... ................. ... kg.

Motor trucks and parts, n. o. s., therefor ... ...........

Minimum duty ..................... i kg.
Passenger automobiles of a value over 8o,ooo Finnish marks

but not over 16o,ooo Finnish marks each .............
Minimum duty ....... ................. i kg.

Passenger automobiles of a value over 16o,ooo Finnish marks
each .......... .........................
Minimum duty ....... ................. I kg.

Gasoline ....... ..................... ... i kg.

Free
Free

34.00

16.oo

20.00
I5 % ad valorem

26.00

14.00
20.00

3.00

0.30

2.50

1.6o

1.20

t5.00
MO.0

14% ad valorem
3.50

14% ad valorem

3.50

21% ad valorem
5.25

28% ad valorem
7.00
2.00
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LUETTELO II.

Muist : Timdn luettelon mddrdykset on tulkittava, niitten vaikutuksen tulee olla sama ja
Yhdysvaltojen tullilakien tdydentdvien mariysten soveltaminen t.man luettelon mdtrdiyksiin on,
mikali mahdollista, ratkaistava kuin jos jokainen tAman luettelon mS.Arys olisi otettu kunkin tavara-
miiritelmdn vasemmalla puolella olevaan sarekkeeseen merkittyyn asetuksenmukaiseen miirdykseen.

Niihin tassa luettelossa mainittuihin tuotteisiin nahden, jotka ovat tAiman sopimuksen allekirjoit-
tamispaivnd lisittyjen tai erityisten varsinaisten tullien alaisia, olkootpa ne mdriitty kunkin
tavaram5,&ritelman vasemmalla puolella olevaan sarekkeeseen merkityn asetuksenmukaisen mtariiyksen
perusteella tai ei, tulevat tillaiset erityiset tullit tai lisditullit, ottaen huomioon ne alennukset, jotka
sisaltyvdt tdhan luetteloon tai joita my6hemmin tehdddn, jdaimdAn voimaan siksi kunnes niitten
voimassaolo lain mukaan pdidttyy, mutta niit5a ei saa korottaa.

Yhdysval-
tojen

V. 1930
tariffilain
pykdld

Tavaran nimitys

Graniitti, monumentti-, katu- tai rakennuskivenA kaytettava, ei
muualla mainittu, hienoksi hakattu, hiottu, reunoilta puhtaaksi
hakattu, piikattu, erddlla tavalla hakattu, kiillotettu tai muulla
tavoin muokattu (my6s tie- tai katukivet) .... ..........

Graniitti, muokkaamaton, eli ei hiottu, reunoilta puhtaaksi hakattu,
piikattu, eraallA tavalla hakattu, hienoksi hakattu tai kiillotettu

Muist Graniittia, joka on tarkoitettu monumentti-, katu- tai
rakennuskivenA kdytettAvaksi j a j oka karkeana kappaleena louhittuna
on tasotettu (reunoilta puhtaaksi meislattu) vain helpottaakseen
kuljetusta Yhdysvaltoihin, kasitellddn tullataessa edelleen
c muokkaamattomana, eli ei hiottuna, reunoilta puhtaaksi hakattuna,
piikattuna, eraalld tavalla hakattuna, hienoksi hakattuna tai kiillo-
tettuna ) Treasury Decision 44791-4 : ssd (59 Treasury Decisions 850)
julkaistun pdat6ksen mukaisesti, niin kauan kuin tami, sopimus on
voimassa.

Separaattorit, arvoltaan 50-lOO dollaria ... ............

Ristiinliimattu faneri, yksinomaan tai pdiiasialliselta arvoltaan
koivusta valmistettu ....... .....................

Yksinomaan puusta valmistetut rullat lankaa varten, bobiineja
lukuunottamatta ..... . .....................

Juusto, jossa on sveitsildis- tai emmenthal-juustolle ominainen
reijitys ; seka sulatettu gruygre-juusto ....................

Pahvi, rakennuspahvi ja massapahvi, kartonki ja ruskea pahvi tai
jiljennetty nahka mukaanluettuina, ei levykiilloitettu, superka-
lanteroitu tai kitkakalanteroitu, liisteriaineella yhteenliister6ity,
sivelty, pintavdrjatty tai pintakerros massana varjdtty, pddllystetty
tai pintakerroksella varustettu, kuvioitu, painettu tai jollakin
tavalla koristeltu, ei my6skadn valmiiksi leikattuna laatikoita tai
muita tuotteita varten eikA erikseen mainittu, lukuunottamatta
pahvia rullissa rakennuspahvin valmistusta varten .........

30% arvosta

12% C.

kuutiojalalta

i2y2% arvosta

25% arvosta

25% arvosta

5 c. per lb.,
tai ainakin

20% arvosta

io% arvosta
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SCHEDULE II.

Note : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the Customs laws of the United States to the provisions of this
Schedule shall be determined, insofar as may be practicable, as if each provision of this Schedule
appeared respectively in the statutory provision noted in the column at the left of the respective
descriptions of articles.

In the case of articles enumerated in this Schedule, which are subject on the day of the signature
of this Agreement to additional or separate ordinary Customs duties, whether or not imposed under
the statutory provision noted in the column at the left of the respective description of the article, such
separate or additional duties shall continue in force, subject to any reduction indicated in this Schedule
or hereafter provided for, until terminated in accordance with law, but shall not be increased.

United
States

Tariff Act
of 1930
Paragraph

Description of Articles . Rate of Duty

Granite suitable for use as monumental, paving, or building stone,
not specially provided for :
Hewn, dressed, pointed, pitched, lined, or polished, or otherwise

manufactured (including paving blocks) ...............
Unmanufactured, or not dressed, pointed, pitched, lined, hewn, or

polished ......... ............. . ...........

Note : The existing Customs classification treatment of granite
suitable for use as monumental, paving, or building stone, which has
been roughly squared merely for the purpose of facilitating its
shipment to the United States, as " unmanufactured, or not dressed,
pointed, pitched, lined, hewn, or polished " in accordance with the
ruling announced in Treasury Decision 4479i- 4 (59 Treasury
Decisions 850) shall be continued during the effective period of this
Agreement.

Cream separators valued at more than $50 and not more than
$ioo each .......... .........................

Plywood wholly or in chief value of birch ... .............

Spools wholly of wood suitable for thread, not including bobbins . .

Cheese having the eye formation characteristic of the Swiss or Emmen-
thaler type; and Gruyere process-cheese ...............

Paper board, wallboard, and pulpboard, including cardboard, and
leather board or compress leather, not plate finished, supercalen-
dered or friction calendered, laminated by means of an adhesive
substance, coated, surface stained or dyed, lined or vat-lined,
embossed, printed, decorated, or ornamented in any manner, nor
cut into shapes for boxes or other articles and not specially provided
for, except pulpboard in rolls for use in the manufacture of
wallboard ......... ..........................

30% ad valorem

122 0
per cubic foot

122% ad valorem
20% ad valorem
and in addition

thereto
5% ad valorem

25% ad valorem

5 o per lb., but not
less than 20%

ad valorem

ro% ad valorem
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Yhdysval-

tojen
V. 1930 Tavaran nimitys Tufli
tariffilain
pyk5 d

1405 Oikea pergamenttipaperi (tunnettu minkA nimisend tahansa) . . 2 c. per lb.,ja iO% arvosta
1409 KiiArepaperi, muualla mainitsematon :

Sulfaatti ............ .......................... 2o% arvosta
Muu, olkipaperia lukuunottamatta ....... .............. 25% arvosta

1413 Pahvi ja massapahvi, kartonki ja ruskea pahvi tai jaljennetty nahka
mukaanluettuina, levykiilloitettu, superkalanteroitu tai kitkakalan-
teroitu, liisteriaineella yhteenliister6ity, sivelty, pintavarjitty tai
pintakerros massana vidrjatty, pAllystetty tai pintakerroksella
varustettu, kuvioitu, painettu tai jollakin tavalla koristeltu, lukuun-
ottamatta pahvia rullissa rakennuspahvin valmistusta varten . $84.50 tonnilta h

2000 lbs.,
kuitenkin vAhin-
tdan 15% arvosta
ja enintiian 30%

arvosta
1516 Tulitikut, friktio- tai lucifer-, kaikenlaiset, 144 laatikon grosseissa,

kukin laatikko sisidltden korkeintaan IOO tulitikkua ......... ... 17 2 c. grossilta

1604 Separaattorit, arvoltaan korkeintaan $5 o , kokonaan tai osissa,
varaosat mukaanluettuina .... .................. ..... Vapaat

1716 Mekaaninen puumassa, kemiallinen puumassa, valkaisematon tai
valkaistu ......... .......................... .... Vapaa

1772 ((Standard )) sanomalehtipaperi .... ................. .... Vapaa

Copie certifi~e conforme

Harald Tanner,

Che/ des Archives
du Ministdre des Aflaires dtrangires.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement, including two
Schedules annexed thereto, in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.
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United
States

Tariff Act Description of Articles Rate of Duty
of 1930
Paragraph

1405 Vegetable parchment paper by whatever name known ......... 2 0 per lb. and io%
ad valorem

1409 Wrapping paper not specially provided for :

Sulphate o..........................20% ad valorem
Other, except straw paper ........ .................. 25% ad valorem

1413 Paper board and pulpboard, including cardboard and leatherboard
or compress leather, plate finished, supercalendered or friction
calendered, laminated by means of an adhesive substance, coated,
surface stained or dyed, lined or vat-lined, embossed, printed, or
decorated or ornamented in any manner, except pulpboard in rolls
for use in the manufacture of wallboard ..... ........... $14.50 per ton of

2,000 lbs., but not
less than 15% nor
more than 30%

ad valorem

1516 Matches, friction or lucifer, of all descriptions, per gross of one hundred
and forty-four boxes, containing not more than one hundred
matches per box .............................. 172 per gross

1604 Cream separators valued at not more than $5o each, whether in
whole or in parts, including repair parts .......... ... Free

1716 Mechanically ground wood pulp, chemical wood pulp, unbleached
or bleached ........ ......................... ..... Free

1772 Standard newsprint paper .... ................... ..... Free

Copie certifi~e conforme

Harald Tanner,
Chef des Archives

du Ministire des Aflaires jtrang~res.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement, including two
Schedules annexed thereto, in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,

Chief Clerk and Administrative Assistant.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3981. - ACCORD TARIFAIRE ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA FINLANDE. SIGNE A WASHINGTON, LE 18 MAI 1936.

LE PRISIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE, d~sireux de resserrer les liens traditionnels d'amiti6 entre les deux pays par le maintien
du principe d'6galit6 de traitement comme base des relations commerciales et par 1'accord de
concessions et avantages mutuels et r~ciproques destines a favoriser les 6changes, ont, par
l'interm~diaire de leurs pl~nipotentiaires respectifs, conclu l'accord ci-apr~s

Article premier.

Les articles r~colt~s, produits ou fabriqu~s dans les Etats-Unis d'Am~rique, qui sont 6num~r6s
et d~signs dans la liste I annex~e au pr6sent acccord et faisant partie int6grante de celui-ci,
seront exempt~s, h leur importation en Finlande, des droits ordinaires de douane d6passant ceux
qu'6tablit et pr~voit ladite liste. Lesdits articles seront 6galement exempts de tous autres droits,
taxes, redevances, charges ou imp6ts, frappant l'importation ou pr6lev6s h l'occasion de celle-ci,
et d~passant ceux qui sont pergus h la date de la signature du present accord, ou qui doivent
l'6tre par la suite, en vertu de lois finlandaises en vigueur a la date de la signature du present
accord.

Article II.

Les articles r6colt6s, produits ou fabriqu6s en Finlande, qui sont 6num~r~s et d6sign6s dans la
liste II annex~e au pr6sent accord et faisant partie int6grante de celui-ci, seront exempt~s,
L leur importation dans les Etats-Unis d'Am~rique, des droits ordinaires de douane d~passant
ceux qu'6tablit et pr6voit ladite liste. Lesdits articles seront 6galement exempt~s de tous autres
droits, taxes, redevances, charges ou imp6ts, frappant l'importation ou pr6lev6s h l'occasion de
celle-ci, et d~passant ceux qui sont perqus a la date de signature du present accord, ou qui doivent
l'tre par la suite, en vertu de lois des Etats-Unis d'Am6rique en vigueur A la date de signature
du present accord.

Article III.

Les dispositions des articles I et II du pr6sent accord n'emp8cheront pas les gouvernements
des deux pays de frapper en tout temps l'importation d'un produit quelconque d'une taxe
6quivalant A l'imp6t int~rieur frappant un produit national similaire ou une mati&re ayant servi
en totalit6 ou en partie h la fabrication ou at la production du produit import6.

Article IV.

La Finlande et les Etats-Unis d'Am~rique conviennent par la pr6sente de donner force et effet
aux notes comprises dans les listes I et II, en tant que parties int6grantes du pr6sent accord.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, . titre d'information.
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Article V.

Les articles rcolt~s, produits ou fabriqus en Finlande ou dans les Etats-Unis d'Am6ique,
seront exempt~s, apr~s leur importation dans l'autre pays, de tous droits internes, redevailces,
charges ou imp6ts autres ou plus 6lev~s que ceux qui gr~vent les articles similaires d'origine nationale
ou de toute autre origine 6trang~re.

Article VI.

En ce qui concerne les articles rcolt~s, produits ou fabriqus en Finlande ou dans les Etats-Unis
d'Am~ique numr~s et ddsign~s dans les listes II et I respectivement, import~s dans l'autre pays,
qui sont ou qui seraient frappes de droits ad valorem ou de droits 6tablis ou d~termin~s de n'importe
quelle fagon d'apr~s la valeur, il est entendu et convenu que les bases et les m~thodes servant h
determiner la valeur imposable et le cours du change ne seront pas moins favorables aux importa-
teurs que les bases et m~thodes prescrites par les lois et r~glements des Etats-Unis d'Am~rique et
de la Finlande respectivement, en vigueur la date de la signature du pr~sent accord.

Article VII.

La Finlande n'imposera h 1'importation ou la vente des articles rcolt~s, produits ou fabriqus
dans les Etats-Unis d'Am~rique, 6num~r~s et d~sign~s dans la liste I, sauf dans les cas pr~vus
express~ment dans cette liste, aucune prohibition, contingentement d'importations ou de douanes,
licence d'importation ou antre forme de r~glementation quantitative, que celle-ci s'exerce ou non
par l'interm6diaire d'un organe de contr6le centralis6. De m8me, les Etats-Unis d'Am~rique
n'appliqueront pas de mesures de cette nature . l'importation ou h la vente des articles r~colt~s,
produits ou fabriqu~s en Finlande, 6numr~s et d~sign~s dans la liste II.

La disposition pr~c~dente ne s'appliquera k aucune restriction quantitative impos~e par la
Finlande ou par les Etats-Unis d'Am~rique h l'importation ou it la vente des articles rcolt~s,
produits ou fabriqus dans l'autre pays, it la suite de mesures prises par le gouvernement pour
r~glementer ou contr6ler la production, l'6coulement ou les prix d'articles nationaux similaires
ou pour augmenter le cofit de la main-d'ceuvre dans la production de ces articles. Lorsque le
gouvernement d'un des deux pays aura l'intention d'6tablir ou de modifier une restriction autoris~e
par ce paragraphe, il en avisera par 6crit l'autre gouvernement et accordera h celui-ci un d~lai de
trente jours it partir de la reception de l'avis pour examiner avec lui la mesure envisag~e. Si aucun
accord A ce sujet n'est intervenu dans les trente jours qui suivront la r6ception de lavis
susmentionn6, le gouvernement qui se propose de prendre la mesure en question sera libre de le
faire par la suite A n'importe quel moment, et, dans les quinze jours qui suivront l'tablissement
ou la modification de la restriction, il sera loisible i l'autre gouvernement de mettre fin au present
accord dans sa totalit6 moyennant pr6avis de trente jours par 6crit.

Article VIII.

i. Si le Gouvernement de la Finlande ou le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique
6tablissent ou maintiennent une forme quelconque de restriction quantitative ou de contr6le
quantitatif de limportation ou de la vente d'un article int~ressant l'autre pays, ou imposent a
lFimportation ou a la vente d'un contingent donn6 d'un tel article des droits ou charges d'importation
moins 61ev~s que les droits ou taxes frappant l'importation qui d~passerait le contingent, le
gouvernement qui prendra cette mesure devra :

a) Faire connaitre par voie de publication le contingent total de l'article dont
l'importation ou la vente est autoris6e, ou Pest moyennant paiement de droits ou taxes
moins 61ev~s, durant une p~riode d~termin~e, ainsi que toute modification de ce contingent;

b) A moins qu'il n'en soit convenu autrement d'un commun accord, aouer A l'autre
pays, pour ladite p~riode, une part du contingent total initial ou ult~rieurement modifi6
proportionnellement 6gale A celle que constituaient ses importations dans le volume total
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des importations de cet article au cours d'une p6riode pr6c6dente qui sera d~termin~e
de mani~re & permettre une attribution juste et 6quitable a l'autre pays; et

c) Faire connaitre par voie de publication la r6partition du contingent entre les
divers pays exportateurs et en tout temps renseigner, sur demande, le gouvernement
de l'autre pays sur la quantit6 de tout article contingent6 r~colt6, produit ou fabriqu6
dans chaque pays exportateur, qui aura 6t6 import6e ou vendue ou pour laquelle des
licences ou permis d'importation ou de vente auront 6t6 accord~s.

2. Ni la Finlande ni les Etats-Unis d'Am~rique ne r6glementeront au moyen de licences
d'importation ou de permis dllivrs h des particuliers ou h des organisations, le montant total
des importations dans leurs territoires ou la vente a L'int~rieur de ceux-ci d'un article int~ressant
'autre pays, sans avoir fix6 pr6alablement la quantit6 totale dudit article dont l'importation ou la

vente seront autoris~es durant une p~riode de contingentement de trois mois au moins, et sans avoir
publi6, avant leur mise en vigueur, les r~gles relatives a la d~livrance de ces licences ou permis.

Article IX.

Au cas oit le Gouvernement de la Finlande ou le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
6tabliraient ou maintiendraient un monopole des importations, de la production ou de la vente
d'une marchandise donn~e, ou accorderaient h une ou plusieurs organisations des privil~ges exclusifs,
de droit ou de fait, pour l'importation, la production ou la vente d'une marchandise donn~e, le
gouvemement du pays qui 6tablirait ou maintiendrait ce monopole ou qui accorderait ces privileges,
s'engage A assurer au commerce de 'autre pays un traitement juste et 6quitable en ce qui concerne
les achats effectu~s h l'6tranger par ce monopole ou ces organisations. Dans ce but, il est convenu
que dans les achats h l'6tranger d'un produit quelconque, un monopole ou une organisation de ce
genre ne se laissera influencer que par des considerations telles que celles du prix, de la qualitY,
des possibilit~s d'6coulement et des conditions de vente qui seraient ordinairement envisag~es par
une entreprise commerciale priv~e soucieuse uniquement d'acheter le produit aux conditions les
plus favorables.

Article X.

La Finlande et les Etats-Unis s'accordent l'un a l'autre les avantages tarifaires et autres pr~vus
dans le present accord sous condition que le gouvernement de Pun des pays, s'il 6tablit ou
maintient, directement ou indirectement, une forme quelconque de contr6le des devises, exercera
ce contr6le de mani~re a assurer aux nationaux et au commerce de l'autre pays une part juste et
6quitable dans l'attribution des devises.

En ce qui concerne les devises mises h la disposition des int6ress6s pour des transactions
commerciales, il est convenu que le gouvernement de chacun des pays, dans 1'exercice de toute
forme de contr6le des devises, s'inspirera du principe suivant, a savoir que, pour autant qu'il sera
possible de l'6tablir, la part attribute a l'autre pays dans le total des devises disponibles, ne sera
pas infdrieure a celle qui servait, au cours d'une p6riode ant6rieure typique, avant l'6tablissement
de tout contr6le des devises, au r~glement des obligations commerciales envers les nationaux de
cet autre pays.

Le gouvernement de chaque pays examinera avec bienveillance toutes les r6clamations que
pourrait pr6senter l'autre gouvernement au sujet de l'application des dispositions de cet article.

Article XI.

En ce qui conceme: io les droits ou taxes de douane de toute sorte frappant l'importation ou
1'exportation ou per~us a l'occasion de celles-ci, 20 le mode de perception de ces droits ou taxes,
30 toutes les r~gles et formalit~s relatives a l'importation ou a l'exportation, et 40 tous les lois
ou r~glements concernant la vente ou l'emploi, A l'int6rieur du pays, de marchandises import6es,
tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 qui aurait t6 ou qui serait accord6 ult6rieurement
par la Finlande ou par les Etats-Unis d'Am~rique a un article originaire d'un tiers pays ou destin6
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& celui-ci, sera acccrd6 immdiatEment et sans conditions aux articles similaires provenant des
Etats-Unis d'Am~rique ou de ]a Finlande, respectivement, ou destines & ces pays.

Les dispositions du premier paragraphe de cet article ne s'appliqueront pas :
io Au r~gime accord6 par les Etats-Unis d'Am~rique au commerce de Cuba en

vertu des dispositions de la Convention commerciale conclue par les Etats-Unis et Cuba
le ii d~cembre 1902 ou de toute autre convention commerciale qui pourrait 6tre
ult~rieurement conclue par les Etats-Unis avec Cuba, ni aux avantages que s'accordent
actuellement ou que pourraient s'accorder ult~rieurement les uns aux autres les Etats-Unis
d'Am6rique, leurs territoires ou possessions ou la zone du Canal de Panama, ou qu'ils
accordent ou pourraient accorder A la R~publique de Cuba. Cette disposition continuera
6 s'appliquer A tous les avantages accord~s pr~sentement ou l'avenir aux iles Philippines
par les Etats-Unis d'Amdrique, leurs territoires ou possessions ou la zone du Canal de
Panama, nonobstant tous changements qui pourraient se produire dans le statut politique
des iles Philippines ;

20 Aux avantages que l'un ou l'autre des pays a accord~s ou pourra accorder aux
Etats voisins en vue de faciliter le trafic local ;

30 Au traitement que la Finlande accorde ou pourra accorder ult~rieurement au
commerce de l'Estonie.

Article XII.

I1 ne sera inflig6, en Finlande et aux Etats-Unis d'Am~rique, que des p~nalit6s nominales
en mati~re d'importations d'articles r6colt6s, produits ou fabriqu6s dans l'autre pays, lorsque
l'infraction sera attribuable A des erreurs dans les documents constituant manifestement des
erreurs d'6criture, ou lorsque la bonne foi du contrevenant pourra tre 6tablie.

Le gouvernement de chacun des pays examinera avec bienveillance et, si la demande lui en
est faite, acceptera de discuter les r6clamations que l'autre gouvernement pourrait pr6senter
concernant l'application des r~glements de douane, les restrictions quantitatives ou leurs modalit~s
d'application, l'observation des formalit6s de douane et l'application des lois sanitaires et des
r~glements destin6s h prot~ger la vie humaine ou celle des animaux ou des plantes.

Au cas oii le gouvernement d'un des pays pr~senterait des r~clamations au gouvernement
de l'autre pays concernant l'application d'une loi sanitaire ou d'un r~glement destin6 A prot~ger
la vie humaine ou cele des animaux ou des plantes, et si une entente n'intervenait pas A ce sujet,
on nommerait, A la requte de lun des deux gouvernements, une commission d'experts techniques
comprenant des repr~sentants des deux gouvernements, qui aurait pour tiche d'examiner la
question et de soumettre des recommandations aux deux gouvernements.

Article XIII.

S'il se produit une modification considerable du cours du change entre la monnaie de la Finlande
et celle des Etats-Unis d'Am6rique, le gouvernement de chacun des pays pourra, at son gr6, s'il
estime que cette modification est de nature A nuire aux industries ou au commerce du pays, proposer
l'ouverture de n6gociations en vue de modifier le pr6sent accord ou mettre fin h ce dernier dans
sa totalit6 moyennant pr6avis de trente jours par 6crit.

Article XIV.

Leslois, les r~glements des autorit6s administratives et les d6cisions des autorit6s administratives
et judiciaires de la Finlande ou des Etats-Unis d'Am~rique, respectivement, relatifs a la classification
douani~re des marchandises ou au taux des droits, seront publi6s sans retard, de mani6re a permettre
aux int~ress~s d'en prendre connaissance. Ces lois, r~glements et d6cisions seront appliques d'une
mani~re uniforme dans tous les ports des pays respectifs, sauf dispositions contraires express~ment
pr6vues par la legislation des Etats-Unis d'Am6rique au sujet des marchandises import6es a
Porto-Rico.
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Article XV.

[.Sauf dispositions contraires contenues dans le deuxi~me paragraphe de cet article, les clauses
du present accord relatives au traitement que devront accorder la Finlande et les Etats-Unis
d'Amrrique, respectivement, au commerce de l'autre pays, ne s'appliqueront pas aux iles
Philippines, aux iles Vierges, au Samoa am~ricain, A File de Guam ou A la zone du Canal de Panama.

Les dispositions du present accord relatives au traitement de la nation la plus favoris~e
s'appliqueront aux articles rcolt~s, produits ou fabriqu~s dans tout territoire sous la souverainet6
ou l'autorit6 de la Finlande ou des Etats-Unis d'Amnrique, import~s de tout territoire ou export~s
I destination de tout territoire sous la souverainet6 ou l'autorit de l'autre pays. II est entendu
cependant que les dispositions de ce paragraphe ne s'appliquent pas A la zone du Canal de Panama.

Article XVI.

Aucune disposition du present accord ne devra etre interpr~t~e comme s'opposant A
l'adoption de mesures interdisant ou restreignant l'exportation ou l'importation de lor ou de
l'argent ou comme s'opposant A 'adoption de mesures que l'un ou l'autre des deux gouvernements
estimerait devoir prendre pour r~glementer l'exportation ou la vente aux fins d'exportation des
armes, munitions ou materiel de guerre et, dans des cas exceptionnels, de toutes autres fournitures
militaires.

Sous r6serve que l'un des deux pays ne fera pas l'objet, de la part de l'autre pays, d'une
discrimination arbitraire par rapport A tous les autres pays 6trangers qui se trouvent dans
la m~me situation, les dispositions du present accord ne s'6tendront pas aux r~glements
d'ex~cution des lois de police et des lois fiscales de la Finlande ou des Etats-Unis visant des
importations dont l'entr~e, le transport ou la vente est interdit ou soumis A des restrictions ; ni
aux interdictions ou restrictions IO impos~es pour des motifs moraux ou humanitaires ; 20 destinies
A prot~ger la vie ou la sant6 des hommes, des animaux ou des plantes; ou 30 relatives aux articles
fabriqu~s dans les prisons.

Article XVII.

Au cas oii le Gouvernement de la Finlande ou le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
adopteraient une mesure ou entreprendraient une action qui, sans 6tre en contradiction avec les
termes de cet accord, semblerait, aux yeux du gouvernement de l'autre pays, avoir pour effet
d'annuler ou d'affaiblir un des objets du present accord, le gouvernement qui aurait adopt6
cette mesure ou entrepris cette action devra examiner les rclamations et les propositions que
l'autre gouvernement pourrait lui soumettre en vue de r~gler la question d'une manire
satisfaisante pour les deux Parties. J

Article XVIII.

Aucune disposition du present accord ne sera considr re comme portant atteinte aux droits
et obligations qui d6coulent du Trait6 d'amiti6, de commerce et de droits consulaires, sign6 AL
Washington le 13 f~vrier 1934.

Article XlX.j

Le pr6sent accord entrera pleinement en vigueur le trenti~me jour qui suivra son
approbation par le Pr6sident de la Finlande et sa proclamation par le President des Etats-Unis
d'Am~rique ou, si l'approbation et la proclamation ont lieu A des dates diff~rentes, le trenti~me
jour qui suivra la derni~re en date de ces deux actions, et il restera ensuite en vigueur pendant
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une pdriode de trois ans, sous reserve des dispositions des articles VII et XIII. Le gouvernement
de chacun des pays notifiera au gouvernement de l'autre pays la date de son approbation ou de
sa proclamation.

Si, six mois au moins avant l'expiration de la pdriode de trois ans prdcitde, le gouvemement
d'un des pays ne notifie pas i l'autre gouvernement son intention de mettre fin au present
accord A. l'expiration de la pdriode susmentionnde, l'accord demeurera en vigueur, sous r6serve
des dispositions des articles VII et XIII, jusqu'h la fin des six mois qui suivront la date
A laquelle le gouvernement d'un des pays aura adress6 A l'autre gouvernement un prdavis de
d~nonciation.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exp~dition, en langues anglaise et finnoise, les deux textes faisant 6galement
foi, A Washington, D. C., le dix-huit mai mil neuf cent trente-six.

Pour le President des Etats-Unis d'Amdrique:
(Sceau) (L. S.) Cordell HULL.

Pour le President de la Finlande:
(Sceau) (L. S.) Eero JARNEFELT.

LISTE I

Num6ro Droits en marks
du Designation des articles finlandais

Tarif finlandais

28 a) Saindoux (ihra ja rasva).
Note : Les droits ne d6passeront pas 4,00 marks finlandais

par kilogramme net sur les importations de saindoux des Etats-
Unis, y compris le saindoux neutre, import6s par les ports
de Helsinki, Turku, Viipuri ou Vaasa, jusqu'.& concurrence
d'un million de kilogrammes net pour chaque pdriode de 12 mois
consdcutifs.

ex 48 b) Amidon de mals ..... ................. .. par kg. I,00
ex 75 b) 2 Pommes fratches importdes pendant la pdriode du 15 ddcembre

au 15 jum inclusivement ..... ............ par kg. 1,50
ex 75 b) 3 Poires et prunes fralches ou simplement cuites . . . par kg. 1,00
ex 75 b) 4 Pamplemousses fratches ou simplement cuites . . . par kg. 0,50
ex 76 b) Raisins secs et dessdch6s .... ............ .par kg. 0,50
ex 76 c) Pruneaux de toutes sortes, secs ou dessdchds . ... par k g. 0,70
ex 8o Poires, abricots, pches et fruits mdlangds pour salade, secs,

dessdchds ou sales .... ............... .. par kg. 3,00
Note : La proportion de pommes sdchdes dans les fruits

mdlangds pour salade ne d6passera pas 15 % du poids total.

ex 147 ) Ananas en conserve, poires, pches, abricots, fruits mdlangds
pour salade, pamplemousses, jus de tomate et asperges,
m6me conserves au sucre, en contenants hermdtiquement
ferm6s ....... .................... .par kg. 6,50

167 Coton non card6, meme blanchi ou teint ............ ... Exempt
305 a) Sacs, manifestement usages, en jute ...... ............ Exempts

No. 3981
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Num~ro Droits en marks
du Designation des articles finlandais

Tarif finlandais

ex 462 b)
ex 468 a)
ex 468 b)

ex 468 c) 3

ex 489 b)

490ca) t

ex 537

ex 637

683 b)
ex 684 a)

685 a)

700 a)
700 b)

7o8 a) i aa) 2

708 a) i ab)

708 a) 2

708 a) 3

ex 8xi b) 2

Films cindmatographiques d6veloppds ........ .. par kg.
Cuir laqu6 en pi~ces pesant chacune plus d'un kilo net par kg.
Cuir laqu6 en pikes pesant chacune moins d'un kilo net, mais

pas moins de 500 grammes ... ........... .. par kg.
Cuir laqu6 en pi~ces pesant chacune moins de 500 grammes net

Droit minimum ..................... par kg.
Courroies de transmission et de transport en caoutchouc, gutta-

percha ou balata, m~me combin6s avec des mati6res tex-
tiles ................ .... .. ........ par kg.

Pneus pour roues d'automobiles sans jantes de fer (y compris
les chambres h air) .... ............ .. .par kg.

Pupitres et si~ges de bureau en plaques de fer ou d'acier, laquds,
peints, $maill6s, oxydds, bronz6s, nickel6s ou recouverts
d'autres m6taux communs, n. s. d., ou en acier inoxy-
dable ..................... par kg.

Barres de cuivre m~me en bottes ou rouleaux, ayant 5 mm. ou
plus dans la plus grande dimension de la section transversale,
lamin6es, 6tirdes, forg6es ou h profil estamp6, mais non
autrement ouvr6es ............... par kg.

Machines rdfrig6rantes pesant net 5oo kilos ou moms . par kg.
Machines rdfrigdrantes pesant net par piece plus de 50o kilos,

mais pas plus de 2.500 kilos .............. ... par kg.
Machines r6frig6rantes pesant net par piece plus de 2.5oo kilos ;

par kilogramme en plus de ce poids ......... ... par kg.
Note : Le traitement douanier actuel des pices ddtachdes de

r6frig6rants mdcaniques et de machines r6frig6rantes reste
applicable.
Machines A calculer et caisses enregistreuses ....... par kg.
Machines I 6crire et duplicateurs ............ ... par kg.

Ex Note au No 700: Si l'importateur est en mesure de
prouver que les machines rentrant sous le No 7oo a) et b) ne se
fabriquent pas en Finlande, le droit sera r6duit de 50 %.
Automobiles pour personnes, d'une valeur non supdrieure &

8o.ooo marks pike, lorsque la cylindr~e d6passe i.6oo cm3,
ainsi que les ch5assis et autres parties n. s. d. pour toutes
automobiles pour personnes, ainsi que chssis pour camions
automobiles et parties n. s. d. pour ces chssis ........
Droit minimum ..... ............. ...... par kg.

Camions automobiles et parties d6tachdes n. s. d. pour ces
camions . ..... . .. ............
Droit minimum ..... ................ .par kg.

Automobiles pour personnes, d'une valeur supdrieure & 8o.ooo
marks, mais non sup6rieure A 16o.ooo marks pice .......
Droit minimum ..... ................ .par kg.

Automobiles pour personnes, d'une valeur supdrieure & 16o.ooo
marks piece ......... . ..................
Droit minimum ..... ................ .par kg.

Gazoline ....... .................... .par kg.

34,00
16,oo

20,00

15% ad valorem
26,00

14,00

20,00

3,00

0,30
2,50

r,6o

1,20

15,00
10,00

14% ad valorem
3,50

14% ad valorem
3,50

21% ad valorem
5,25

28% ad valorem
7,00
2,00
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LISTE II

Note : Les dispositions de la prdsente liste seront interprdt6es et prendront effet, et les dispositions
compldmentaires de la l6gislation douani~re des Etats-Unis seront appliqudes aux dispositions de cette
liste, dans la mesure du possible, comme si chaque disposition de cette liste figurait respectivement
dans le texte ldgislatif indiqu6 dans la colonne qui se trouve h gauche de la designation des articles.

Au cas oii des articles figurant dans cette liste seraient, & la date de la signature du present accord,
passibles de droits de douane suppldmentaires ou de droits de douane ordinaires sp6ciaux, que ces droits
soient imposes ou non en vertu du texte l6gislatif indiqu6 dans la colonne qui se trouve & gauche de
la designation des articles en cause, ces droits spdciaux ou suppl6mentaires continueront & ftre pergus,
sous reserve de toute reduction indiqude dans cette liste ou prescrite ultdrieurement, jusqu'& leur
suppression l6gale, mais ils ne subiront pas d'augmentation.

Paragraphe
de la loi

douanire
des Dsigaatioa des articles Droit appliqu6

Etats-Unis
de 1930

Granit propre h 8tre employ6 comme pierre pour monuments, pour
le pavage ou pour la construction, n. s. d. :
Taill6, par6, piqu6, bouchard6, charru6 ou poli, ou autrement

ouvr6 (y compris les blocs de pavage) ... .............
Non ouvr6, ou non pard, non piqu6, non bouchard6, non charru6,

non taill6 ou non poli ...... ....................

Note : On continuera d'appliquer, pendant toute la dur6e de validit6
du pr6sent accord, le syst6me actuel de classification douani~re
du granit propre h 8tre employ6 comme pierre pour monuments,
pour le pavage ou pour la construction, qui n'a t6 grossi~rement
6quarri que pour en faciliter l'exp~dition aux Etats-Unis, sous la
rubrique a non ouvr6, non par6, non piqu6, non bouchard6, non
charru6, non taill6, non poli ),, conformdment & la r~gle 6nonc6e dans
la decision du Trdsor No 44791-4 (59 d6cisions du Tr6sor 850).
Ecrdmeuses 6values A plus de $50 mais pas plus de Sxoo pike . .
Bois contreplaqu6 consistant totalement ou pour la plus grande

partie de sa valeur en bouleau ..... .................

Tourniquets enti~rement en bois, destin6s . l'enroulement du fil, A
l'exclusion des bobines ....... ...................

Fromage ayant les trous caract6ristiques du fromage suisse ou
d'Emmenthal, et fromage genre Gruyere ... ............

Papier-carte, carton pour tentures et carton-pAte, y compris le carton
ordinaire et le carton-cuir ou cuir comprim6, non poli (not plate
finished), non surcalendr6 ou non calendr6 par friction, non lamin6
au moyen d'une substance adhesive, non couch6, non h surface
peinte ou teinte, non doubl6 ou non doubl6 & la cuve, non repouss6,
non imprim6, non d~cor6 ou non orn6 d'une mani~re quelconque,
non coup6 en formes pour la confection de boites ou d'autres
articles et n. s. d., & l'exception du carton-pate en rouleaux destin6
A la fabrication du carton pour tentures ..... ............

30% ad valorem

12 cents Y

par pied cube

12 Y % ad valorem

2o% ad valorem
ainsi qu'un droit
suppl~mentaire de

5% ad valorem

25% ad valorem

5 cents par lb. mais
pas moins de 20%

ad valorem

fo% ad valorem

234 a)

372
405

412

710

1402

No. 398r
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Paragraphe

de la loi
douanire

des Designation des articles Droit apphiqu6
Etats-Unis
de 1930

1405 Papier parchemin v~g6tal, quelle que soit sa denomination ....... 2 cents par lb. et
io% ad valorem

1409 Papier d'emballage n. s. d.:
Sulfat6 .... .......... . ..... ................. 20% ad valorem
Autre que sulfat6, A l'exception du papier h base de paille . . . 25% ad valorem

413 Papier-carte et carton-pite, y compris le carton ordinaire, le carton-
cuir ou cuir comprim6, poli (plate finished), surcalendr6 ou
calendr6 par friction, lamin6 au moyen d'une substance adhesive,
couch6, h surface peinte ou teinte, doubM ou doubl6 & la cuve,
repouss6, imprim6, d6cor6 ou orn6 d'une mani~re quelconque, A
l'exception du carton-pate en rouleaux destin6 & la fabrication du
carton pour tentures ......... ..................... $14,50 par tonne

de 2.000 lb., mais
pas moins de 15%
ni plus de 30%

ad valorem
1516 Allumettes chimiques ou lucifer de tous genres, par grosse de 144

bortes ne contenant pas chacune plus de ioo allumettes ....... 17 cents %
par grosse

j604 Ecr~meuses ne valant pas plus de $ 50 piece, mont~es ou non, y com-
pris leurs pi~ces de rechange ..... ................. .... Exemptes

1716 PAte de bois moulue m~caniquement, pAte de bois chimique, blanchie
ou non ........ ........................... ..... Exempte

1772 Papier pour journaux du module courant .............. ... Exempt
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FINLANDE ET TURQUIE

Accord commercial, avec annexes et
protocoles additionnels. Signes h
Ankara, le 20 juin j936 .

FINLAND AND TURKEY

Commercial Agreement, with An-
nexes and Additional Protocols.
Signed at Ankara, June 2oth, j936.
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No 3982. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LA FINLANDE ET LA
TURQUIE. SIGNR A ANKARA, LE 20 JUIN 1936.

Texte officiel Iranfais communiqud par le ddldgud permanent a. i. de la Finlande pros la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 26 octobre 1936.

LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE TURQUE, d6sireux
de faciliter et de d~velopper les 6changes commerciaux entre les deux pays, ont convenu ce qui suit

Article premier.

Les marchandises d'origine turque seront admises A la libre importation en Finlande & l'excep-
tion, toutefois, des articles dont l'importation en Finlande est assujettie A un r~glement special
g~n~ralement appliqu6 envers tous les pays.

Article 2.

Les marchandises d'origine finlandaise mentionn~es dans la liste I ci-jointe seront admises
la libre importation en Turquie et celles 6num~r~es dans la liste II 6galement ci-jointe, dans

les limites des contingents allou~s A chaque article sur cette demi~re liste.
I1 est bien entendu que la Finlande b~n~ficiera en plus du r~gime g~n6ral d'importation en

vigueur en Turquie.

Article 3.

Les paiements des 6changes commerciaux, intervenus conform~ment au present accord, seront
effectu~s suivant les dispositions de l'accord 1 de clearing sign6 en date d'aujourd'hui.

Article 4.

Les marchandises originaires des deux pays qui seront export~es de part et d'autre, devront
tre accompagn~es d'un certificat d'origine, 6mis en double exemplaire, selon le module ci-annex6,

par les autorits comp~tentes des deux pays. Les duplicata B de ces certificats seront estampill~s
par le Bureau de douane d'entr~e, et remis par ses soins A la Banque d'6mission du pays importateur.

Dans le cas d'exportations indirectes, les certificats d'origine peuvent 6tre remplac~s par de
nouveaux certificats d'origine (A et B), relatifs A une partie de 1'envoi et d~livr6s par le consulat
du pays d'origine. Les certificats d'origine ainsi d~livr~s ne porteront comme valeur que celle 6chue,
d'apr~s les certificats initiaux, h la quantit6 des marchandises r6serv~es aux pays destinataires.
Les dispositions de 1'alin~a prcedent seront appliqu~es aussi h ces certificats.

I Voir page 135 de ce volume.



1936 League of Nations - Treaty Series. 127

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3982. - COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, JUNE 20TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate a. i. o/ Finland to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place October 26th, 1936.

THE GOVERNMENT OF FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC, desirous
of facilitating and developing commercial exchanges between the two countries, have agreed
upon the following provisions :

Article i.

Goods of Turkish origin shall be accorded free import into Finland with the exception of
articles the import of which into Finland is subject to special conditions of universal application
to all countries.

Article 2.

Goods of Finnish origin of the kinds specified in List i attached shall be accorded free import
into Turkey ; goods of Finnish origin of the kinds specified in List 2 attached shall be accorded
free import up to the amount of the quotas assigned to each article in the said List.

It is understood that Finland shall have the benefit, in addition, of the same treatment as
is generally applicable by Turkey to imports into Turkey.

Article 3.

Payment for commercial transactions under the present Agreement shall be made in accordance
with the provisions of the Clearing Agreement 2 signed this day.

Article 4.

Goods having their origin in either country must be accompanied on export to the other country
by a certificate of origin issued in duplicate, in the form hereto annexed, by the competent authority
of the exporting country. Duplicates B of these certificates shall be stamped by the Customs office
of entry and forwarded by the same to the issue bank of the importing country.

In the case of indirect exports, the certificates of origin may be replaced by new certificates
of origin in duplicate copies (A and B), relating to parts of the consignment only, to be issued by
the Consulate of the country of origin. The new certificates shall show only the value attaching
(according to the particulars stated in the original certificates) to that part of the goods which is
destined for the importing country. The provisions of the preceding paragraph shall be applicable
equally to certificates of the latter kind.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 See page 135 of this Volume.
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Article 5.

Le present accord est conclu pour une durde d'une annde, et entrera en vigueur le Ier juillet
1936. I1 sera renouvel6 pour des pdriodes annuelles par tacite reconduction, s'il n'est pas d6nonc6
avec un prdavis de trois mois.

Fait A Ankara, en double exemplaire, le 20 juin 1936.
(L. S.) Onni TALAS.

(L. S.) 5. SARACOGLU.

Num~ro
du tarif

turc
Num~ro
du tarif

turc

342 B
363
366 B

C
367
368
369
370 B

370 C
371
372
373
379/1 D 1, 3, 4
379/I E

Mdtiers & tisser en bois, isola-
teurs d'accumulateurs et leurs
accessoires seulement.

Avec l'autorisation pr6alable du
Minist~re des Douanes et des
Monopoles.

Seulement papier de journal en
rouleau.

A 'exception du papier buvard
et filtrer.

Avee I'autorisation pr6alable du
Ministare des Douanes et des
Monopoles.

Seulement ceux qui sont au-
dessus du NO 20.

379/2 E
379/3
464

485
487
488
505
538 B C
552
664

Pierre ponce de toutes esp6ces
utilisdes seulement dans Fin-
dustrie.

Avec l'autorisation prdalable du
Minist~re de l'Agriculture.

LISTE 2.

Num6ro Contingents
du tarif annuels

turc (tonnes)

3 24 C .......... ...... 250
328 B ..... .......... 50
34 1 C .......... ...... 300
3 79/2 C 2 ..... .......... 5
3 7 9/2 D 3 .... .......... 5
447 A Seulement les bottes,

galoches, souliers de
bains et chaussons
enti~rement en ca-
outchouc ..... 15

No 3982
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Article 5.

The present Agreement is concluded for a period of one year. It shall come into force on July
ist, 1936, and shall be renewed for. periods of one year by tacit consent, unless notice of denunciation
is given three months beforehand.

Done at Ankara, in duplicate, this 2oth day of June, 1936.
(L. S.) Onni TALAS.

(L. S.) 5. SARACOGLU.

Number
of Turkish

Tariff
Number

of Turkish
Tariff

342 B
363
366 B

C
367
368
369
370 B

370 C
371
372
373
379/I D 1, 3, 4
379/r E

9 No. 3982

Looms in wood, accumulator
insulators and accessories
therefor.

With a permit previously ob-
tained from the Customs and
Monopolies Ministry.

Newsprint in rolls only.

Except blotting and "filtering"
paper.

Subject to permit previously
obtained from the Customs
and Monopolies Ministry.

Only yarns above No. 20.

379/2 E
379/3
464

485
487
488
505
538 B C
552
664

709

Pumice-stone of all kinds used
only industrially.

Subject to a permit previously
obtained from the Ministry of
Agriculture.

LIST 2.

Number
of Turkish

Tariff

324 C
328 B
341 C
379/2 C 2
379/2 D 3
447 A

Annual
quotas

(in tons)

. . . . . . . . . .

Only boots, galoshes,
bath shoes and slip-
pers wholly of rub-
ber .. ........

LIST I.
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CERTIFICAT D'ORIGINE

No EXEMPLAIRE A.

Expdditeur: Destinataire
Nom : Nom:
Domicile: Domicile
Rue : Rue

Nature de la marchandise
Mode d'emballage:
Nombre de colis
Marque No
P d Brut . . . . . . . . . . . . . . . kg.

o i Net . . . . . . . . . . . . . . . kg.
Valeur F.O.B.
Voie d'exp~dition:

I1 est certifi6 que les marchandises d6sign~es
ci-dessus sont d'origine .................................
et que ce certificat est d6livr6 conform6ment aux
dispositions de l'Accord commercial entre la
Finlande et la Turquie, sign6 & Ankara, le 20 juin
1936.

NO EXEMPLAIRE B.

(Cet exemplaire portera le m~me num6ro que
l'exemplaire A, sera estampilI6 par les Douanes et
remis h la Banque d'6mission du pays importateur).

Exp~diteur:
Nom:
Domicile
Rue:

Nature de la marchandise:
Mode d'emballage
Nombre de colis:
Marque No

Pod Brut .. .. .. .
Poids [ Net
Valeur F.O.B.
Voie d'expddition:

Destinataire
Nom :
Domicile
Rue :

. .... . . . kg.
.kg.

II est certifi6 que les marchandises d6signes
ci-dessus sont d'origine ....................................
et que ce certificat est d6livr6 conformnment aux
dispositions de l'Accord commercial entre la
Finlande et la Turquie, sign6 k Ankara, le 20 juin
1936.

Copie certifi~e conforme

Harald Tanner,
Chel des Archives

du Ministare des Aflaires itrang~res.

PROTOCOLE ADDITIONNEL I

A L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE LA FINLANDE ET LA TURQUIE. SIGNf# A ANKARA, LE 20 JUIN 1936.

Texte officiel Iranmais communiqud par le dddgud permanent a. i. de la Finlande pros la Socidt6 des
Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 4 ddcembre 1936.

Au moment de proc6der A la signature de 'accord commercial en date de ce jour, les Parties
contractantes ont convenu ce qui suit :

I. Le Gouvernement de la Repubique s'engage h accorder aux marchandises d'origine
finlandaise, comme contre-partie des avantages douaniers accord6s par la Finlande A la Turquie
dans le protocole additionnel II ci-annex6, les contingents supplmentaires ci-dessous 6num~r~s

Taril Quanftits
douauier annuelles

turc Tonnes

3 24 C ................ ................................. 30
328 A Papier d'imprimerie ordinaire seulement ... .............. ... 50

B................. ........................ ..... 50
3 4 1 C ............ ................................ .i.o. .. .00
447 A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

NO 3982
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CERTIFICATE OF ORIGIN.

Consignor
Name :
Domicile:
Street :

Consignee
Name :
Domicile
Street :

No. Copy B.

(This copy shall bear the same number as
Copy A and shall be stamped by the Customs
office of entry and forwarded to the issue bank

Copy A. of the importing country).

Consignor
Name :
Domicile:
Street :

Consignee
Name:
Domicile:
Street :

Nature of goods :
Nature of packing
Number of packages:
Mark No.

Wegh gross . .. .Weight{
I net . . . . .

Value F.O.B.
Route to be followed

. . . . . . . . . . kg.
.kg.

Nature of goods:
Nature of packing:
Number of packages:
Mark No.

Weight gross ....
I net . . . . .

Value F.O.B.
Route to be followed

. . . . . . . . . . kg.
.kg.

It is hereby certified that the goods above-
m entioned are of ..........................................
origin, and that this certificate of origin is issued
in accordance with the provisions of the Commer-
cial Agreement between Finland and Turkey
signed at Ankara, June 2oth, 1936.

It is hereby certified that the goods above-
m entioned are of .........................................
origin, and that this certificate of origin is issued
in accordance with the provisions of the Commer-
cial Agreement between Finland and Turkey
signed at Ankara, June 2oth, 1936.

ADDITIONAL PROTOCOL I

TO THE COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA,
JUNE 20TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate a. i. of Finland to the League of Nations.
The registration of this Protocol took place December 4th, 1936.

In proceeding to sign the Commercial Agreement of to-day's date, the Contracting Parties
have agreed upon the following provisions :

I. The Government of the Turkish Republic undertakes to accord the following supplementary
quotas to goods of Finnish origin, in return for the tariff benefits accorded by Finland to Turkey
in Additional Protocol II attached, namely:

Number Annual
of Turkish quotas

Tariff (in tons)

32 4 C ................................. 30
328 A Common printing paper only. 0................... 5

B ............... ................................. 50
3 4 1 C 100.................................
4 4 7 A ............... ................................. 5

No. 3982
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II. I1 est entendu que dans le cas oii les avantages douaniers accord6s la Turquie en vertu
du protocole additionnel II ci-annex6 ne seraient pas approuv6s par la Finlande conform~ment
aux dispositions de l'alin~a 2 dudit protocole, la position tarifaire No 328 A (seulement papier
journal en rouleau) inscrite sur la liste I annex~e A l'accord commercial en date de cc jour, sera
reprise automatiquement A la liste II de cet accord avec un contingent annuel de 2,6oo tonnes
au maximum.

III. Le pr~sent protocole, qui fait partie int~grante de 'accord commercial sign6 en date
de ce jour, sera appliqu6 ds la mise en vigueur 1 du protocole additionnel II ci-annex6.

Fait A. Ankara, en double exemplaire, le 20 juin 1936.

Pour copie conforme :
5. SARACOGLU.

Onni TALAS.

R. Numelin,
Chel des Archives

du Ministdre des Afbaires itrangdres.

PROTOCOLE ADDITIONNEL II

A L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE LA FINLANDE ET LA TURQUIE. SIGNt A ANKARA, LE 20 JUIN 1936.

Texte officiel /rangais communiqud par le diligud permanent a. i. de la Finlande prds la Socidt des
Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le io novembre 1936.

Au moment de signer l'accord commercial en date de ce jour, les Parties contractantes sont
tomb~es d'accord sur ce qui suit :

i. Le Gouvernement de Finlande s'engage A faire b~n~ficier les produits naturels ou fabriqu~s
d'origine turque ci-dessous 6num~r~s, comme contre-partie des contingents suppl6mentaires
aIlou~s par la Turquie iL la Finlande dans le protocole additionnel I ci-annex6, des droits ou de
pourcentages de r~duction suivants:

Droits de

Position 
douane per-

du tarif D6signation des marchandises cevoir sur les
marchandises

finlandais d'origine
turque

ex 76 b) Raisins, figues ............ .......................... -,50
ex 76 b) Figues (locoums, layers) ........ ...................... -,25
ex 76 c) Prunes .......... ............................. .-....- ,70

78 Noix ............... .............................. 2,-
79 a) Amandes ........... ............................ I,--

268 Tapis de laine, au plus 18o nceuds par m~tre ............... .... 35,-
269 Tapis de laine, plus de 18o nceuds par m~tre ...... ............ 70,-

2. Le present protocole entrera en vigueur apr6s avoir re~u l'approbation des organes
l6gislatifs de Finlande et suivra les mmes conditions de validit6 que 1'accord commercial sign6
en date de ce j our.

Fait A Ankara, en double exemplaire, le 20 juin 1936. Onni TALAS.

5. SARACOGLU.

'Entr6 en vigueur le 9 octobre 1936.

No 3982



1936 League of Nations - Treaty Series. 133

II. It is understood that, in the event of the tariff benefits accorded to Turkey under Additional
Protocol II attached not being approved by Finland as provided in Section 2 of the said Protocol,
tariff item No. 328 A (Newsprint in rolls only) in List I attached to the Commercial Agreement
of to-day's date shall be transferred automatically to List 2 of the said Agreement with an annual
quota of not more than 2,60o tons.

III. The present Protocol, which is an integral part of the Commercial Agreement signed
this day, shall come into force' as soon as Additional Protocol II attached comes into force.

Done at Ankara, in duplicate, this 2oth day of June, X936.
5. SARACOGLU.

Onni TALAS.

ADDITIONAL PROTOCOL II I
TO THE COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA,

JUNE 20TH, 1936.

French oficial text communicated by the Permanent Delegate a. i. of Finland to the League of Nations.
The registration of this Protocol took place November ioth, 1936.

When proceeding to sign the Commercial Agreement of to-day's date, the Contracting Parties
have agreed as follows :

i. The Government of Finland undertakes to give the benefit of the following duties or
percentages of reduction to the natural or manufactured products of Turkish origin hereunder
enumerated, in return for the supplementary quotas accorded by Turkey to Finland in Additional
Protocol I attached, namely:

Customs duties
Number leviable

of Finnish Specification of goods on goods
Tariff of Turkish

origin

ex 76 (b) Raisins, figs ........... ........................... 0.50
ex 76 (b) Figs (lokoums, layers) .......... ...................... .25
ex 76 (c) Plums ............... ............................. 0.70

78 Walnuts .......... ............................ . 2.-
79 (a) Almonds . . . . . . . . . . . . . . . ... .. . . . . . . .. . I.-

268 Woollen carpets not exceeding i8o knots per metre .......... 35.-
269 Woollen carpets exceeding 18o knots per metre ..... ........... 70.-

2. The present Protocol shall come into force after it has been approved by the Finnish
legislature, and shall remain in force for the same periods, and subject to the same conditions,
as the Commercial Agreement signed this day.

Done at Ankara, in duplicate, this 2oth day of June, 1936.

ICame into force October 9th, 1936.

No. 3982

Onni TALAS.

5. SARACOGLU.
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FINLANDE ET TURQUIE

Accord de clearing, signe ' Ankara,
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FINLAND AND TURKEY

Clearing Agreement, signed at Anka-
ra, June 2oth, j936, and Exchange
of Notes relating thereto of the
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No 3983. - ACCORD I DE CLEARING ENTRE LA FINLANDE ET LA
TURQUIE. SIGNIP A ANKARA, LE 20 JUIN 1936.

Texte oftiel /ranfais communiqud par le ddldgud permanent a. i. de la Finlande pres la Sociitd des
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 26 octobre 1936.

Afin de faciliter le r~glement des paiements entre les deux pays, LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE
et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE ont convenu ce qui suit:

Article premier.

Les contre-valeurs des marchandises d'origine finlandaise import~es en Turquie devront 6tre
r~gl~es par le versement de ]a somme due A la Banque centrale de la R~publique de Turquie.

La Banque centrale de la R~publique de Turquie portera les sommes ainsi encaiss6es au cr6dit
d'un compte a collectif D en livres sterling )), non productif d'intrct, qui sera ouvert par ses soins
au nom de la Banque de Finlande.

Les contre-valeurs des mdrchandises d'origine turque import~es en Finlande devront tre
r~gl~es par le versement de la somme due h la Banque de Finlande.

La Banque de Finlande portera les sommes ainsi encaiss~es au credit d'un compte ((collectif
en (( livres sterling s, non productif d'intrct, qui sera ouvert par ses soins au nom de la Banque
centrale de la RWpublique de Turquie.

Si une operation n'est pas factur~e en (( livres sterling ), les encaissements se feront apr~s
conversion de la devise en question en livres sterling au dernier cours connu de Londres.

La conversion en Finlande des livres sterling en markkas finlandais ou des markkas finlandais
en livres sterling sera effectu~e d'apr~s les cours d'achat et de vente de la Banque de Finlande, et
la conversion en Turquie des livres sterling en livres turques, ou des livres turques en livres sterling,
d'apr~s les derniers cours d'achat et de vente de la Banque centrale de la Rpublique de Turquie.

Article 2.

La Banque de Finlande et la Banque centrale de la R~publique de Turquie s'avertiront
r~ciproquement et au jour le jour des versements qui leur seront effectu~s. Chaque avis
d'encaissement portera les mentions de date et d'origine ncessaires pour permettre le paiement
au vendeur int~ress6.

Les exportateurs des marchandises finlandaises seront pays par la Banque de Finlande, et
ceux des marchandises turques par ]a Banque centrale de la R~publique de Turquie. Les paiements
seront effectu~s dans l'ordre chronologique des versements pr6vus A l'ain~a prcedent et dans les
limites des disponibilit~s des comptes collectifs susvis~s.

I Entr6 en vigueur le Ier juillet 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3983. - CLEARING AGREEMENT 2 BETWEEN FINLAND AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, JUNE 20TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate a. i. of Finland to the League of Nations.
The registration o this Agreement took place October 26th, 1936.

With a view to facilitating payments between the two countries, THE GOVERNMENT OF FINLAND
and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC have agreed upon the following provisions:

Article I.

Payment for goods of Finnish origin imported into Turkey shall be made to Tiirkiye CUmhuriet
Merkez Bankasi (the Central Bank of the Turkish Republic).

The Central Bank of the Turkish Republic shall credit the sums received to a pooled account
in pounds sterling, not carrying interest, to be opened in its books in favour of Suomen Pankki
(the Bank of Finland).

Payment for goods of Turkish origin imported into Finland shall be made to the Bank of
Finland.. The Bank of Finland shall credit the sums received to a pooled account in pounds sterling,
not carrying interest, to be opened in its books in favour of the Central Bank of the Turkish Republic.

Where invoices are made out in currencies other than the pound sterling, the foreign currencies
in question shall be converted into pounds sterling at the latest available London rate.

The conversion of pounds sterling into Finnish marks or of Finnish marks into pounds sterling
in Finland shall be effected at the latest buying and selling rates of the Bank of Finland; and the
conversion of pounds sterling into pounds Turkish or of pounds Turkish into pounds sterling in
Turkey shall be effected at the latest buying and selling rates of the Central Bank of the Turkish
Republic.

Article 2.

The Bank of Finland and the Central Bank of the Turkish Republic shall advise one another
daily of all payments received. Every advice of payments received shall contain particulars as
to the date and source of each payment, to enable payment to be made to the vendor concerned.

Exporters of Finnish goods shall be paid by the Bank of Finland, and exporters of Turkish
goods by the Central Bank of the Turkish Republic. Payments shall be made in the chronological
order of the payments received, to which the preceding paragraph relates, as and when the necessary
funds are available in the pooled accounts aforesaid.

1 Traduit par le Secretariat de la Socirt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 5. titre d'information. of Nations, for information.

- Came into force July Ist, 1936.
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Les deux banques se transmettront r~ciproquement la partie ((B ) estampill~e des certificats
d'origine, d6livr6s suivant l'article 4 de l'Accord commercial sign6 en date d'aujourd'hui, en
l'annexant aux avis d'encaissement pr~vus A cet article.

Article 3.

Les frais et commissions dus par les exportateurs finlandais A leurs repr~sentants en Turquie,
ainsi que les frais et commissions dus par les exportateurs turcs A leurs repr~sentants en Finlande,
rsultant des 6changes commerciaux effectu~s entre les deux pays seront r~gl~s par voie de clearing.

Toutefois, les deux institutions se rservent le droit de vWrifier et de contr6ler ]a nature et
l'emploi de ces sommes, et si elles repr~sentent r~ellement la contre-valeur des frais et des
commissions ci-haut mentionn6s.

Article 4.

Chaque gouvernement prendra en ce qui le concerne les mesures n6cessaires pour obliger les
importateurs A employer le systme de clearing tel qu'il a 6t6 expos6 dans le present accord.

Article 5.

Les produits d'origine turque, A l'exception du tabac, pourront faire l'objet de compensation
priv~e avec les produits d'origine finlandaise, sans limitation de quantit6 pour les produits admis
librement en Turquie et jusqu'A concurrence des contingents disponibles pour les produits
contingent~s dans ce dernier pays.

Les op&ations de compensation priv~e pr~vues k cet article seront soumises aux formalit~s
en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 6.

Afin d'utiliser, en partie ou en totalit6, les soldes figurant A leur compte de clearing et faciliter
ainsi le bon fonctionnement du pr6sent accord, les deux Parties contractantes pourront, d'un
commun accord, r~aliser des compensations tripartites avec les pays auxquels elles sont li6es par
des accords de clearing.

Article 7.

A l'expiration du pr6sent accord les importateurs de l'un des deux pays en faveur duquel un
solde subsisterait aupr~s de l'autre pays, devront continuer A verser la contre-valeur de leurs
importations selon les dispositions du present accord, jusqu'A l'amortissement total des cr~ances
correspondant A ce solde.

De m~me, les contre-valeurs des marchandises import~es A credit au cours de la validit6 du
present accord et ant6rieurement A sa r6siliation continueront A 6tre vers~es au compte de clearing.

Article 8.
Le present accord aura la meme validite que celle de 1'Accord commercial sign6 en date

d'aujourd'hui et il pourrait tre d~nonc6 dans les mmes conditions que ledit accord.

Fait A Ankara, en double exemplaire, le 2o juin 1936.

Onni TALAS. . SARACOGLU.

Copie certifi~e conforme

Harald Tanner,
Chef des Archives

du Minist~re des Aflaires dtrangires.
No 3983
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The two Banks shall transmit to one another the stamped B duplicates of the certificates of
origin issued in accordance with Article 4 of the Commercial Agreement signed this day, attaching
the same to the advices of payment to which the present Article relates.

Article >.

Payment of costs and commissions due by Finnish exporters to their representatives in Turkey,
or by Turkish exporters to their representatives in Finland, in connection with goods transactions,
between the two countries shall be made through the clearing, provided always that the two clearing
institutions shall be entitled to check the character and control the use of the sums so paid and to
satisfy themselves that they represent the true amount of the costs and commissions aforesaid.

Article 4.

Both Governments undertake to take the necessary steps to compel their respective importers
to make use of the clearing system for which the present Agreement provides.

Article 5.

Products of Turkish origin other than tobacco may be exchanged in private compensation
for objects of Finnish origin, in unlimited quantities in the case of products admitted into Turkey
quota-free, and up to the amount of the quotas available in the case of products subject to quota
in Turkey.

The private compensation transactions to which the present Article relates shall be subject
to the formalities in force in each of the two countries.

Article 6.

The two Contracting Parties shall be entitled by common agreement to arrange for three-party
compensation with countries with which they are connected by clearing agreements, as a means
of utilising the whole or part of their clearing balances and facilitating the operation of the present
Agreement.

Article 7.

On the expiry of the present Agreement the importers of whichever of the two countries has
a balance in its favour in the other country shall continue to make payment for their imports in
accordance with the provisions of the present Agreement, until such time as the whole of the claims
represented by the said balance are liquidated.

Similarly, payment for foods imported on credit during the period covered by the present
Agreement, and before the termination of the same, shall continue to be made through the clearing.

Article 8.

The present Agreement shall hold good for the same period as the Commercial Agreement
signed this day, and shall be open to denunciation subject to the same conditions as the latter.

Done at Ankara, in duplicate, this 2oth day of June, 1936.

Onni TALAS. . SARACOGLU.

No. 3983
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I CHANGE DE NOTES

I.

LE MINISTRE DE FINLANDE A ANKARA AU AMINISTRE DES AFFAIRES IATRANGERES DE TURQUIE.

ANKARA, le 20 iuin 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant A l'Accord' commercial entre la Finlande et la Turquie sign6 le 6 juin 1935, j'ai
l'honneur d'informer Votre Excellence que pour 6viter l'6valuation des comptes prvue aux articles 4
et 5 dudit accord, le Gouvernement de Finlande s'engage A d6falquer imm6diatement des disponi-
bilit~s du compte de clearing pour r6gler en devises librement transf~rables, la contre-valeur
des marchandises d'origine turque, jusqu'A concurrence de 50.000 livres turques, exp~di~es
directement de la Turquie A destination de Finlande. I1 reste entendu que ces marchandises seront
admiseb A la libre importation en Finlande A partir du Ier juillet 1936.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr -s haute consid6ration.

Onni TALAS.

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ] TRANGtRES DE TURQUIE AU MINISTRE DE FINLANDE A ANKARA.

ANKARA, le 20 juin 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception A Votre Excellence de la lettre en date de ce jour ainsi con~ue

ft Me r~f~rant A l'Accord commercial entre la Finlande et la Turquie sign6 le 6 juin
1935, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que pour 6viter l'6valuation des comptes
pr~vue aux articles 4 et 5 dudit accord, le Gouvernement de Finlande s'engage d~falquer
imm~diatement des disponibilit~s du compte de clearing pour r~gler en devises librement
transf~rables, la contre-valeur des marchandises d'origine turque, jusqu'A concurrence
de 50.000 livres turques, exp~di6es directement de la Turquie A destination de Finlande.
11 reste entendu que ces marchandises seront admises A la libre importation en Finlande
A partir du Ier juillet 1936. ))

Je m'empresse de confirmer h Votre Excellence que le Gouvernement de la R~publique turque
est enti~rement d'accord sur le contenu de la lettre prcit~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute consideration.

$. SARACOGLU.

Copie certifie conforme

Harald Tanner,

Chef des Archives
du Ministare des Aflaires dtrang~res.

'Vol. CLX, page 165, de ce recueil.

No 3983
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

THE FINNISH MINISTER IN ANKARA TO THE TURKISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ANKARA, June 20th, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Commercial Agreement ' between Finland and Turkey signed on June 6th,
1935, I have the honour to inform Your Excellency that, in order to avoid the necessity of making
up the accounts as provided in Articles 4 and 5 of the said Agreement, the Government of Finland
undertakes to earmark immediately a sum not exceeding £ T 50,000 from the balance of the clearing
account, to be used for payment in freely transferable foreign exchange for goods of Turkish origin
up to that amount consigned direct from Turkey to Finland, on the understanding always that
the said goods are to be accorded free import into Finland as from July Ist, 1936.

I have the honour to be, etc.

Onni TALAS.

II.

THE TURKISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE FINNISH MINISTER IN ANKARA.

ANKARA, fJune 2oth, 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of to-day's date in the
following terms :

" With reference to the Commercial Agreement between Finland and Turkey signed
on June 6th, 1935, I have the honour to inform Your Excellency that, in order to avoid
the necessity of making up the accounts as provided in Articles 4 and 5 of the said
Agreement, the Government of Finland undertakes to earmark immediately a sum not
exceeding £ T 50,000 from the balance of the clearing account, to be used for payment in
freely transferable foreign exchange for goods of Turkish origin up to that amount
consigned direct from Turkey to Finland, on the understanding always that the said
goods are to be accorded free import into Finland as from July Ist, 1936."

I confirm to Your Excellency the Government of the Turkish Republic's entire concurrence
in the contents of the letter above quoted.

I have the honour to be, etc.

. SARACOGLU.

1 Vol. CLX, page 165, of this Series.

No. 3983
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No 3984. - PROTOCOLE I TARIFAIRE ENTRE LA FINLANDE ET LA
POLOGNE. SIGNt A VARSOVIE, LE 16 JUILLET 1936.

Texte officiel /rangais communiqud par le ddligud permanent a. i. de la Finlande pros la Socidtj des
Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 26 octobre 1936.

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE POLOGNE, 6galement d6sireux de compl6ter le Trait6 2 de commerce et de navigation entre la
Finlande et la Pologne, en date du IO novembre 1923, ainsi que le Protocole s tarifaire finno-polonais
en date du 30 juin 1934 et le protocole final y annex6, ont r6solu de conclure 6 cet effet un second
protocole tarifaire et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, A savoir
LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE :

Monsieur le Dr Gustave IDMAN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
Finlande . Varsovie;

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:

Monsieur Jan SZEMBEK, sous-secr~taire d'Etat au Ministre des Affaires 6trang~res
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due

forme, sont convenus des dispositions suivantes :
I. Les droits de douane polonais pour les marchandises d'origine et en provenance de Finlande,

indiqu~s la liste ci-annex~e, ne d~passeront pas, pendant un an A partir de la date de l'entr~e en
vigueur du present protocole, les taux 6tablis dans cette liste.

II. Le present protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6chang~s
Helsinki aussit6t que possible.

I1 entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date de l'6change des instruments de ratification
et sera valable pendant un an 6 partir de la date de son entree en vigueur. Si le present protocole
n'est pas d~nonc6 par une des Hautes Parties contractantes un mois avant 1'expiration dudit d6lai
d'un an, i sera prorog6 par voie de tacite reconduction pour prendre fin tout moment dans un
d~lai d'un mois h partir du jour oil l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 a l'autre
son intention d'en faire cesser les effets.

II est bien entendu qu'au cas de l'expiration du Trait6 de commerce et de navigation en date
du IO novembre 1923 et du Protocole tarifaire du 30 juin 1934, le present protocole prendra fin
simultan~ment.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present protocole tarifaire
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait a Varsovie, en double exemplaire, le 16 juillet 1936.
(L. S.) K. G. IDMAN.

(L. S.) SZEMBEK.

I Entr6 en vigueur le 2o aofit 1936.
2 Vol. XXIX, page 229, de ce recueil.

3 Vol. CLIII, page 29, de ce recueil.



.1936 League of Nations - Treaty Series. 145

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3984. - PROTOCOL 2 CONCERNING TARIFF QUESTIONS BETWEEN
FINLAND AND POLAND. SIGNED AT WARSAW, JULY 16TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate a.i. of Finland to the League of Nations.
The registration of this Protocol took place October 26th, 1936.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND, being equally desirous of supplementing the Treaty a of Commerce and Navigation
between Finland and Poland, dated November ioth, 1923, as well as the Finno-Polish Tariff
Protocol ', dated June 3oth, 1934, and the Final Protocol annexed thereto, have resolved to conclude
for this purpose a second Tariff Protocol and have appointed as their Plenipotentiaries:
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

Dr. Gustaf IDMAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Finland at
Warsaw ;

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

Monsieur Jan SZEMBEK, Under-Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs;
Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have

agreed on the following provisions:
I. The Polish Customs duties on goods originating in and coming from Finland mentioned

in the attached list shall not exceed, for a period of one year as from the date ot the entry into
force of the present Protocol, the rates stipulated in that list.

II. The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Helsinki as soon as possible.

It shall enter into force on the 3oth day after the date of the exchange of the instruments of
ratification and shall be valid for one year as from the date of its entry into force. If the present
Protocol is not denounced by one of the High Contracting Parties one month before the expiration
of the said time-limit of one year, it shall be prolonged by tacit consent, and may be terminated
at any time at the expiration of one month from the date on which one of the High Contracting
Parties shall have notified the other of its intention to terminate it.

It is understood that in the event of the expiration of the Treaty of Commerce and Navigation,
dated November ioth, 1923, and of the Tariff Protocol of June 3oth, 1934, the present Protocol
shall expire simultaneously.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Tariff Protocol
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Warsaw, this I6th day of July, 1936.
(L. S.) K. G. IDMAN.

(L. S.) SZEMBEK.
1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, t titre d'information. of Nations, for information.
2 Came into force August 2oth, 1936.
3 Vol. XXIX, page 229, of this Series.
4 Vol. CLIII, page 29, of this Series.
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ANNEXE

Position Droit de douane
du tarif douanier Denomination de la marchandise par ioo kg.

polonais en zlotys

ex P. 4

221

ex p. I

733

ex p.I

p. I
799

ex p. 1

805

p. I
p. 2

816
p. 2

817

p. I
p. 2

1094
p. 2

Fromages :
Fromages dits suisses ...... ....................

Fromages en emballage original . pate molle sans crofite dure,
nomm6s ((L'Avenir o, ( Valio , (Windjammer ), e(Mercur s,

La Fayette ) et Koskenlaskija ) .... ............

Graisses, huiles - aussi hydrog6n6es contenant au-dessus de 45 %
d'acides gras libres, et acides gras, aussi hydrog6nds - les d6-
nommds ailleurs exceptds:
Produit secondaire ( Manty6ljy D obtenu pendant la production

de cellulose, contenant les acides gras au-dessus de 6o % et
les acides r6sineux aux conditions prdvues dans le protocole
final ci-annex ..... .....................

Chaussures en caoutchouc, m6me avec addition de tissus, cuirs
et autres mati~res communes
Galoches, pesant par paire :

a) Au-dessus de 500 gr. jusqu'h 750 gr ..............

b) 500 gr. et moins ....... ..................

Bobines pour fils L coudre
Brutes ......... ............................
Carton k dessin continu estamp6 :

Carton de couleur naturelle, en pate de bois, d'une 6paisseur
au-dessus de I cm., dessin continu estampd ..........

Carton rduni par compression avec du papier, carton duplex,
triplex - m6me liss6 :
Non teint .......... ........................
Teint .......... ..........................

Papier buvard, papier t filtrer, pesant au-dessus de 28 g. par i m
2 :

Ne contenant pas de pAte de bois ou en contenant 30 % ou moins:
a) Non teint . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Teint . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Papier de toute esp6ce pesant 28 gr. ou moins par i m
2 (papier

lager) :
Non teint ......... .........................
Teint .......... ..........................

Machines et appareils de laiterie :
Ecrdmeuses de lait (centrifuges)

a) A main - pesant par pike:
II. 30 kg. et moins ...... ..................

jusqu'au
31.VII.I9 3 7

70,-

j usqu'au
3 1.VII.19 3 7

70,-

5,-

250,-
pour le contin-

gent annuel
90 q.

400,-
pour le contin-

gent annuel
60 q.

40,-

I6,-

20,-
26,-

6o,-
70,-

145,-
165,-

30,-

No 3984
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ANNEX.

Item Customs duty
in Polish Customs Description of goods per Too kg.

tariff in zlotys

128
P. 3.

ex P. 4

221

ex p. 1

733

ex p. 1

771
p. 1

799
ex p. I

805

p.
p.

816
p.

817

p.
p.

1094
p.

Cheese :
Swiss cheese (so called) ....... ..................

Soft cheeses without hard rind in original packing, called "L'Ave-
nir ", " Vaio ", " Windjammer ", " Mercur ", "La Fayette ",
" Koskenlaskija " . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fats, oils - including hydrogenated fats and oils containing more
than 45 per cent of free fatty acids and fatty acids, also hydro-
genated - except those specified elsewhere :
"Miintybljy ", a by-product of cellulose containing over 6o per

cent of fatty acids and resinous acids, under conditions pre-
scribed in the Final Protocol annexed hereto .........

India-rubber footwear, even with the addition of cloth, leather
and other common materials
Goloshes, weighing per pair:

(a) Over 500 gr. and up to 750 gr ...............

(b) 500 gr. or less ...... ....................

Spools for thread :
Unworked ......... ........................

Cardboard with stamped regular design :
Cardboard of natural colour, of wood pulp over i cm. thick

with stamped regular design ..............
Cardboard prepared with compressed paper, duplex cardboard,

triplex cardboard - even glazed :
Not dyed .......... ........................
Dyed ............ ......................

Blotting paper, filter paper weighing over 28 gr. per square metre:
Without any wood pulp or with 30 per cent or less of wood pulp :

(a) Not coloured ....... ....................
(b) Coloured ....... .......................

Paper of all kinds weighing 28 gr. or less per square metre (tissue
paper) :
Not coloured . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Coloured . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dairy machines and apparatus:
Milk separators (centrifugal)

(a) Hand-worked- weighing per piece:
II. 30 kg. or less ....... ..................

Until
31.VII.I9 3 7

70.-

Until
31.VII.I9 3 7

70.-

5.-

250.-
for the annual

quota of 90 q.

400.-
for the annual

quota of 6o q.

40.-

20.-
26.-

6o.-
70.-

145.-
165.-

3o.-
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PROTOCOLE FINAL

En se r~f6rant au Trait6 de commerce et de navigation, sign6 h Varsovie le io novembre
1923 entre la Finlande et la Pologne, ainsi qu'au Protocole tarifaire du 30 juin 1934, au Protocole
final y annex6 et au Protocole tarifaire en date d'aujourd'hui, les deux Hautes Parties contractantes
sont convenues, pour la duroe desdits trait6 et protocoles, de ce qui suit :

io Le Gouvernement finlandais prend acte que les colis des produits secondaires
nomm6s ((m5.ntybljy (pos. 221 ex p. i du tarif douanier polonais) seront accompagn6s
d'un certificat dlivr6 par le producteur, l6galis6 par la Lgation de Pologne & Helsinki
et contenant les indications suivantes

a) Maison du producteur ;
b) Marque ou designation commerciale dudit produit;
c) D6nomination de pourcentage de chaque 6lment dudit produit.

20 Le Gouvernement polonais consent a restituer l'efficacit6 de la clause de la nation
la plus favoris~e concernant les chaussures en caoutchouc (pos. 733 P. 2) d'origine et de
provenance de Finlande, l'exclusion de cette clause ayant 6t6 pr~vue dans le Protocole
final susvis6 du 30 juin 1934.

Le present protocole final constitue une partie int~grante du protocole tarifaire d'aujourd'hui;
il sera ratifi6 et aura la m~me duroe que ce dernier protocole tarifaire.

Fait Varsovie, en double exemplaire, le i6 jufllet 1936.
K. G. IDMAN.

SZEMBEK.

Copie certifi~e conforme:

Harald Tanner,
Chef des Archives

du Ministgre des Afaires dtrangdres.
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FINAL PROTOCOL.

With reference to the Treaty of Commerce and Navigation signed at Warsaw on November ioth,
1923, between Finland and Poland, as well as to the Tariff Protocol of June 3oth, 1934, the Final
Protocol annexed thereto and the Tariff Protocol of this day's date, the two High Contracting
Parties have agreed as follows for the duration of the said Treaty and Protocols :

(i) The Finnish Government notes that parcels of the by-products named
"Mdnty6jy " (Item 221, ex p. I, of the Polish Customs Tariff) will be accompanied by
a certificate issued by the producer and authenticated by the Polish Legation at Helsinki,
containing the following particulars

(a) Producer's address ;
(b) Commercial mark or description of the said product;
(c) Percentage of each element contained in the said product.

(2) The Polish Government agrees to restore the application of the most-favoured-
nation clause to india-rubber shoes (Item 733, P. 2) originating in or coming from Finland,
the exclusion of this clause having been provided for in the above-mentioned Final Protocol
of June 2oth, 1934.

The present Final Protocol constitutes an integral part of to-day's Tariff Protocol ; it shall
be ratified and shall have the same duration as this Tariff Protocol.

Done in duplicate at Warsaw, this 16th day of July, 1936.

K.G. IDMAN.
SZEMBEK.

No. 3984
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FINLANDE ET PAYS-BAS

Protocole tarifaire. Signe a Helsinki,
le 25 aouit 1936.

FINLAND
AND THE NETHERLANDS

Protocol concerning Tariff Questions.
Signed at Helsinki, August 25th,
1936.
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No 3985. - PROTOCOLE TARIFAIRE ENTRE LA FINLANDE ET LES
PAYS-BAS. SIGNE A HELSINKI, LE 25 AOUT 1936.

Texte officiel /ranais communiqud par le ddldgud permanent a. i. de la Finlande pros la SocidMt des
Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 26 octobre 1936.

LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS, d6sireux d'intensifier
les relations commerciales entre les deux pays et se r~f6rant A l'Accord' commercial provisoire
entre la Finlande et les Pays-Bas conclu A Stockholm et . Helsinki par 6change de notes en date
du 29 octobre et du Ier novembre 1923, sont convenus des dispositions suivantes :

I. Les produits suivants, originaires des Pays-Bas, b6n~ficieront, A leur importation
en Finlande, dans la p6riode du Ier septembre 1936 au Ier septembre 1937 des droits
de douane indiqus ci-dessous

No du tarif

91 Oignons fleurs Io marks le kilogramme.
92 a) 2 Racines de plantes d'ornement, autres, Io marks le kilogramme.

ex io8 Biscuits 6 marks le kilogramme.

II. Le Gouvernement des Pays-Bas accorde la Finlande les contingents d'importation
dont il a ti convenu s6par6ment.

III. Le pr6sent protocole entrera en vigueur apr s l'approbation des organes lgislatifs
finlandais. Toutefois, les deux gouvernements se sont mis d'accord pour son application
provisoire A partir du Ier septembre 1936.

Fait h Helsinki, en deux exemplaires, le vingt-cinq aofit mil neuf cent trente-six.

A. HACKZELL. A. METH&FER.

Copie certifi~e conforme

Harald Tanner,
Chel des Archives

du Ministdre des Afgaires dtrang~res.

I Vol. XXIII, page 33, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3985. - PROTOCOL CONCERNING TARIFF QUESTIONS BETWEEN
FINLAND AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT HELSINKI,
AUGUST 25TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate a. i. of Finland to the League of Nations.
The registration o this Protocol took place October 26th, 1936.

THE GOVERNMENT OF FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS, being desirous
of promoting commercial relations between the two countries and having regard to the provisional
Commercial Agreement 2 between Finland and the Netherlands concluded at Stockholm and
Helsinki by an exchange of notes dated October 29th and November Ist, 1923, have agreed
upon the following provisions :

I. The following products, originating in the Netherlands, shall, on importation into
Finland between September ist, 1936, and September Ist, 1937, be subject to the
following Customs duties :

No. of tariff

9'
92 (a) 2

ex io8

Bulbs, io marks per kilogramme.
Roots of decorative plants, others, io marks per kilogramme.
Biscuits, 6 marks per kilogramme.

II. The Government of the Netherlands shall grant to Finland the import quotas
which have been separately agreed upon.

III. The present Protocol shall come into force after being approved by the Finnish
legislative authorities. Nevertheless, the two Governments have agreed to apply it
provisionally as from September Ist, 1936.

Done in duplicate at Helsinki, this twenty-fifth day of August, one thousand nine hundred
and thirty-six.

A. HACKZELL. A. METHOFER.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

2 Vol. XXIII, page 33; of this Series.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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FINLANDE ET ITALIE

Accord provisoire pour regler les
echanges commerciaux et les paie-
ments y affirents, et protocole
additionnel, signes Rome, le 28
septembre 1936, et echange de

notes modifiant ]'article 6 de cet
accord, Rome, le 26 octobre 1936.

FINLAND AND ITALY

Provisional Agreement regulating
Commercial Exchanges and the
Payments in respect thereof, and
Additional Protocol, signed at
Rome, September 28th, 1936, and
Exchange of Notes modifying
Article 6 of this Agreement, Rome,
October 26th, 1936.
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NO 3986. - ACCORD PROVISOIRE ENTRE LA R]RPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE ROYAUME D'ITALIE POUR R]tGLER LES
]PCHANGES COMMERCIAUX ET LES PAIEMENTS Y AFFtRENTS.
SIGNE A ROME, LE 28 SEPTEMBRE 1936.

Texte orficiel /ranfais communiqui par le ddldgud permanent a. i. de la Finlande pros la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 26 octobre 1936.

LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS et LE GOUVERNEMENT ITALIEN d~sireux de r~gler jusqu' la
conclusion d'un accord d~finitif entre la Rpublique de Finlande et le Royaume d'Italie leurs
6changes commerciaux et les paiements y aff6rents, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Chacun des deux pays admettra par voie autonome, dans la mesure du maximum possible,
l'importation des marchandises originaires et en provenance de l'autre pays.

Article 2.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Suomen Pankki (Banque de Finlande)
sont autoris~s k r~gler en compensation les paiements relatifs aux 6changes commerciaux qui
seront effectu~s entre les deux pays a partir du Ier octobre 1936.

Article 3.

En execution de l'article 2 il sera ouvert aupr~s de l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero
un compte sans intr~ts en lires italiennes, au nom du Suomen Pankki, compte dans lequel seront
credit~s les montants en lires verses par les d~biteurs italiens en paiement de marchandises
finlandaises import~es en Italie h partir du 1 er octobre 1936.

De mme, aupr~s du Suomen Pankki il sera ouvert au nom de l'Istituto Nazionale per i Cambi
con l'Estero un compte sans int~r~ts en marks finlandais. Dans ce compte seront credit's les
montants en marks finlandais verses par les d~biteurs finlandais en paiement de marchandises
italiennes import6es en Finlande A partir du Ier octobre 1936.

Article 4.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Suomen Pankki se donneront r~ciproquement,
sans d~lai, avis des versements re~us des d~biteurs respectifs, avec toutes les donn~es ncessaires.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3986. - PROVISIONAL AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE KINGDOM OF ITALY REGULATING
COMMERCIAL EXCHANGES AND THE PAYMENTS IN RESPECT
THEREOF. SIGNED AT ROME, SEPTEMBER 28TH, 1936.

French ofcial text communicated by the Permanent Delegate a. i. of Finland to the League of Nations.
The registration o1 this Agreement took place October 26th, 1036.

THE FINNISH GOVERNMENT and THE ITALIAN GOVERNMENT, being desirous, pending the
conclusion of a final agreement between the Republic of Finland and the Kingdom of Italy, of
regulating their commercial exchanges and the payments in respect thereof, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Each of the two countries shall of its own accord allow, to the fullest possible extent, the
importation of goods originating in and coming from the other country.

Article 2.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Suomen Pankki (Bank of Finland)
shall be authorised to settle, by a system of compensation, payments in respect of commercial
exchanges between the two countries effected on or after October Ist, 1936.

Article 3.

In execution of Article 2, there shall be opened at the Istituto Nazionale per i Cambi con
l'Estero an Italian lira non-interest-bearing account in the name of the Suomen Pankki, which
account shall be credited with the amounts in lire paid in by Italian debtors for Finnish goods
imported into Italy on or after October ist, 1936.

Similarly, there shall be opened at the Suomen Pankki a Finnish mark non-interest-bearing
account in the name of the Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero. This account shall be
credited with the amounts in Finnish marks paid in by Finnish debtors for Italian goods imported
into Finland on or after October Ist, 1936.

Article 4.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Suomen Pankki shall notify each
other, without delay, of all payments received from debtors in their respective countries, together
with all necessary particulars.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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Dans 1'ordre chronologique des versements susdits et dans la limite des disponibilit~s existantes
dans les comptes vis~s & I'article 3, l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Suomen Pankki
sont autoris~s A effectuer les paiements aux cr~diteurs respectifs. L'avis de versement 6quivaut

une autorisation h payer le cr~ancier respectif selon les dispositions du present accord provisoire.

Les montants ainsi pay~s seront port~s au d6bit des comptes dont il est question . l'article 3.
La conversion en lires et respectivement en marks finlandais des montants A payer sera

effectu6e, sur la base du change entre la lire italienne et le mark finlandais fix6 d'un commun accord,
selon ce qui est pr6vu A la lettre a) de l'article 6, en vigueur le jour du paiement.

Article 5.

Chaque avance pour achat de marchandise d'origine italienne ou finlandaise, destin~e h, 6tre
import.e en Finlande, respectivement en Italie, sera r~gl~e selon les dispositions du pr6sent accord
provisoire.

Pour 8tre admises aux versements en Italie ces avances doivent se r6f6rer 11 une licence
d'importation d6j& d4livr~e par les autorit~s comp~tentes, 6tre ins~r~es dans le contrat d'achat de
la marchandise, et correspondre aux usages commerciaux.

Chacun des deux gouvernements prendra en ce qui le concerne, les mesures n~cessaires pour
obliger les importateurs et exportateurs respectifs A r6gler toutes leurs obligations selon les
dispositions du present accord provisoire.

Article 6.

Pour ce qui concerne les versements des importateurs des deux pays, pr6vus A l'article 3 du
pr~sent accord provisoire, la conversion en lires et en marks finlandais se fera d'apr6s les r~gles
suivantes :

a) L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Suomen Pankki fixeront d'un
commun accord le cours du change entre la lire italienne et le mark finlandais ; ce cours
sera appliqu6 pour la conversion en lires des dettes libelles en marks finlandais, et
respectivement, pour la conversion en marks finlandais des dettes libell~es en lires.

b) Les dettes libelles en devise autre que la lire et le mark finlandais seront converties
en marks finlandais en Finlande et en lires italiennes en Italie aux cours officiels d'Helsinki
et de Rome respectivement, le jour pr~c~dant celui du versement.

Les changes appliqu~s en conformit6 des dispositions visies aux lettres a) et b) ont un caract~re
provisoire, le d6biteur n'6tant lib~r6 de sa dette que lorsque le cr~ancier aura reu le montant
int6gral de sa cr~ance. Les versements suppl6mentaires que le d~biteur aurait 6ventuellement Ai
faire seront 6galement effectu~s par la voie du clearing.

Article 7.

Les compensations priv6es d6jA approuv~es de la part de l'Italie et en cours d'ex6cution au
moment de la signature du pr~sent accord provisoire ne seront pas soumises aux dispositions de
l'accord m~me.

Les nouvelles operations de compensation priv~e ne pourront avoir lieu qu'avec le consentement
des deux instituts de compensation.

Article 8.

Le prsent accord provisoire est applicable seulement aux marchandises qui d'apr6s les
dispositions en vigueur dans le pays importateur sont consid~r~es comme marchandises originaires
de I'autre pays et ne s'applique pas au trafic des marchandises en transit.
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The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Suomen Pankki shall be authorised
to make payments to the creditors concerned, in the chronological order of the above-mentioned
payments by debtors and within the limits of the funds available in the accounts specified in Article 3.
The notification of payment by a debtor shall carry with it authority to pay the creditor concerned
in the manner prescribed in the present provisional Agreement.

The sums thus paid shall be debited to the accounts specified in Article 3.
The conversion into lire or Finnish marks, as the case may be, of the amounts to be paid out

shall be effected on the basis of the rate of exchange for Italian lire and Finnish marks, as fixed
by mutual agreement in the manner prescribed in Article 6 (a) in force on the date of payment.

Article 5.

All advance payments for the purchase of goods of Italian or Finnish origin to be imported
into Finland or Italy, as the case may be, shall be settled under the terms of the present provisional
Agreement.

To come within the scope of payments in Italy, such advances must refer to an import licence
already issued by the competent authorities ; they must also be provided for in the contract for
the purchase of the goods and must comply with commercial usages.

The two Governments shall, each in so far as concerns itself, take such steps as may be necessary
to compel the respective importers and exporters to meet all their obligations in the manner provided
for in the present provisional Agreement.

Article 6.

As regards the payments to be made by the importers of both countries in accordance with
Article 3 of the present provisional Agreement, conversion into lire or Finnish marks shall be
governed by the following rules :

(a) The Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero and the Suomen Pankki shall
fix, by mutual agreement, the rate of exchange to be applied as between the Italian lira
and the Finnish mark ; the said rate shall be applied for the conversion into lire of debts
expressed in Finnish marks and for conversion into Finnish marks of debts expressed
in lire.

(b) Debts expressed in a currency other than lire or Finnish marks shall be
converted into Finnish marks in Finland and Italian lire in Italy at the official rates
at Helsinki and Rome respectively on the day preceding the day of payment.

Exchange operations effected in accordance with paragraphs (a) and (b) above shall be
provisional in character, the debtor not being deemed to have discharged his debt until the creditor
shall have received the full amount of his claim. Any supplementary payments which the debtor
may be required to make shall likewise be effected through the clearing system.

Article 7.

The private compensation arrangements already approved on behalf of Italy and in operation
at the time of signature of the present provisional Agreement shall not be subject to its provisions.

New private compensation transactions shall be permitted only with the consent of both

compensation institutions.

Article 8.

The present provisional Agreement shall apply only to goods which, under the laws and
regulations in force in the importing country, are deemed to be goods originating in the other
country, and it shall not apply to goods traffic in transit.

No. 3986
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Article 9.

Le Gouvernement italien et le Gouvernement finlandais s'entendront sur les formes h adopter
pour le r~glement des dettes italiennes en Finlande et finlandaises en Italie relatives aux 6changes
commerciaux, effectu~s entre les deux pays avant la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord
provisoire.

Article io.

Les deux gouvernements se mettront d'accord pour 6tablir les modalit~s relatives i. I'emploi
du solde 6ventuel des comptes visas A l'article 3.

Le solde qui r6sultera 6ventuellement en faveur de l'Italie sera tout d'abord utilis6 pour le
r~glement des cr~ances finlandaises arri6r6es.

En tout cas une premiere liquidation sera effectu~e le 31 mars 1937.

Article II.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Suomen Pankki se mettront d'accord
sur les modalit6s techniques n6cessaires A assurer le fonctionnement r~gulier du pr6sent accord
provisoire.

Article 12.

Le present accord provisoire entrera en vigueur A la date de sa signature et aura effet jusqu'au
31 mars 1937. Il sera consid6r6 renouvel6 par tacite reconduction par p~riodes trimestnelles s'il
ne sera pas d6nonc6 avec un pr~avis d'un mois.

En foi de quoi on a sign6 le present accord provisoire.

Fait A Rome, en double exemplaire, le 28 septembre 1936.

Pour la Finlande

H. v. KNORRING.

Walter GRASBECK.

Pour l'Italie

CIANO.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A L'AcCORD PROVISOIRE ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE ROYAUME D ITALIE.

Au moment de proc6der iL la signature de l'Accord provisoire pour le r~glement des paiements
commerciaux entre la Finlande et l'Italie, en date de ce jour, les soussign~s sont convenus de ce
qui suit :

Ad art. 3 et 9.

I1 reste entendu que le prix de vente du soufre et du sel import6s de l'Italie en Finlande sera
vers6 en clearing pour 8tre destin6 entirement au r~glement des cr6ances finlandaises arri6r~es.
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Article 9.

The Italian Government and the Finnish Government shall agree upon the procedure to be
adopted for the settlement of Italian debts in Finland and Finnish debts in Italy arising out of
commercial exchanges effected between the two countries prior to the date of the entry into force
of the present provisional Agreement.

Article io.

The two Governments shall agree upon the arrangements to be made to utilise any balance
remaining in the accounts mentioned in Article 3.

Any balance which may remain to the credit of Italy shall be used in the first place for the
settlement of Finnish claims in arrears.

In any case, a first liquidation shall take place on March 31st, 1937.

Article Ii.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Suomen Pankki shall agree upon
such technical arrangements as may be necessary to ensure the proper working of the present
provisional Agreement.

'Article 12.

The present provisional Agreement shall come into force on the date of its signature and shall
continue in application until March 31st, 1937. It shall be deemed to be renewed by tacit agreement
for quarterly periods unless denounced at one month's notice.

In faith whereof the present provisional Agreement has been signed.

Done at Rome, in duplicate, this 28th day of September, 1936.

On behalf of Finland

H. v. KNORRING.

Walter GRASBECK.

On behalf of Italy

CIANO.

ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE PROVISIONAL AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE KINGDOM OF ITALY.

On proceeding to sign the present provisional Agreement of this day's date, regulating
commercial payments between Finland and Italy, the undersigned have agreed as follows

Ad Articles 3 and 9.

It is understood that the sale price of sulphur and salt imported from Italy to Finland shall
be paid into the clearing account and used exclusively for the settlement of Finnish claims in
arrears.

x1 No. 3986
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Ad IO, al. 2.

I1 reste entendu que la premiere liquidation sera effectu~e sur la base du solde resultant apr~s
qu'auront 6t6 effectu6s, de la part des importateurs italiens et finlandais, tous les paiements relatifs
aux importations effectu6es dans la p6riode comprise entre le Ier octobre 1936 et le 31 mars 1937.

En foi de quoi on a sign6 le present protocole additionnel.

Fait A Rome en double exemplaire, le 28 septembre 1936.

Pour la Finlande

H. v. KNORRING.

Walter GRASBECK.

Pour l'Italie
Copie certifi~e conforme CIANO.

Harald Tanner,
Chef des Archives

du Ministre des Agaires dtrangres.

ItCHANGE DE NOTES

MODIFIANT L'ARTICLE 6 DE L'AcCORD PROVISOIRE DU 28 SEPTEMBRE 1936 POUR RPGLER LES ACHANGES
COMMERCIAUX ET LES PAIEMENTS Y AFFARENTS ENTRE LA FINLANDE ET L'ITALIE. ROME,
LE 26 OCTOBRE 1936.

Texte officiel frangais communiqud par le deldgui permanent a. i. de la Finlande pris la Socidtj des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 4 ddcembre 1936.

I.

LE CHARGE D'AFFAIRES DE FINLANDE A ROME AU MINISTRE DES AFFAIRES I TRANGkRES D'ITALIE.

ROME, le 26 octobre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6fdrant l'article 6 de l'Accord provisoire entre la Finlande et l'Italie, en date du
28 septembre 1936, j'ai l'honneur, par ordre de mon gouvernement, de demander le consentement
du Gouvernement italien h ce que le Suomen Pankki soit autoris6 h effectuer la conversion en
marks finlandais des dettes, libelldes en devises autres que la lire italienne, au dernier cours officiel
connu 6. Helsinki, au lieu d'appliquer le cours officiel du jour prfcddant celui du versement comme
il est pr~vu h l'alinfa b) dudit article.

Dans le cas oii le Gouvemement italien accepterait cette proposition, la prdsente note et votre
r6ponse consacreront l'accord intervenu . ce sujet entre nos deux pays.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute considfration.

H. v. KNORRING.
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Ad io, Paragraph 2.

It is understood that the first liquidation shall be effected on the basis of the balance remaining
after the Italian and Finnish importers concerned shall have made all the payments due in respect
of goods imported during the period October ist, 1936-March 31st, 1937.

In faith whereof the present Additional Protocol has been duly signed.

Done at Rome, in duplicate, this 28th day of September, 1936.

On behalf of Finland
H. v. KNORRING.

Walter GRASBECK.

On behalf of Italy

CIANO.

EXCHANGE OF NOTES

MODIFYING ARTICLE 6 OF THE PROVISIONAL AGREEMENT OF SEPTEMBER 28TH, 1936, REGULATING
COMMERCIAL EXCHANGES AND PAYMENTS IN RESPECT THEREOF BETWEEN FINLAND AND ITALY.
ROME, OCTOBER 26TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate a.i. of Finland to the League of Nations.
The registration of this Exchange of Notes took place December 4 th, 1936.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

THE FINNISH CHARGII D'AFFAIRES AT ROME TO THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, October 26th, 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Article 6 of the Provisional Agreement between Finland and Italy dated
September 28th, 1936, I am instructed by my Government to request the Italian Government to
agree that the Suomen Pankki shall be authorised to convert debts expressed in currencies other
than the Italian lira into Finnish marks at the latest known official rate at Helsinki, instead of
applying the official rate ruling on the date preceding the date of the payment, as provided in
paragraph (b) of the said Article.

Should the Italian Government accept this proposal, the present note and your reply will
be deemed to signify that our respective countries are in agreement on this point.

I have the honour to be, etc.

H. v. KNORRING.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.
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II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGP-RES D'ITALIE AU CHARGt D'AFFAIRES DE FINLANDE A ROME.

ROME, le 26 octobre 1936.

MONSIEUR LE CHARGP- D'AFFAIRES,

En date d'aujourd'hui vous avez voulu me faire parvenir la note dont la teneur suit
(( Me rf~rant l'article 6 de l'Accord provisoire entre la Finlande et l'Italie, en date

du 28 septembre 1936, j'ai l'honneur, par ordre de mon gouvernement, de demander le
consentement du Gouvernement italien h ce que le Suomen Pankki soit autoris6 h effectuer
la conversion en marks finlandais des dettes, libelles en devises autres que la lire italienne,
au dernier cours officiel connu h Helsinki, au lieu d'appliquer le cours officiel du jour
pr6c6dant celui du versement comme il est pr~vu A l'alin~a b) dudit article.

Dans le cas oii le Gouvernement italien accepterait cette proposition, la pr6sente
note et votre r~ponse consacreront l'accord intervenu h ce sujet entre nos deux pays. ,,

J'ai 'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement italien prend acte de cette note
et se d~elare d'accord en ce qui concerne sa teneur.

Veuillez agrer, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consid6ration la plus
distinguee.

CIANO.

Pour copie conforme

R. Numelin,
Chel des Archives

du Ministdre des Affaires Rrang~res.

No 3986
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II.

THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE FINNISH CHARGt D'AFFAIRES AT ROME.

ROME, October 26th, 1936.
MONSIEUR LE CHARGP D'AFFATRES,

I am in receipt of your note of to-day's date in the following terms
" With reference to Article 6 of the Provisional Agreement between Finland and

Italy dated September 28th, 1936, I am instructed by my Government to request the
Italian Government to agree that the Suomen Pankki shall be authorised to convert
debts expressed in currencies other than the Italian lira into Finnish marks at the latest
known official rate at Helsinki, instead of applying the official rate ruling on the date
preceding the date of the payment, as provided in paragraph (b) of the said Article.

Should the Italian Government accept this proposal, the present note and your
reply shall be deemed to signify that our respective countries are in agreement on this
point. "

I have the honour to inform you that the Italian Government has duly taken cognisance of
this note and declares itself in agreement with its terms.

I have the honour to be, etc.

CIANO.

No. 3986
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FINLANDE ET HONGRIE

Echange de notes comportant un
accord relatif ]a dispense de
l'obligation, pour les ressortissants
des deux pays, de l'obtention d'un
visa pour entrer en Hongrie ou en
Finlande. Helsinki, le 3 avril 1936.

FINLAND AND HUNGARY

Exchange of Notes constituting an
Agreement whereby Nationals of
the Two Countries are exempted
from the Obligation to obtain a
Visa for the Purpose of entering
Hungary or Finland. Helsinki,
April 3rd, j936.
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No 3987. - ]RCHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET HONGROIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A LA DISPENSE DE L'OBLIGATION, POUR LES RESSORTISSANTS
DES DEUX PAYS, DE L'OBTENTION D'UN VISA POUR ENTRER
EN HONGRIE OU EN FINLANDE. HELSINKI, LE 3 AVRIL 1936.

Texte officiel franpais communiqu par le che de la ddligation royale hongroise pros la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 30 octobre 1936.

MAGYAR KIRALYI KbVETSI G.

LUGATION ROYALE DE HONGRIE.

HELSINKI.

505/1936.

HELSINKI, le 3 avril 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que, sous r6serve de r6ciprocit6
effective, le Gouvernement hongrois dispensera de l'obligation du visa de voyage pour l'entr~e
en Hongrie, la sortie de Hongrie ou le transit par la Hongrie par toutes voies et fronti6res, des
ressortissants finlandais qui devront toutefois tre en possession d'un passeport national r~gulier
dont la production pourra en tout temps leur 6tre r~clam~e, tant A la fronti~re qu'i 1'int6rieur du
Royaume.

I1 est, d'autre part, entendu

i. Que la faveur de la dispense du visa hongrois ne s'6tend pas aux ressortissants
finlandais qui se rendent en Hongrie pour s'y 6tablir ou pour y prendre du travail m~me
temporairement, ni aux personnes qui ne sont pas de nationalit6 finlandaise, mais
auxquelles, par faveur sp6ciale, il aurait 6t6 d6livr6 un titre de voyage finlandais.

Ces deux cat6gories de personnes restent astreintes . 1 'obligation du visa consulaire
hongrois pour 1'entree en Hongrie.

2. Que tout ressortissant finlandais qui, sans avoir le dessein de s'6tablir, ou de
prendre du travail, voudra s6journer pendant plus de 3 mois dans le Royaume, devra
solliciter de l'autorit6 comp6tente un permis de s6jour.

Entr6 en vigueur le jer mai 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3987. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH AND
HUNGARIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
WHEREBY NATIONALS OF THE TWO COUNTRIES ARE
EXEMPTED FROM THE OBLIGATION TO OBTAIN A VISA FOR
THE PURPOSE OF ENTERING HUNGARY OR FINLAND.
HELSINKI, APRIL 3RD, 1936.

French official text communicated by the Head o the Royal Hungarian Delegation to the League o/
Nations. The registration o/ this Exchange ol Notes took place October 3oth, 1936.

ROYAL HUNGARIAN LEGATION,

HELSINKI.

505/1936.

HELSINKI, April 3rd, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency that, on condition of effective reciprocity, the
Hungarian Government will exempt Finnish nationals from the obligation to obtain a visa for the
purpose of entering Hungary, leaving Hungary or passing through Hungary, by any routes or
frontiers ; but Hungarian nationals must for such purposes be in possession of a valid national
passport, which they may be required to produce at any time either at the frontier or within the
Kingdom.

It is also understood
i. That the privilege of exemption from the Hungarian visa is not extended to

Finnish nationals proceeding to Hungary for the purpose of settling there or taking up
employment there, even temporarily, or to persons who are not of Finnish nationality
but to whom a Finnish travelling document has been issued as a special favour.

These two classes of persons must obtain the Hungarian consular visa in order
to enter Hungary.

2. That any Finnish national who, although he does not intend to settle or take
up employment in Hungary, wishes to reside there for more than three months must
make application to the competent authority for a residence permit.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, % titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force May ist, 1936.
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3. Que les prescriptions en vigueur en Hongrie, concernant le passage de la fronti~re,
l'interdiction de l'entr6e du pays A toute personne juge ind6sirable, la d6claration d'arriv~e
A la police, le sjour et l'expulsion des 6trangers ne sont pas modifi6es par le pr6sent accord
et restent applicables aux ressortissants finlandais.

La pr6sente lettre et cele que Votre Excellence voudra bien m'adresser en r~ponse
constitueront l'accord formel des deux gouvernements en la matibre, accord qui entrera en
application le i er mai 1936 et qui pourra, en tout temps, tre d~nonc6 par l'une des Parties
contractantes moyennant pr~avis d'un mois.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler les assurances de ma plus
haute consideration.

S. DE KISH, M. P.

Son Excellence
Monsieur A. Hackzell,

Ministre des Affaires ftrangfres,
Helsinki.

Copie certifie conforme
Budapest, le i octobre 1936.

Szent IstvAny,
Chel de la Section des Traite's.

II.

MINISTARE DES AFFAIRES 1fTRANGERES
DE FINLANDE.

No 26769.

HELSINKI, le 3 avril 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que, sous reserve de r6ciprocit6
effective, le Gouvernement de Finlande dispensera de 1'obligation du visa de voyage pour l'entr~e
en Finlande, la sortie de Finlande ou le transit par la Finlande, par tou'tes voies et fronti~res, les
ressortissants hongrois qui devront toutefois ftre en possession d'un passeport national r~gulier
dont la production pourra en tout temps leur 6tre r6clam6e tant h la frovti~re qu'a l'int~rieur du
territoire finlandais.

I1 est, d'autre part, entendu
i. Que la faveur de la dispense du visa ftnlandais ne s'6tend pas aux ressortissants

hongrois qui se rendent en Finlande pour s'y 6tablir ou pour y prendre du travail m~me
temporairement, ni aux personnes qui ne sont pas de nationalit6 hongroise, mais auxquelles,
par faveur sp~ciale, il aurait 6t6 d~livr6 un titre de voyage hongrois.

Ces deux categories de personnes restent astreintes h l'obligation du visa consulaire
finlandais pour l'entrde en Finlande.

2. Que tout ressortissant hongrois qui, sans avoir le dessein de s'6tal~lir, ou de prendre
du travail, voudra sjoumer pendant plus de trois mois en Finlande, devra solliciter, de
l'autorit6 comp~tente un permis de s6jour.

3. Que les prescriptions en vigueur en Finlande, concernant le passage de la fronti~re,
l'interdiction de l'entr~e du pays A toute personne jugde indisirable, la declaration d'arriv~e

No 3987
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3. That the provisions in force in Hungary concerning the crossing of the frontier,
refusal to allow any person deemed undesirable to enter the country, notification of
arrival to the police, or the residence and expulsion of foreigners, are not modified by the
present Agreement and continue to be applicable to Finnish nationals.

The present letter and the letter which Your Excellency will be good enough to send to me
in reply will constitute a formal Agreement between the two Governments in the matter; this
Agreement will come into force on May ist, 1936, and may at any time be denounced by
either of the Contracting Parties at one month's notice.

I have the honour to be, etc.

S. DE KISH, m.

His Excellency Monsieur A. Hackzell,
Minister for Foreign Affairs,

Helsinki.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF FINLAND.

No. 26769.

HELSINxI, April 3rd, 1936.

SIR,

I have the honour to inform you that, on condition of effective reciprocity, the Government
of Finland will exempt Hungarianf nationals from the obligation to obtain a visa for the purpose
of entering Finland, leaving Finland or passing through Finland, by any routes or frontiers ; but
Hungarian nationals must for such purposes be in possession of a valid national passport, which
they may be required to produce at any time either at the frontier or in Finnish territory.

It is also understood :
i. That the privilege of exemption from the Finnish visa is not extended to

Hungarian nationals proceeding to Finland for the purpose of settling there or taking
up employment there, even temporarily, or to persons who are not of Hungarian nationality
but to whom a Hungarian travelling document has been issued as a special favour.

These two classes of persons must obtain the Finnish consular visa in order to enter
Finland.

2. That any Hungarian national who, although he does not intend to settle or take
up employment in Finland, wishes to reside there for more than three months must make
application to the competent authority for a residence permit.

3. That the provisions in force in Finland concerning the crossing of the frontier,
refusal to allow any person deemed undesirable to enter the country, notification of

No. 3987
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Ai la police, le s6j our et l'expulsion des 6trangers ne sont pas modifides par le present accord
et restent applicables aux ressortissants hongrois.

La prdsente lettre et celle que Votre Excellence a bien voulu m'adresser ce jour, pour le m~me
objet, constitueront 1'accord formel des deux gouvernements en la mati~re, accord qui entrera
en application le ier mai 1936 et qui pourra, en tout temps, 6tre d~nonc6 par l'une des Parties
contractantes moyennant pr6avis d'un mois.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler les assurances de ma haute
consideration.

A. HACKZELL, mI. p.

Son Excellence
Monsieur S. de Kish,

Envoy6 extraordinaire et ministre plknipotentiaire de Hongrie,
Helsinki.

Copie certifi~e conforme
Budapest, le 19 octobre 1936.

Szent Istv~ny,
Chel de la Section des Traitis.

No 3987
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arrival to the police, or the residence and expulsion of foreigners, are not modified by the
present Agreement and continue to be applicable to Hungarian nationals.

The present letter and the letter which you have been good enough to send to me this day
for the same purpose will constitute a formal Agreement between the two Governments in the
matter ; this Agreement will come into force on May Ist, 1936, and may at any time be denounced
by either of the Contracting Parties at one month's notice.

I have the honour to be, etc.

A. HACKZELL, m. p.

His Excellency Monsieur S. de Kish,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Hungary,

Helsinki.

No. 3987
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET IRAK

Accord concernant le transfert de la
propriete des chemins de fer au
Gouvernement de l'Jrak, signe '
Bagdad, le 31 mars j936, et
echange de notes y relatif de ]a
meme date.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND IRAQ

Agreement regarding the Transfer of
the Ownership of the Railways to
the 'Iraqi Government, signed at
Baghdad, March 31st, 1936, and
Exchange of Notes relating thereto
of the same Date.
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No. 3988. - AGREEMENT 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND IRAQ REGARDING THE TRANSFER
OF THE OWNERSHIP OF THE RAILWAYS TO THE 'IRAQI
GOVERNMENT. SIGNED AT BAGHDAD, MARCH 31ST, 1936.

English and Arabic official texts communicated Textes officiels anglais et arabe communiquds par
by the Head of the Permanent Delegation of le chef de la ddldgation permanente de l'Irak
Iraq to the League of Nations and by His pris la Socijtj des Nations et le secrdtaire d'Etat
Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs aux Aflaires itrangdres de Sa Majestd en
in Great Britain. The registration of this Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord
Agreement took place November 2nd, 1936. a eu lieu le 2 novembre 1936.

His MAJESTY THE KING OF 'IRAQ

and
His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA;
Being desirous of settling all questions outstanding between them relating to the railway

system of 'Iraq ;
Have decided to conclude an Agreement for this purpose and have appointed as their

Plenipotentiaries :
His MAJESTY THE KING OF 'IRAQ

Nouri Pasha EL SA'ID, Minister for Foreign Affairs, Order of the Rafidain I Class
Military ; and

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
Sir Archibald John Kerr Clark KERR, Knight Commander of the Most Distinguished

Order of Saint Michael and Saint George, his Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Baghdad ;

Who, having communicated their full powers, found in due form, have agreed as follows:

Article I.
All rights possessed by His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland in respect of the ownership of the railway system of 'Iraq (including all
lands in the possession or control of the railway administration and reserve and renewal funds)
shall be transferred to the 'Iraqi Government. The transfer shall take effect as soon as (i) His
Majesty's Government shall have received from the 'Iraqi Government the sum of £400,000 sterling,
which is payable twenty days after the entry into force of the present Agreement and (2) the Board
of Management provided for in Article 2 has been duly constituted.

Article 2.
i. His Majesty the King of 'Iraq undertakes that for twenty years from the date of the transfer

of the railways under Article i the management of the railways shall be entrusted to a Board of
Management appointed by the 'Iraqi Government. The Board shall consist of five persons, namely,

1 L'6change des ratifications a eu lieu I Bagdad,
le 9 juillet 1936.

IThe exchange of ratifications took place at
Baghdad, July 9th, 1936.
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a Minister of State (who shall be President), the General Manager, and three other persons appointed
by the 'Iraqi Government, one of whom shall be a British subject.

2. The Board shall be constituted immediately on the entry into force of this Agreement
and shall take over the management as from the date of the transfer of the railways.

Article 3.
The Board of Management referred to in Article 2 shall be constituted and invested by legislation

with adequate powers to enable it effectively to control and administer the railways and shall
continue for the period of twenty years to possess such powers. The Railway budget shall continue
for the same period to be a budget annexed to the general budget.

Article 4.
For a period of twenty years from the date of the transfer of the railways under Article i, the

following posts in the railway shall be filled by British subjects on equitable conditions of service:
(a) General Manager.
(b) Inspector-General of Traffic.
(c) Chief Engineer.
(d) Assistant to the Chief Engineer.
(e) Chief Mechanical Engineer.
(/) Assistant to the Chief Mechanical Engineer.

His Majesty's Government in the United Kingdom will, if requested by the 'Iraqi Government,
afford their assistance in the selection of suitable candidates for these posts.

Article 5.
As from the date of the transfer of the railways, the provisions of paragraph 4 of the Notes'

signed on the 19th day of August, 1930, on behalf of His Majesty's Government in the United
Kingdom and the 'Iraqi Government and containing a separate agreement on financial questions
concluded in connexion with the Treaty 2 of Alliance between the High Contracting Parties signed
on the 3oth June, 1930, shall cease to have effect and the 'Iraqi Government shall accept responsibility
for all liabilities relating to the railways which may have already arisen or which may arise in the
future. Provided that if any such liability, the subject matter whereof existed before the date of
the transfer, does not come to light until after that date, His Majesty's Government in the United
Kingdom shall, on being satisfied that that liability has been validly and finally established,
refund to the 'Iraqi Government a sum equal to one-fifth of any irrecoverable disbursements which
the 'Iraqi Government may have had to make in the discharge of any such liability.

Article 6.
The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Baghdad

as soon as possible. It shall come into force on the date of exchange of ratifications.
In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and

have affixed thereto their seals.
Done at Baghdad in duplicate, in Arabic and English, of which, in the case of divergence,

the English text shall prevail, this eighth day of Muharram, 1355, of the Hidjrah corresponding to
the thirty-first day of March, 1936, of the Christian Era.

(L. S.) Nouri SA'ID.
Certified to be a true copy of the original : (L. S.) Archibald Clark KERR.

T. Mushtag,
Acting Director-General of Foreign Affairs.

1 Vol. CXVII, page 231, of this Series. 1 Vol. CXVIII, page 231, de ce recueil.
2 Vol. CXXXII, page 363, of this Series. 2 Vol. CXXXII, page 363, de ce recueil.

12 No. 3988
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No 3988.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.
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T. Mushtag,
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

SIR A. CLARK KERR TO NURI PASHA.

BRITISH EMBASSY.

BAGHDAD, March 3 ISt, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

With regard to the Agreement we have signed to-day relative to the Iraqi Railways, I have
the honour to request that you will be so good as to confirm that the following understanding
has been reached respecting he personnel of the Railways :

(a) That for the period of 5 years from the date of the transfer the Inspector
General of Traffic shall perform the executive duties of Traffic Manager.

(b) That for the period of io years from the date of the transfer a British subject
shall be employed as Chief Auditor.

(c) That for the period of 5 years from the date of the transfer two British subjects
shall be employed as District Engineers.

(d) That if the Iraqi Government should desire to engage the services of non-Iraqi
personnel for the Iraqi Railways other than those specified in Article 4 of the said
Agreement and in the two preceding sub-paragraphs they will normally engage British
subjects, it being understood that the Iraqi Government are free to engage non-
British personnel for posts for which suitable British subjects are not available.

I avail, etc.
Archibald Clark KERR.

His Excellency,
Nuri Pasha As-Sa'id,

Minister for Foreign Affairs,.
Baghdad.

Authenticated copy.
Baghdad, 23rd July, 1936.

T. Mushtag,
For Acting Minister for Foreign Affairs.

.No 3988
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' II.

NURI PASHA TO SIR A. CLARK KERR.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

BAGHDAD, March 31St, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

With regard to the Agreement which we have signed to-day relative to the Iraqi Railways,
and with reference to Your Excellency's note of 3 xst March, 1936, I have the honour to confirm
that the following understanding has been reached respecting the personnel of the Railways :

(a) That for the period of 5 years from the date of the transfer' the Inspector
General of Traffic shall perform the executive duties of Traffic Manager.

(b) That for the period of 1O years from the date of the transfer a British subject
shall be employed as Chief Auditor.

(c) That for the period of 5 years from the date of the transfer two British subjects
shall be employed as District Engineers.

(d) That if the Iraqi Government should desire to engage the services of non-Iraqi
personnel for the Iraqi Railways other than those specified in Article 4 of the said
Agreement and in the two preceding sub-paragraphs they will normally engage
British subjects, it being understood that the Iraqi Government are free to engage
non-British personnel for posts for which suitable British subjects are not available.

His Excellency
Sir Archibald John Kerr Clark Kerr, K.C.M.G.,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, British Embassy,
Baghdad.

Noury SA'ID.

Authenticated copy.
Baghdad, 23rd July, 1936.

T. Mushtag,
For Acting Minister lor Foreign Affairs.

Traduction du Gouvernement de l'Irak.

l NO 3988

'Translation of the Iraqi Government.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3988. - ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET L'IRAK CONCERNANT LE TRANSFERT DE LA
PROPRIETP- DES CHEMINS DE FER AU GOUVERNEMENT DE
L'IRAK. SIGNE A BAGDAD, LE 31 MARS 1936.

SA MAJESTt LE RoI DE L'IRAK
et

SA MAJESTt LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

D6sireux de r6gler toutes les questions concernant le r6seau des chemins de fer de l'Irak qui
sont encore en suspens entre eux,

Ont d~cid6 de conclure, & cet effet, un accord et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTI LE Rol DE L'IRAK :
Nouri Pasha EL SA'ID, ministre des Affaires 6trang~res, Ordre du Rafidain, premi&e

classe militaire; et

SA MAJESTE LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA
DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD

Sir Archibald John Kerr Clark KERR, commandeur de 'Ordre de Saint-Michel et de Saint-
George, son ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire A Bagdad;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Tous les droits du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Ilande du Nord d~coulant de la propri6t6 du r~seau des chemins de fer de l'Irak (y compris
toutes les terres qui se trouvent en la possession ou sous le contr6le de l'administration des chemins
de fer, ainsi que les fonds de r6serve et de renouvellement) seront transforms au Gouvernement
de l'Irak. Le transfert prendra effet aussit6t que: 1o le Gouvernement de Sa Majest6 aura regu du
Gouvernement de 'Irak la somme de 400.000 livres sterling, qui est payable vingt jours apr~s
l'entr6e en vigueur du present accord ; et 20 le Conseil de direction pr6vu A l'article 2 aura t6
dfiment constitu6.

Article 2.

i. Sa Majest6 le Roi de l'Irak s'engage A ce que, pendant une p~riode de vingt ans A dater du
transfert des chemins de fer pr~vu A l'article premier, la direction des chemins de fer soit confi~d
A un Conseil de direction nommd par le Gouvernement de l'Irak. Ce conseil se composera de cinq
membres, A savoir : un Ministre d'Etat (qui exercera les fonctions de president), le directeur g~n~ral
et trois autres membres nomm6s par le Gouvernement de l'Irak et dont l'un sera un ressortissant
britannique.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Traduit par le Secretariat de ]a Socit des
Nations, & titre d'information.
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2. Le Conseil sera constitu6 imm6diatement apr6s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord et
assumera la direction ;k partir de la date du transfert des chemins de fer.

Article 3.

Le Conseil de direction mentionn6 A: 'article'2 sera instift6 par une loi et investi parcelle-ci
de pouvoirs suffisants pour qu'il puisse diriger et administrer, effectivement. les chemins de fer;
il continuera & jouir de ces pouvoirs pendant une p~riode de vingt 'ans. Le b4dget des. cheipins de
fer continuera pendant la mme p6riode & constituer un budget annexe du budget gdn&.

Article 4.

Pendant une p6riode de vingt ans & compter de la date du transfert des chemins de fer pr6vu
I 1'article premier, les postes ci-apr~s, dans l'administration des chemins de fer, seront confi6s A

des ressortissants britanniques, h des conditions d'emploi 6quitables
a) Le poste de directeur, g6n6ral;
b) Le poste d'inspecteur g~n6ral du trafic;
c) Le poste d'ingInieur en chef ;
d) Le poste d'adjoint & l'ing6nieur en chef;
e) Le poste d'ing6nieur-m6canicien en chef;
/) Le poste d'adjoint & l'ing6nieur-m6canicien en chef.

Le Gouvernement de Sa Majest:6 dans le Royaume-Uni, sur la demande du Gouvernement
de l'Irak, prftera son concours en vue du choix de personnes comp6tentes pour les postes en question.

Article 5.

A partir de la date du transfert des chemins de fer, les dispositions du paragraphe 4 des Notes
sign6es, le 19 aofit 1930, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et du
Gouvernement de l'Irak, et renfermant un accord particulier conclu, au sujet des questions
financi~res, en liaison avec le Trait6 d'alliance du 30 juin 193o entre les Hautes Parties contractantes,
cesseront d'ftre applicables, et le Gouvernement de 1'Irak prendra 5. sa charge, pour ce qui concerne
les chemins de fer, toutes les obligations qui ont d6j& t6 assum6es ou qui pourront l'6tre & l'avenir.
Cependant, au cas oit l'on n'aurait connaissance qu'apr6s la date dudit transfert d'une obligation
quelconque de cette nature dont l'objet existait ant6rieurement k cette date, le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, s'il est 6tabli que cette obligation a W contract~e d'une
faqon r~gulire et d6finitive, remboursera au Gouvernement de 1'Irak une somme 6gale: A un
cinqui~me de tout montant que le Gouvernement de l'Irak aura dft verser aux fins d'ex6cution de
cette obligation et qui s'av6rera irr6couvrable.

Article 6.

Le present accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s 5 Bagdad
aussit6t que faire se pourra. I1 entrera en vigueur & la date de l'6change des instruments de
ratification.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait & Bagdad, en double exemplaire, en langue arabe et en langue anglaise, le texte anglais
faisant foi en cas de divergence, le huiti~me jour de Muharram 1355 de lHWgire, correspondant
au 31 mars 1936 de l're chr6tienne.

(L. S.) Nouri SA'ID.

(L. S.) Archibald Clark KERR.
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e CHANGE DE NOTES

I."

SIR A. CLARK KERR k NOURI PASHA.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

BAGDAD, le 31. mars 1936.MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6ftrant A l'accord que nous avons sign6 ce jour relativement au transfert des chemins de
fer de l'Irak, j 'ai I'honneur de vous prier de bien vouloir confirmer que l'arrangement ci-apr~s
est intervenu au sujet du personnel des chemins de fer :

a) Pendant une pdriode de cinq ann6es t partir de la date du transfert des chemins
de fer, l'inspecteur g6n6ral du trafic exercera les fonctions administratives de directeur
du trafic ;

b) Pendant une pdriode de dix anndes & partir de la date du transfert, un ressortissant
britannique exercera les fonctions de contr6leur principal aux comptes ;

c) Pendant une pdriode de cinq anndes h partir de la date du transfert, deux
ressortissants britanniques exerceront les fonctions d'ingdnieur de district ;

d) Au cas oiL le Gouvernement de l'Irak ddsirerait confier &. un personnel non irakien,
dans les chemins de fer de l'Irak, des postes autres que ceux qui sont mentionn6s 5.
1'article 4 dudit accord et dans les deux alin6as pr6cddents de la pr~sente note, i engagera
normalement des ressortissants britanniques, 6tant entendu qu'il est loisible au
Gouvernement de l'Irak de confier k un personnel non britannique les postes pour lesquels
il ne sera pas possible de trouver de ressortissants britanniques compdtents.

Veuillez agr6er, etc.
Archibald Clark KERR.

Son Excellence,
Nouri Pasha As-Sa'id,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Bagdad.

II.

NOURI PASHA k SIR A. CLARK KERR.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 
BAGDAD, le 31 mars 936.

Me r6f6rant A l'accord que nous avons sign6 ce jour relativement au transfert des chemins de
fer de l'Irak et & la note de Votre Excellence en date du 31 mars 1936, j'ai l'honneur de confirmer
que l'arrangement ci-apr~s est intervenu au sujet du personnel des chemins de fer :

a) Pendant une pdriode de cinq ann6es b. partir de la date du transfert des chemins
de fer, l'inspecteur g6ndral du trafic exercera les fonctions administratives de directeur
du trafic ;

b) Pendant une p6riode de dix anndes 6L partir de la date du transfert, un ressortissant
britannique exercera les fonctions de contr6leur principal aux comptes ;

c) Pendant une pdriode de cinq anndes partir de la date du transfert, deux
ressortissants britanniques exerceront les fonctions d'ing6nieur de district
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.d) Au cas ofi le Gouvernement de l'Irak d~sirerait confier un personnel non irakien,
dans les chemins de fer de l'Irak, des postes autres que ceux qui sont mentionn6s A l'article 4
dudit accord et dans les deux alin6as precedents de la pr6sente note, il engagera
normalement des ressortissants britanniques, 6tant entendu qu'il est loisible au
Gouvemement de 1'Irak de confier A un personnel non britannique les postes pour lesquels
il ne sera pas possible de trouver de ressortissants britanniques comp~tents.

Noury SA'ID.

Son Excellence,
Sir Archibald John Kerr Clark Kerr, K.C.M.G.,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,
Ambassade de Grande-Bretagne,

Bagdad.
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ESTONIE ET ITALIE

Accord pour rigler les changes
commerciaux entre les deux pays
et les paiements y afferents. Signe

Rome, le 6 octobre 1936.

ESTONIA AND ITALY

Agreement for the Regulation of
Commercial Exchanges between
the Two Countries and Payments
in respect thereof. Signed at
Rome, October 6th, 1936.
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No 3989. - ACCORD ' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE ROYAUME D'ITALIE POUR REGLER LEURS , ECHANGES
COMMERCIAUX ET LES PAIEMENTS Y AFFERENTS. SIGNE A
ROME, LE 6 OCTOBRE 1936.

Texte officiel jranpais communiqud par le ministre des Aflaires dtrang~res d'Estonie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 2 novembre 1936.

LE GOUVERNEMENT ESTONIEN et LE GOUVERNEMENT ITALIEN d~sireux de r6ler leurs 6changes
commerciaux et les paiements y aff~rents, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Chacun des deux pays admettra par voie autonome, dans la mesure du maximum possible,
1importation des marchandises originaires et en provenance de l'autre pays, en tenant compte
des courants habituels de leurs 6changes.

Article 2.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con 'Estero et l'Eesti Pank sont autoris~s h r~gler en
compensation les paiements relatifs aux 6changes commerciaux qui seront effectu~s entre les deux
pays A partir de la mise en vigueur du present accord.

I1 est bien entendu que la disposition du present article sera de m~me appliqu~e aux dettes
arri~r~es de la m~me origine.

Article 3.

En execution de l'article 2 les versements des d~biteurs italiens et estoniens pour marchandises
originaires et en provenance d'Estonie, respectivement d'Italie, seront effectu~s, apr~s la date
de l'entr6e en vigueur du present accord, en Italie en lires.italiennes aupr s de la Banca d'Italia
en sa qualit6 de caissier de l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero, en Estonie en couronnes
estoniennes aupr~s de I'Eesti Pank.

Article 4.

Aupr~s de l'Eesti Pank il sera ouvert au nom de l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero
un compte sans int~r~ts en couronnes estoniennes.

a) L'Eesti Pank portera au credit de ce compte les montants qui seront vers6s par
les importateurs estoniens de marchandises italiennes comme prix des marchandises
mmes, selon ce qui est pr6vu A l'article 3.

I Entr6 en vigueur le 30 octobre 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3989. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE KINGDOM OF ITALY FOR THE REGULATION OF
THEIR COMMERCIAL EXCHANGES AND PAYMENTS IN RESPECT
THEREOF. SIGNED AT ROME, OCTOBER 6TH, 1936.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Aflairs. The registration
of this Agreement took place November 2nd, 1936.

THE ESTONIAN GOVERNMENT and THE ITALIAN GOVERNMENT, being desirous of regulating
their commercial exchanges and payments relating thereto, have agreed on the following provisions:

Article i.

Each of the two countries will autonomously admit, to the greatest possible extent, the
importation of goods originating in and coming from the other country, account being taken of
the usual course of their trade.

Article 2.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Eesti Pank are authorised to settle
by means of compensation the payments relating to commercial transactions taking place between
the two countries as from the coming into force of the present Agreement.

It- is understood that the provisions of the present Article shall also be applied to debts in
arrears of the same origin.

Article 3.

In pursuance of Article 2 the payments made by Italian and Estonian debtors for goods
originating in and coming from Estonia or Italy respectively shall be effected after the date on
which the present Agreement comes into force, in Italy in Italian lire to the Banca d'Italia, being
the bank of the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero, and in Estonia in Estonian crowns
to the Eesti Pank.

Article 4.

An account in Estonian crowns, not bearing interest, shall be opened in the Eesti Pank in
the name of the Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero.

(a) The Eesti Pank shall credit this account with the amounts paid by Estonian
importers of Italian goods as the cost of the goods themselves in accordance with the
provisions of Article 3.

1 Traduit par le Secretariat de la SociWt des
Nations, . titre d'information.

2 Came into force October 3oth, 1936.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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b) L'Esti Pank portera au debit du compte susdit les montants des ordres de paiement
en couronnes estoniennes que l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero 6mettra en
relation aux versements effectu6s, d'apr~s les dispositions de l'article 3, par les importateurs
italiens de marchandises estoniennes.

Article 5.

Chaque avance pour achat de marchandises d'origine italienne ou estonienne destinies k 8tre
import6es en Estonie respectivement en Italie, sera r~gl~e selon les dispositions du pr6sent accord.

Pour 6tre admises aux versements ces avances doivent se r~f6rer i une licence d'importation
d~ja d~livr~e par les autorit~s comptentes, 6tre ins6r~es dans le contrat d'achat de la marchandise
et correspondre aux usages commerciaux.

Article 6.

Chacun des deux gouvemements prendra, en ce qui le concerne, les mesures n6cessaires pour
obliger les importateurs et les exportateurs respectifs A r~gler toutes leurs obligations selon les
dispositions du pr6sent accord.

Article 7.

En ce qui concerne les versements des importateurs des deux pays, pr6vus A l'article 3
du present accord, la conversion en lires et en couronnes estoniennes se fera d'apr6s les r~gles
suivantes :

a) L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et 'Eesti Pank fixeront d'un commun
accord le cours du change entre la lire italienne et la couronne estonienne ; ce cours sera
appliqu6 pour la conversion en lires des dettes libell~es en couronnes estoniennes et,
respectivement, pour la conversion en couronnes estoniennes des dettes fibelles en lires.

b) Les dettes libelles en devises autres que la lire et la couronne estonienne seront
converties en couronnes estoniennes en Estonie et en lires en Italie respectivement aux
cours officiels de la Bourse de Tallinn et de celle de Rome, du jour pr6c~dant celui du
versement.

Les changes appliques suivant les dispositions vis6es aux lettres a) et b) ci-dessus ont un
caractre provisoire, le d~biteur n'6tant lib6r6 de sa dette que lorsque le cr6ancier aura requ le
montant int6gral de sa cr6ance. Les versements suppl6mentaires que le d6biteur serait 6ventuellement
tenu A faire seront 6galement effectu~s par la voie du clearing.

Article 8.

Les paiements aux cr~anciers des, deux pays seront effectu6s en lires italiennes en Italie et
en couronnes estoniennes en Estonie suivant l'ordre chronologique des versements effectu6s par
les dtbiteurs respectifs et dans la limite des disponibilit~s existantes.

II reste entendu que la conversion en couronnes estoniennes des montants en lires vers6s par
les d6biteurs italiens aura lieu aupr s de l'Istituto Nazionale per i Cambi con I'Estero qui, en
consequence, transmettra k 'Eesti Pank des ordres de paiement en couronnes estoniennes dans
la limite des disponibilit~s du compte en couronnes estoniennes vis6 & l'article 4.

Pour la conversion en couronnes estoniennes dont il est question ci-dessus 'Istituto Nazionale
per i Cambi con l'Estero appliquera le change entre la lire et la couronne, fix6 d'un commun accord
d'apr~s les dispositions pr~vues A la lettre a) de I'article 7, en vigueur le jour de 1'6mission de I'ordre.

Article 9.

Les compensations priv6es d~j& approuv6es et en cours d'ex~cution au moment de la signature
du present accord, ne seront pas soumises & ses dispositions.

No 3989
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(b) The Eesti Pank shall debit the above-mentioned account with the amounts
of the payment orders in Estonian crowns issued by the Istituto Nazionale per i Cambi
con l'Estero in regard to payments made, in accordance with the provisions of Article
3, by Italian importers of Estonian goods.

Article 5.

Each advance on purchases of goods of Italian or Estonian origin intended to be imported
into Estonia or Italy respectively shall be dealt with in accordance with the provisions of the
present Agreement.

In order that such advances may be admitted as payments they must relate to an import
licence already issued by the competent authorities and must be mentioned in the purchase contract
of the goods and correspond to commercial usage.

Article 6.

Each of the two Governments will, as far as it is concerned, take the necessary steps to compel
the respective importers and exporters to settle all their obligations in accordance with the provisions
of the present Agreement.

Article 7.

As regards payments made by the importers of the two countries as provided in Article 3
of the present Agreement, the conversion into lire and into Estonian crowns shall be carried out
in accordance with the following rules :

(a) The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Eesti Pank shall fix
by joint agreement the rate of exchange between the Italian lira and the Estonian crown ;
this rate shall be applied for conversion into lire of debts expressed in Estonian crowns
and for the conversion into Estonian crowns of debts expressed in lire.

(b) Debts expressed in a currency other than the lira or Estonian crown shall be
converted into Estonian crowns in Estonia and into lire in Italy at the official rates on
the Exchanges at Tallinn and Rome respectively on the day preceding the payment.

The exchanges carried out in accordance with the provisions under (a) and (b) above are
provisional in character, the debtor not being discharged from his debt until the creditor has
received the full amount of his claim. Any additional payments which the debtor may have to
make shall also be carried out by means of clearing arrangements.

Article 8.

Payments to the creditors of the two countries shall be made in Italian lire in Italy and in
Estonian crowns in Estonia in the chronological order of payments made by the respective debtors
and within the limit of the existing funds.

It is understood that the conversion into Estonian crowns of amounts in lire paid by the Italian
debtors shall take place at the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero, which shall consequently
transmit to the Eesti Pank payment orders in Estonian crowns within the limit of the funds available
in the account in Estonian crowns referred to in Article 4.

For the conversion into Estonian crowns referred to above, the Istituto Nazionale per i Cambi
con l'Estero shall apply the rate of exchange between the lira and the crown fixed by joint agreement
in accordance with the provisions of Article 7 (a), in force on the date when the order is issued.

Article 9.

Private compensation arrangements which have already been approved and are being carried
out when the present Agreement is signed shall not be subject to the provisions of the Agreement.

13 No. 3989
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Les nouvelles operations de compensation priv~e ne pourront avoir lieu qu'avec le consentement
de l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et de l'Eesti Pank.

Article io.

Le present accord est applicable seulement aux marchandises qui d'apr~s les dispositions
en vigueur dans le pays importateur sont consid~r~es comme marchandises originaires de 'autre
pays et ne s'applique pas au trafic des marchandises en transit.

Article ii.

Les paiements pour marchandises italiennes et estoniennes, en faveur de personnes ou de
maisons domicili~es dans le tiers pays devront de m~me 6tre effectu~s A travers le clearing, l'obligation
du versement A travers le clearing 6tant 6tablie en tenant compte de la nationalit6 de la marchandise
et non de la nationalit6 ou du domicile des parties contractantes.

Article 12.

Il est entendu que l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et 'Eesti Pank, en leur qualit6
d'institutions charg~es de l'excution du present accord sont en tous cas exon~r~s de toute respon-
sabilit6 pour ce qui concerne les differences de change, et pour tout dommage 6ventuel, qui devront
etre toujours exclusivement r~gl~s entre les d~biteurs et les cr~anciers.

Article 13.

A la fin du present accord les importateurs du pays en faveur duquel un solde non transfer6
subsisterait devront continuer A verser la contre-valeur de leurs importations au compte pr~vu
A l'article 4 jusqu' l'amortissement complet des cr~ances non transf~r~es.

Article 14.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et l'Eesti Pank s'entendront.sur les modalit~s
techniques ncessaires a assurer le fonctionnement r~gulier du present accord.

Article 15.

Le pr~sent accord entrera en vigueur le jour suivant la notification au Gouvernement italien
de sa ratification par le President de la R~publique d'Estonie. I aura effet jusqu'au 31 dcembre
1937 et il sera consid~r6 renouvel6 par tacite reconduction par p~riodes trimestrielles s'il ne sera
pas d~nonc6 avec un pr~avis d'un toois.

En foi de quoi on a sign6 le prsent accord.

Fait A Rome, en double exemplaire le 6 octobre 1936.

Pour l'Estonie Pour l'Italie
R. MICKVITZ. G. CIANO.
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Fresh transactions of private compensation may only take place with the consent of the Istituto
Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Eesti Pank.

Article io.

The present Agreement is only applicable to goods which, according to the provisions in force
in the importing country, are regarded as goods originating in the other country, and it does not
apply to goods in transit.

A rticle ii.

Payments for Italian and Estonian goods in favour of persons or firms domiciled in a third
country must also be made through the clearing arrangements, and the obligation to pay in this
manner shall take account of the nationality of the goods and not of the nationality or domicile
of the contracting parties.

Article 12.

It is understood that the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Eesti Pank in
their capacity as institutions responsible for carrying out the present Agreement are in all cases
exempt from any responsibility as regards differences in exchange and any loss, such difference
or loss being always settled exclusively between the debtors and creditors.

Article 13.

On the termination of the present Agreement the importers of the country in favour of which
an untransferred balance exists must continue to pay the value of their imports into the account
referred to in Article 4 until the untransferred debts have been entirely paid off.

Article 14.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Eesti Pank shall agree on the necessary
technical arrangements for ensuring the proper working of the present Agreement.

Article 15.

The present Agreement shall come into force on the day following the notification of ratification
made by the President of the Republic of Estonia to the Italian Government. It shall remain
in force until December 31st, 1937, and shall be regarded as renewed by tacit consent for three-
monthly periods unless it is denounced with one month's notice.

In faith whereof the present Agreement has been signed.

Done at Rome, in duplicate, this 6th day of October, 1936.

For Estonia : For Italy
R. MICKVITZ. G. CIANO
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No. 3990. - SUPPLEMENTARY CONVENTION' TO THE EXTRADITION
CONVENTION OF JANUARY 6TH, 1909, BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND FRANCE. SIGNED AT PARIS, APRIL
23RD, 1936.

English and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary o/ the United States of America at Berne. The registration of this Supplementary Convention
took place November 3rd, 1936.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE REPUBLIC OF FRANCE, being desirous of completing
the list of crimes and offenses on account of which extradition may be granted under the Convention 2

concluded between the United States and France January 6th, 19o9, have resolved to conclude
an additional Convention for this purpose and to that end have appointed the following Pleni-
potentiaries, to wit :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

His Excellency Mr. Jesse Isidor STRAUS, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America to the French Republic;

And THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

His Excellency Mr. Pierre-Etienne FLANDIN, Deputy, Minister for Foreign Affairs;

Who are in agreement on the following Articles:

Article I.

The following stipulation, forming a paragraph 17, is added to the list of crimes and offenses
appearing in Article II of the aforementioned Convention of January 6th, 19o9, completed by the
additional Conventions of January 15th, 1929 :

" Acts classified under the heading of bankruptcy, or punished with the penalties
of bankruptcy, by French law, if they constitute a crime or an offense in accordance
with the laws of the United States."

Article II.

The present Convention shall be considered as an integral part of the aforementioned Extra-
dition Convention of January 6th, 19o9. The second Article thereof shall be read as if the list of
crimes and offenses contained therein had originally comprised the criminal acts under the heading
of bankruptcy by French law and provided for in Article I of the present Convention.

1 The exchange of ratifications took place at Paris, August 25th, 1936.
Came into force September 24th, 1936.

2 British and Foreign State Papers, Vol. IO2, page 427.
3 Vol. XCII, page 259, of this Series.
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No 3990. - CONVENTION' ADDITIONNELLE A LA CONVENTION
D'EXTRADITION DU 6 JANVIER I909 ENTRE LES ]-TATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA FRANCE. SIGNI E A PARIS, LE
23 AVRIL 1936.

Textes officiels anglais et /ranpais communiquJs par P'envoyd extraordinaire et ministre plinipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique ei Berne. L'enregistrement d6 cette convention additionnelle a eu lieu
le 3 novembre 1936.

LES ETATS-UNIS D'AMPKRIQUE et LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE d~sirant compl6ter la liste des
crimes et d~lits pour lesquels l'extradition peut 6tre accord~e en vertu de la Convention I conclue
entre les Etats-Unis et la France, le 6 janvier 19o9, ont r~solu de conclure une convention addition-
nelle & cet effet et ont dsign6, pour ce faire, les pl6nipotentiaires ci-apr6s, savoir:

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

Son Excellence M. Jesse Isidor STRAUS, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique pros le Gouvernement de la R6publique franqaise; et

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANgAISE :

Son Excellence M. Pierre-Etienne FLANDIN, d~put6, ministre des Affaires 6trang6res 3

Lesquels se sont mis d'accord sur les articles ci-apr~s

Article premier.

La disposition suivante constituant un paragraphe 17 est ajout~e 6L la liste des crimes et d6lits
figurant ; l'article II de ladite Convention du 6 janvier 1909, conpl~t~e par la Convention;
additionnelle du 15 janvier 1929 :

((Faits incrimin6s sous la qualification de banqueroute ou punis des peines de la
banqueroute par la legislation frangaise, s'ils constituent un crime ou un d6lit, d'apr~s
la l~gislation des Etats-Unis. ,,

Article II.

La pr~sente convention doit 8tre consid~r~e comme partie int6grante de ladite Convention
d'extradition du 6 janvier 19o9. Le nouvel article II de cette derni~re doit 6tre interpr~t6 comme
si la liste des crimes et d~llts qui y sont 6num6r~s avait compris d~s 1'origine les faits incrimin6s
sous la qualification de banqueroute par la legislation fran~aise et pr~vus . l'article premier de
la pr~sente convention.

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Paris, le 25 aofit 1936.
Entr6e en vigueur le 24 septembre 1936.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdniral de Traitds, troisi~me s6rie, tome V, page 374.
3 Vol. XCII, page 259, de ce recueil.
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The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Paris as soon
as possible. It will come into force thirty days after the exchange of ratifications. It will continue
in force and will terminate in the same manner as the said Convention of January 6th, 19o9.

By virtue of which the present Plenipotentiaries have signed the present Convention in duplicate
and have thereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Paris, on the 23rd of April, 1936.

(Seal) Jesse Isidor STRAUS.
(Seal) P. E. FLANDIN.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Supplementary Convention
in all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

No 3990
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La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es A Paris le plus t6t
possible. Elle entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des ratifications. Elle restera en vigueur
et prendra fin dans les m~mes conditions que la Convention du 6 janvier 19o9.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention en double
exemplaire et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double A Paris le 23 avril 1936.

(Seal) Jesse Isidor STRAUS.

(Seal) P. E. FLANDIN.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Supplementary Convention
in all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

No. 3990
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET DANEMARK

Convention additionnelle au Traite
d'extradition du 6 janvier 19o2 et
a ]a Convention additionnelle du
6 novembre 19o5. Signee Wash-
ington, le 6 mai 1936.

UNITED STATES OF AMERICA
AND DENMARK

Supplementary Convention to the
Extradition Treaty of January 6th,
19o2, and to the Additional Con-
vention of November 6th, 19o5.

Signed at Washington, May 6th,
j936.
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No. 3991. - SUPPLEMENTARY CONVENTION 1 TO THE EXTRADITION
TREATY OF JANUARY 6TH, 19o2, AND TO THE ADDITIONAL
CONVENTION OF NOVEMBER 6TH, 1905, BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND DENMARK. SIGNED AT WASHINGTON,
MAY 6TH, 1936.

English and Danish official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States of America at Berne. The registration ol this Supplementary
Convention took place November 3rd, 1936.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and His MAJESTY THE KING OF DENMARK

AND ICELAND, agreeing to add to the list of extraditable crimes mentioned in Article II of the
Treaty 2 for the extradition of criminals, signed at Washington on January 6th, 19o2, and in Article
II of the additional Convention3, signed November 6th, 1905, by means of an additional
Convention, have to that end appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America; and

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

Mr. Otto WADSTED, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Washington;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found in due
and good form, have agreed upon the following Articles

Article I.

In addition to the crimes and offenses mentioned in Article II of the Treaty between the United
States of America and Denmark for the extradition of criminals, signed at Washington on January
6th, 1902, and in Article II of the additional Convention signed on November 6th, 1905, extradition
shall be granted also for :

Crimes and offenses against the bankruptcy laws, provided the act in the United
States of America is punishable as a felony and in Denmark may involve punishment
of imprisonment for one year or a more severe penalty.

'The exchange of ratifications took place at Washington, September 3oth, 1936.
Came into force September 3oth, 1936.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 186.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 666.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3991. - TILLIEGSKONVENTION I OM UDLEVERINGSSP0RGSMAAL
(SUPPLERENDE UDLEVERINGSTRAKTATEN AF 6. JANUAR 1902
OG TILLAEGSKONVENTIONEN AF 6. NOVEMBER 1905) MELLEM
AMERIKAS FORENEDE STATER OG DANMARK. UNDERTEGNET
I WASHINGTON, DEN 6. MAJ, 1936.

Textes oficiels anglais et danois communiqus par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique ei Berne. L'enregistrement de cette convention additionnelle a eu lieu
le 3 novembre 1936.

AMERIKAS FORENEDE STATERS PRESIDENT og HANS MAJESTAET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND, der er enige om ved en Tillwgskonvention? at gore en Tilfojelse til Fortegnelsen over de
Forbrydelser, for hvilke Udlevering skal tilstaas, og hvilke er anf0rt i Artikel II i Traktaten
angaaende Udlevering af Forbrydere, undertegnet i Washington den 6' Januar 1902 og i Artikel
II i Tillagskonventionen , undertegnet den 6' November 1905, har i dette Ojemed udnavnt 'til
deres Befuldmagtigede :

AMERIKAS FORENEDE STATERS PRESIDENT:

Cordell HULL, Amerikas Forenede Staters Statssekretmr ; og

HANS MAJEST&T KONGEN AF DANMARK OG ISLAND:

Sin Overordentlige Gesandt og Befuldmagtigede Minister i Washington, Hr. Otto
WADSTED ;

Hvilke, efter at have meddelt hinanden deres respektive Fuldmagter, som fandtes i god og
behorig Form, er kommet overens om f0lgende Artikler:

Artikel I.

Foruden de Forbrydelser og Forseelser, der er opregnet i Artikel If i Traktaten mellem
Amerikas Forenede Stater og Danmark angaaende Udlevering af Forbrydere, undertegnet i
Washington den 6' Januar 1902, og i Artikel II i Tillaegskonventionen, undertegnet den 6' November
1905, skal Udlevering tillstaas ogsaa for :

Konkursforbrydelser, forudsat at Handlingen i Amerikas Forenede Stater er strafbar
som ((felony ,) og i Danmark kan medfore Straf af Foengsel af et Aar eller strengere Straf.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 6 Washington, le 30 septembre 1936.
Entree en vigueur le 30 septembre 1936.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gndral de Traits, deuxi~me s6rie, tome XXX, page 637.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXIV, page 716.
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Article II.
The present Convention shall be considered as an integral part of the said Extradition Treaty

of January 6th, 19o2, and shall be ratified according to the respective laws of the two Contracting
Parties. The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible.

In testimony whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention
both in the English and Danish languages and have affixed their seals to it.

Done in duplicate, at the City of Washington, this sixth day of May, nineteen hundred and
thirty-six.

(Seal) Cordell HULL.

(Seal) Otto WADSTED.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Supplementary Convention
in all the languages in which it was signed,

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

No 3991
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Artikd II.

Narvxrende Konvention skal betragtes som en integrerende Del af nxvnte Udleveringstraktat
af 6' Januar 1902 og skal ratificeres i Overensstemmelse med de to kontraherende Parters respektive
Lovgivning. Ratifikationerne skal udveksles i Washington saa snart som muligt.

Til Bekraeftelse heraf har de respektive Befuldmgtigede undertegnet naervxrende Konvention
baade i det engelske og i det danske Sprog samt forsynet den med deres Segl.

Udfirdiget i Washington i to Eksemplarer den sjette Maj, nitten Hundrede og seks og tredive.

(Seal) Cordell HULL.

(Seal) Otto WADSTED.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Supplementary Convention
in all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State I
of the United States of America':

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

No. 3991
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3991. - CONVENTION ADDITIONNELLE AU TRAIT D'EXTRADI-
TION DU 6 JANVIER 19o2 ET A LA CONVENTION ADDITIONNELLE
DU 6 NOVEMBRE 1905 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET
LE DANEMARK. SIGNEE A WASHINGTON, LE 6 MAI 1936.

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AmtRIQUE et SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET

D'ISLANDE conviennent de completer par une convention additionnelle la liste des crimes et d6lits
donnant lieu A extradition et mentionn~s A l'article II du Trait6 d'extradition des criminels, sign6
h Washington le 6 janvier 1902, et h l'article II de la Convention additionnelle sign~e le 6 novembre
1905. A cet effet, ils ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AM1gRIQUE:

M. Cordell HULL, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique; et

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

M. Otto WADSTED, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A Washington;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des articles ci-apr~s :

Article premier.

Outre les crimes et d~lits mentionn~s A l'article II du Trait6 entre les Etats-Unis d'Am~rique
et le Danemark pour l'extradition des criminels, sign6 A Washington le 6 janvier 19o2, et h l'article
II de la Convention additionnelle sign~e le 6 novembre 1905, donneront 6galement lieu A extradition:

Les infractions aux lois sur la faillite qualifi6es crimes et d6lits, pourvu qu'aux Etats-
Unis l'acte soit puni comme ((felony)) et qu'au Danemark il puisse tre puni d'un
emprisonnement d'un an ou d'une peine plus rigoureuse.

Article II.

La pr6sente convention sera consid6r~e comme faisant partie int6grante dudit Trait6 d'extra-
dition du 6 janvier 19o2 et sera ratifi6e conform6ment aux lois respectives des deux Parties
contractantes. Les instruments de ratification seront 6chang~s a Washington aussit6t que possible.

En foi de quoi, les plknipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention en langue
anglaise et en langue danoise et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, A Washington, le 6 mai 1936.

(Sceau) Cordell HULL.

(Sceau) Otto WADSTED.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.
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BELGIQUE ET ITALIE

Convention additionnelle etendant, d'une part
au Congo beige et aux territoires du Ruanda-
Urundi, et d'autre part 'a la Cyrenaique, ' la
Tripolitaine, I'Erythr&e, 'a ]a Somalie ita-
lienne et aux fles italiennes de la mer Egee,
]a Convention d'extradition entre ]a Bel-
gique et I']talie du i5 janvier 1875 et les
Conventions additionnelles ' cette conven-
tion des jo mars j 879, 3o decembre j881
et 28 janvier 1929. Signee 'a Rome, le
2 decembre 1 935.

BELGIUM AND ITALY

Additional Convention regarding the Appli-
cation to the Belgian Congo and to the
Territories of Ruanda-Urundi, on the One
Hand, and to Cyrenaica, Tripolitania, Eri-
trea, Italian Somaliland and the Italian.
Islands of the /Egean Sea, on the Other
Hand, of the Extradition Convention of
January j5th, j875, between Belgium and
Italy, and of the Additional Conventions to
that Convention of March j oth, 1879, De-
cember 3oth, 188j, and January 28th, 1929.

Signed at Rome, December 2nd, 1935.
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No 3992. - CONVENTION ADDITIONNELLE 1 IZTENDANT, D'UNE
PART AU CONGO BELGE ET AUX TERRITOIRES DU RUANDA-
URUNDI, ET D'AUTRE PART A LA CYRI NAIQUE, A LA
TRIPOLITAINE, A L'PfRYTHRtE, A LA SOMALIE ITALIENNE ET
AUX ILES ITALIENNES DE LA MER I-GtE, LA CONVENTION
D'EXTRADITION ENTRE LA BELGIQUE ET L'ITALIE DU
15 JANVIER 1875 ET LES CONVENTIONS ADDITIONNELLES A
CETTE CONVENTION DES io MARS 1879, 30 DtCEMBRE 1881
ET 28 JANVIER 1929. SIGNIRE A ROME, LE 2 D]-CEMBRE 1935.

Texte officiel franpais cornmuniqud Par le ministre des Aflaires itrang~res de Belgique. L'enregis-
trement de cette convention additionnelle a eu lieu le 5 novembre 1936.

SA MAJESTti LE ROI DES BELGES et SA MAJESTP- LE RoI D'ITALIE, ayant jug6 n6cessaire d'appli-
quer, d'une part, au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi, au sujet desquels la Belgique
exerce un mandat au nom de la Soci~t6 des Nations, d'autre part, en Cyr6naique, en Tripolitaine,
en Erythr~e, dans la Somalie italienne et dans les iles italiennes de la mer Ege, la Convention 2
d'extradition entre la Belgique et l'Italie du 15 janvier 1875 et les Conventions additionnelles h
cette convention des IO mars 1879 3, 30 d~cembre 1881 4 et 28 janvier 1929 ", ont nomm6 dans ce
but pour leurs plnipotentiaires :

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES:

Son Altesse le Prince Albert DE LIGNE, ambassadeur de Belgique pros S. M. le Roi d'Italie

SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE :
Le chevalier Benito MUSSOLINI, chef du gouvernement, premier ministre, ministre

secr6taire d'Etat pour les Affaires trang&res;

I L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 21 aofit 1936.
Entree en vigueur le 21 octobre 1936.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome I, page 169.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome IV, page 708.
DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traits, deuxi~me s6rie, tome VIII, page 446.
Vol. XCII, page 263, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3992. - ADDITIONAL CONVENTION 2 REGARDING THE APPLI-
CATION TO THE BELGIAN CONGO AND TO THE TERRITORIES
OF RUANDA-URUNDI, ON THE ONE HAND, AND TO CYRENA1CA,
TRIPOLITANIA, ERITREA, ITALIAN SOMALILAND AND I HE
ITALIAN ISLANDS OF THE EGEAN SEA, ON THE OTHER HAND,
OF THE EXTRADITION CONVENTION OF JANUARY 15TH, 1875,
BETWEEN BELGIUM AND ITALY AND OF THE ADDITIONAL
CONVENTIONS TO THAT CONVENTION OF MARCH IOTH, 1879,
DECEMBER 30TH, 1881, AND JANUARY 28TH, 1929. SIGNED AT
ROME, DECEMBER 2ND, 1935.

French official text communicated by the Belgian Minister or Foreign Affairs. The registration ol
this Additional Convention took place November 5th, 1936.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and His MAJESTY THE KING OF ITALY, deeming
it necessary to apply to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-Urundi, for which
Belgium exercises a mandate on behalf of the League of Nations, on the one hand, and to Cyrenaica,
Tripolitania, Eritrea, Italian Somaliland and the Italian Islands of the Egean Sea on the other
hand, the Extradition Convention3 between Belgium and Italy of January 15th, 1875, and the
Conventions additional to that Convention of March ioth, 18794, December 3oth, I88I5, and January
28th, 19296, have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Highness Prince Albert DE LIGNE, Ambassador of Belgium to His Majesty the King
of Italy ;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

Cavaliere Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister, Minister Secretary
of State for Foreign Affairs ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, ; titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, August 2Ist, 1936.
Came into force October 21st, 1936.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 66, page 578.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 70, page 591.
5 British and Foreign State Papers, Vol. 72, page IOoo.
6 Vol. XCII, page 263, of this Series.
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Lesquels, apr~s avoir reconnu leurs pleins pouvoirs en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit

Article premier.

Les dispositions de la Convention d'extradition entre la Belgique et l'Italie du 15 janvier
1875 et les Conventions additionnelles a cette convention des IO mars 1879, 30 dcembre 1881 et
28 janvier 1929 s'appliqueront, d'une part, au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi,
d'autre part, h la Cyr~naique, A la Tripolitaine, a 'Erythr6e, . la Somalie italienne et aux lies
italiennes de la mer Eg6e.

Article 2.

La demande d'extradition d'un individu qui s'est r6fugi6 au Congo belge ou dans le Ruanda-
Urundi sera faite au gouverneur g6n6ral du Congo belge par le principal agent consulaire d'Italie
dans cette colonie.

S'il s'agit d'un individu r6fugi6 en Cyr6naique, en Tripolitaine, en Erythr6e, dans la Somalie
italienne ou aux iles italiennes de la mer Eg6e, la demande sera faite au gouverneur de la colonie
ou des iles par le principal agent consulaire de Belgique dans cette colonie ou dans les iles.

Le gouverneur g6n~ral ou gouverneur aura toutefois la facult6 d'en r6f~rer a son gouverne-
ment pour la suite h donner h la demande d'extradition.

La voie indiqu6e dans les alin6as i et 2 ci-dessus est substitu6e a la voie diplomatique dans
tous les cas oil celle-ci est requise par la Convention d'extradition du 15 j anvier 1875 et les conventions
additionnelles a cette convention.

Article 3.

Pour l'application de la Convention du 15 janvier 1875 et des conventions additionnelles .

cette convention, y compris la pr~sente convention

I. I1 faut entendre, par
a) Nationaux belges, les citoyens belges et les ressortissants du Congo belge ; sont

assimil~s aux nationaux belges les ressortissants du Ruanda-Urundi ;
b) Nationaux italiens, les citoyens italiens du Royaume, des Colonies et des les

italiennes de la mer Eg6e, les ressortissants coloniaux et toutes personnes qui, par leur
origine ou par 6lection, ressortissent des territoires se trouvant sous la souverainet6 de
l'Etat italien, ainsi que les apatrides qui ont leur r6sidence sur les territoires m~mes;

2. Seront consid~r~es comme crimes, les infractions A la loi r~pressive du Congo belge
et du Ruanda-Urundi punissables de plus de 5 ans de servitude p6nale et comme d6lits,
celles punissables de plus de 2 mois de servitude p6nale ;

3. Seront consid~r6es comme d6lits, au point de vue de la l6gislation italienne, les
infractions aux lois r~pressives de i'Etat italien punissables par un minimum de 15 jours
de r6clusion.

Article 4.

Le d6lai de trois semaines pr6vu a l'article IO de la Convention d'extradition belgo-italienne
du 15 janvier 1875, est port6 a trois mois pour I'application de la pr6sente convention additionnelle.

No 3992
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Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

The provisions of the Extradition Convention between Belgium and Italy of January 15th,
1875, and the Conventions additional to that Convention of March ioth, 1879, December 3oth,
1881, and January 28th, 1929, shall apply to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-
Urundi on the one hand, and to Cyrenaica, Tripolitania, Eritrea, Italian Somaliland and the Italian
Islands of the tEgean Sea on the other hand.

Article 2.

Requisitions for the extradition of persons who have taken refuge in the Belgian Congo or
in Ruanda-Urundi shall be made to the Governor-General of the Belgian Congo by the principal
consular agent of Italy in that colony.

In the case of persons who have taken refuge in Cyrenaica, Tripolitania, Eritrea, Italian
Somaliland or the Italian Islands of the iEgean Sea, requisitions shall be made to the Governor
of the Colony or of the Islands by the principal consular agent of Belgium in the Colony or Islands.

The Governor-General or Governor shall, nevertheless, be entitled to refer to his Government
for instructions as to the action to be taken in respect of such requisitions for extradition.

The procedure indicated in paragraphs i and 2 above shall be substituted for application
through the diplomatic channel in all cases in which the latter is required under the Extradition
Convention of January 15th, 1875, and the Conventions additional to that Convention.

Article 3.

For the purpose of the application of the Convention of January 15th, 1875, and the Conventions
additional to that Convention, including the present Convention :

i. (a) The term " Belgian nationals " shall be held to mean Belgian citizens and
ressortissants of the Belgian Congo ; the ressortissants of Ruanda-Urundi shall be assimilated
to Belgian nationals ;

(b) " Italian nationals " shall be held to mean Italian citizens of the Kingdom, of
the Colonies and of the Italian Islands of the ]Egean Sea, colonial ressortissants and all
persons who by origin or election are ressortissants of the territories under the sovereignty
of the Italian State, together with persons without nationality residing in such territories;

2. Offences against the criminal law of the Belgian Congo and of Ruanda-Urundi
punishable with more than five years' penal servitude shall be deemed to be crimes, and
offences punishable with more than two months' penal servitude shall be deemed to be
delicts ;

3. Offences against the criminal laws of the Italian State punishable with not less
than fifteen days' imprisonment shall be deemed to be delicts within the meaning of
Italian law.

Article 4.

For the purpose of the application of the present Additional Convention, the period of three
weeks provided for in Article IO of the Extradition Convention concluded by Belgium and Italy
on January 15th, 1875, shall be extended to three months.

No. 3992
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Article 5.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es k Bruxelles, le plus
t6t possible.

Ele entrera en vigueur 2 mois apr~s l'&zhange des ratifications et aura la m~me dur&e que la
Convention d'extradition du 15 janvier 1875 entre la Belgique et l'Italie.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6

leur cachet.

Fait en double exemplaire I Rome, le 2 d~cembre 1935.

Albert DE LIGNE. MUSSOLINI.

No 3992
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Article 5.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Brussels as soon
as possible.

It shall enter into force two months after the exchange of ratifications and shall remain valid
for the same period as the Extradition Convention of January I5th, 1875, between Belgium and
Italy.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Rome, this 2nd day of December, 1935.

Albert DE LIGNE. MUSSOLINI.

No. 3992
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ESPAGNE ET FRANCE

Arrangement relatif aux achats de
tabac et 'a ]a repression de ]a
contrebande. Signe Madrid, le
3o decembre 1935.

SPAIN AND FRANCE

Agreement regarding Purchases of
Tobacco and the Prevention of
Smuggling. Signed at Madrid,
December 3oth, 1935.
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No 3993. - ARRANGEMENT' ENTRE L'ESPAGNE ET LA FRANCE
RELATIF AUX ACHATS DE TABAC ET A LA RE-PRESSION DE LA
CONTREBANDE. SIGNE A MADRID, LE 30 DECEMBRE 1935.

Texte officiel /ranpais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire d'Espagne
a Berne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 5 novembre 1936.

Pour l'application des clauses de l'article 2o de l'Arrangement compl6mentaire de la Convention I
de commerce et de navigation du 21 d6cembre 1935, LE GOUVERNEMENT DE LA RUPUBLIQUE
FRAN9AISE et LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE ESPAGNOLE sont convenus des dispositions
suivantes :

Io La Compafiia Arrendataria de Tabacos s'engage A acheter annuellement 2.500
tonnes de tabac en feuilles aux Coop6ratives alg~riennes aux prix et aux conditions stipul6s
au contrat pass6 h la date du present jour entre la Compafiia Arrendataria et le repr6sentant
des coop6ratives.

20 Le Gouvernement de la R6publique fran~aise s'engage:
a) A ne pas permettre l'embarquement de tabacs dans les ports de l'Algdrie,

de la Corse et du Midi de la France sur des navires de moins de 500 tonneaux de jauge.
b) A soumettre les exportations de tabacs par des navires de 500 tonneaux

de jauge et plus aux formalit~s de 'acquit-h-caution, les certificats de conformit6
exp6di6s par les autorit6s consulaires frangaises des ports de destination devant
servir express6ment A la liquidation de la caution.

c) A soumettre aux m~mes obligations les navires de moins de 500 tonneaux
de jauge qui peuvent faire escale, m6me en cas de force majeure, dans les ports de
P Alg~rie avec des cargaisons de tabacs manufactur6s et qui repartent avec la totalit6
ou une partie de cette cargaison.

d) A autoriser les bureaux de douane frangais h se mettre en rapport direct
avec les services consulaires d'Espagne ou avec les bureaux de douane espagnols
correspondants, dans le but de leur communiquer tous les renseignements en leur
possession relativement h la contrebande & destination de l'Espagne.

Fait a Madrid, en double exemplaire, le 3o d~cembre 1935.

(Firmado) A. DE LENS.

Copia certificada conforme: Jos6 MARTINEZ DE VELASCO.

Madrid, 28 de agosto de 1936.

El Subsecretario,
R. de Urefia.

1 Entr6 en vigueur le 4 janvier 1936.
2 Vol. CLXVII, page 9, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3993. - AGREEMENT 2 BETWEEN SPAIN AND FRANCE
REGARDING PURCHASES OF TOBACCO AND THE PREVENTION
OF SMUGGLING. SIGNED AT MADRID, DECEMBER 30TH, 1935.

French official text communicated by the Spanish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berne. The registration of this Agreement took place November 5th, 1936.

In application of the clauses of Article 20 of the Additional Agreement supplementing the
Convention 3 of Commerce and Navigation of December 21st, 1935, THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE SPANISH REPUBLIC have agreed on the following
provisions :

i. The Compaffia Arrendataria de Tabacos undertakes to purchase annually 2,500
tons of leaf tobacco from the Algerian Co-operative Societies at the prices and on the
terms stipulated in the contract concluded on to-day's date between the Compafiia
Arrendataria and the representative of the Co-operative Societies.

2. The Government of the French Republic undertakes :
(a) Not to permit the loading of tobacco in ports in Algeria, Corsica or the

south of France on vessels of less than 500 tons burden ;
(b) To impose the formalities of the " acquit-A-caution " (excise bond) in

the case of exports of tobacco by vessels of 500 tons burden and over, the certificates
of conformity issued by the French consular authorities in the ports of destination
being for the express purpose of discharging the bond ;

(c) To impose the same obligations on vessels of less than 500 tons burden
which may call, even in the case of force majeure, at ports in Algeria, with a cargo
of manufactured tobacco and which leave again with all or part of that cargo ;

(d) To authorise the French Customs offices to get into touch direct with the
Spanish consular services or with the corresponding Spanish Customs offices, with
the object of communicating to them all information in their possession concerning
contraband goods intended for Spain.

Done at Madrid, in duplicate, this 3oth day of December, 1935.

(Signed) A. DE LENS.

(Signed) Jos6 MARTINEZ DE VELASCO.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

'Came into force January 4th, 1936.
S Vol. CLXVII, page 9, of this Series.
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ESTONIE ET LETTONIE

Echange de notes comportant un
accord concernant les indemnites
a payer lors de I'alienation des
terrains partagis par ]a fronti~re
entre les deux pays, avec annexe.
Riga, le 6 octobre 1936.

ESTONIA AND LATVIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Payment
of Indemnities on the Occasion
of the Alienation of Estates in-
tersected by the Frontier Line
between the Two Countries, with
Annex. Riga, October 6th, 1936.
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No 3994. - IRCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET LETTON COMPORTANT UN ACCORD CONCERNANT
LES INDEMNITES A PAYER LORS DE L'ALIRNATION DES
TERRAINS PARTAGIZS PAR LA FRONTIP-RE ENTRE LES DEUX
PAYS. RIGA, LE 6 OCTOBRE 1936.

Texte officiel Iranfais communiqud par le ministre des Afaires dtrangeres d'Estonie. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 5 novembre 1936.

I.

MINISTRE

DES AFFAIRES fTRANGtRES DE LETTONIE.
RIGA.

No B. 710. 3215/36/26854.

RIGA, le 6 octobre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement j'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence en
confirmation des pourparlers ant~rieurs ce qui suit :

Prenant en consideration que les Gouvernements de Lettonie et d'Estonie ont d6cidd, en vertu
de l'article 18 de la Convention 2 entre la Lettonie et l'Estonie au sujet du trac6 sur le terrain de la
fronti~re entre les deux Etats, des droits des citoyens de la zone limitrophe et sur la situation des
propri6t~s immobili~res partag~es par la ligne frontire, sign~e i Riga le 19 octobre 192o, de proc6der
A 1'expropriation des fonds de terre - parcelles des biens immobiliers partag6s par la ligne fronti~re
entre la Lettonie et l'Estonie qui ne sont pas encore liquid~es, et

Ayant reconnu desirable pour la sauvegarde des int6r~ts des ressortissants des deux Etats,
de proc6der hi cette expropriation simultan6ment et dans des conditions identiques, les Gouverne-
ments de Lettonie et d'Estonie sont convenus de ce qui suit:

I.

Les parcelles ali~nables des biens immobiliers s~par~s par la ligne fronti~re seront consid6r~es
comme expropri~es . partir du Ier janvier 1937. Les deux gouvernements s'engagent I promulguer
jusqu'A cette date, par voie de l6gislation int6rieure, des lois sur 1'expropriation desdits fonds de
terre.

Remarque. Ne seront pas expropri~es les parcelles des biens s~par6s par la ligne
fronti~re dont l'usage, d'accord avec la remarque A l'article 18 de la Convention du

Entr6 en vigueur le 6 octobre 1936.
2 Vol. XVII, page 189, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3994. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE ESTONIAN AND
LATVIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE PAYMENT OF INDEMNITIES ON THE OCCASION
OF THE ALIENATION OF ESTATES INTERSECTED BY THE
FRONTIER LINE BETWEEN THE TWO COUNTRIES. RIGA,
OCTOBER 6TH, 1936.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Exchange of Notes took place November 5th, 1936.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS OF LATVIA,

RIGA.
No. B. 710. 3215/36/26854.

RIGA, October 6th, 1936.
SIR,

Acting under instructions from my Government, I have the honour, in confirmation of previous
negotiations, to make to you the following communication :

In view of the fact that the Governments of Latvia and Estonia have decided, under Article
18 of the Convention 8 between Latvia and Estonia regarding the delimitation on the spot of the
frontier between the two States, and also regarding the rights of the citizens in the frontier zone
and the position of immovable property intersected by the frontier line, signed at Riga on October
19th, 192o, to proceed to the expropriation of such lands comprised within the immovable property
intersected by the frontier line between Latvia and Estonia as have not yet been liquidated, and

Recognising that it is desirable, in order to safeguard the interests of the nationals of the
two States, to carry out the said expropriation simultaneously and under identical conditions,
the Governments of Latvia and Estonia have agreed as follows

I.

Alienable portions of immovable property intersected by the frontier line shall be deemed
to be expropriated as from January Ist, 1937. The two Governments undertake to promulgate
prior to that date, by means of internal legislation, laws concerning the expropriation of the said
lands.

Note. Portions of properties intersected by the frontier line the utilisation of which,
under the Note to Article 18 of the above-mentioned Convention of October i 9 th, 1920,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force October 6th, 1936.
3 Vol. XVII, page 189, of this Series.
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19 octobre 192o ci-dessus mentionn~e, est conf6r6 leurs propri6taires, l'unit6 6conomique
des biens respectifs 6tant conserv~e.

2.

Aux propri~taires des parcelles expropri~es sera payee une indemnit6 dont le montant sera
fix6 sur la base du tarif annex6 L la pr6sente note. Les payements de l'indemnit6 se feront dans
l'espace d'un an ih partir du Ier janvier 1937.

3.

Le montant de l'indemnit6 pour chaque parcelle alienable et le montant total des indemnit~s
pour toutes les parcelles alinables seront d~termin~s de commun accord par les repr~sentants
des Minist&es de l'Agriculture des deux Etats sur la base des dispositions du tarif ci-annex6, chaque
Etat devant payer une indemnit6 pour les parcelles expropri~es qui se trouvent dans son territoire.

4.

Le payement de l'indemnit6 aux anciens propri~taires des parcelles expropri~es s'effectuera
par les autorit6s de l'Etat dans lequel r~sident ces b6n6ficiaires. A cette fin, apr s la d6termination
des montants totaux des indemnits pour les parcelles ah6nables situ~es dans chacun des pays,
la difference entre les deux montants d'indemnit6 . payer par chacun des Etats aux personnes
r~sidant dans 'autre pays devra ftre transfer6e k l'autre Etat par celui h qui incombe le payement
du montant sup~rieur. Ce transfert s'effectuera en devises de l'autre Etat d'apr s le cours du franc-or
A 6tablir sur la base du contenu d'or pur du franc-or et du cours de l'or pur ou des valeurs bas~es
sur l'or cot~es par la bourse locale.

5.

Lors du payement de l'indemnit6 pour les parcelles expropri6es, ne seront pas percus des
b~n~ficiaires de l'indemnit6 les montants dus provenant d'imp6ts fonciers non pay~s sur ces fonds
de terre.

6.

Dans le cas oii la parcelle ahnable ne d6passe pas un quart de la superficie totale du bien
immobilier partag6 par la fronti~re, les dettes grevant ce bien et inscrites dans les livres fonciers
resteront la charge de sa partie principale (non alienable). Si la parcelle alienable d~passe un
quart de la superficie totale du bien immobilier, les dettes seront r6parties entre la partie principale
et la parcelle ali6nable proportionnellement h leurs superficies. Les parcelles ali~nables seront
exemptes de toute autre charge dont le bien immobilier divis6 serait grev6.

Lors de la repartition des dettes grevant le bien immobilier divis6, la part des dettes revenant
A la parcelle alienable de ce bien sera d~duite du montant de l'indemnit6 pour cette parcelle et
vers6e au cr6diteur sur la presentation du titre hypoth6caire. Toutefois, la part de la dette d~pas-
sant le montant de l'indemnit6 restera h la charge de la partie principale du bien immobilier
partag6 par la frontire.

La repartition des dettes susmentionn~es sera effectu~e de commun accord par les repr~sentants
des Ministres de 'Agriculture des deux Etats, simultan6ment avec la determination des montants
de l'indemnit6 pr6vue h l'article 3.

Une inscription relative aux dettes r6parties, ainsi qu'A l'exon6ration des parcelles ali6nables
des dettes grevant tout le bien immobilier, sera porte simultan~ment dans les livres fonciers des
deux Etats sur la demande du Minist~re de l'Agriculture de chaque Etat.

Remarque i. Si les parcelles ali6nables, d6tach6es par l'inscription dans les livres fon-
ciers du bien immobilier partag6 par la fronti~re, sont grev~es de dettes ind~pendamment
de la partie principale du bien, ces dettes seront d6duites du montant de l'indemnit6
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is entrusted to their owners shall not be expropriated, the economic unity of the respective
properties remaining unaffected.

2.

The owners of land expropriated shall receive compensation, the amount of which shall be
fixed on the basis of the scales annexed to the present note. The payment of compensation shall
be made within one year dating from January ist, 1937.

3.
The amount of compensation for each alienable plot of land and the total amount of compen-

sation for all the alienable lands shall be fixed by agreement between the representatives of the
Ministries of Agriculture of the two States, on the basis of the provisions of the scales annexed
hereto, each State being liable for compensation in respect of the expropriated lands situate in
its territory.

4.
Payment of compensation to the former owners of land expropriated shall be made by the

authorities of the State in which the persons entitled to such compensation reside. For that purpose.
after the fixing of the total amounts of compensation for alienable lands situated in each country,
the difference between the two amounts of compensation to be paid by each of the States to persons
resident in the other country shall be transferred to the other State by the State by which the larger
sum is due. The transfer shall be effected in the currency of the other State according to the rate
of the gold franc, to be based on the content in pure gold of the gold franc and on the rate for pure
gold or for securities based on gold and quoted on the local exchange.

5-

When compensation is paid for lands expropriated, persons entitled to receive the said
compensation shall not be required to pay sums due in respect of unpaid land tax on the land in
question.

6.

Should the alienable land not exceed one quarter of the total area of the immovable property
intersected by the frontier, the charges on such property as recorded in the land register shall
remain on the main (inalienable) part of the property. Should the alienable land exceed one quarter
of the total area of the immovable property, the charges shall be divided between the main part
and the alienable part in proportion to their areas. The alienable lands shall be exempt from any
other charges which may be placed on the intersected immovable property.

When allocating debts on the intersected immovable property, the portion of the same
chargeable to the alienable part of the said property shall be deducted from the amount of
compensation payable for the said part and paid to the creditor on presentation of the mortgage
deed. Nevertheless, the part of the claim which exceeds the amount of compensation shall
remain chargeable to the main part of the immovable property intersected by the frontier.

The allocation of the above-mentioned debts shall be carried out by agreement between the
representatives of the Ministries of Agriculture of the two States when they fix the amounts of
compensation provided for in Article 3.

The debts allocated, and the exemption of alienable pieces of land from claims on the whole
immovable property, shall be recorded simultaneously in the land registers of the two States,
on the request of the Ministry of Agriculture of each State.

Note i. Should the alienable plots of land detached, by entry in the land registers,
from the immovable property intersected by the frontier, be liable for claims independently
of the main part of the property, such debts shall first be deducted from the amount of
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en premier lieu, tandis que la part des dettes grevant l'ensemble du bien immobilier et
revenant h la parcelle alienable en question sera d6duite du reste de l'indemnit6.

Remarque 2. Lors de la r6partition des dettes inscrites dans les livres fonciers avant
la proclamation de l'ind~pendance des deux Etats, la valeur de ces dettes sera calcul~e
en devises nationales de l'Etat sur le territoire duquel se trouve la partie principale du
bien immobilier, conform~ment aux dispositions lgislatives correspondantes de cet Etat.

Remarque 3. Si une des parcelles ali~nables repr6sente une valeur sp6ciale, les dettes,
lors de leur r~partition, doivent .6tre partag~es entre la partie principale de l'immobilier
divis6 et la parcelle alienable proportionnellement h la valeur et non A la superficie de
ces parties.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

A. BERSV).

Son Excellence Ministre des Afaires dtrangeres a. i.

Monsieur Karl Menning,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pldnipotentiaire d'Estonie
en Lettonie.

TARIFS DE L'INDEMNIT] POUR LES PARCELLES ALIANABLES DES BIENS IMMOBILIERS
PARTAGAS PAR LA FRONTIPRE LETTONO-ESTONIENNE.

I.

L'6valuation des parcelles ali~nables doit 6tre effectu~e sur la base des donn~es de classification
des terres dans l'ancien registre foncier 6tabli en vertu de la loi de 19O1.

Remarque a). Si des donn~es de classification de terres rectifi~es, 6tablies lors des
6valuations ult~rieures, sont h la disposition de l'un des deux Etats, la taxation du terrain
doit Atre effectu.e sur la base de ces donn~es, qui seront transmises h l'autre Etat, afin
d'y Wte utilis~es.

Remarque b). Si, d'apr~s les plans de mesurage les plus r~cents, l'on constate que la
culture du terrain d~sign6 dans les plans du registre foncier s'est alt6r6e, les repr6sentants
des deux Etats rectifieront les donn~es de '6valuation, comptant la superficie de chaque
culture d'apr~s les plans de mesurage les plus rcents.

2.

Les environs ne poss~dant pas les donn6es de classification des terres de l'ancien registre foncier,
subiront, en vertu de l'instruction A la loi de 19Ol, une classification nouvelle. La classification
sera effectu~e de commun accord par les repr~sentants des Ministres de l'Agriculture des deux
Etats.

3.

La taxation des fonds de terre (parcelles) ali6nables doit s'effectuer d'apr s les tarifs suivants
(pour i hectare)

Terre arable.

IIIe sorte 500.- fr.-or.
IVe D 400.-
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the compensation, whereas that part of the claims on the whole of the immovable property
for which the alienable land in question is liable shall be deducted from the remainder
of the compensation.

Note 2. When the debts recorded in the land registers before the proclamation
of the independence of the two States are allocated, the amount of such charges shall be
calculated in the national currency of the State in whose territory the main part of the
immovable property is situate, in accordance with the relevant legislative provisions
of that State.

Note 3. Should one of the alienable plots of land have a special value, charges
when allocated shall be divided between the main part of the divided immovable property
and the alienable land in proportion to the value and not to the area of the said plot
of land.

I have the honour to be, etc.

A. BRRSIN§,

Acting Minister for Foreign Agairs.
His Excellency

Monsieur Karl Menning,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Estonia
in Latvia.

SCALES OF COMPENSATION FOR ALIENABLE PORTIONS OF IMMOVABLE PROPERTIES INTERSECTED
BY THE FRONTIER LINE BETWEEN LATVIA AND ESTONIA.

I.

The valuation of the alienable lands shall be made on the basis of the data for the classification
of the lands in the former land register drawn up under the law of I9OI.

Note (a). Should one of the two States possess corrected data for the classification
of the lands, established at the time of later valuations, the estimate of the value of the
land shall be made on the basis of such data, which shall be forwarded to the other State,
so that it may make use of them.

Note (b). If the most recent surveys show that there has been a change in the
cultivation of the land as shown in the land-register maps, the representatives of the
two States shall correct the data for valuation, taking the area under each kind of crop
from the most recent surveys.

2.

Localities where there are no data for the classification of the lands in the old land register
shall, under the instructions given in the law of i9O0, be reclassified. Such reclassification shall
be carried out by agreement between the representatives of the Ministries of Agriculture of the
two States.

3.

The valuation of the alienable land (plots of land) shall be carried out according to the following
scales (per hectare)

Arable land.

Class I1 500.- gold francs.
P IV 400.- P
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Ve sorte
Vie

VIle
VIIIe

IXe

300.- fr.-or.
220.- ))
16o.-
110.- ) )
8o.-

Pris. -

b
650.-
450.-
350.-
280.-
220.-
150.-
8o.-

Pdturages.

le sorte 150.-
lie ,, IOO.-

II1e ,, 50.-

c

300.-
230.-
175.-
125.-

8o.-
50.-
35.-

fr.-or.
)) )

Fordt de conifdres.

sorte 200.-
I6o.-
120.-
8o.-
50.-

fr.-or.

)) 1e

Fordt d'arbres ii feuilles.

le sorteIje ,
Ile ,,

250.- fr.-or.
150.- ) )
75.- ) e

4.
Au cas oii la parcelle alienable aurait une valeur sp~eiale, la Partie int~ress~e soul~vera la

question de l'augmentation du tarif de ladite parcelle et, annexant toute la documentation y
relative, pr~sentera l'autre Partie ses considerations et ses arguments concernant l'augmentation
du tarif. En vertu de ces donn~es, les repr~sentants des Minist&res de l'Agriculture des deux Etats
d~termineront de commun accord le montant de 1indemnit: pour la parcelle alienable en question.

5.

La valeur du bois croissant sur les terrains ali~nables doit 6tre d~termin~e en vertu des taxes
forestires appropri~es aux environs oii la parcelle est situ6e.

6.
La taxation des bhtiments sis sur les parcelles ali~nables sera effectu~e en vertu du prix de

leur construction, tout en tenant compte du pourcentage de leur d~t~rioration lors de 1'valuation.
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Sorte
I ABII

III
IV
V

VI
VII

8oo.-
650.-
500.-
375.-
280.-
200.-
150.-

fr.-or.

A) )
)) )

)) ))

Ie

IleIIIe
lVe

V e
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V 300.- gold francs.
VI 220.- ,) ))

VII 16o.- ,VIII I11O.- ,
IX 8o.- ,

Meadowland.

a
8oo.-
650.--
500.-
375.-
280.-
200.-
150.--

b
650.-
450.-
350.-
280.-
220.-

150.-
8o.-

300.-
230.-
175.-
125.--
8o.-
50.-
35.-

Grazing-land.

150.-
I00.-
50.-

gold francs.
)) ))

)) ))

Coniferous forests.

Class

D

Class

200.-
16o.-

120.-
8o.-
50.-

francs.

Hardwood forests.

250.-
150.-
75.--

gold francs.
)) ))

)) ))

4.
Should the alienable land have a special value, the party concerned shall raise the question

of the increase in the scale applicable to the said land, and shall submit to the other party its reasons
and arguments for an increased scale, annexing thereto all documents relating to the question.
On the basis of these data, the representatives of the Ministries of Agriculture in the two States
shall fix by agreement the amount of compensation for the alienable land in question.

5.

The value of growing timber on alienable land shall be fixed in accordance with the forest
taxes in force in the area in which the land in question is situated.

6.
The valuation of buildings situate on alienable lands shall be calculated by reference to the

cost of construction, with due regard to the percentage of deterioration at the time of valuation.
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7.

Les montants de l'indemnit6 seront d6termins en francs-or (i franc-or = 0,29032 grammes
d'or pur).

Les cours de change du lat et de la couronne estonienne seront 6tablis en se basant soit sur
le contenu de l'or pur du franc-or et sur le cours de 1'or pur A la bourse de Riga (pour la d6finition
du cours de change du lat) et h la bourse de Tallinn (pour la definition du cours de change de la
couronne estonienne), soit sur le cours de change des devises 6trang6res bas~es sur l'or et cot~es
par les bourses de Riga et de Tallinn.

Les tarifs et les stipulations susmentionn~s font partie int6grante de la note No B 710. 3215/36/
26854 en date du 6 octobre 1936.

K. MENNING. A. BRRZIN§.

II.
LtGATION D'ESTONIE.

No 1070.

RIGA, le 6 octobre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence en con-
firmation des pourparlers antirieurs ce qui suit :

Prenant en consideration que les Gouvernements de Lettonie et d'Estonie ont dicid6, en vertu
de l'article 18 de la Convention entre la Lettonie et l'Estonie an sujet du trac6 sur le terrain de la
fronti~re entre les deux Etats, des droits des citoyens de la zone limitrophe et sur la situation des
propri~t6s immobili~res partag~es par la ligne frontire, sign~e A Riga le 19 octobre 192o, de proc~der
A l'expropriation des fonds de terre - parcelles des biens immobiliers partag~s par la ligne fronti~re
entre la Lettonie et l'Estonie qui ne sont pas encore liquid~s, et

Ayant reconnu desirable pour la sauvegarde des intr~ts des ressortissants des deux Etats,
de proc~der A cette expropriation simultan~ment et dans des conditions identiques, les Gouverne-
ments de Lettonie et d'Estonie sont convenus de ce qui suit:

I.

Les parcelles alicnables des biens immobiliers s6par6s par la ligne frontire seront consid6r~es
comme expropri~es A partir du Ier janvier 1937. Les deux gouvernements s'engagent A promulguer
jusqu'A cette date, par voie de 1gislation int~rieure, des lois sur l'expropriation desdits fonds de
terre.

Remarque. Ne seront pas expropri~es les parcelles des biens s6par~s par la ligne
frontire, dont l'usage, d'accord avec la remarque A l'article 18 de la Convention du
19 octobre 1920 ci-dessus mentionn~e, est conf6r6 A leurs propri~taires, l'unit6 6conomique
des biens respectifs 6tant conserv~e.

2.

Aux propri6taires des parcelles expropri6es sera pay6e une indemnit6 dont le montant sera
fix6 sur la base du tarif annex6 A la pr6sente note. Les payements de l'indemnit6 se feront dans
l'espace d'un an A partir du Ier janvier 1937.
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7.
The amounts payable as compensation shall be fixed in gold francs (one gold franc = 0.29032

grammes pure gold).
The rates of exchange of the lat and the Estonian crown shall be fixed on the basis either

of the content in pure gold of the gold franc and the rate for pure gold on the Riga exchange (for
fixing the rate of exchange of the lat) and on the Tallinn exchange (for fixing the rate of exchange
of the Estonian crown), or on the rate of exchange of foreign currencies based on gold and quoted
on the Riga and Tallinn exchanges.

The above-mentioned scales and provisions shall form an integral part of Note No. B 710.3215/
36/26854, dated October 6th, 1936.

K. MENNING. A. BkRZIN.

If.
ESTONIAN LEGATION.

No. 1070.

SIR, RIGA, October 6th, 1936.

Acting under instructions from my Government, I have the honour, in confirmation of previous
negotiations, to make to you the following communication :

In view of the fact that the Governments of Latvia and Estonia have decided, under Articlei8 of the Convention between Latvia and Estonia regarding the delimitation on the spot of the
frontier between the two States, and also regarding the rights of the citizens in the frontier zone
and the position of immovable property intersected by the frontier line, signed at Riga on October
I9th, 1920, to proceed to the expropriation of such lands comprised within the immovable propertyintersected by the frontier line between Latvia and Estonia as have not yet been liquidated, and

Recognising that it is desirable, in order to safeguard the interests of the nationals of the
two States, to carry out the said expropriation simultaneously and under identical conditions,
the Governments of Latvia and Estonia have agreed as follows:

I.

Alienable portions of immovable property intersected by the frontier line shall be deemed
to be expropriated as from January Ist, 1937. The two Governments undertake to promulgate
prior to that date, by means of internal legislation, laws concerning the expropriation of the said
lands.

Note. Portions of properties intersected by the frontier line the utilisation of which,
under the Note to Article i8 of the above-mentioned Convention of October 19th, z920;
is entrusted to their owners shall not be expropriated, the economic unity of the respective
properties remaining unaffected.

2.

The owners of land expropriated shall receive compensation, the amount of which shall be
fixed on the basis of the scales annexed to the present note. The payment of compensation shall
be made within one year dating from January Ist, 1937.
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3.
Le montant de l'indemnit6 pour chaque parcelle alienable et le montant total des indemnit~s

pour toutes les parcelles ali~nables seront d~termin6s de commun accord par les repr6sentants
des Ministres de 'Agriculture des deux Etats sur la base des dispositions du tarif ci-annex6, chaque
Etat devant payer une indemnit6 pour les parcelles expropri6es qui se trouvent dans son territoire.

4.

Le payement de 1indemnit6 aux anciens propriftaires des parcelles expropri~es s'effectuera
par les autorit~s de 'Etat dans lequel r6sident ces b6n~ficiaires. A cette fin, apr~s la determination
des montants totaux des indemnit6s pour les parcelles ali~nables situ~es dans chacun des pays,
]a difference entre les deux montants d'indemnit6 5. payer par chacun des Etats aux personnes
r6sidant dans l'autre pays devra 6tre transfree a l'autre Etat par celui L qui incombe le payement
du montant sup~rieur. Ce transfert s'effectuera en devises de l'autre Etat d'apr6s le cours du franc-or
A 6tablir sur la base du contenu d'or pur du franc-or et du cours de l'or pur ou des valeurs bas6es
sur l'or cot~es par la bourse locale.

5.

Lors du payement de l'indemnit6 pour les parcelles expropriees, ne seront pas percus des
b6n~ficiaires de l'indemnit6 les montants dus provenant d'imp6ts fonciers non pay~s sur ces fonds
de terre.

6.

Dans le cas oii la parcelle ali6nable ne d6passe pas un quart de la superficie totale du bien
immobilier partag6 par la frontire, les dettes grevant ce bien et inscrites dans les livres fonciers,
resteront & la charge de sa partie principale (non alienable). Si la parcelle ali6nable d6passe un
quart de la superficie totale du bien immobilier, les dettes seront r6parties entre la partie principale
et la parcelle alienable proportionnellement i leurs superficies. Les parcelles ali6nables seront
exemptes de toute autre charge dont le bien immobilier divis6 serait grev.

Lors de la repartition des dettes grevant le bien immobilier divis6, la part des dettes revenant
A la parcelle alienable de ce bien sera d~duite du montant de 1'indemnit6 pour cette parcelle et
vers~e au cr~diteur sur la presentation du titre hypothecaire. Toutefois, la part de la dette d~passant
le montant de l'indemnit6 restera A la charge de la partie principale du bien immobilier partag6
par la fronti~re.

La repartition des dettes susmentionn6es sera effectu6e de commun accord par les repr~sentants
des Mihistres de l'Agriculture des deux Etats, simultan~ment avec la d6termination des montants
de 'indemnit6 pr~vue I Particle 3.

Une inscription relative aux dettes r6parties, ainsi qu' l'exon~ration des parcelles alinables
des dettes grevant tout le bien immobilier, sera port6e simultan~ment dans les livres fonciers des
deux Etats sur la demande du Ministare de 1'Agriculture de chaque Etat.

Remarque i. Si les parcelles ali~nables, d~tach6es par l'inscription dans les livres
fonciers du bien immobilier partag6 par la fronti&re, sont grev~es de dettes ind6pendamment
de la partie principale du bien, ces dettes seront d~duites du montant de 1'indemnit6
en premier lieu, tandis que la part des dettes grevant 1'ensemble du bien immobilier et
revenant la parcelle alienable en question sera d~duite du reste de l'indemnit6.

Remarque 2. Lors de la repartition des dettes inscrites dans les livres fonciers avant
]a proclamation de l'ind~pendance des deux Etats, la valeur de ces dettes sera calcul~e
en devises nationales de l'Etat sur le territoire duquel se trouve la partie principale du
bien immobilier, conform~ment aux dispositions lgislatives correspondantes de cet Etat.
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3.

The amount of compensation for each alienable plot of land and the total amount of compen-
sation for all the alienable lands shall be fixed by agreement between the representatives of the
Ministries of Agriculture of the two States, on the basis of the provisions of the scales annexed
hereto, each State being liable for compensation in respect of the expropriated lands situate in
its territory.

4-
Payment of compensation to the former owners of land expropriated shall be made by the

authorities of the State in which the persons entitled to such compensation reside. For that purpose,
after the fixing of the total amounts of compensation for alienable lands situated in each country,
the difference between the two amounts of compensation to be paid by each of the States to persons
resident in the other country shall be transferred to the other State by the State by which the larger
sum is due. The transfer shall be effected in the currency of the other State according to the rate
of the gold franc, to be based on the content in pure gold of the gold franc and on the rate for pure
gold or for securities based on gold and quoted on the local exchange.

5.

When compensation is paid for lands expropriated, persons entitled to receive the said
compensation shall not be required to pay sums due in respect of unpaid land tax on the land in
question.

6.
Should the alienable land not exceed one quarter of the total area of the immovable property

intersected by the frontier, the charges on such property as recorded in the land register shall
remain on the main (inalienable) part of the property. Should the alienable land exceed one quarter
of the total area of the immovable property, the charges shall be divided between the main part
and the alienable part in proportion to their areas. The alienable lands shall be exempt from any
other charges which may be placed on the intersected immovable property.

When allocating debts on the intersected immovable property, the portion of the same
chargeable to the alienable part of the said property shall be deducted from the amount of
compensation payable for the said part and paid to the creditor on presentation of the
mortgage deed. Nevertheless, the part of the claim which exceeds the amount of compensation
shall remain chargeable to the main part of the immovable property intersected by the frontier.

The allocation of the above-mentioned debts shall be carried out by agreement between the
representatives of the Ministries of Agriculture of the two States when they fix the amounts of
compensation provided for in Article 3.

The debts allocated, and the exemption of alienable pieces of land from claims on the whole
immovable property, shall be recorded simultaneously in the land registers of the two States,
on the request of the Ministry of Agriculture of each State.

Note i. Should the alienable land detached, by entry in the land registers, from
the immovable property intersected by the frontier, be liable for claims independently
of the main part of the property, such debts shall first be deducted from the amount of
the compensation, whereas that part of the claims on the whole of the immovable property
for which the alienable land in question is liable shall be deducted from the remainder
of the compensation.

Note 2. When the debts recorded in the land registers before the proclamation
of the independence of the two States are allocated, the amount of such charges shall be
calculated in the national currency of the State in whose territory the main part of the
immovable property is situate, in accordance with the relevant legislative provisions
of that State.
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Remarque 3. Si une des parcelles ali~nables repr6sente une valeur sp6ciale, les dettes,
lors de leur repartition, doivent 8tre partag~es entre la partie principale de l'immobilier
divis6 et la parcelle alienable proportionnellement ii la valeur et non iL la superficie de
ces parties.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

K. MENNING,

Ministre d'Estonie.
Son Excellence

Monsieur Alfr~ds B~rzirj,
Ministre adjoint de l'Int~rieur,

Ministre des Affaires ftrangres a. i.,
Riga.

TAIFS DE L'INDEMNITA POUR LES PARCELLES ALItNABLES DES BIENS IMMOBILIERS

PARTAGP-S PAR LA FRONTIPRE LETTONO-ESTONIENNE.

1.

L'6valuation des parcelles ali~nables doit 6tre effectu~e sur la base des donn6es de classification
des terres dans l'ancien registre foncier 6tabli en vertu de la loi de 19Ol.

Remarque a). Si des donn6es de classification de terres rectifi~es, tablies lors des
6valuations ult6rieures, sont AL la disposition de l'un des deux Etats, la taxation du terrain
doit 6tre effectu~e sur la base de ces donn6es, qui seront transmises L l'autre Etat, afind'y ftre utilis~es.

Remarque b). Si, d'apr~s les plans de mesurage les plus r~cents, l'on constate que la
culture du terrain d~sign6 dans les plans du registre foncier s'est alt6r6e, les repr6sentants
des deux Etats rectifieront les donn~es de l 'aluation, comptant la superficie de chaque
culture d'apr~s les plans de mesurage les plus r~cents.

2.

Les environs ne poss~dant pas les donn~es de classification des terres de l'ancien registre foncier,
subiront, en vertu de l'instruction At la loi de 19Ol, une classification nouvelle. La classification
sera effectu~e de commun accord par les repr~sentants des Ministres de l'Agriculture des deux
Etats.

3.

La taxation des fonds de terre (parcelles) ali~nables doit s'effectuer d'apr s les tarifs suivants
(pour i hectare)

Terre arable.

IlIe sorte 500.- fr.-or.
ive } 40.- ) )
Ve 300.-

VIe ,) 220.- e
Vile i 6o.-

Ville IIO.- ,
IXe ) 8.-
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Note 3. Should one of the alienable plots of land have a special value, charges
when allocated shall be divided between the main part of the divided immovable property
and the alienable land in proportion to the value and not to the area of the said plot
of land.

I have the honour to be, etc.

K. MENNING,

Minister of Estonia.
His Excellency,

Monsieur Alfrdds,Brzirj9,
Assistant Minister of the Interior,

Minister for Foreign Affairs ad interim,
Riga.

SCALES OF COMPENSATION FOR ALIENABLE PORTIONS OF IMMOVABLE PROPERTIES INTERSECTED
BY THE FRONTIER LINE BETWEEN LATVIA AND ESTONIA.

I.

The valuation of the alienable lands shall be made on the basis of the data for the classification
of the lands in the former land register drawn up under the law of 19Ol.

Note (a). Should one of the two States possess corrected data for the classification
of the lands, established at the time of later valuations, the estimate of the value of the
land shall be made on the basis of such data, which shall be forwarded to the other State,
so that it may make use of them.

Note (b). If the most recent surveys show that there has been a change in the
cultivation of the land as shown in the land-register maps, the representatives of the
two States shall correct the data for valuation, taking the area under each kind of crop
from the most recent surveys.

2.

Localities where there are no data for the classification of the lands in the old land register
shall, under the instructions given in the law of 19O1, be reclassified. Such reclassification shall
be carried out by agreement between the representatives of the Ministries of Agriculture of the
two States.

3.

The valuation of the alienable land (plots of land) shall be carried out according to the following
scales (per hectare)

Arable land.

Class III 500.- gold francs.
)) IV 400.- ,) )

V 300.- )

A VI 220.-
9 VII 16o.-
,, VIII ITIO.-

S IX 8o.-
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Prds.

Sorte
I AB

II
III

IV
V

VI
VII

a
800.-

500.-
375.-
28o.-
200.-
150.-

b c
650.-
450.-
350.-
280.-
220.-
150.-
8o.-

300.-
230.-
175.-
125.-
8o.-
50.-
35.-

fr.-or.
)) ))

)) ))

)) ))

)) ))

)) ))

Pdturages.

le sorte
Ie ))

IIle ))

150.-
IO0.-

50.-

fr.-or.
)) D)

)) ))

Fordt de coniflyes.

sorte 200.- fr.-or.
16o.-
120.- )) )
8o.- )
50.- ))

Fordt d'arbres ei ieuilles.

le sorte 250.-
le 150.--

Ile ) 75.--

fr.-or.
)) ))

)) ))

4.

Au cas oii la parcelle alienable aurait une valeur sp~ciale, la Partie intdress6e soulvera la
question de l'augmentation du tarif de ladite parcelle et, annexant toute la documentation y
relative, prdsentera h 'autre Partie ses considerations et ses arguments concernant 1'augmentation
du tarif. En vertu de ces donndes, les repr~sentants des Ministres de 'Agriculture des deux Etats
d~termineront de commun accord le montant de l'indemnit6 pour la parcelle alienable en question.

5.

La valeur du bois croissant sur les terrains aliknables doit 6tre ddterminde en vertu des taxes
foresti~res approprides aux environs oi la parcelle est situ~e.

6.

La taxation des bAtiments sis sur les parcelles alidnables sera effectude en vertu du prix de
leur construction, tout en tenant compte du pourcentage de leur ddtdrioration lors de l'6valuation.
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Meadowland.

Class a
I AB

II
III
IV
V

VI
VII

8oo.-
650.-
500.-

375.-
280.-
200.-

150.-

b c

450.-
350.-
280.-
220.-
150.-
80.-

300.-
230.-
175.-
125.-
80.-
50.-
35.-

francs.

A

B

Grazing-land.

150.-
100.-

50.-

gold francs.

A) 0

Coniferous forests.

200.- goi
16o.-
120.-
8o.- B

50.- B

francs.
AB

Hardwood forests.

I 250.- gold francs.
II 150.- ) B

111 75.- )) A

4.

Should the alienable land have a special value, the party concerned shall raise the question
of the increase in the scale applicable to the said land, and shall submit to the other party its reasons
and arguments for an increased scale, annexing thereto all documents relating to the question.
On the basis of these data, the representatives of the Ministries of Agriculture in the two States
shall fix by agreement the amount of compensation for the alienable land in question.

5.

The value of growing timber on alienable land shall be fixed in accordance with the forest
taxes in force in the area in which the land in question is situated.

6.

The valuation of buildings situate on alienable lands shall be calculated by reference to the
cost of construction, with due regard to the percentage of deterioration at the time of valuation.

No. 3994
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7.

Les montants de l'indemnit6 seront ddterminds en francs-or (i franc-or = 0,29032 grammes
d'or pur).

Les cours de change du lat et de la couronne estonienne seront 6tablis en se basant soit sur
le contenu de 'or pur du franc-or et sur le cours de For pur h la bourse de Riga (pour la definition
du cours de change du lat) et h la bourse de Tallinn (pour la definition du cours de change de la
couronne estonienne), soit sur le cours de change des devises trangres basdes sur For et cot6es
par les bourses de Riga et de Tallinn.

Les tarifs et les stipulations susmentionn6s font partie int6grante de la note No 107o en date
du 6 octobre 1936.

K. MENNING. A, BERZIN4.
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7.

The amounts payable as compensation shall be fixed in gold francs (one gold franc = 0.29032
grammes pure gold).

The rates of exchange of the lat and the Estonian crown shall be fixed on the basis either
of the content in pure gold of the gold franc and the rate for pure gold on the Riga exchange (for
fixing the rate of exchange of the lat) and on the Tallinn exchange (for fixing the rate of exchange
of the Estonian crown), or on the rate of exchange of foreign currencies based on gold and quoted
on the Riga and Tallinn exchanges.

The above-mentioned scales and provisions shall form an integral part of Note No. 1070
dated October 6th, 1936.

K. MENNING. A. BRRZIN .
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No 3995.

UNION SUD-AFRICAINE, BELGIQUE,
GRANDE-BRETAGNE

ET IRLANDE DU NORD, EGYPTE,
ESPAGNE, FRANCE,
ITALIE, PORTUGAL

ET SOUDAN ANGLO-EIGYPTIEN

Convention relative 'a ]a conservation de la
faune et de la flore 'a l'itat naturel, avec
annexe et protocole. Signes a Londres, le
8 novembre 1933.

UNION OF SOUTH AFRICA,
BELGIUM, GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND, EGYPT,
SPAIN, FRANCE, ITALY, PORTUGAL

AND ANGLO-EGYPTIAN SUDAN

Convention relative to the Preservation of
Fauna and Flora in their Natural State,
Annex and Protocol. Signed at London,
November 8th, 1933.



242 Socidt6 des Nations - Recuei des Traits. 1936

No. 3995.- CONVENTION 1 RELATIVE TO THE PRESERVATION OF
FAUNA AND FLORA IN THEIR NATURAL STATE. SIGNED AT
LONDON, NOVEMBER 8TH, 1933.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain. The registration of this Convention took place November 6th, 1936.

THE GOVERNMENTS OF THE UNION OF SOUTH AFRICA, BELGIUM, THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN' IRELAND, EGYPT, SPAIN, FRANCE, ITALY, PORTUGAL, and THE
ANGLO-EGYPTIAN SUDAN :

Considering that the natural fauna and flora of certain parts of the world, and in particular
of Africa, are in danger, in present conditions, of extinction or permanent injury

Desiring to institute a special r6gime for the preservation of fauna and flora ;
Considering that such preservation can best be achieved (i) by the constitution of national

parks, strict natural reserves, and other reserves within which the hunting, killing or capturing
of fauna, and the collection or destruction of flora shall be limited or prohibited, (ii) by the institution
of regulations concerning the hunting, killing and capturing of fauna outside such areas, (iii) by
the regulation of the traffic in trophies, and (iv) by the prohibition of certain methods of and
weapons for the hunting, killing and capturing of fauna;

Have decided to conclude a Convention for these purposes, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA:

Mr. C. T. TE WATER, High Commissioner for the Union of South Africa in the United
Kingdom;

Sir Arthur W. HILL, K.C.M.G., F.R.S., Director, Royal Botanic Gardens, Kew.

Came into force January 14 th, 1936.

Ratifications deposited in London :

EGYPT ............. ................................ .. February 2ist, 1935.

UNITED KINGDOM ... ................. ................ . April 9th, 1935.

Subject to the following reservations :
" (a) That the provisions of Articles 3, 4, 5 (I), 6, 7 (I), 7 (2), 7 (3), and 7 (4) of the

Convention shall not be applicable to the Colony and Protectorate of the Gambia.
- (b) That the provisions of Articles 3, 4, 5 (r), 6 and 7 of the Convention shall similarly

not be applicable to the Protectorate of Zanzibar.
" (c) That in the case of Southern Rhodesia, Basutoland, the Bechuanaland Protectorate

and Swaziland, the Colony and Protectorate of Nigeria with the Mandated Territory of the
Cameroons, the Colony and Protectorate of the Gold Coast with the Mandated Territory of
Togoland, the Colony and Protectorate of Sierra Leone, the Colony and Protectorate of the
Gambia, the Colony and Protectorate of Kenya, the Mandated Territory of Tanganyika, and
the Protectorates of Uganda, Nyasaland, Northern Rhodesia, Zanzibar and Somaliland,
nothing contained in Article io of the Convention shall be deemed to apply to any measures
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No 3995. - CONVENTION I RELATIVE A LA CONSERVATION DE LA
FAUNE ET DE LA FLORE A L'ETAT NATUREL. SIGNEE A
LONDRES, LE 8 NOVEMBRE 1933.

Textes officiels anglais et franpais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 novembre 1936.

LES GOUVERNEMENTS DE L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD, DE BELGIQUE, Du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, D'EGYPTE, D'ESPAGNE, DE LA FRANCE, D'ITALIE,
DU PORTUGAL, et DU SOUDAN ANGLO-GYPTIEN :

Consid~rant que la faune et la flore naturelle de certaines parties du monde, et en particulier
d'Afrique, sont en danger, dans les conditions actuelles, d'extinction ou de prejudice permanent;

D6sirant 6tablir un r6gime special pour la conservation de la faune et de la flore ;
Consid~rant que cette conservation peut le mieux 8tre r~alis6e (i) en constituant des parcs

nationaux, des r6serves naturelles int6grales, et d'autres r6serves dans lesqueUes la chasse, l'abatage
ou la capture de la faune, et la r6colte ou destruction de la flore seront limit~s ou interdits, (ii) en
imposant des r~gles concernant la chasse, 1'abatage et la capture de la faune en dehors de teles
aires, (iii) en r~glementant le commerce des trophies, et (iv) en interdisant certaines m6thodes
et armes pour la chasse, l'abatage et la capture de la faune ;

Ont d~cid6 de conclure une convention A ces fins, et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD :

M. C. T. TE WATER, haut-commissaire pour l'Union de l'Afrique du Sud dans le
Royaume-Uni ;

Sir Arthur W. HILL, K.C.M.G., F.R.S., directeur, Jardins royaux botaniques A Kew;

1 Entree en vigueur le 14 janvier 1936.

Ratifications ddposies d Londres :

EGYPTE ............. ............................... .. 21 f~vrier 1935.

ROYAUME-UNI ........... ............................. 9 avril 1935.

Traduction du Secrdtariat de la Sociltd des Nations:

Sous les r6serves suivantes :
((a) Les dispositions des articles 3, 4, 5 (1), 6, 7 (i), 7 (2), 7 (3) et 7 (4) de la

convention ne seront pas applicables & la colonie et au protectorat de la Gambie.
b) De m6me, les dispositions des articles 3, 4, 5 (1), 6 et 7 de la convention ne seront

pas applicables au protectorat de Zanzibar.
)c) En ce qui concerne la Rhod6sie du Sud, le Bassoutoland, le protectorat du Betchoua-

naland et le Swaziland, la colonie et le protectorat du Nig6ria avec le territoire sous mandat du
Cameroun, la colonie et le protectorat de la C6te de 1'Or avec le territoire sous mandat du Togo,
]a colonie et le protectorat de Sierra-Leone, la colonie et le protectorat de la Gambie, la colonie
et le protectorat du Kdnia, le territoire sous mandat du Tanganyika, et les protectorats de
l'Ouganda, du Nyassaland, de ]a Rhod6sie du Nord, du Zanzibar et de la Somalie, aucun des
termes de l'article io de la convention ne sera cens6 s'appliquer aux mesures, quelles qu'elles
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THE GOVERNMENT OF BELGIUM

His Excellency Baron DE CARTIER DE MARCHIENNE, the Belgian Ambassador;

Dr. VAN STRAELEN, Director of the Royal Natural History Museum, Brussels;
Dr. J. M. DERSCHEID, Director of the King Albert National Park, Director of the

International Office for the Protection of Nature.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN. AND NORTHERN IRELAND:

The Rt. Hon. the Earl of ONSLOW ;
Sir William F. GOWERS, K.C.M.G., formerly Governor of Uganda;
Sir Arnold HODSON, K.C.M.G., Governor of Sierra Leone;
Mr. A. B. ACHESON, Colonial Office;
Mr. B. F. WRIGHT, Official Secretary, Office of the High Commissioner for Southern

Rhodesia.

THE GOVERNMENT OF EGYPT

Dr. Ibrahim KADRY, Director of the Zoological Gardens, Giza.

THE GOVERNMENT OF SPAIN :

His Excellency Don Ram6n PtREZ DE AYALA, the Spanish Ambassador.

THE GOVERNMENT OF FRANCE :

M. Louis RUFFAT, Director of the Game Department of the Ministry of the Colonies.

THE GOVERNMENT OF ITALY :

Gr. Uff. Dr. Tulio ZEDDA, Secretary-General, Royal Ministry of the Colonies;
Marchese Saverio PATRIZI.

taken, or authorised to be taken, by the competent authorities for the destruction of insect
pests. "

BELGIUM ............. ............................... July 29th, 1935.

Translation of His Britannic Majesty's Foreign 0//ice
Subject to the following reservation :

" Elephants shall not be considered in the Belgian Congo or in Ruanda-Urundi as being
included among the animals mentioned in Class B, but shall be understood to be includedin
Class A (elephants each tusk of which does not weigh more than 5 kilogrammes)."

SUDAN .............. ................................ October 14 th, 1935.

Subject to the following reservations
" (I) That nothing in Article Io of the Convention shall be deemed to apply to any

measures for the destruction of insect pests, and
" (2) That the provisions of Article 7 (i) shall not be applied so as to prevent the native

hunting of animals in a reserve other than the following animals mentioned in Class B of the
Annex to the Convention: B. I,B. 2, B. 3, B. 4, B. 6, B. 12, B. 13, B. 14, B. 15, B. 16,
B. 17, B. 18, B. 19, B. 2o, B. 21."

UNION OF SOUTH AFRICA ........ ....................... November I9th, 1935.

" The ratification in respect of the mandated territory of South-West Africa is subject
to the reservation that three animals, viz. : the Aard Wolf (Class A 3) ; the Zebra (Class A ii) ;
and the Hartebeest (Class A 14) mentioned in the Annex to the Convention should be displaced
from Class A to Class B of the Annex.
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LE GOUVERNEMENT DE BELGIQUE "

Son Excellence le baron DE CARTIER DE MARCHIENNE, ambassadeur de Sa Majest6 le
Roi des Belges ;

M. le Dr VAN STRAELEN, directeur du Musde royal d'Histoire naturelle A Bruxelles;
M. le Dr J. M. DERSCHEID, directeur du Parc national Albert, directeur de l'Office

international pour la protection de la nature ;

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Le tr~s honorable comte D'ONSLOW ;
Sir William F. GOWERS, K.C.M.G., ancien gouverneur de l'Ouganda;
Sir Arnold HODSON, K.C.M.G., gouverneur de Sierra-Leone;
M. A. B. ACHESON, Ministare des Colonies;
M. B. F. WRIGHT, secrdtaire officiel, Bureau du haut-commissaire pour la Rhoddsie

du Sud ;

LE GOUVERNEMENT D'EGYPTE

M. le Dr Ibrahim KADRY, directeur des Jardins zoologiques, Giza.

LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE :

Son Excellence don Ram6n PPREZ DE AYALA, ambassadeur d'Espagne;

LE GOUVERNEMENT DE LA FRANCE :

M. Louis RUFFAT, directeur du Bureau de la chasse au Minist~re des Colonies;

LE GOUVERNEMENT D'ITALIE :

Gr. Uff. Dr Tullio ZEDDA, secr6taire g6ndral, Ministate royal des Colonies;
Marchese Saverio PATRIZI;

soient, prises ou autorisdes par les autoritds comptentes en vue de la destruction des insectes
nuisibles.

BELGIQUE ............. ............................... 29 juillet 1935.

Sous la reserve suivante :
(( L'616phant ne sera pas considdr6 au Congo belge et au Ruanda-Urundi comme 6tant

compris parmi les animaux 6numdrds dans la classe B, mais il est entendu qu'il demeure
inscrit h la classe A (616phant dont chaque defense ne p~se pas plus de 5 kilogrammes).

SOUDAN ............. ............................... 14 octobre 1935.
Traduction du Secrdtariat de la Sociitd des Nations
Sous les r6serves suivantes :

a io Aucun des termes de rarticle io de la convention ne sera cens6 s'appliquer aux
mesures, quelles qu'elles soient, visant la destruction des insectes nuisibles ; et

' 20 L'application des dispositions de 'article 7 (I) ne fera pas obstacle h la chasse, par
les indig~nes, dans une r6serve, d'animaux autres que les animaux ci-apr~s, mentionnds dans la
classe B de lFannexe L la convention: B. I, B. 2, B. 3, B. 4, B. 6, B. 12, B. 13, B. 14,
B. 15, B. 16, B. 17, B. 18, B. 19, B. 2o, B. 21. ))

UNION SUD-AFRICAINE ............ ......................... 19 novembre 1935.
Traduction du Secrdtariat de la Sociltd des Nations :

((La ratification, en ce qui concerne le territoire sous mandat du Sud-Ouest africain, est
soumise k la reserve que trois animaux, A. savoir le prot~le (classe A. 3), le z~bre (classe A. ii) et
le bubale (classe A. 14), mentionnds dans l'annexe h la convention, soient transfdr~s de la
classe A h la classe B de l'annexe.
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THE GOVERNMENT OF PORTUGAL

His Excellency Dr. Ruy Ennes ULRICH, the Portuguese Ambassador;
Dr. Carlos MELLO GERALDES, Professor at the Higher Institute of Agronomy, Lisbon;
Dr. Luis WITTNICH CARRISSO, Professor, University of Coimbra.

THE GOVERNMENT OF THE ANGLO-EGYPTIAN SUDAN "

Major W. R. BARKER, O.B.E., Game Warden.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article i.

i. Save as regards the territories mentioned in paragraph 3 (i) of the present Article, any
Contracting Government shall be at liberty, in accordance with the provisions of Article 13, to
assume, in respect of any of its territories (including metropolitan territories, colonies, overseas
territories, or territories under suzerainty, protection, or mandate), only those obligations of the
present Convention which are set out in Article 9, paragraphs 3, 8 and 9. The term " in part " in
the present Convention shall be deemed to refer to those obligations.

2. The expression " territory " or " territories " in relation to any Contracting Government
shall, for the purposes of Articles 2-12 of the present Convention, denote the territory or territories
of that Government to which the Convention is applicable in full ; and, subject to the provisions
of the preceding paragraph and of Article 13, the obligations arising under Articles 2-12 shall relate
only to such territories.

3. The present Convention shall apply and shall be applicable in full to (i) all the territories
(i.e., metropolitan territories, colonies, overseas territories, or territories under suzerainty, protection,
or mandate) of any Contracting Government which are situated in the continent of Africa, including
Madagascar and Zanzibar ; (ii) any other territory in respect of which a Contracting Government
shall have assumed all the obligations of the present Convention in accordance with the provisions
of Article 13.

4. For the purposes of the present Convention the British High Commission Territories in
South Africa shall be regarded as a single territory.

5. The present Convention shall not have any application, either in full or in part, to any
metropolitan territory not situated in the continent of Africa, except where and to the extent to
which a declaration effecting such application is made under Article 13.

Article 2.

For the purposes of the present Convention :

i. The expression " national park " shall denote an area (a) placed under public
control, the boundaries of which shall not be altered or any portion be capable of alienation
except by the competent legislative authority, (b) set aside for the propagation, protection
and preservation of wild animal life and wild vegetation, and for the preservation of
objects of esthetic, geological, prehistoric, historical, archwological, or other scientific
interest for the benefit, advantage, and enjoyment of the general public, (c) in which the
hunting, killing or capturing of fauna and the destruction or collection of flora is prohibited
except by or under the direction or control of the park authorities.
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LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL

Son Excellence M. le Dr Ruy Ennes ULRICH, ambassadeur du Portugal;
M. le Dr Carlos MELLO GERALDES, professeur i l'Institut sup~rieur d'agronomie de Lisbonne;
M. le Dr Luis WITTNICH CARRISSO, professeur a l'Universit6 de Coimbra;

LE GOUVERNEMENT DU SOUDAN ANGLO-EGYPTIEN :

M. le major W. R. BARKER, O.B.E., surveillant de la chasse;

Lesquels, ayant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

i. Sauf en ce qui concerne les territoires mentionn~s h l'alin~a 3 (i) du pr6sent article, tout
Gouvernement contractant sera libre, conform~ment aux dispositions de l'article 13, d'assumer
quant h chacun de ses territoires (y compris les territoires m~tropolitains, colonies, territoires
d'outre-mer, ou territoires sous suzerainet6, protection, ou mandat), celles seulement des obligations
de la prsente convention qui se trouvent a l'article 9, alin~as 3, 8 et 9. L'expression (( en partie ,,
dans la pr~sente convention sera cens~e designer ces obligations.

2. L'expression ((territoire ) ou "(territoires en ce qui concerne tout Gouvernement contractant
d~signera, aux fins de la pr~sente convention, le territoire ou les territoires de ce gouvernement
auquel la convention s'applique en plein ; et, sous r~serve des dispositions de l'alin~a prc~dent
et de l'article 13, les obligations d~coulant des articles 2-12 ne s'appliqueront qu'A de tels territoires.

3. La pr~sente convention s'appliquera, et s'appliquera en plein (i) A tous les territoires
(c'est-A-dire les territoires m~tropolitains, colonies, territoires d'outre-mer, ou territoires sous
suzerainet6, protection, ou mandat) de tout Gouvemement contractant situ~s dans le continent
d'Afrique, y compris Madagascar et Zanzibar ; (ii) h tout autre territoire pour le compte duquel un
Gouvernement contractant aura assum6 toutes les obligations de la pr6sente convention
conform~ment aux dispositions de l'article 13.

4. Aux fins de la pr~sente convention les territoires britanniques sous Haute-Commission
en Sud-Afrique seront consid~r~s comme un seul territoire.

5. La pr6sente convention n'aura aucune application, ni en plein, ni en partie, a un territoire
m~tropolitain situ6 en dehors du continent d'Afrique, sauf au cas et dans les limites oii une dclaration
effectuant une telle application serait faite en vertu de l'article 13.

Article 2.

Aux fins de la pr6sente convention :

i. L'expression ((parc national ) d~signera une aire a) plac~e sous le contr6le public,
dont les limites ne seront pas chang~es et dont aucune partie ne sera capable d'6tre
transf~r~e sauf par l'autorit6 1gislative comp~tente, b) mise a part pour la propagation,
la protection et la conservation de la vie animale sauvage et de la v6g~tation sauvage,
et pour la conservation d'objets d'intrft esth~tique, g~ologique, pr6historique, historique,
arch~ologique, et d'autres int~r~ts scientifiques, au profit, i 1'avantage et pour la r~cr~ation
du public g~n~ral, c) dans laquelle la chasse, l'abatage ou la capture de la faune et la
destruction ou collection de la flore est interdite sauf par l'entreprise de ou sous la
direction ou le contr6le des autorit~s du parc.
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In accordance with the above provisions facilities shall, so far as possible, be given
to the general public for observing the fauna and flbra in national parks.

2. The term " strict natural reserve " shall denote an area placed under public
control, throughout which any form of hunting or fishing, any undertakings connected
with forestry, agriculture, or mining, any excavations or prospecting, drilling, levelling
of the ground, or construction, any work involving the alteration of the configuration
of the soil or the character of the vegetation, any act likely to harm or disturb the fauna
or flora, and the introduction of any species of fauna and flora, whether indigenous or
imported, wild or domesticated, shall be strictly forbidden; which it shall be forbidden
to enter, traverse, or camp in without a special written permit from the competent
authorities ; and in which scientific investigations may only be undertaken by permission
of those authorities.

3. The expression " animal " or " species " shall denote all vertebrates and
invertebrates (including non-edible fish, but not including edible fish except in a national
park or strict natural reserve), their nests, eggs, egg-shells, skins, and plumage.

Article 3.

i. The Contracting Governments will explore forthwith the possibility of establishing in their
territories national parks and strict natural reserves as defined in the preceding Article. In all
cases where the establishment of such parks or reserves is possible, the necessary work shall be
commenced within two years from the date of the entry into force of the present Convention.

2. If in any territory the establishment of a national park or strict natural reserve is found
to be impracticable at present, suitable areas shall be selected as early as possible in the development
of the territory concerned, and the areas so selected shall be transformed into national parks or
strict natural reserves so soon as, in the opinion of the authorities of the territory, circumstances
will permit.

Article 4.

The Contracting Governments will give consideration in respect of each of their territories
to the following administrative arrangements :

i. The control of all white or native settlements in national parks with a view to
ensuring that as little disturbance as possible is occasioned to the natural fauna and flora.

2. The establishment round the borders of national parks and strict natural reserves
of intermediate zones within which the hunting, killing and capturing of animals may
take place under the control of the authorities of the park or reserve ; but in which no
person who becomes an owner, tenant, or occupier after a date to be determined by the
authority of the territory concerned shall have any claim in respect of depredations
caused by animals.

3. The choice in respect of all national parks of areas sufficient in extent to cover,
so far as possible, the migrations of the fauna preserved therein.
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Conform6ment aux dispositions pr6c~dentes des facilit~s seront, dans la mesure du
possible, accord6es au public g6nral pour observer la faune et la flore dans les parcs
nationaux.

2. L'expression (c reserve naturelle int~grale )) d6signera une aire plac6e sous le contr6le
public et sur toute I'6tendue de laquelle toute espce de chasse ou de p~che, toute
exploitation forestire, agricole ou mini~re, toutes fouilles ou prospections, sondages,
terrassements ou constructions, tous travaux tendant t modifier l'aspect du terrain ou
de la v gtation, tout acte de nature . nuire ou h apporter des perturbations h la faune
ou A la flore, toute introduction d'esp~ces zoologiques ou botaniques, soit indig~nes, soit
import6es, sauvages, ou domestiqu~es, seront strictement interdits ; oil il sera d6fendu
de p~n~trer, de circuler, ou de camper sans autorisation sp~ciale 6crite des autorit~s
comptentes ; et dans laquelle les recherches scientifiques ne pourront tre effectu~es
qu'avec la permission de ces autorit~s.

3. L'expression (( animal ) ou a esp~ce ) d6signera tous les vert6bras et invert~br~s
(y compris les poissons non comestibles, mais L l'exclusion des poissons comestibles sauf
dans un parc national ou dans une r6serve naturelle int6grale), leurs nids, ceufs, coquilles
d'oeufs, d6pouilles et plumages.

Article 3.

i. Les Gouvernements contractants examineront immddiatement la possibilit6 d'6tablir dans
leurs territoires des parcs nationaux et des r6serves naturelles int6grales ainsi qu'ils sont d~finis
A 'article pr6cedent. Dans tous les cas oii l'6tablissement de tels parcs ou de telles r6serves sera
possible, les travaux n6cessaires devront 6tre commenc6s dans un d6lai de deux ans hi partir de la
date de la mise en vigueur de la pr~sente convention.

2. Au cas ohi, dans un territoire quelconque, l'tablissement d'un parc national ou d'une reserve
naturelle int6grale ne paraitrait pas 6tre praticable h pr6sent, des aires convenables seront choisies
le plus t6t possible au cours du d~veloppement du territoire en question, et les aires ainsi choisies
seront transform~es en parcs nationaux ou en reserves naturelles intdgrales ds que, de l'avis des
autorit6s du territoire, les circonstances le permettront.

Article 4.

Les Gouvernements contractants prendront en consideration pour chacun de leurs territoires
les dispositions administratives suivantes :

i. Le contr6le de tous les 6tablissements de blancs ou d'indig~nes dans les parcs
nationaux en vue d'assurer que le moins de derangement possible soit occasionn6 A. la faune
et la flore naturelle.

2. L'6tablissement autour des bords des parcs nationaux et des r6serves naturelles
int6grales de zones interm~diaires dans lesquelles la chasse, l'abatage et la capture
d'animaux pourront avoir lieu sous le contr6le des autorit6s du parc ou de la r6serve ;
mais dans lesquelles nulle personne qui deviendrait propri~taire, locataire, ou occupant
apr~s une date L d6terminer par l'autorit6 du territoire intfress6 n'aura aucun droit de
reclamation quant aux d~g~ts causes par les animaux.

3. Le choix pour tous parcs nationaux d'aires d'une 6tendue suffisante pour
permettre, dans la mesure du possible, les migrations de la faune qui s'y trouverait
conservee.
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Article 5.

i. The Contracting Governments shall notify the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland of the establishment of any national parks or strict natural
reserves (defining the area of the parks or reserves), and of the legislation, including the methods
of administration and control, adopted in connexion therewith.

2. They shall similarly notify any information relevant to the purposes of the present
Convention and communicated to them by any national museums or by any societies, national
or international, established within their jurisdiction and interested in those purposes.

3. The Government of the United Kingdom will communicate the information so received
to the other Governments which have signed or acceded to the present Convention whether in full
or in part.

Article 6.

In all cases in which it is proposed to establish in any territory of a Contracting Government
a national park or strict natural reserve contiguous to a park or reserve situated in another territory
(whether of that Government or of another Contracting Government), or to the boundary of such
territory, there shall be prior consultation between the competent authorities of the territories
concerned. Similarly, there shall be co-operation between those authorities subsequent to the
establishment of the park or reserve, or where such a park or reserve is already established.

Article 7.

Irrespective of any action which may be taken under Article 3 of the present Convention, the
Contracting Governments shall, as measures preliminary and supplementary to the establishment
of national parks or strict natural reserves :

i. Set aside in each of their territories suitable areas (to be known as reserves)
within which the hunting, killing, or capturing of any part of the natural fauna (exclusive
of fish) shall be prohibited save (a) by the permission, given for scientific or administrative
purposes in exceptional cases by the authorities of the territory or by the central authorities
under whom the reserves are placed or (b) for the protection of life and property. Licences
granted under Article 8, paragraphs i and 3, shall not extend to reserves.

2. Extend in these areas, so far as may be practicable, a similar degree of protection
to the natural flora.

3. Consider the possibility of establishing in each of their territories special reserves
for the preservation of species of fauna and flora which it is desired to preserve, but which
are not otherwise adequately protected, with special reference to the species mentioned
in the Annex to the present Convention.

4. Furnish information regarding the reserves established in accordance with the
preceding paragraphs to the Government of the United Kingdom, which will communicate
such information to all the Governments mentioned in Article 5, paragraph 2.

5. Take, so far as in their power lies, all necessary measures to ensure in each of
their territories a sufficient degree of forest country and the preservation of the best
native indigenous forest species, and, without prejudice to the provisions of Article 2,
paragraph 2, give consideration to the desirability of preventing the introduction of
exotic trees or plants into national parks or reserves.
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Article 5.

i. Les Gouvernements contractants notifieront au Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord l'6tablissement de tout parc national ou de toute r6serve
naturelle intdgrale (en ddfinissant l'6tendue des parcs ou des rdserves), et la l6gislation, y compris
les mdthodes d'administration et de contr6le, adoptde dans la mati~re.

2. Ils notifieront de mme tous renseignements se rapportant aux fins de la prdsente convention
qui leur seront communiqu6s par les musdes nationaux ou par les organismes nationaux ou
internationaux 6tablis dans les limites de leur juridiction et intdressds h'ces fins.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera part des renseignements ainsi re~us aux autres
gouvernements qui ont sign6 ou adhdr6 h la prsente convention soit en plein soit en partie.

Article 6.

Dans tous les cas oii l'on se propose d'6tablir dans tout territoire d'un Gouvernement contractant
un parc national, ou une reserve naturelle intdgrale, contigu . un parc, ou L une reserve, situ6 dans
un autre territoire (qu'il appartienne L ce meme gouvernement ou h un autre Gouvernement
contractant), ou contigu A la fronti~re de celui-ci, il y aura consultation prdalable entre les autoritds
comp6tentes des territoires en question. De meme ces autorites collaboreront apr~s I'6tablissement
du parc ou de la reserve, ou dans le cas oii un tel parc ou une telle r6serve se trouverait ddjh 6tabli.

Article 7.

Inddpendamment de toute action qui serait prise en vertu de l'article 3 de la prdsente convention,
les Gouvernements contractants, comme mesures prdliminaires et suppldmentaires h l'6tablissement
de parcs nationaux ou de reserves naturelles intdgrales :

i. Mettront h part dans chacun de leurs territoires des aires addquates (A nommer
reserves) dans lesquelles la chasse, l'abatage, et la capture d'une partie quelconque de
la faune naturelle (h l'exclusion des poissons) sera interdite sauf a) avec la permission
extraordinaire, donne pour des fins scientifiques ou administratives, des autorit6s du
territoire ou des autoritds m6tropolitaines sous lesquelles ces rdserves sont placdes, ou
b) pour la protection de la vie ou de la proprit. Les permis accordds en vertu de l'article 8,
alindas i et 3, ne s'6tendront pas aux rdserves.

2. Etabliront dans ces aires, dans la mesure du possible, un m~me degr6 de protection
pour la flore naturelle.

3. Considdreront la possibilit6 d'6tablir dans chacun de leurs territoires des reserves
sp6ciales pour la conservation d'esp~ces de faune et de flore que l'on ddsirera conserver,
mais qui ne sont pas autrement suffisamment protdgdes, en tenant compte spcialement
des espces mentionn6es h l'annexe la pr6sente convention.

4. Donneront des renseignements au sujet des r6serves 6tablies conform6ment aux
alindas prdcddents au Gouvernement du Royaume-Uni, qui en fera part h tous les
gouvernements mentionn6s h l'article 5, alinda 2.

5. Prendront, dans la mesure de ce qu'il leur sera possible, toutes mesures utiles
pour assurer dans chacun de leurs territoires un taux de boisement convenable ainsi que
la conservation des meilleures essences foresti~res indig~nes et spontandes, et sous reserve
des dispositions de l'article 2, alinda 2, prendront en consideration l'opportunit6 d'emp~cher
l'introduction de plantes ou d'arbres exotiques dans les parcs nationaux ou dans les
reserves.
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6. Establish as close a degree of co-operation as possible between the competent
authorities of their respective territories with the object of facilitating the solution of
forestry problems in those territories.

7. Take the necessary measures to control and regulate so far as possible the practice
of firing the bush on the borders of forests.

8. Encourage the domestication of wild animals susceptible of economic utilisation.

Article 8.

i. The protection of the species mentioned in the Annex to the present Convention is declared
to be of special urgency and importance. Animals belonging to the species mentioned in Class A
shall, in each of the territories of the Contracting Governments, be protected as completely as
possible, and the hunting, killing, or capturing of them shall only take place by special permission
of the highest authority in the territory, which shall be given only under special circumstances,
solely in order to further important scientific purposes, or when essential for the administration
of the territory. Animals belonging to the species mentioned in Class B, whilst not requiring such
rigorous protection as those mentioned in Class A, shall not be hunted, killed, or captured, even
by natives, except under special licence granted by the competent authorities. For this purpose
a special licence shall denote a licence other than an ordinary game licence, granted at the discretion
of the competent authority, and giving permission to hunt, kill, or capture one or more specimens
of a specified animal or animals. Every such licence shall be limited as regards the period and
the area within which hunting, killing, or capturing may take place.

2. No hunting or other rights already possessed by native chiefs or tribes or any other persons
or bodies, by treaty, concession, or specific agreement, or by administrative permission in those
areas in which such rights have already been definitely recognised by the authorities of the territory
are to be considered as being in any way prejudiced by the provisions of the preceding paragraph.

3. In each of the territories of the Contracting Governments the competent authorities shall
consider whether it is necessary to apply the provisions of paragraph I of the present Article to any
species not mentioned in the Annex, in order to preserve the indigenous fauna or flora in each area,
and, if they deem it necessary, shall apply those provisions to any such species to the extent which
they consider desirable. They shall similarly consider whether it is necessary in the territory,
concerned to accord to any of the species mentioned in Class B of the Annex the special protection
accorded to the species mentioned in Class A.

4. The competent authorities shall also give consideration to the question of protecting species
of animals or plants which by general admission are useful to man or of special scientific interest.

5. Nothing in the present Article shall (i) prejudice any right which may exist under the local
law of any territory to kill animals without a licence in defence of life or property, or (ii) affect
the right of the authorities of the territory to permit the hunting, killing, or capturing of any species
(a) in time of famine, (b) for the protection of human life, public health, or domestic stock, (c) for
any requirement relating to public order.

6. Each Contracting Government shall furnish to the Government of the United Kingdom
information on the subject of the measures adopted in each of its territories in regard to the grant
of licences, and in regard to the animals, the destruction or capture of which is, in accordance
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6. Etabliront une collaboration aussi 6troite que possible entre les autorit~s
comp~tentes de leurs territoires respectifs, dans le but de faciliter la solution des probl~mes
forestiers dans ces territoires.

7. Feront le ncessaire pour contr6ler et r6gler autant que possible la pratique des
feux de brousse h la lisire des forts.

8. Encourageront la domestication des animaux sauvages susceptibles d'exploitation
6conomique.

Article 8.

i. La protection des esp~ces 6num~res dans 'annexe h la pr~sente convention est d~clar~e
d'importance et d'urgence capitales. Les animaux appartenant aux espces comprises dans la
Classe A devront ktre proteg6s aussi complktement que possible dans chacun des territoires des
Gouvernements contractants, et la chasse, l'abatage, ou la capture de ces animaux ne pourra avoir
lieu que par la permission sp6ciale de l'autorit6 sup6rieure du territoire, laquelle ne sera accord~e
que dans des circonstances sp~ciales et uniquement en vue de buts scientifiques importants ou si
cela est essentiel pour l'administration du territoire en question. Les animaux appartenant aux
esp~ces mentionn~es dans la Classe B, quoique ne n~cessitant pas une protection aussi rigoureuse
que ceux compris dans la classe A, ne devront cependant pas 6tre chassis, abattus, ou captures,
m~me par les indig~nes, sauf en vertu d'un permis sp6cial accord6 par les autorit~s comptentes.
A ces fins l'expression (( permis special )) d~signera une autorisation autre que le permis de chasse
ordinaire, d~livr6e h la discretion de l'autorit6 comp~tente, et permettant de chasser, tuer, ou prendre
un ou plusieurs specimens d'animaux appartenant A une espce ou h des espces qui seront indiqu~es.
Tout permis de ce genre devra 6tre limit6 tant pour la duroe de sa validit6 que pour la r6gion dans
laquelle la chasse, 1'abatage, ou la capture peuvent avoir lieu.

2. Nuls droits de chasse ou autres droits djA poss~d~s par les chefs ou tribus indig~nes, ou
par toute autre personne ou organisme en vertu de trait6, concession, ou accord d~finitif, ou en
vertu de permission administrative dans les aires oii de tels droits ont d6jA W d~finitivement
reconnus par les autorit~s du territoire, ne seront consid~r~s comme 6tant en aucune fa~on atteints
par les dispositions de l'alin~a precedent.

3. Dans chacun des territoires des Gouvernements contractants les autorit~s comptentes
examineront la n~cessit6 d'appliquer les dispositions de l'alin6a i du present article A des espces
qui ne sont pas mentionn~es h l'annexe, afin de conserver dans chaque r6gion la faune et la flore
indig~nes, et, si elles le jugent ncessaire, ces autorit~s appliqueront les dispositions en question
aux espces ainsi vis~es dans la mesure oii elles le consid~reront desirable. Elles consid~reront de
m~me la n~cessit6 d'accorder, dans le territoire en question, A une ou plusieurs des especes
mentionn~es dans la Classe B de l'annexe, la protection spciale accord~e aux esp~ces mentionn~es
dans la Classe A.

4. Les autorit6s compktentes prendront 6galement en consideration la question de la protection
d'esp~ces d'animaux ou de plantes g~n~ralement reconnues comme 6tant utiles A l'homme on
d'int6r~t scientifique particulier.

5. Les dispositions du present article (i) ne porteront atteinte ; nul droit existant en vertu
des lois internes d'un territoire quelconque de tuer les animaux sans permis pour la defense de la
vie ou de la propriet6, (ii) ne toucheront pas au droit des autorit~s du territoire de permettre la
chasse, l'abatage, ou la capture d'une esp6ce quelconque a) en temps de famine, b) pour sauvegarder
la vie humaine, la sant6 publique, ou le b~tail domestique, c) pour quelconque n~cessit6 d'ordre
public.

6. Chaque Gouvernement contractant fournira an Gouvernement du Royaume-Uni des
renseignements an sujet des mesures adopt~es dans chacun de ses territoires concernant la d~livrance
de permis, et concernant les animaux dont la destruction ou la capture est, conform~ment & l'alin6a 3
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with paragraph 3 of this Article, not permitted except under licence. The Government of the United
Kingdom will communicate any such information to all the Governments mentioned in Article 5,
paragraph 2.

Article 9.

i. Each Contracting Government shall take the necessary measures to control and regulate
in each of its territories the internal, and the import and export, traffic in, and the manufacture
of articles from, trophies as defined in paragraph 8 of the present Article, with a view to preventing
the import or export of, or any dealing in, trophies other than such as have been originally killed,
captured or collected in accordance with the laws and regulations of the territory concerned.

2. The export of trophies to any destination whatsoever shall be prohibited unless the exporter
has been granted a certificate permitting export and issued by a competent authority. Such
certificate shall only be issued where the trophies have been lawfully imported or lawfully obtained.
In the event of an attempted export without any certificate having been granted, the authorities
of the territory where this attempt takes place shall apply such penalties as they may think
necessary.

3. The import of trophies which have been exported from any territory to which the present
Convention is applicable in full, whether a territory of another Contracting Government or not,
shall be prohibited except on production of a certificate of lawful export, failing which the trophy
shall be confiscated, but without prejudice to the application of the penalties mentioned in the
preceding paragraph.

4. The import and export of trophies, except at places where there is a Customs station,
shall be prohibited.

5. (a) Every trophy consisting of ivory and rhinoceros horn exported in accordance with
the provisions of the present Article shall be identified by marks which, together with the weight
of the trophy, shall be recorded in the certificate of lawful export.

(b) Every other trophy shall, if possible, be similarly marked and recorded but shall in any
event be described in the certificate so as to identify it with as much certainty as possible.

(c) The Contracting Governments shall take such measures as may be possible by the
preparation and circulation of appropriate illustrations or otherwise to instruct their Customs
officers in the methods of identifying the species mentioned in the Annex to the present Convention
and the trophies derived therefrom.

6. The measures contemplated in paragraph i of the present Article shall include provisions
that found ivory, rhinoceros horn and all trophies of animals found dead, or accidentally killed, or
killed in defence of any person, shall, in principle, be the property of the Government of the territory
concerned, and shall be disposed of according to regulations introduced by that Government, due
regard being had to the native rights and customs reserved in the succeeding paragraph.

7. No rights of the kind specified in paragraph 2 of Article 8 are to be considered as being
prejudiced by the provisions of the preceding paragraphs.

8. For the purposes of the present Article the expression " trophy " shall denote any animal,
dead or alive, mentioned in the Annex to the Convention, or anything part of or produced from
any such animal when dead, or the eggs, egg-shells, nests or plumage of any bird so mentioned.
The expression " trophy " shall not, however, include any trophy or part of a trophy which by a
process of bona fide manufacture, as contemplated in paragraph i of the present Article, has lost
its original identity.

9. Each Contracting Government shall furnish to the Government of the United Kingdom
information as to the measures taken in order to carry out the obligations of the present Article

No 3995



1936 League of Nations - Treaty Series. 255

du present article, interdite sauf sous permis. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera part de tous
renseignements de ce genre h tous les gouvernements mentionns a l'article 5, alin6a z.

Article 9.

i. Chaque Gouvernement contractant prendra les mesures ncessaires pour contr6ler et r6gler
dans chacun de ses territoires le trafic interne ainsi que 1'importation, l'exportation et la fabrication
d'objets provenant de trophies tels qu'ils sont d~finis a l'alin~a 8 du present article, afin d'emp~cher
l'importation ou 1'exportation ainsi que tout commerce en trophies, hormis ceux primitivement
tu~s, pris ou collectionn6s conform6ment aux lois et r6glements du territoire en question.

2. L'exportation de trophies ak n'importe quelle destination sera interdite sauf si l'exportateur
a obtenu un certificat autorisant l'exportation et provenant d'une autorit6 comptente. Un tel
certificat ne sera accord6 que si le troph~e aura t lgitimement import6 ou lgitimement obtenu.
Au cas oii une tentative d'exportation serait faite sans qu'un certificat ait t accord6, les autorit~s
du territoire oii cette tentative aura eu lieu appliqueront les sanctions qu'elles jugeront utiles.

3. L'importation de trophies qui ont W export~s d'un territoire quelconque auquel la pr~sente
convention s'applique en plein, qu'il s'agisse du territoire d'un autre Gouvernement contractant
ou non, sera interdite sauf sur presentation d'un certificat d'exportation l6gitime ; h d~faut de quoi
le troph~e sera confisqu6, sans prejudice toutefois A l'application des sanctions pr~vues ! l'alin~a
precedent.

4. L'importation et 'exportation de trophies sera interdite sauf aux endroits oil se trouve
situ6 un poste de douane.

5. a) Chaque troph6e en ivoire ou en come de rhinoceros export6 conform~ment aux
dispositions du present article sera identifi6 par des marques, lesquelles seront indiqu6es dans le
certificat d'exportation lgitime, ainsi que le poids du troph6e.

b) Tout autre troph~e sera autant que possible marqu6 et indiqu6 de la m~me mani~re, mais
en tout cas sera d6crit dans le certificat de mani6re at l'identifier avec le plus de certitude possible.

c) Les Gouvernements contractants prendront les mesures possibles pour 6duquer leurs
autorit~s douani~res, soit par la preparation et la distribution de gravures convenables soit autrement,
en ce qui concerne les m6thodes d'identification des esp6ces mentionn~es a l'annexe a la pr~sente
convention et des trophies qui en sont obtenus.

6. Il sera inclus dans les mesures vis~es a l'alin~a i du present article des dispositions telles
que toute trouvaille d'ivoire, de come de rhinoceros, de troph~e ou d'animal mort, ainsi que de la
d~pouile de tout animal tu6 par accident ou pour la d6fense d'une personne, deviendra, en principe,
la propri6t6 du gouvernement du territoire en question, et qu'elle sera trait~e selon les dispositions
6tablies par ce gouvernement en tenant compte des droits et coutumes indig~nes r~serv~s a l'alin~a
suivant.

7. Aucun des droits vis6s l'alin~a 2 de l'article 8 ne sera consid~r6 comme 6tant atteint par
les dispositions des alin~as precedents.

8. Aux fins du present article l'expression utroph~e ,) d6signera tout animal mort ou vif
mentionn. l'annexe ak la convention, ou tout objet faisant partie ou tant extrait d'un tel animal
quand il est mort, ainsi que les ceufs, coquilles d'oeufs, les nids ou les plumages d'un oiseau figurant
A cette annexe. Cependant 1'expression ( troph~e ,, ne comprendra nul troph~e ou partie d'un troph~e
lequel en vertu d'un procd6 lgitime de fabrication, tel qu'il est envisag6 a l'alin~a I du present
article, aura perdu son identit6 originale.

9. Chacun des Gouvernements contractants donnera au Gouvernement du Royaume-Uni des
renseignements quant aux mesures adopt~es afin de donner effet aux obligations du present article
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or any part of them. The Government of the United Kingdom will communicate any information
so received to all the Governments mentioned in Article 5, paragraph 2.

Article io.

i. The use of motor vehicles or aircraft (including aircraft lighter than air) shall be prohibited
in the territories of the Contracting Governments, both (i) for the purpose of hunting, killing, or
capturing animals, and (ii) in such manner as to drive, stampede, or disturb them for any purpose
whatsoever, including that of filming or photographing ; provided, however, that nothing in the
present paragraph shall affect the right of occupiers in respect of land occupied by them, or of
Governments in respect of land utilised for public purposes, to use motor vehicles or aircraft for
the purpose of driving away, capturing, or destroying animals found on such land in all cases where
such ejection, capture, or destruction is not prohibited by any other provision of the present
Convention.

2. The Contracting Governments shall prohibit in their territories the surrounding of animals
by fires for hunting purposes. Wherever possible, the under-mentioned methods of capturing or
destroying animals shall also be generally prohibited :

(a) The use of poison, or explosives for killing fish;
(b) The use of dazzling lights, flares, poison, or poisoned weapons for hunting

animals ;
(c) The use of nets, pits or enclosures, gins, traps or snares, or of set guns and missiles

containing explosives for hunting animals.

Article i i.

It is understood that upon signature, ratification, or accession any Contracting Go~rernment
may make such express reservations in regard to Articles 3-10 of the present Convention as may be
considered essential.

Article 12.

i. Each Contracting Government shall furnish to the Government of the United Kingdom
information as to the measures taken for the purpose of carrying out the provisions of the preceding
Articles. The Government of the United Kingdom will communicate all the information so furnished
to the Governments mentioned in Article 5, paragraph 2.

2. The Contracting Governments shall, wherever necessary, co-operate between themselves
for the purpose of carrying out the provisions of the preceding Articles and to prevent the extinction
of fauna and flora.

3. All the Governments which sign or accede to the present Convention shall be deemed
to be Parties to the Protocol bearing this day's date, drawn up to facilitate the co-operation
mentioned in the preceding paragraph.

Article 13.

i. Any Contracting Government may, at the time of signature, ratification, or accession, or
thereafter, make a declaration assuming in respect of any one or more of its territories (including
metropolitan territories, colonies, overseas territories, or territories under suzerainty, protection,
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ou A toute partie de ces obligations. Le Gouvemement du Royaume-Uni fera part de tous
renseignements ainsi regus h tous les gouvernements mentionn6s A Particle 5, alin~a 2.

Article io.

i. L'emploi de v~hicules A moteur ou d'a~ronefs (y compris les a~ronefs plus l~gers que Fair)
sera interdit dans les territoires des Gouvernements contractants, aussi bien (i) pour la chasse,
I'abatage, ou la capture d'animaux que (ii) de mani~re A les faire courir ou fuir en d6sordre, ou h
les d~ranger, quel qu'en soit l'objet, y compris celui de faire des films ou de la photographie.
Cependant, les dispositions du present alin~a ne toucheront en rien au droit des occupants en ce
qui concerne les terres qu'ils occupent, ou des gouvernements en ce qui concerne les terres utilis~es
pour des fins publiques, de faire usage de voitures A moteur ou d'a~ronefs pour expulser, capturer,
ou d~truire les animaux trouv~s sur ces terres dans tous les cas oil une telle expulsion, capture,
ou destruction n'est pas interdite par une autre disposition quelconque de la pr~sente convention.

2. Les Gouvernements contractants interdiront dans leurs territoires l'encerclement d'animaux
avec du feu pour fins de chasse. Dans la mesure du possible les m6thodes de capture ou de destruction
des animaux suivantes seront aussi g6n6ralement interdites :

a) L'emploi de poison ou de d~tonants pour tuer les poissons;
b) L'emploi de lumi~res 6blouissantes, flambeaux, poisons ou armes empoisonn~es

pour la chasse aux animaux;
c) L'emploi de filets, fosses ou enceintes, tr6buchets, pi~ges ou guet-apens, ou de

fusils fixes et de projectiles contenant des d~tonants pour la chasse aux animaux.

Article ii.

I1 est entendu qu'au moment de la signature, ratification, ou adhesion tout Gouvernement
contractant pourra faire les r6serves expresses quant aux articles 3-1o de la pr~sente convention
qui pourraient 6tre consid~r6es essentielles.

Article 12.

i. Chaque Gouvernement contractant fournira au Gouvernement du Royaume-Uni des
renseignements quant aux mesures qui seront prises pour donner effet aux dispositions des articles
precedents. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera part de tous renseignements ainsi fournis
aux gouvernements mentionn~s h 'article 5, alin~a 2.

2. Les Gouvernements contractants collaboreront lorsque cela sera n6cessaire afin de donner
effet aux dispositions des articles prc6dents et de mani~re g~n~rale pour emp~cher l'extinction
de la faune et de la flore.

3. Tout gouvernement qui aura sign6 ou adh~r6 A la pr~sente convention sera consid6r6 comme
6tant partie contractante du protocole portant la date de ce jour, et dress6 pour faciliter la
collaboration vis~e h l'alin6a pr6cedent.

Article 13.

i. Tout Gouvernement contractant pourra, au moment de la signature, de la ratification,
ou de l'adh~sion, ou ult~rieurement, declarer qu'il entreprend, en ce qui concerne l'un quelconque
ou plusieurs de ses territoires (y compris les territoires m~tropolitains, colonies, territoires
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or mandate) other than those mentioned in paragraph 3 (i) of Article i, either all the obligations
of the present Convention, or only those contained in Article 9, paragraphs 3, 8 and 9. If such
declaration is made subsequent to ratification or accession it shall be effected by means of a
notification in writing addressed to the Government of the United Kingdom, and shall take effect
on the entry into force of the Convention or, if the Convention is already in force, three months
after the date of the receipt of the notification by the Government of the United Kingdom.

2. It is understood that any Contracting Government may, by a single declaration made
under the preceding paragraph, assume, in respect of some of its territories mentioned in that
paragraph, all the obligations of the present Convention, and in respect of other such territories
only the obligations contained in Article 9, paragraphs 3, 8 and 9.

3. Any Contracting Government which has made a declaration under the preceding paragraph,
assuming, in respect of any territory, only the obligations contained in Article 9, paragraphs 3,
8 and 9, may, at any subsequent time, by a notification in writing addressed to the Government
of the United Kingdom, declare that such previous declaration shall henceforth be deemed to relate
to all the obligations of the Convention in respect of the territory concerned ; and such subsequent
declaration shall take effect on the entry into force of the Convention or, if the Convention is already
in force, three months after the date of the receipt of the notification by the Government of the
United Kingdom.

4. Any Contracting Government may at any time, by a notification in writing addressed
to the Government of the United Kingdom, determine the application of the Convention to any
territory or territories which have been the subject of a declaration under paragraphs i and 3 of the
present Article, and the Convention shall thereupon cease to apply to the territory or territories
mentioned in the notification one year after the date of its receipt by the Government of the United
Kingdom, provided that such notification shall in no case take effect until the expiry of the period
of five years mentioned in Article 19, paragraph i.

5. It is understood that if, as the result of a notification made under the preceding paragraph,
there would remain no territories of the Contracting Government concerned to which the Convention
would be applicable either in full or in part, such Government shall, instead of making the
notification, proceed by way of denunciation under Article 19.

6. It is further understood that no notification made under paragraph 4 of the present Article,
or otherwise, may purport to apply only the provisions of Article 9, paragraphs 3, 8 and 9, to any
territory to which, at the time of the notification, the Convention applies in full.

7. The Government of the United Kingdom will inform all the Governments mentioned in
Article 5, paragraph 2, of any notifications received under the preceding paragraphs of the present
Article, of the date of their receipt and of their terms.

Article 14.

It is understood that no Government will sign, ratify, or accede to the present Convention
unless it either has territories covered by Article i, paragraph 3 (i), or makes or has made a declaration
under Article 13 assuming in respect of one or more territories the obligations of the Convention
either in full or in part.

Article 15.

The present Convention, of which the French and English texts shall both be equally authentic,
shall bear this day's date and shall be open for signature until the 31st March, 1934.
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d'outre-mer, ou territoires sous suzerainet6, protection, ou mandat) autres que ceux mentionn~s
A l'alin~a 3 (i) de l'article premier, soit toutes les obligations de la pr6sente convention, soit celles
seulement qul sont vis~es A 1'article 9, alin~as 3, 8 et 9. Au cas oii une telle d6claration serait faite
post~rieurement A la ratification ou & l'adh~sion, elle sera effectu6e par voie de notification 6crite
adress~e au Gouvernement du Royaume-Uni et prendra effet A la date de la mise en vigueur de la
convention, ou si celle-ci est dejh en vigueur, trois mois apr~s la date de la r6ception de la notification
par le Gouvernement du Royaume-Uni.

2. I1 est entendu que tout Gouvernement contractant pourra par une seule dclaration faite
en vertu de l'alin6a precedent, entreprendre, en ce qui concerne quelques-uns parmi les territoires
mentionn6s dans cet alin~a, toutes les obligations de la pr6sente convention, et, en ce qui concerne
d'autres parmi ces territoires, seulement les -obligations vis~es A l'article 9, alin6as 3, 8 et 9.

3. Tout Gouvernement contractant qui aura fait une d~claration en vertu de l'alin6a precedent
entreprenant, en ce qui concerne un territoire quelconque, seulement les obligations vis6es A
l'article 9, alin~as 3, 8 et 9, pourra A tout moment ult6rieur, par voie de notification 6crite adress~e
au Gouvernement du Royaume-Uni, declarer que la declaration en question sera cens~e se rapporter

toutes les obligations de la convention en ce qui concerne le territoire en question ; et cette derni~re
declaration prendra effet la date de la mise en vigueur de la convention ou, si celle-ci est dejh
en vigueur, trois mois apr s la date de la r~ception de la notification par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

4. Tout Gouvernement contractant pourra ;k tout moment, par notification 6crite adress~e
au Gouvernement du Royaume-Uni, faire cesser l'application de la convention A tout territoire ou
territoires qui ont fait 'objet d'une d~claration en vertu des alin6as i et 3 du present article, et la
convention cessera en consequence de s'appliquer au territoire ou aux territoires mentionn~s dans
la notification un an apr~s la date de sa reception par le Gouvernement du Royaume-Uni. Cependant,
cette notification ne prendra en aucun cas effet avant l'expiration de la p~riode de cinq ans
mentionn6e A l'article i9, alin~a I.

5. I1 est entendu que si par suite d'une notification faite en vertu de l'alin~a pr6c6dent il ne
reste aucun territoire du Gouvernement contractant en question auquel s'applique la convention,
soit en plein, soit en partie, ce gouvernement, au lieu de faire la notification, devra agir par voie
de d6nonciation en vertu de l'article 19.

6. I1 est entendu, au surplus, que nulle notification faite en vertu de l'alin~a 4 du present article
ou autrement, ne pourra pr~tendre appliquer seulement les dispositions de l'article 9, alin~as 3,
8 et 9, A aucun territoire auquel la convention, au moment de la notification, s'applique en plein.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera part A tous les gouvernements mentionn~s A.
'article 5, alin~a 2, de toutes notifications revues en vertu des alin~as pr6c6dents du present article,

de ]a date de leur reception et de leurs termes.

Article 14.

I1 est entendu qu'aucun gouvernement ne pourra signer, ratifier, ou adh6rer A la pr~sente
convention A moins d'avoir des territoires tels qu'ils sont d~finis A l'article premier, alin~a 3 (i), ou
A moins de faire ou d'avoir fait une d~claration en vertu de l'article 13 entreprenant pour lFun
ou plusieurs territoires les obligations de la convention en plein ou en partie.

Article i5.

La pr~sente convention, dont les textes frangais et anglais feront tous deux 6galement foi,
portera la date de ce jour et sera ouverte A la signature jusqu'au 31 mars 1934.
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Article 16.

The present Convention shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall
be deposited with the Government of the United Kingdom, which will notify their receipt and the
date thereof, and their terms and the terms of any accompanying declarations or reservations to
all the Governments mentioned in Article 5, paragraph 2.

Article 17.

At any time after the 31st March, 1934, the present Convention shall be open to accession by
any Government of a metropolitan territory, by which it has not been signed, whether it has
territories covered by Article I, paragraph 3 (i), or not. Accessions shall be notified to the Government
of the Unted Kingdom, which will inform all the Governments mentioned in Article 5, paragraph 2,
of all notifications received, their terms and the terms of any accompanying declarations or
reservations, and the date of their receipt.

Article 18.

i. After the deposit or notification of not less than four ratifications or accessions on the
part of Contracting Governments having territories covered by Article i, paragraph 3 (i), the present
Convention shall come into force three months after the deposit or notification of the last of such
ratifications or accessions, as between the Governments concerned. The Government of the United
Kingdom will notify all the Governments mentioned in Article 5, paragraph 2, of the date of the
coming into force of the Convention.

2. Any ratifications or accessions received after the date of the entry into force of the
Convention shall take effect three months after the date of their receipt by the Government of
the United Kingdom.

Article 19.

i. Any Contracting Government may at any time denounce the present Convention by a
notification in writing addressed to the Government of the United Kingdom. Such denunciation
shall take effect, as regards the Government making it, and in respect of all the territories of that
Government to which the Convention shall then apply, either in full or in part, one year after the
date of the receipt of the notification by the Government of the United Kingdom ; provided,
however, that no denunciation shall take effect until the expiry of five years from the date of the
entry into force of the Convention.

2. If, as the result of simultaneous or successive denunciations, the number of Contracting
Governments bound, in respect of one or more of their territories, by all the obligations of the
present Convention is reduced to less than four, the Convention shall cease to be in force as from
the date on which the last of such denunciations shall take effect in accordance with the provisions
of the preceding paragraph.

3. The Government of the United Kingdom will notify all the other Governments mentioned
in Article 5, paragraph 2, of any denunciations so received and the date on which they take effect.
The Government of the United Kingdom will also, if occasion arises, similarly notify the date on
which the Convention ceases to be in force under the provisions of the preceding paragraph.
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Article 16.

La pr~sente convention sera assujettie A la ratification. Les instruments de ratification seront
d6pos~s aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni, qui en notifiera la r~ception avec la date de
cette demi~re, ainsi que leurs termes et les termes de toute dclaration ou reserve les accompagnant,
A tous les gouvernements mentionn6s a l'article 5, alin6a 2.

Article 17.

A tout moment apr~s le 31 mars 1934, la prdsente convention sera ouverte A l'adhfsion de tout
gouvemement d'un territoire m6tropolitain par lequel la convention n'a pas t sign~e, qu'il ait
des territoires tels qu'ils sont d~finis h l'article premier, alin6a 3 (i), ou non. Les adhesions seront
notifides au Gouvernement du Royaume-Uni, qui en fera part A tous les gouvernements mentionn~s
A 'article 5, alinda 2, avec leurs termes, les termes de toute dclaration ou r~serves les accompagnant
et la date de leur rdception.

Article 18.

i. Aprs le d~p6t ou la notification d'au moins quatre ratifications ou adhesions de la part
de Gouvernements contractants ayant des territoires tels qu'ils sont d6finis A 1'article premier,
ain6a 3 (i), la pr~sente convention entrera en vigueur entre les gouvernements int~ress~s trois
mois aprs le d~p6t ou la notification de la dernikre de ces ratifications ou adhesions. Le
Gouvernement du Royaume-Uni notifiera A tous les gouvernements mentionnfs A 'article 5,
alinfa 2, la date de la mise en vigueur de la convention.

2. Toutes ratifications ou adhesions re~ues apr~s la date de la mise en vigueur de la convention
prendront effet trois mois apr~s la date de leur reception par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 19.

I. Tout Gouvernement contractant pourra h tout moment d~noncer la pr6sente convention
par notification 6crite adress~e au Gouvernement du Royaume-Uni. Cette d6nonciation prendra
effet, en ce qui concerne le gouvernement par lequel elle sera faite, A 1'6gard de tous les territoires
de ce gouvemement auxquels la convention s'applique A ce moment, soit en plein, soit en partie,
un an apr~s la date de la rception de la notification par le Gouvernement du Royaume-Uni.
Cependant, aucune dtnonciation ne prendra effet avant l'expiration de cinq ann6es A partir de la
date de la mise en vigueur de la convention.

2. Si A. la suite de d6nonciations simultan~es ou successives, le nombre de Gouvernements
contractants lids en ce qui concerne 1'un ou plusieurs de leurs territoires par toutes les obligations
de la pr~sente convention est rduit AL moins de quatre, la convention cessera d'6tre en vigueur A
partir de la date AL laquelle la derni~re de ces d~nonciations prendra effet conform~ment aux
dispositions de 'alin~a prcedent.

3. Le Gouvemement du Royaume-Uni notifiera 5. tous les autres gouvernements mentionn~s
A l'article 5, alin~a 2, toutes d~nonciations ainsi reues et la date A laquelle elles prendront effet.
Le Gouvernement du Royaume-Uni notifiera 6galement, le cas 6ch~ant, la date A laquelle ]a
convention cessera d'6tre en vigueur en vertu des dispositions de 'ain~a prc6dent.
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In witness whereof the above-named Pleni-
potentiaries have signed the present Convention.

Done in London, this eighth day of Novem-
ber, 1933, in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, which will transmit certified
true copies thereof to all the Governments
attending the Conference at which the present
Convention has been drawn up, whether as
participators or observers, as well as to any
other Government to which the Government of
the United Kingdom may deem it desirable to
communicate a copy.

Union of South A/rica

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnom-
m6s ont sign6 la pr6sente convention.

Fait L Londres, ce huit novembre 1933, en
une seule copie qui restera d6pos6e aux archives
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en trans-
mettra des copies certifi~es conformes h tous
les gouvernements qui ont assist6 h la conf6rence
h laquelle la pr~sente convention a t6 dressde,
soit comme participants, soit comme observa-
teurs, ainsi qu';k tout autre gouvernement
auquel le Gouvernement du Royanme-Uni ju-
gera d6sirable de communiquer une copie.

Union de l'Afrique du Sud :

C. T. TE WATER.

Arthur W. HILL.

Baron DE CARTIER DE MARCHIENNE.

V. VAN STRAELEN.

J. M. DERSCHEID.

Great Britain and Northern Ireland Grande-Bretagne et Irlande du Nord :

ONSLOW.

W. F. GOWERS.

Arnold HODSON.

A. B. ACHESON.

B. F. WRIGHT.

I. KADRY.

R. P. DE AYALA.

France :

L. RUFFAT.
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Belgium : Belgique :

Egypt :

Spain :

France :

Egypte :

Espagne :
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Italie :Italy :

Tulio ZEDDA.

Saverio PATRIZI.

Portugal : Portugal :

R. Ennes ULRICH.

Carlos MELLO GERALDES.

Luis W. CARRISSO.

Anglo-Egyptian Sudan : Soudan anglo-igyptien :

W. R. BARKER.
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ANNEX.

CLASS A.

i. ANIMALIA.

(1) MAMAIALIA.

Primates.

A i. Gorilla-Gorilla gorilla (Savage & Wyman) (all subspecies).
Anthropopithecus gorilla Savage & Wyman, 1847, Bost. Journ. Nat. Hist. 5 419.

A 2. All Madagascar Lemurs-Chiromyidae, Lemuridae and Indrisidae.
(Note. - These families include numerous genera and species.)

Carnivora.

A 3. Aard Wolf-Proteles cristatus (Sparrman).
Viverra cristata Sparrman, 1785, Voy. : 177.

A 4. Fossa-Fossa Gray (all subspecies).
Fossa Gray, 1864, Proc. Zool. Soc. Lond. 1864 : 518.

Ungulata.

A 5. Giant Sable Antelope-Hilpotragus niger variani Thomas.
Hippotragus niger variani Thomas, 1916, Proc. Zool. Soc. Lond. 1916 298.

A 6. Nyala-Tragelaphus angasi Angas.
Tragelaphus angasi Angas, 1848, Proc. Zool. Soc. Lond. 1848 : 89.

A 7. Mountain Nyala or Buxton's Bushbuck-Tragelaphus buxtoni Lydekker.
Tragelaphus buxtoni Lydekker, I9IO, Nature 84 : 397.

A 8. Okapi-Okapia johnstoni (Sclater).
Equus (?) johnstoni Sclater, 19Ol, Proc. Zool. Soc. Lond. 19Ol (i) : 50.

A 9. Barbary Stag-Cervus elaphus barbarus Bennett.
Cervus barbarus Bennett, 1837, List Anim. Gardens Zool. Soc. : 31.

A io. Pigmy Hippopotamus-Choeropsis liberiensis (Morton).
Hippopotamus liberiensis Morton, 1849, J. Acad. Nat. Sci. Philad. (i) 4 : 232.

Hippopotamus minor Morton, 1844, Proc. Acad. Nat. Sci. Philad. 2 (i) : 15.

A ii. Mountain Zebra-Hippotigris zebra (Linnaeus) (all subspecies).

Equus zebra Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. io i : 74.

A 12. Wild Ass-Asinus asinus (Linnaeus) (all subspecies).
Equus asinus Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. 10 I : 73.
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ANNEXE

CLASSE A.

I. ANIMALIA

(I) MAMMALIA.

Primates.

A i. Gorille-Gorilla gorilla (Savage & Wyman) (toutes les sous-espkes).
Anthropopithecus gorilla Savage & Wyman, 1847, Bost. Journ. Nat. Hist. 5 419.

A 2. Tous les LUmuriens de Madagascar-Chiromyide, Lemuridez et Indrisidee.
(Note. - Ces familles comprennent de nombreux genres et esp~ces.)

Carnivora.

A 3. Protde-Proteles cristatus (Sparrman).
Viverra cristata Sparrman, 1785, Voy. : 177.

A 4. Genette Fossane-Fossa Gray (toutes les sous-esp6ces).
Fossa Gray, 1864, Proc. Zool. Soc. Lond. 1864 : 518.

Ungulata.

A 5. Antilope noire g~ante-Hippotragus niger variani Thomas.
Hippotragus niger variani Thomas, 1916, Proc. Zool. Soc. Lond. 1916 298.

A 6. Antilope Nyala-Tragelaphus angasi Angas.
Tragelaphus angasi Angas, 1848, Proc. Zool. Soc. Lond. 1848 : 89.

A 7. Tragu~laphe de montagne-Tragelaphus buxtoni Lydekker.
Tragelaphus buxtoni Lydekker, 191o, Nature 84 : 397.

A 8. Okapi--Okapia johnstoni (Sclater).
Equus (?) johnstoni Sciater, 19oz, Proc. Zool. Soc. Lond. 19Ol (I) : 50.

A 9. Cerf d'Algdrie-Cervus elaphus barbarus Bennett.
Cervus barbarus Bennett, 1837, List Anim. Gardens Zool. Soc.: 31.

A Io. Hippopotame de Liberia ou Hippopotame nain-Chropsis liberiensis (Morton).

Hippopotamus liberiensis Morton, 1849, J. Acad. Nat. Sci. Philad. (i) 4 : 232.

Hippopotamus minor Morton, 1844, Proc. Acad. Nat. Sci. Philad. 2 (I) : 15.

A II. Zbbre de montagne-Hippotigris zebra (Linnaeus) (toutes les sous-esp6ees).
Equus zebra Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. io i : 74.

A i. Ane sauvage-Asinus asinus (Linnaeus) (toutes les sous-esp6ces).
Equus asinus Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. io i : 73.
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A 13. White Rhinoceros-Rhinoceros simus Burchell (all subspecies).
Rhinoceros simus Burchell, 1817, Bull. Soc. Philom. 1817 96.

A 14. Northern Hartebeest or Bubal-Bubalis buselaphus (Pallas).
Antilope buselaphus Pallas, 1766, Misc. Zool. : 7.

A 15. Abyssinian Ibex or Wali-Capra walie Riippell.
Capra walie Ruippell, 1835, Neue Wirbelthiere Abyssin. I : 16.

A 16. Elephant-Elephas africanus Blumenbach.
Elephas atricanus Blumenbach, 1779, Handbuch der Naturgeschichte ed. 5 125.

(NOTE. - This species to be included in Class A only in respect of specimens of which
the tusks do not exceed 5 kilogrammes in weight each.)

A 17. Water Chevrotain-Hyemoschus aquaticus (Ogilby) (all subspecies).
Moschus aquaticus Ogilby, 1840, Proc. Zool. Soc. Lond. 1840 : 35.

(ii) AVES.

A 18. Whale-headed Stork or Shoe-bill-Balaeniceps rex Gould.
Balaeniceps rex Gould, 1851, Proc. Zool. Soc. Lond. 185 1i

A i9. Bald-headed Ibis or Waldrapp-Comatibis eremita (Linnaeus).
Upupa eremita Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. IO I : 118.

A 20. White-breasted Guinea Fowl-A gelastes meleagrides Bonaparte.
Agelastes meleagrides Bonaparte, 1849, Proc. Zool. Soc. Lond. 1849 145.

2. VEGETABILIA.

A 21. Welwitschia-Welwitschia Bainesii (Carrire).
Welwitschia Bainesii (Carri~re), 1933, Flora Capensis 5 (2) Suppl. 1-3 .

(Formerly Welwitschia mirabilis Hooker fll.)

CLASS B.

ANIMALIA.

(i) MAMMALIA.

Primates.

B i. Chimpanzee-Anthropopithecus Blainville (all subspecies).
Anthropopithecus Blainville, 1838, Ann. FranQ. et Etrang. d'Anat. et Physiol. 2 36o.

B 2. Colobus Monkey--Colobus Illiger (all subspecies).
Colobus Illiger, 18ir, Prodomus : 69.
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A 13. Rhinoc6ros blanc-Rhinoceros simus Burchell (toutes les sous-esp6ces).
Rhinoceros simus Burchell, 1817, Bull. Soc. Philom. 1817 : 96.

A 14. Bubale de l'Afrique du Nord-Bubalis buselaphus (Pallas).
Antilope buselaphus Pallas, 1766, Misc. Zool. : 7.

A 15. Bouquetin d'Abyssinie-Capra walie Riippell.
Capra walie Riippell, 1835, Neue Wirbelthiere Abyssin. i : 16.

A 16. Elphant-Elephas africanus Blumenbach.
Elephas africanus Blumenbach, 1779, Handbuch der Naturgeschichte ed. 5 125.

(NOTE. - Cette espce devra Utre comprise dans la Classe A seulement en ce qui
concerne les sp6cimens dont chaque d6fense ne p~se pas plus de 5 kilogrammes.)

A 17. Chevrotain aquatique-Hyemoschus aquaticus (Ogilby) (toutes les sous-espces).
Moschus aquaticus Ogilby, 1840, Proc. Zool. Soc. Lond. 1840 35.

(ii) AvEs.

A 18. Bec-en-Sabot-Balaniceps rex Gould.
Baliniceps rex Gould, 185 i, Proc. Zool. Soc. Lond. 1851

A i 9 . Comatibis chevelu-Comatibis eremita (Linnaeus).

Upupa eremita Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. io i : x18.

A 20. Pintade k poitrine blanche-Agelastes meleagrides Bonaparte.
Agelastes meleagrides Bonaparte, 1849, Proc. Zool. Soc. Lond. 1849 : 145.

2. VEGETABILIA

A 21. Welwitschia-Welwitschia Bainesii (Carri6re).
Welwitschia Bainesii (Carri~re), 1933, Flora Capensis 5 (2) : Suppl. : 1-3.

(Ant~rieurement Welwitschia mirabilis Hooker flu.)

CLASSE B.

ANIMALIA

(i) MAMMALIA.

Primates.

B i. Chimpanz6-Anthropopihecus Blainville (toutes les sous-esp6ces).
Anthropopithecus Blainville, 1838, Ann. Frang. et Etrang. d'Anat. et Physiol. 2 36o.

B 2. Colobes-Colobus Illiger (toutes les sous-espbces).
Colobus Illiger, 1811, Prodomus : 69.
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Ungulata.

B 3. Giant Eland or Lord Derby's Eland-Taurotragus derbianus (Gray) (all subspecies).
Boselaphus derbianus Gray, 1847, Ann. Mag. Nat. Hist. (I) 20 286.

Boselaphus oreas Gray, 1847, List Osteol. Brit. Mus. : 155.

B 4. Giraffe-Gira/fa Zimmermann (all subspecies).
Giraifa Zimmermann, 178o, Geogr. Gesch. 2 : 125.

B 5. White-tailed Gnu-Connochaetes gnou (Zimmermann).
Bos gnou Zimmermann, 1772, Spec. Zool. Geogr. : 372.

B 6. Yellow-backed Duiker-Cephalophus sylvicultrix (Afzelius).
Antilope sylvicultrix Afzelius, 1815, Nova Acta Soc. Upsala 6 : 265.

B 7. Jentink's Duiker-Cephalophus jentinki Thomas.
Cephalophus jentinki Thomas, 1892, Proc. Zool. Soc. Lond. 1892 : 417.
Antilope longiceps Jentink, 1885, Notes Leyden Mus. 7 : 272.

B 8. Beira-Dorcotragus megalotis (Menges).
Oreotragus megalotis Menges, 1894, Zool. Anz. 1894 : 131.

B 9. Dibatag or Clarke's Gazelle-Ammodorcas larkei (Thomas).
Cervicapra clarkei Thomas, 1891, Ann. Mag. Nat. Hist. (6) 7 : 304.

B Io. Bontebok-Damaliscus pygargus (Pallas).
Antilope pygargaPallas, 1767, Spicil. Zool. fasc. I : io.
Antilope dorcas Pallas, 1766, Misc. Zool. : 6 ; nec Capra dorcas Linnaeus.

B ii. Black Rhinoceros-Rhinoceros bicornis Linnaeus.
Rhinoceros bicornis Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. IO I : 56.

B 12. Elephant-Elephas africanus Blumenbach.
Elephas africanus Blumenbach, 1779, Handbuch der Naturgeschichte ed. 5 125.

(The above species to be included in Class B in respect of specimens of which the
tusks exceed 5 kilogrammes in weight each.)

Edentata.

B 13. Pangolin-Manis Linnaeus (all species).
Manis Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. io i : 36.

(ii) AvES.

B 14. Marabou-Leptoptilos crumeni/erus (Lesson).
Ciconia crumenifera Lesson, 1831, Trait6 d'Orn : 585.

B 15. Abyssinian Ground Hombill-Bucorvus abyssinicus (Boddaert).
Buceros abyssinicus Boddaert, 1783, Tabl. Planches enlumin~es : 48.

B 16. Ground Hornbill-Bucorvus ca/er (Schlegel).
Buceros carunculatus ca/er Schlegel, 1862, Mus. Pays-Bas i : 20.
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Ungulata.

B 3. Elan g~ant-Taurotragus derbianus (Gray) (toutes les sous-espkes).
Boselaphus derbianus Gray, 1847, Ann. Mag. Nat. Hist. (I) 2o : 286.
Boselaphus oreas Gray, 1847, List Osteol. Brit. Mus. : 155.

B 4. Girafes-Giraf/a Zimmermann (toutes les sous-esp~ces).
Girala Zimmermann, 178o, Geogr. Gesch. 2 : 125.

B 5. Gnou-Connochctes gnou (Zimmermann).
Bos gnou Zimmermann, 1772, Spec. Zool. Geogr. : 372.

B 6. Cphalophe A dos jaune-Cephalophus sylvicultrix (Afzelius).
Antilope sylvicultrix Afzelius, 1815, Nova Acta Soc. Upsala 6 : 265.

B 7. Cphalophe de Jentink-Cephalophus jentinki Thomas.
Cephalophus jentinki Thomas, 1892, Proc. Zool. Soc. Lond. 1892 : 417.
Antilope longiceps Jentink, 1885, Notes Leyden Mus. 7 : 272.

B 8. Or~otrague Beira-Dorcotragus megalotis (Menges).
Oreotragus megalotis Menges, 1894, Zool. Anz. 1894 : 131.

B 9. Gazelle de Clarke-Ainmodorcas clarkei (Thomas).
Cervicapra clarkei Thomas, 1891, Ann. Mag. Nat. Hist. (6) 7 : 304.

B io. Damalisque A queue blanche-Damaliscus pygargus (Pallas).
Antilope pygarga Pallas, 1767, Spicil. Zool. fasc. I : io.
Antilope dorcas Pallas, 1766, Misc. Zool. : 6 ; nec Capra dorcas Linnaeus.

B ii. Rhinoceros noir-Rhinoceros bicornis Linnaeus.
Rhinoceros bicornis Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. 10 I : 56.

B 12. El6phant-Elephas africanus Blumenbach.
Elephas africanus Blumenbach, 1779, Handbuch der Naturgeschichte ed. 5 125.

(Cette espce devra 6tre comprise dans la Classe B en ec qui concerne les specimens
dont chaque d~fense p~se plus que 5 kilogrammes.)

Edentata.

B 13. Pangolins-Manis Linnaeus (toutes les espkces).
Manis Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. 10 I : 36.

(ii) AYES.

B 14. Marabout-Leptoptilos crumenilerus (Lesson).
Ciconia crumeni/era Lesson, 1831, Trait6 d'Orn : 585 .

B 15. Grand Calao d'Abyssinie ou Calao caroncul-Bucorvus abyssinicus (Boddaert).
Buceros abyssinicus Boddaert, 1783, Tabl. Planches enlumin6es : 48.

B i6. Grand Calao-Bucorvus ca/er (Schlegel).
Buceros carunculatus ca/er Schlegel, 1862, Mus. Pays-Bas I : 20.
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B 17. Wild Ostrich-Struthio Linnaeus (all African subspecies).
Struthio Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. IO 1 : 155.

NOTE. - The African subspecies are the following:
North African Ostrich-S. camelus camelus Linnaeus, 1758;
Southern Ostrich-S. c. australis Gurney, 1868 ;
Masai Ostrich-S. c. massaicus Neumann, 1898 ; and
Somali Ostrich-S. c. molybdophanes Reichenow, 1883.

B 18. Secretary Bird-Sagittarius serpentarius (Miller).
Falco serpentarius Miller, 1779, Icon. Anim. pl. 28.

B i. Little Egret-Egretta garzetta garzetta (Linnaeus).
Ardea garzetta Linnaeus, 1766, Syst. Nat. ed. 12 i : 237.

B 20. African Great White Egret-Casmnerodius albus melanorhynchus (Wagler).

Ardea melanorhynchos Wagler, 1827, Syst. Av. Additamenta (last page).

B 21. African Yellow-billed Egret-Mesophoyx intermedius brachyrhynchus (Brehm).
Herodias (Egretta) brachyrynchos Brehm, 1858, J. Ornith. : 471.

B 22. Buff-backed Heron-Bubulcus ibis (Linnaeus).
Ardea ibis Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. io i : 144.

PROTOCOL.

At the moment of the signature of the Convention relative to the Preservation of Fauna and
Flora in their Natural State which bears this day's date, the Undersigned, being duly authorised
to that effect by their respective Governments, have agreed on the following provisions :

I. In order to facilitate co-operation for the purpose of preventing the extinction
of natural fauna and flora and to examine the working of the above-mentioned Convention,
as well as the question of any improvements which might be made to it, periodical
international Conferences shall be held at appropriate intervals at which the Governments
Parties to the Convention or on whose behalf the present Protocol has been signed shall
be represented.

2. The first of such Conferences shall take place within four years from this day's
date, and the arrangements in connection with it shall be made by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which shall invite the
Governments referred to in Article i of the present Protocol, together with any other
Government whose presence may be considered desirable.

3. It is agreed that the matters to be discussed at the above-mentioned Conference
shall include (a) the question of the exchange between Governments of lists of persons
known to have been guilty of persistent infringements of game regulations, (b) the question
of the exchange of information relating to infectious or contagious diseases of importance
for the preservation of fauna or flora, or capable of affecting men as well as animals.

4. Subsequent Conferences shall be held at such dates and in accordance with such
arrangements as may be made at the first Conference.

5. The present Protocol, of which the French and English texts shall both be equally
authentic, shall bear this day's date, and shall come into force upon signature.
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B 17. Autruche sauvage-Struthio Linnaeus (toutes les sous-espces africaines).
Struthio Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. 1o i : 155.

NOTE. - Les sous-espces africaines sont les suivantes
Autruche de l'Afrique du Nord-S. camelus camelus Linnaeus, 1758;
Autruche mridionale-S. c. australis Gurney, 1868;
Autruche de Masai-S. c. massaicus Neumann, 1898; et
Autruche de Somale-S. c. molybdophanes Reichenow, 1883.

B 18. Messager serpentaire-Sagittarius serpentarius (Miller).
Falco serpentarius Miller, 1779, Icon. Anim. pl. 28.

B i9. Aigrette garzette-Egretta garzetta garzetta (Linnaeus).
Ardea garzetta Linnaeus, 1766, Syst. Nat. ed. 12 I : 237.

B 2o. Grande Aigrette-Casmerodius albus melanorhynchus (Wagler).
Ardea melanorhynchos Wagler, 1827, Syst. Av. Additamenta (dernire page).

B 21. Aigrette interm6diaire de l'Afrique-Mesphoyx intermedius brachyrhynchus (Brehm).
Herodias (Egretta) brachyrynchos Brehm, 1858, J. Ornith. : 471.

B 22. Garde-boeuf ou pique-boeuf-Bubulcus ibis (Linnaeus).
Ardea ibis Linnaeus, 1758, Syst. Nat. ed. io I : 144.

PROTOCOLE

Au moment de la signature de la convention relative h la conservation de la faune et de la
flore A l'tat naturel portant la date de ce jour, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par
leurs gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions suivantes :

i. Afin de faciliter la collaboration pour empkher l'extinction de ]a faune et de la
flore naturelle, et d'examiner le fonctionnement de la convention mentionn6e ci-dessus,
ainsi que la question des ameliorations que l'on pourrait y apporter, des conferences
internationales p6riodiques auront lieu A des intervalles convenables auxquelles les
gouvernements parties A la convention ou au nom desquels le present protocole aura W
sign6 se feront representer.

2. La premiere de ces conferences aura lieu dans les quatre ann~es A partir de la
date de ce jour, et les arrangements s'y rapportant seront faits par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui invitera les gouvernements
visas A l'article premier du pr6sent protocole ainsi que tout autre gouvernement dont
l'assistance pourrait 6tre consid6r6e desirable.

3. I1 est convenu que les discussions A la conference mentionn~e ci-dessus
comprendront a) la question de l'6change entre gouvernements de listes de personnes
connues comme ayant t coupables d'infractions r6p~t~es aux lois sur la chasse, b) la
question de l'6change de renseignements relatifs aux maladies contagieuses pr6sentant une
importance pour la conservation de la faune ou de la flore, ou affectant aussi bien les
hommes que les animaux.

4. Les conferences ult~rieures auront lieu A la date et selon les dispositions qui seront
fix~es A la premiere conference.

5. Le present protocole, dont les textes frangais et anglais feront tous deux 6galement
foi, portera la date de ce jour et entrera en vigueur au moment de sa signature.
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In faith whereof the Undersigned have signed
the present Protocol.

Done in London, this eighth day of No-
vember, 1933, in a single copy, which shall
remain deposited in the archives of the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, which will
transmit certified true copies thereof to all the
Governments attending the Conference at which
the present Protocol has been drawn up,
whether as participators or observers, as well
as to any other Government to which the
Government of the United Kingdom may deem
it desirable to communicate a copy.

Union of South A/rica :
C. T. TE WATER.

Arthur W. HILL.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 le
present protocole.

Fait It Londres, ce huit novembre 1933, en
une seule copie, qui restera d6pos6e aux archives
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en trans-
mettra des copies certifi~es conformes . tous les
gouvernements qui ont assist6 k la conference
A laquelle le pr6sent protocole a 6t6 dress6,
soit comme participants, soit comme observa-
teurs, ainsi qu'1 tout autre gouvernement
auquel le Gouvernement du Royaume-Uni
jugera d6sirable de communiquer une copie.

Union de l'Afrique du Sud :

Belgium :
Baron DE CARTIER DE MARCHIENNE.

V. VAN STRAELEN.

J. M. DERSCHEID.

Great Britain and Northern Ireland : Gr

ONSLOW.

W. F. GOWERS.

Arnold HODSON.

A. B. ACHESON.

B. F. WRIGHT.

Egypt :
I. KADRY.

R. P. DE AYALA.

L. RUFFAT.

ande-Bretagne et Irlande du Nord :

Egypte :

Espagne :

France :

Italie :
Tullio ZEDDA.

Saverio PATRIZI.

R. Ennes ULRICH.

Carlos MELLO GERALDES.

Luis W. CARRISSO.

W. R. BARKER.
Soudan anglo-dgyptien :

Belgique :

Spain

France

Italy :

Portugal

Anglo-Egyptian Sudan :

Portugal :
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BRESIL
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Echange de notes comportant un
accord provisoire concernant les
relations commerciales entre les
deux pays. Londres, le jo aouit
1936.

BRAZIL
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes constituting a
Temporary Agreement regarding
Commercial Relations between the
Two Countries. London, August
,oth, 1936.
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No 3996. - TROCA DE NOTASI
ENTRE 0 GOVERNO BRASILEI-
RO E 0 GOVERNO DE SUA
MAJESTADE NO REINO UNIDO
CONSTITUINDO UN ACCORDO
PROVISORIO RELATIVO AS
RELAC6ES COMMERCIAES
ENTRE OS DOIS PAIZES. LON-
DRES, io DE AGOSTO DE 1936.

Textes officiels portugais et anglais communiques
par le secritaire d'Etat aux Aflaires dtranggres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu
le 6 novembre 1936.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

I.

M. RAUL RtGIS DE OLIVEIRA TO MR. ANTHONY
EDEN.

LONDRES, IO de Agosto de 1936.

SENHOR SECRETARIO DE ESTADO,

Tenho a honra de informar Vossa Excellencia
que o Governo Brasileiro desejando regular e
desenvolver as rela 6es commerciaes entre os
Estados Unidos do Brasil e o Reino Unido da
Gran-Bretanha e Irlanda do Norte, at6 d
conclusdo de um Tratado de Commercio e
Navegagao entre os dois paizes, esti disposto,
sob a condiqdo de reciprocidade, a conceder aos
productos naturaes ou manufacturados do
Reino Unido importados no Brasil (quer para
o consumo ou a reexportaqAo, quer em transito)
o tratamento pelo menos tdo favoravel, a
todos os respeitos, quanto ao que f6r concedido
aos productos naturaes ou manufacturados de
qualquer outro paiz estrangeiro. Principalnente,

I Entr6 en vigueur le io aofit 1936.
2 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6

britannique.

No. 3996. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE BRAZILIAN
GOVERNMENT AND HIS MAJES-
TY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM CONSTITUT-
ING A TEMPORARY AGREE-
MENT REGARDING COMMER-
CIAL RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. LON-
DON, AUGUST IOTH, 1936.

Portuguese and English official texts communi-
cated by His Majesty's Secretary of State
for Foreign Affairs in Great Britain. The
registration of this Exchange of Notes took
place November 6th, 1936.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

BRAZILIAN EMBASSY.

LONDON, August ioth, 1936.

I have the honour to inform your Excellency
that the Brazilian Government, being desirous
to regulate and develop the commercial relations
between the United States of Brazil and the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, pending the conclusion of a Treaty
of Commerce and Navigation between the two
countries, are prepared, on condition of reci-
procity, to accord to goods produced or manu-
factured in the United Kingdom and imported
into Brazil (whether for consumption, re-export
or transit) treatment at least as favourable,
in all respects, as that accorded to goods
produced or manufactured in any other foreign
country. In particular, they shall not be

1 Came into force August Ioth, 1936.
Translation of His Britannic Majesty's Foreign

Office.
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esses productos nao serao sujeitos, ao entrarem
no territorio nacional ou posteriormente, a
direitos ou encargos aduaneiros differentes ou
mais elevados, nem a prohibigSes ou restricg5es
differentes, nem a formalidades aduaneiras
differentes ou mais onerosas, nem a exigencias
em materia de licengas differentes ou mais
onerosas, do que aquelles aos quaes forem
sujeitos os productos similares de qualquer
outro paiz. 0 mesmo tratamento seri concedido
no Brasil aos productos naturaes ou manu-
facturados de qualquer Colonia Britannica,
Protectorado ou Territorio sobre o qual um
mandato 6 exercido pelo Governo de Sua
Majestade no Reino Unido, desde que em tal
Colonia, Protectorado ou Territorio sob Man-
dato o tratamento concedido ds mercadorias
brasileiras ndo seja menos favoravel do que
o que se applicar ds mercadorias do paiz estran-
geiro mais favorecido.

2. Os productos naturaes ou manufacturados
do Brasil e dalli exportados para o Reino
Unido, nao sergo sujeitos no territorio brasileiro
a impostos de exportagdo differentes ou mais
elevados, nem a outros onus fiscaes differentes
ou mais elevados, nem a prohibiq6es ou restric-
§Oes differentes, do que aquelles a que estiverem
sujeitos os productos similares exportados para
qualquer outro paiz estrangeiro.

3. Imposto interno algum serd cobrado no
Brasil, pela Uniao, pelos Estados ou pelos
Municipios, sobre os productos naturaes ou
manufacturados do Reino Unido, que seja
differente ou mais elevado do que o que fbr
cobrado em identicas circumstancias sobre as
mercadorias similares de qualquer outra origem
estrangeira.

4. A titulo de excepgao do compromisso
geral do Governo Brasileiro de conceder o
tratamento da nago mais favorecida aos
productos naturaes ou manufacturados do
Reino Unido importados no Brasil, fica enten-
dido que o Governo de Sua Majestade no Reino
Unido nao teri o direito de reclamar o beneficio
de quaesquer vantagens actualmente concedidas
pelo Brasil ou que venham a ser concedidas
a paizes limitrophes, com o fim de facilitar
o trafico de fronteiras, nem dos favores resul-
tantes de uma Unido Aduaneira ji existente
ou que venha a ser concluida.

5. Sempre que forem estabelecidas limitagaes
quantitativas da importaggo no Brasil de
artigos que interessem o Reino Unido, serd
concedido urn tratamento equitativo a taes
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subject on entry into the national territory,
or subsequently, to other or higher Customs
duties or charges, to other prohibitions or
restrictions, to other or more onerous Customs
formalities, or to other or more onerous licensing
requirements, than those to which like goods,
the produce of any other foreign country, are
subject. Similar treatment will be accorded
in Brazil to goods the produce or manufacture
of any British colony, protectorate or territory
in respect of which a mandate is exercised
by His Majesty's Government in the United
Kingdom, so long as in such colony, protectorate
or mandated territory Brazilian goods receive
treatment not less favourable than that accorded
to goods of the most-favoured foreign country.

2. Goods produced or manufactured in
Brazil and exported therefrom to the United
Kingdom shall not be subjected in Brazilian
territory to other or higher export duties, to
other or higher fiscal burdens, or to other
prohibitions or restrictions, than those applied
to like goods exported to any other foreign
country.

3. No internal duties shall be levied in
Brazil for the benefit of the Union, States or
municipalities on goods, the produce or manu-
facture of the United Kingdom, which are
other or greater than the duties levied in
similar circumstances on the like goods of
any other foreign origin.

4. As an exception from the general under-
taking given by the Brazilian Government to
accord most-favoured-nation treatment to goods
produced or manufactured in the United
Kingdom and imported into Brazil, it is under-
stood that His Majesty's Government in the
United Kingdom shall not be entitled to claim
the benefits of any advantages that are or
may be accorded by Brazil to adjacent countries
in order to facilitate frontier traffic, or to
advantages granted in virtue of a Customs
union which has already been, or may hereafter
be, concluded.

5. Whenever quantitative limitation is im-
posed on imports into Brazil on articles in
which the United Kingdom is interested,
equitable treatment will be accorded to such
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artigos, productos naturaes ou manufacturados,
do Reino Unido, levando-se em conta a pro-
por§ao dos respectivos fornecimentos do Reino
Unido relativamente ao total das importa oes
dos mesmos artigos nos annos recentes. De
futuro, o Governo Brasileiro entender-se-, corn
o Governo de Sua Majestade no Reino Unido
antes de fixar quaesquer quotas de artigos
importados do Reino Unido e tomard em
considera§ao todas as circumstancias relevantes.
O Governo Brasileiro reserva-se o direito de
alterar a quantidade fixada para o Reino
Unido caso este ndo preencha a respectiva
quota, excepto se isso acontecer em consequencia
de causas temporarias ou insuperaveis.

6. 0 Governo Brasileiro nao discriminarA
contra o Governo de Sua Majestade no Reino
Unido, nem contra pess6as (inclusive compa-
nhias) no Reino Unido, quer quanto A repartiqo
ou A regulamentaao do cambio, quer quanto
A concessgo de licengas de importa~do impostas
corn o fim de regular o cambio.

7. Se o Governo Brasileiro julgar necessario
estabelecer prohibig6es ou restricg6es de im-
porta 6es no Brasil corn o fim de proteger os
animaes e as plantas (isto 6: a protecdo
contra molestias, degeneragao ou extinco,
assim como as medidas contra a importago
de sementes, de plantas ou' de animaes nocivos)
compromette-se a applicar taes prohibi 6es
ou restric aes 4s importag6es provenientes do
Reino Unido da mesma maneira e tanto quanto
forem applicadas As importa 6es provenientes
de qualquer outro paiz onde prevalegam as
mesmas condi 6es.

8. Muito apreciaria receber de Vossa Excel-
lencia uma Nota informando-me se o Governo
de Sua Majestade no Reino Unido estA disposto
a assumir reciprocamente o mesmo compromisso
a respeito da materia acima tratada.

Tenho a honra, &c.

Regis DE OLIVEIRA.

articles, the produce or manufacture of the
United Kingdom, taking into account the
proportion of the respective supplies from the
United Kingdom in relation to the total imports
of such articles in recent years. In future
cases the Brazilian Government will consult
with His Majesty's Government in the United
Kingdom before any allocation is made in
respect of such articles imported from the
United Kingdom, and will take all relevant
circumstances into account. The Brazilian
Government reserve the right to alter the
quantity allocated to the United Kingdom in
the event of the latter failing to fill her allotted
quota for other than temporary or unavoidable
causes.

6. The Brazilian Government will not dis-
criminate against His Majesty's Government in
the United Kingdom or against persons (in-
cluding companies) in the United Kingdom
either as regards the allocation or regulation
of exchange or the grant of import licences
imposed with the object of regulating exchange.

7. Should the Brazilian Government deem
it necessary to impose prohibitions or restrictions
upon imports into Brazil for the purpose of
protecting animals and plants (that is to say,
protection against disease, degeneration or
extinction, as well as measures taken against
the importation of harmful seeds, plants and
animals), they undertake that such prohibitions
or restrictions shall only be applied to imports
from the United Kingdom in the same manner
and to the same extent as they are applied
to imports from any other country where
similar conditions prevail.

8. I shall be glad if your Excellency will
address to me a note stating whether His
Majesty's Government in the United Kingdom
are prepared to give a reciprocal undertaking
covering the above-mentioned matters.

I have, etc.

Regis DE OLIVEIRA.

II.

MR. ANTHONY EDEN TO M. RAUL R9GIS DE OLIVEIRA.
FOREIGN OFFICE.

August ioth, 1936.
YOUR EXCELLENCY.

In reply to your Excellency's note of to-day's date relative to the desire of the Brazilian
Government to regulate and develop the commercial relations between the United Kingdom and

No 3996



1936 League of Nations - Treaty Series. 277

the United States of Brazil pending the conclusion of a Treaty of Commerce and Navigation between
the two countries, I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United
Kingdom are prepared on condition of reciprocity to accord to goods produced or manufactured
in Brazil and imported into the United Kingdom (whether for consumption, re-export or transit)
treatment at least as favourable in all respects as that accorded to goods produced or manufactured
in any other foreign country. In particular, they shall not be subject on importation, or subse-
quently, to other or higher Customs duties or charges, to other prohibitions or restrictions, to
other or more onerous Customs formalities or licensing requirements than those to which like
goods, the produce or manufacture of any other foreign country, are subject.

2. Goods produced or manufactured in the United Kingdom and exported therefrom to
Brazil shall not be subjected in the United Kingdom to other or higher export duties or charges
than those paid upon, or to other prohibitions or restrictions than those applied to, like goods
exported to any other foreign country.

3. No internal duties shall be levied in the United Kingdom for the benefit of organs of
central, provincial or local Government on goods the produce or manufacture of Brazil which
are other or greater than the duties levied in similar circumstances on the like goods of any other
foreign origin.

4. Nothing in the present note shall entitle the Brazilian Government to claim the benefit
of any treatment, preference or privilege which may at any time be granted in the United Kingdom
exclusively to territories under the sovereignty of His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty,
protection or mandate.

5. Whenever quantitative limitation is imposed on imports into the United Kingdom of
articles in which Brazil is interested, equitable treatment will be accorded to such articles, the
produce or manufacture of Brazil, taking into account the proportion of supplies from Brazil in
relation to the total foreign imports of such articles in recent years. In future cases His Majesty's
Government in the United Kingdom will consult with the Brazilian Government before any allocation
is made in respect of such articles imported from Brazil, and will take all relevant circumstances
into account. His Majesty's Government in the United Kingdom reserve the right to alter the
quantity allocated to Brazil in the event of the latter failing to fill her allocated quota for other
than temporary and unavoidable causes.

6. His Majesty's Government in the United Kingdom will not discriminate against the
Government of Brazil or against persons (including companies) in Brazil either as regards the
allocation and regulation of exchange or the grant of import licences imposed with the object
of regulating exchange.

7. Should His Majesty's Government in the United Kingdom deem it necessary to impose
prohibitions or restrictions upon imports into the United Kingdom for the purpose of protecting
animals and plants (that is to say, protection against disease, degeneration or extinction, as well
as measures taken against harmful seeds, plants and animals), they undertake that such measures
shall only be applied to imports from Brazil to the same extent and in the same manner as they
are applied to imports from any other country where similar conditions prevail.

8. With reference to the undertaking in paragraph I of your Excellency's note whereby
treatment similar to that to be accorded to goods produced or manufactured in the United Kingdom
will be accorded in Brazil to goods the produce or manufacture of any British colony, protectorate
or territory in respect of which a mandate is exercised by His Majesty's Government in the United
Kingdom, so long as in such colony, protectorate or mandated territory Brazilian goods receive
treatment not less favourable than that accorded to the goods of the most-favoured foreign country,
I have the honour to inform you that the term " foreign country " is interpreted by His Majesty's
Government in the United Kingdom in the following manner. The term " foreign country " does
not include any territory under His Majesty's sovereignty, suzerainty, protection or mandate ;
nor, having regard to Article 18 of the Mandate for Palestine, does it, in the case of Palestine, include
any State a territory of which in 1914 was wholly included in Asiatic Turkey or Arabia, in so far
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as any special Customs agreements between Palestine and any such State are concerned. I shall
be glad if your Excellency will address to me a further note stating the agreement of the Brazilian
Government with this interpretation.

9. I have the honour to suggest that the present note and your note under reply, together
with your further note as requested in the preceding paragraph, shall be regarded as constituting
an agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of Brazil which shall come into force immediately
and shall continue in force until three months from the date of denunciation by either of the two
Governments.

I have, etc.
(For the Secretary of State),

A. HOLMAN.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

III.

M. RAUL RtGIS DE OLIVEIRA TO MR. ANTHONY
EDEN.

LONDRES, io de Agosto de 1936.

SENHOR SECRETARIO DE ESTADO,

Em resposta A Nota de Vossa Excellencia,
desta data, sobre as rela 6es commerciaes entre
o Reino Unido da Gran-Bretanha e Irlanda
do Norte e os Estados Unidos do Brasil, tenho
a honra de informar Vossa Excellencia, corn
referencia ao paragrapho oitavo da Mesma
Nota, que o Governo Brasileiro acceita a
interpreta do, constante do dito paragrapho,
da expressao a paiz estrangeiro. s

2. Outrosim, tenho a honra de declarar a
Vossa Excellencia que concordo em que a
minha Nota anterior, desta data, e a resposta
de Vossa Excellencia, juntamente corn a presente
Nota, sejam consideradas como constituindo
urn ajuste entre o Governo dos Estados Unidos
do Brasil e o Governo do Reino Unido da
Gran-Bretanha e Irlanda do Norte, o qual
entrard em vigor immediatamente e continuarA
a vigorar at tres mezes ap6s a data da denuncia
por qualquer dos dois Governos.

Tenho a honra, &c.

Regis DE OLIVEIRA.

'Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

III.

BRAZILIAN EMBASSY.

LONDON, August ioth, 1936.

SIR,

In reply to your Excellency's note of to-day's
date relative to the commercial relations
between the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the United States
of Brazil, I have the honour to inform your
Excellency, with reference to paragraph 8
thereof, that the Brazilian Government are in
agreement with the interpretation of the term

foreign country " therein set forth.
2. I have further the honour to state that

I agree that my earlier note of to-day's date
and your Excellency's reply thereto, together
with the present note, shall be regarded as
constituting an agreement between the Govern-
ment of the United States of Brazil and the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland which shall come
into force immediately and shall continue in
force until the expiration of three months from
the date of denunciation by either of the two
Governments.

I have, etc.

Regis DE OLIVEIRA.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3996. - 1CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
BRtSILIEN ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS LE
ROYAUME-UNI COMPORTANT UN ACCORD PROVISOIRE
CONCERNANT LES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES
DEUX PAYS. LONDRES, LE io AOUT 1936.

I.

M. RAUL RAGIS DE OLIVEIRA A M. ANTHONY EDEN.

LONDRES, le io ao2t 1936.
MONSIEUR LE SECRPTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement br6silien, d6sireux de
r~gler et de d6velopper les relations commerciales entre les Etats-Unis du Br6sil et le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce
et de navigation entre les deux pays, est dispose, sous condition de r~ciprocit6, h accorder aux
produits naturels ou fabriqu~s du Royaume-Uni import6s au Br6sil (aux fins de consommation,
de r~exportation ou de transit) un traitement au moins aussi favorable, tous 6gards, que celui
qui est accord6 aux produits naturels on fabriqu6s de tout autre pays 6tranger. En particulier,
ces produits ne seront pas assujettis, lors de leur entr6e dans le territoire national ou ult~rieurement,
k des droits de douane ou des charges douanires autres ou plus 6lev6s, ni h des prohibitions ou
restrictions autres, ni L des formalit~s douani~res ou des exigences en matire de licences autres ou
plus on~reuses que ceux auxquels sont assujettis les produits similaires de tout autre pays 6tranger.
Le m~me traitement sera accord6, au Br6sil, aux produits naturels ou fabriqu6s d'une colonie ou
d'un protectorat britannique, ou d'un territoire sur lequel le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni exerce un mandat, & condition que, dans cette colonie, ce protectorat ou ce
territoire sous mandat, le traitement accord6 aux marchandises br6siliennes ne soit pas moms
favorable que celui qui est appliqu6 aux marchandises du pays 6tranger le plus favoris6.

2. Les produits naturels ou fabriqu6s du Br6sil, export6s de ce pays h destination du Royaume-
Uni, ne seront pas assujettis, en territoire br~silien, . des taxes d'exportation autres ou plus 6lev6es,
ni A des charges fiscales autres ou plus leves, ni b. des prohibitions ou restrictions autres
que celles auxquelles sont assujettis les produits similaires export6s h destination de tout autre
pays 6tranger.

3. I1 ne sera per~u au Br6sil, par l'Union, les Etats ou les municipalit~s, sur les produits naturels
ou fabriqu6s du Royaume-Uni, aucun imp6t int~rieur antre ou plus 6lev6 que celui qui serait per~u
dans des circonstances identiques sur les marchandises similaires de toute autre origine 6trang~re.

4. Par derogation exceptionnelle X l'engagement g~n~ral du Gouvernement br~silien d'accorder
le traitement de la nation la plus favoris6e aux produits naturels ou fabriqu~s du Royaume-Uni
import~s au Br~sil, il est entendu que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni n'aura
pas le droit de r6clamer le b6n6fice de i'un quelconque des avantages actuellement accord6s par
le Br~sil ou que ce pays pourrait accorder & des pays limitrophes afin de faciliter le trafic frontalier,
ni des faveurs resultant d'une union douani6re existante ou qui pourrait 6tre conclue par la suite.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, & titre d'information.
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5. Toutes les fois qu'il sera 6tabli des limitations quantitatives portant sur l'importation
an Br~sil d'articles qui int~ressent le Royaume-Uni, il sera accord6 un traitement 6quitable & ces
articles, produits naturels ou manufactures du Royaume-Uni, en tenant compte de la part du
Royaume-Uni dans le total des importations de ces m6mes articles au cours des dernires ann6es.
A l'avenir, le Gouvernement br6silien s'entendra avec le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni avant de fixer des contingents relatifs h des articles import~s du Royanme-Uni
et prendra en consid~ration toutes les circonstances pertinentes. Le Gouvernement br~silien se
r~serve le droit de modifier la quantit6 allou~e au Royaume-Uni, au cas oii les importations en
provenance de ce pays n'atteindraient pas le contingent fix6 par suite de causes autres que des
causes temporaires ou-in~vitables.

6. Le Gouvernement br6silien n'6tablira aucune discrimination an detriment du Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni ou de personnes (y compris les soci~t~s) du Royaume-Uni,
tant en ce qui concerne la rpartition des devises ou la r6glementation des changes que l'octroi
des licences d'importation impos6es en vue de r6glementer les changes.

7. Si le Gouvernement br~silien juge n~cessaire d'6tablir des prohibitions ou restrictions aux
importations au Br~sil afin de prot6ger les animaux et les plantes (c'est-h-dire d'en assurer
la protection contre les maladies, la d~g~n~rescence ou l'extinction, et de prendre des mesures
contre l'importation de semences, de plantes ou d'animaux nuisibles), il s'engage h appliquer ces
prohibitions ou restrictions aux importations en provenance du Royanme-Uni de la m~me fagon
et pour autant qu'elles seront appliqu~es aux importations en provenance de tout autre pays
oi r~gnent les m~mes conditions.

8. Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir me faire parvenir une note me faisant
connaitre si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispose h prendre le mme
engagement sur les points mentionn6s ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
Regis DE OLIVEIRA.

If.

M. ANTHONY EDEN A M. RAUL RtGIS DE OLIVEIRA.

FOREIGN OFFICE.

Le lo aoiit 1936.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r~ponse h la note de Votre Excellence en date de ce jour, relative au d~sir du Gouvernement
br6silien de r~gler et de d6velopper les relations commerciales entre le Royaume-Uni et les Etats-Unis
du Br6sil en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce et de navigation entre les deux pays,
j'ai 'honneur de porter . votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni est dispose, sous condition de r~ciprocit6, h accorder aux produits naturels ou fabriqu~s du
Br~sil import~s dans le Royaume-Uni (aux fins de consommation, de r6exportation ou de transit)
un traitement au moins aussi favorable, h tous 6gards, que celui qui est accord6 aux produits
naturels ou fabriqu~s de tout autre pays 6tranger. En particulier, ces produits ne seront pas assujettis,
lors de leur importation ou ult~rieurement, h des droits de douane ou charges douani~res autres
ou plus 6lev~s, ni i des prohibitions ou restrictions autres, ni h des formalit~s douani~res ou h des
exigences en mati~re de licences autres ou plus on~reuses que ceux auxquels sont assujettis les
produits similaires naturels ou fabriqus de tout autre pays 6tranger.

2. Les produits naturels ou fabriqus du Royanme-Uni, export~s de ce pays h destination
du Br~sil, ne seront pas assujettis dans le Royaume-Uni h des taxes ou charges d'exportation antres
ou plus 6lev~es, ni A des prohibitions ou restrictions autres que celles anxquelles sont assujettis
les produits similaires export6s destination de tout autre pays 6tranger.

3. I1 ne sera per~u dans le Royaume-Uni, sur les produits naturels ou fabriqus du Br~sil,
et au profit des organes du Gouvernement central ou d'une autorit6 provinciale ou locale, aucun
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imp6t int6rieur autre ou plus 6lev6 que celui qui serait per~u dans des circonstances identiques sur
les marchandises similaires de toute autre origine trangre.

4. Aucune disposition de la pr6sente note ne conf6rera au Gouvernement br6silien le droit
de revendiquer le ben6fice de tout traitement, pref6rence ou privilege qui pourrait 5. une date
quelconque 6tre accord6, dans le Royanme-Uni, exclusivement aux territoires sous la souverainet6
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delA des
mers, Empereur de l'Inde, ou sous la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa Majest6.

5. Toutes les fois qu'il sera 6tabli une limitation quantitative portant sur l'importation dans
le Royaume-Uni d'articles qui int6ressent le Br6sil, il sera accord6 un traitement 6quitable h ces
articles, produits naturels ou manufactures du Br~sil, en tenant compte de la part du Br6sil dans
le total des importations 6trangres de ces articles au cours des derni&res ann~es. A l'avenir, le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'entendra avec le Gouvemement br~silien
avant de fixer des contingents relatifs A des articles de ce genre import6s du Br6sil et prendra en
consideration toutes les circonstances pertinentes. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni se r6serve le droit de modifier la quantit6 allou6e au Br6sil, au cas oil les importations en
provenance de ce pays n'atteindraient pas le contingent fix6 par suite de causes autres que des
causes temporaires et in6vitables.

6. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni n'6tablira aucune discrimination
au detriment du Gouvemement br6silien ou de personnes (y compris les soci6t~s) du Br6sil, tant
en ce qui concerne la r6partition des devises et la r6glementation des changes que l'octroi de
licences d'importation impos~es en vue de r6glementer les changes.

7. Si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni juge n6cessaire d'imposer des
prohibitions ou des restrictions aux importations dans le Royaume-Uni afin de prot6ger les animaux
et les plantes (c'est--dire d'en assurer la protection contre les maladies, la d6g6ndrescence ou
l'extinction, et de prendre des mesures contre l'importation de semences, de plantes et d'animaux
nuisibles), il s'engage t n'appliquer ces dispositions aux importations en provenance du Br~sil
que dans la m~me mesure et de la m~me fagon qu'elles seront appliqu6es aux importations en
provenance de tout autre pays oil r~gnent les m~mes conditions.

8. En ce qui concerne l'engagement contenu dans le premier paragraphe de la note de Votre
Excellence, en vertu duquel un traitement similaire ?L celui dont doivent b~n~ficier les produits
naturels ou fabriqu6s du Royaume-Uni sera accord6, au Br6sil, aux produits naturels ou fabriqu~s
d'une colonie ou d'un protectorat britannique, ou d'un territoire sur lequel le Gouvernement de
Sa Majest dans le Royaume-Uni exerce un mandat, aussi longtemps que, dans cette colonie, ce
protectorat ou ce territoire sous mandat, les marchandises br6siliennes b6n~ficieront d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 aux marchandises du pays 6tranger le plus favoris6,
j'ai 1'honneur de vous faire savoir que le terme ( pays 6tranger ,, est interpr~t6 par le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de la faqon suivante : le terme a pays 6tranger ne s'applique
A aucun territoire sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa Majest6;
en vertu de l'article 18 du mandat sur la Palestine, il ne s'applique non plus, dans le cas de la
Palestine, aucun Etat dont un territoire faisait, en 1914, enti~rement partie int6grante de la
Turquie d'Asie ou de l'Arabie, en ce qui concerne tous accords douaniers sp~ciaux entre la Palestine
et un tel Etat. Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir m'adresser une nouvelle note
exprimant l'accord du Gouvernement br6silien au sujet de cette interpretation.

9. J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la v6tre, h laquelle celle-ci r~pond, ainsi
que votre nouvelle note demandze dans le paragraphe pr6cedent, soient consid~r~es comme
constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil, accord qui entrera en vigueur imm6diatement
et restera en vigueur, jusqu'I l'expiration d'un d~lai de trois mois h compter de la date de d6non-
ciation par 1Fun ou 1'autre des deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
(Pour le Secr~taire d'Etat),

A. HOLMAN.

No. 3996
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III.

M. RAUL REGIS DE OLIVEIRA A M. ANTHONY EDEN.

LONDRES, le I0 a0at 1936.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

En r6ponse 6 la note de Votre Excellence en date de ce jour concemant les relations commerciales
entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les Etats-Unis du Br6sil, j'ai
l'honneur de faire savoir & Votre Excellence, au sujet du paragraphe 8 de ladite note, que le
Gouvernement br6silien accepte l'interpr~tation du terme capays 6tranger D donn~e dans le para-
graphe en question.

2. En outre, j'ai l'honneur de d6clarer k Votre Excellence que j'accepte que ma note ant~rieure,
en date de ce jour, et la r~ponse de Votre Excellence, ainsi que la pr~sente note, soient consid6r~es
comme constituant un accord entre le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, accord qui entrera en vigueur imm6-
diatement et restera en vigueur jusqu'h expiration d'un d6lai de trois mois & compter de la date
de d6nonciation par 1'un ou l'autre des deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
R6gis DE OLIVEIRA.

No 3996
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No 3997. - TROCA DE NOTAS 1

ENTRE 0 GOVERNO BRASI-
LEIRO E 0 GOVERNO DE SUA
MAJESTADE NO REINO UNIDO,
RELATIVAMENTE A TERRA
NOVA, CONSTITUINDO UN AC-
CORDO PROVISORIO RELATI-
VO AS RELAOES COMMER-
CIAES ENTRE 0 BRASIL E A
TERRA NOVA. LONDRES, io DE
AGOSTO DE 1936.

Textes officiels portugais et anglais communiquds
par le secritaire d'Etat aux Affaires 1trangeres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu le
6 novembre 1936.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

M. RAUL RIGIS DE OLIVEIRA
TO MR. ANTHONY EDEN.

LONDRES, io de A gosto de 1936.

SENHOR SECRETARIO DE ESTADO,

0 ajuste commercial entre o Governo dos
Estados Unidos do Brasil e o Governo de Sua
Majestade no Reino Unido da Gran-Bretanha
e Irlanda de Norte, relativamente d Terra Nova,
concluido por troca de Notas datadas de 21 de

I Entr6 en vigueur le IO aofit 1936.
2 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6

britannique.

No. 3997. - EXCHANGE OF NO-
TES 1 BETWEEN THE BRAZI-
LIAN GOVERNMENT AND HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN
THE UNITED KINGDOM, ON
BEHALF OF NEWFOUNDLAND,
CONSTITUTING A TEMPORARY
ARRANGEMENT REGARDING
COMMERCIAL RELATIONS BET-
WEEN BRAZIL AND NEW-
FOUNDLAND. LONDON, AU-
GUST IOTH, 1936.

Portuguese and English official texts communi-
cated by His Majesty's Secretary of State for
Foreign Affairs in Great Britain. The
registration of this Exchange of Notes took
place November 6th, 1936.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

BRAZILIAN EMBASSY.

LONDON, August Ioth, 1936.

SIR,

The Commercial Agreement between the
Government of the United States of Brazil and
His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in respect of Newfoundland, concluded

1 Came into force August ioth, 1936.
2 Translation of His Britannic Majesty's Foreign

Office.
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Janeiro de 1932, havendo sido denunciado
pelo meu Governo, tal denuncia tendo tido
effeito a partir de 31 de Julho de 1936, tenho
a honra de informar Vossa Excellencia que o
Governo Brasileiro, desejando regular as rela-
G6es commerciaes entre o Brasil e a Terra Nova,
autorizou-me a declarar a Vossa Excellencia
que, at6 A conclusgo de um novo ajuste commer-
cial e sob a condi§ao do compromisso reciproco
pelo Governo de Sua Majestade no Reino Unido,
em nome da Terra Nova, o Governo dos Estados
Unidos do Brasil estU disposto a manter a
applica do dos mesmos direitos de entrada
sobre as mercadorias originarias da Terra Nova
importadas no Brasil, taes como se achavam
em vigor no dia 31 de Julho de 1936.

2. Muito apreciaria, pois, receber de Vossa
Excellencia uma communica§do assegurando-
me que, por seu lado, o Governo de Sua Majes-
tade no Reino Unido, em nome da Terra Nova,
esti disposto a conceder a reciprocidade,
mantendo a applicagdo dos mesmos direitos
de entrada sobre as mercadorias de origem
brasileira importadas na Terra Nova, taes
como se achavam em vigor no dia 31 de Julho
de 1936.

3. Fica entendido que o compromisso acima
se acha subordinado d condido de poder este
ajuste provisorio ser denunciado por qualquer
dos dois Governos com o aviso de 30 dias.

Tenho a honra, etc.

RAGIS DE OLIVEIRA.

by the exchange of notes dated the 21st January,
1932, having been denounced by my Govern-
ment as from the 31st July, 1936, I have the
honour to inform your Excellency that the
Brazilian Government, being desirous to regulate
the commercial relations between Brazil and
Newfoundland, have authorised me to declare
to your Excellency that, pending the conclusion
of a new commercial agreement and subject to
a reciprocal undertaking by His Majesty's
Government in the United Kingdom on behalf
of Newfoundland, the Government of the
United States of Brazil are prepared to maintain
the application of the same Customs duties to
goods of Newfoundland origin imported into
Brazil as were in force on the 31st July, 1936.

2. I shall therefore be glad to receive from
your Excellency a communication assuring me
that, for their part, His Majesty's Government
in the United Kingdom, on behalf of Newfound-
land, are prepared to reciprocate by maintaining
the application of the same Customs duties to
goods of Brazilian origin imported into New-
foundland as were in force on the 31st July,
1936.

3. It is understood that the above undertaking
is subject to the condition that either of the
two Governments will be entitled to denounce
this temporary Arrangement on thirty days'
notice.

I have, etc.

RtGIS DE OLIVEIRA.

MR. ANTHONY EDEN TO M. RAUL R9GIS DE OLIVEIRA.

FOREIGN OFFICE.

YOUR EXCELLENCY,
August ioth, 1936.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of the ioth August.
2. In this note your Excellency was so good as to inform me that the Commercial Agreement

between the Government of the United States of Brazil and His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in respect of Newfoundland, concluded by
the exchange of notes dated the 2Ist January, 1932, having been denounced by the Brazilian
Government as from the 31st July last, and the Brazilian Government being desirous to regulate
the trade relations between Brazil and Newfoundland, your Government, pending the conclusion of

No. 3997
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a new trade agreement and subject to a reciprocal undertaking by His Majesty's Government in the
United Kingdom on behalf of Newfoundland, is prepared to maintain the application of the same
Customs duties to goods of Newfoundland origin imported into Brazil as were in force on the 3Ist
July last.

3. I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government in the United
Kingdom, on behalf of Newfoundland, are for their part prepared to reciprocate by maintaining
the application of the same Customs duties to goods of Brazilian origin imported into Newfoundland
as were in force on the 31st July, 1936.

4. It is understood that the above undertaking is subject to the condition that either of the
two Governments will be entitled to denounce this temporary Arrangement on thirty days' notice.

I have, etc.
(For the Secretary of State),

A. HOLMAN.

No 3997
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3997. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
BRtSILIEN ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR DANS
LE ROYAUME-UNI, AU NOM DE TERRE-NEUVE, COMPORTANT
UN ARRANGEMENT PROVISOIRE CONCERNANT LES RELA-
TIONS COMMERCIALES ENTRE LE BR]3SIL ET TERRE-NEUVE.
LONDRES, LE io AOUT 1936.

I.

M. RAUL RP-GIS DE OLIVEIRA A M. ANTHONY EDEN.

LONDRES, le IO aoat 1936.

MONSIEUR LE SECRPTAIRE D'ETAT,

L'Accord commercial relatif A Terre-Neuve, conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis
du Br~sil et le Gouvernement de Sa Majest dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord par 6change de notes en date du 21 janvier 1932, ayant t6 d~nonc6 par mon gouvernement
et cette d~nonciation 6tant devenue effective h partir du 31 juillet 1936, j'ai rhonneur de faire
savoir & Votre Excellence que le Gouvernement br~silien, d6sireux de r6gler les relations commer-
ciales entre le Br~sil et Terre-Neuve, m'a autoris6 A d6clarer . Votre Excellence que, jusqu'I la
conclusion d'un nouvel accord commercial, et sous condition d'engagement r6ciproque de la part
du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, au nom. de Terre-Neuve, le Gouvernement
des Etats-Unis du Br~sil est dispos6 h maintenir 1'application des m~mes droits d entr6e sur les
marchandises originaires de Terre-Neuve import6es au Br6sil que ceux qui 6taient en vigueur au
31 juillet 1936.

2. Je serais donc heureux de recevoir de Votre Excellence une communication m'assurant
que, de son c6t6, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, au nom de Terre-Neuve,
est dispos6 A faire acte de rciprocit6 en maintenant l'application des m~mes droits d'entr6e sur les
marchandises d'origine br6silienne import~es k Terre-Neuve, que ceux qui 6taient en vigueur au
31 juillet 1936.

3. I1 est entendu que l'engagement qui precede est subordonn6 la condition que cet accord
provisoire pourra 8tre d~nonc6 par l'un ou l'autre des deux gouvernements moyennant pr6avis de
trente jours.

Veuillez agr~er, etc.
Regis DE OLIVEIRA.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, 6 titre d'information.
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II.

M. ANTHONY EDEN A M. RAUL RGIS DE OLIVEIRA.

FOREIGN OFFICE.

~Le IO aoilt 1936.
.MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date du IO aoait.
2. Dans cette note, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que l'Accord commercial

relatif h. Terre-Neuve, conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, par 6change de
notes en date du 21 janvier 1932, ayant 6t6 d6nonc6 par le Gouvernement br6silien A compter du
31 juillet dernier, et le Gouvernement br~silien 6tant d6sireux de r6gler les relations commerciales
entre le Br&il et Terre-Neuve, votre gouvernement, en attendant la conclusion d'un nouvel accord
commercial, et sous rserve d'engagement r6ciproque de la part du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, au nom de Terre-Neuve, est dispos6 AL maintenir l'application des m~mes
droits de douane sur les marchandises originaires de Terre-Neuve import6es au Br6sil que ceux qui
6taient en vigueur au 31 juillet dernier.

3. J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni, au nom de Terre-Neuve, est, pour sa part, dispos6 h faire acte de r&iprocit6 en
maintenant l'application des m~mes droits de douane sur les marchandises d'origine br6silienne
import6es h Terre-Neuve que ceux qui 6taient en vigueur au 31 juillet 1936.

4. Il est entendu que l'engagement qui pr6cde est subordonn6 A la condition que l'un ou
l'autre des deux gouvernements aura le droit de d~noncer cet accord provisoire moyennant, pr~avis
de trente jours.

Veuillez agr~er, etc. (Pour le S6cr~taire d'Etat)

A. HOLMAN.

N' 3997
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No. 3998. - AGREEMENT I BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE TURKISH GOVERNMENT
RESPECTING TRADE AND CLEARING. SIGNED AT LONDON,
SEPTEMBER 2ND, 1936.

English and Turkish official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place November 6th, 1936.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC, desiring to facilitate the commercial relations
between the two countries, have agreed as follows :

Article i.

(i) The United Kingdom goods enumerated in the First Schedule to this Agreement will
be permitted to be imported into Turkey without any restriction as to quantity, and the United
Kingdom goods enumerated in the Second Schedule to this Agreement will be permitted to be
imported into Turkey up to the quantities specified in the Schedule for each article.

(2) United Kingdom goods will also fully enjoy the benefits of the general import regime
in force in Turkey.

Article 2.

(I) Turkish goods will fully enjoy the benefits of the import regime in force in the United
Kingdom.

(2) In the event of quantitative limitations being imposed on imports into the United
Kingdom, equitable treatment shall be accorded to such articles grown, produced or manufactured
in Turkey.

Article 3.

The Government of the United Kingdom undertake that, in the event of their deciding to
regulate the quantity of the imports into the United Kingdom of any agricultural products of
Turkey, they will not make allocations between countries of total permitted imports without
first giving the Turkish Government an opportunity of discussing the matter with a view to the
allocation to Turkey of an equitable share of the permitted foreign imports.

Article 4.

United Kingdom goods purchased by the Turkish Government or by the Departmental or
Municipal Authorities in Turkey will be permitted to be imported into Turkey without any

Came into force September 17th, 1936.
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TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

No 3 9 9 8.-1'TIURKIYE ILE MTTEHID KIRALLIK ARASINDA TICARET
VE KLIRING ANLASMASI. 2 EYLUL 1936 TARIHINDE LONDRADA
IMZALNAMISTIR.

Textes ofliciels anglais et turc communiquis Par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires itrang~res de Sa
Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 6 novembre 1936.

BUYOK BRITANYA VE §IMALi IRLANDA MUTTEEHID KIRALL16I HOKOMETi ile TURKIYE COM-
HURiYETI HOKOMETi iki memleket arasinda ticari miinasebati kolayla~dirmak arzusile, bervechi
ati mutabik kalmilardir :

Madde i.

(I) Bu anlamaya balh i inci listede sayfli Mtittehid Kiralhk emteasi mlkdar itibarile bilA
tahdid Ttirkiyeye idhal edilebilecek, ve bu anlaqmaya bagbli 2 nci listede saylh Miittehid Kiralhk
emteasi mezkfir 2 nci listede g6sterilen her maddeye aid kontenjan mikdan dahilinde Ttirkiyeye
idhal edilebilecekdir.

(2) Mtit'tehid Kiralhk emtaasi Tiirkiyede mer'i umumi idhal rejiminden dahi temamen istifade
edecektir.

Madde 2.

(i) Tiirkiye emteasi Mfittehid Kirallikta mer'i idhal rejiminden temamen istifade edecektir.

(2) Miittehid Kiralhkta idhalat flzerine mikdar itibarile takyidat kondugu takdirde Turkiyede
yeti~en, istihsal veya imal edilen emteaya denk muamele yapilacaktir.

Madde 3.

Mfittehid Kiralhk Hikfimeti, Tiirkiyenin her nevi zira mahsulunun Milttehid Kiralliga vaki
idhalat mikdanni kontrola karar verdigi takdirde, mfisaade olunacak' ecnebi idhalatinda Tilrkiyeye
muhik bir hisse ayirmak maksadile meseleyi miinaka~a etmek firsatim Tirk Hfikumetine evvelce
bah§ etmeden idhaline mtisaade olunan emtaa yekfinu fizerinden memleket bapna kontenjan tahsis
etmemeyi kabul eder.

Madde 4.
0

Tiirkiye Hiikfimeti veya Tiirkiye vilayat veyahud Belediye Daireleri tarafindan satm alnan
Mittehid Kiralhk emteasi, mer'i bulunan idhal rejimile i5bu emteanin ithaline memnu'iyet vaz'

Entr6 en vigueur le 17 septembre 1936.
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restriction as to quantity, provided that the importation of goods of the kind in question is not
prohibited under the general import r6gime in force, and provided that any necessary permit
from the Turkish Government Department concerned is first obtained.

Article 5.

The Turkish goods enumerated in the Third Schedule to this Agreement shall not on importation
into the United Kingdom, from whatever place arriving, be subject to duties or charges other or
higher than those specified in that Schedule.

Article 6.

(i) All United Kingdom goods exported to Turkey on the day of or after the coming into
force of the present Agreement shall be accompanied by a certificate of origin in duplicate conforming
to the specimen annexed to this Agreement, issued by a Chamber of Commerce or other body
or person authorised by the Government of the United Kingdom and visaed by a Turkish Consular
Officer in the United Kingdom.

(2) One copy of the certificate of origin shall be stamped by the Turkish Customs and sent
to the Central Bank of Turkey (hereinafter referred to as " The Central Bank ") by which it will
be forwarded to the Anglo-Turkish Clearing Office to be set Up by the Government of the United
Kingdom (hereinafter referred to as " The Clearing Office "), with the schedules to be forwarded
to the Clearing Office under Article io (I) below.

(3) All Turkish goods exported to the United Kingdom on the day of or after the coming
into force of the present Agreement shall be accompanied by a certificate of origin in duplicate
conforming to the specimen annexed to this Agreement, issued by a Chamber of Commerce in
Turkey and visaed by a British Consular Officer in Turkey.

(4) One copy of the certificate of origin will be stamped by the United Kingdom Customs
and sent to the Clearing Office, by which it will be forwarded to the Central Bank with the schedules
to be forwarded to that Bank under Article io (i) below.

(5) The certificates of origin referred to in this Article will state the f.o.b. value of the goods.

Article 7.

(I) All debts due and owing on the date of the coming into force of this Agreement (except
debts referred to in paragraph (3) of this Article), and all debts falling due after the date of the
coming into force of this Agreement from persons in Turkey to persons in the United Kingdom
in respect of the price of United Kingdom goods exported to Turkey, shall be deposited in Turkish
Pounds on the due date in a special account at the Central Bank (hereinafter referred to as "The
Special Account "). The sums so deposited in the Special Account will, up to the equivalent
of the amount of the debt due, remain blocked in favour of the persons in the United Kingdom
entitled thereto until transfer is effected to such persons under the provisions of this Agreement.

(2) The Central Bank will effect the correspon iing payments to persons in the United Kingdom
entitled thereto through the Sub-Accounts referred to in Article 9 (I) below, and will debit or credit
to the debtor in Turkey any difference of exchange between the date of payment to the Special
Account and the date on which the Central Bank sends an advice of payment to the Clearing Office
under Article io (3) below. The debtor in Turkey will thus pay the full sterling amount due, or,
when the debt is expressed to be payable in a currency other than sterling, the full sterling equivalent

NO 3998



1936 League of Nations - Treaty Series. 293

edilmemi§ olmasi ve icab eden herhangi miisaadenin Tiirkiye Hfikfimeti alakadar dairesinden
onceden istibsal edilmi4 bulunmasi §artile, mikdar itibarile hi9 bir tahdide tabi tutulmaksizm
Tfirkiyeye idhal edilebilecektir.

Madde 5.

Bu anla~maya bagh 3 ncii listede sayilan Tiirk emteasi, nereden gelirse gelsin, Miittehid
Kiralhga idhallerinde mezkfir listede g6sterilen riisum veya miikellefiyetlerden ba§kasina veya
daha fazlasina tabi tutulamiyacaktir.

Madde 6.

(I) Bu anlamanin mer'iyete girdigi tarihte veya mer'iyete vaz'indan sonra Tiirkiyeye ibrac
6dilecek olan bilciimle Muttehid Kirallik emteasina, i bu Anla~maya merbut ntimuneye tevfikan
iki nusha olarak tanzim olunmu§ bir men~e §ehadetnamesi terfik olunacaktir ; bu §ehadetname
bir Ticaret Odasi veya Mitttehid Kiralhk Hiikfmeti tarafmdan selahiyetli milessese veya ahis
tarafindan verilmi§ ve Miittehid Kiralliktaki bir Tfirk Konsolosu tarifindan vize edilmi§ bulunacak-
tir.

(2) Men~e §ehadetnamelerinin bir nushasi Tiirk Giimriikleri tarafindan damgalandliktan
sonra Tilrkiye CUimhuriyet Merkez Bankasma g6nderilecek (bundan sonra kisaca (( Merkez Bankasi "
denecektir) ve o da mezkir nushayi Miittehid Kiralik Hiikfimeti tarafindan tesis edilecek Tdrk-
Ingiliz Kliring Ofisine (bundan sonra kisaca Kliring ofis ) denecektir) a~agidaki IO ncu
maddenn i nci fikrasi mucibince g6nderilmesi icab eden tabsilAt bordrolarile birlikte
sevkedecektir.

(3) Bu anla~manin mer'iyete girdigi tarihde ve mer'iyete vazmdan sonra Miuttehid Kiralhga
ihrac edilecek bilumum TUrk emtaasina, i§bu anla~maya iliik numuneye tevfikan 2 nusha olarak
tanzim edilmi bir men~e §ehadetnamesi terfik edilecektir ; bu §ehadetname Tiirkiyede bir Ticaret
Odasi tarafindan verilmi§ ve Tiirkiyedeki bir Ingiliz Konsolosu tarafindan vize edilmis
bulunacaktir.

(4) Men~e §ehadetnamesinin bir nushasi Miittehid Kiralhk Giumriilderi tarafindan damgalan-
diktan sonra Kliring Ofise g6nderilecek ve o da mezkfir nushayi apgidaki io uncu maddenin i
inci fikrasi mucibince g6nderilmesi icab eden tahsilat bordrolarile birlikte Merkez Bankasina sevk
edecektir.

(5) Bu maddede zikredilen me~e §ehadetnameleri emteanin f.o. b. kiymetini g6sterecektir.

Madde 7.

(I) Bu Maddenin 3 iAncil fikrasinda mevzuubahs bor~lar miistesna, Tiirkiyedeki sahislarin
Tfirkiyeye ihraq edilmi§ Miittehid Kiralhk emteasi bedellerinden dolayi Miittehid Kiralhktaki
kimselere borglu olduklan va i~bu anla~mann mer'iyet mevkiine girdigi tarihde vadesi gelen veya
tahakkuk etmi§ olan ve vadesi bu tarihden sonra hulfil edecek bilumum meblaglar Tiirk lirasi
olarak Merkez Bankasi nezdindeki hususi hesaba (bundan sonra kisaca (c Hususi Hesab i denecektir),
tevdi edflecektir.

Bu suretle Hususi Hesaba yatirilan meblaglardan borca tekabil eden kisim, bu anla~ma
hiikiimlerine tevfikan tediyat yaplmcaya kadar, Mdittehid Kiralhktaki miistehikler lehine bloke
kalacaktir.

(2) Merkez Bankasi aagidaki 9 uncu maddenin (i) inci fikrasinda mevzuubahs tali hesablar
kanalile, Mfittehid Kiralhtaki MAkadarlara, icab eden tediyeleri yaptirdiktan sonra, Hususi Hesaba
tediyat yapildigi tarih ie a~agidaki Io uncu maddenin (3) unciu fikrasi mucibince Kliring Ofise
tediye emrini g6nderdigi tarih arasinda tahassul etmi§ kur farkini Tfirkiyedeki bor~lunun zimmetine
veya matlubuna kayd edecektir. Bu suretle Tiurkiyedeki borglu, borqlu oldugu Sterling mikdarmi
ve bor9 Sterlingden gayn bir para ile ifade edilmi5 ise, Merkez Bankasinin tediye emrini Kliring
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of his debt on the basis of the rate of exchange ruling on the day on which the Central Bank sends
the advice of payment to the Clearing Office.

(3) All debts in respect of goods imported into Turkey prior to the 2oth June, 1935, and
falling due before that date (except the balance remaining to be paid under the exchange of notes
of the Ist April, 1935, between His Majesty's Ambassador at Angora and the Minister for Foreign
Affairs of the Turkish Republic for United Kingdom goods of the kind enumerated in List " A"
annexed to Turkish decree No. 148 and exported from the United Kingdom before the 15th February,
1935) will benefit by. the r6gime in force before the 4th June, 1935.

Article 8.

(i) All debts due and owing on the date of the coming into force of this Agreement and all
debts falling due after that date from persons in the United Kingdom to persons ordinarily resident
or ordinarily carrying on business outside the United Kingdom in respect of the price of Turkish
goods imported into the United Kingdom shall be paid in sterling and shall be credited to a non-
interest-bearing account at the Clearing Office in the name of the Central Bank of Turkey (hereinafter
referred to as " The Clearing Account ").

(2) Where a debt is expressed to be payable in Turkish Pounds, payment shall be made in
sterling at the rate communicated by the Central Bank to the Clearing Office and published in
the United Kingdom on the day on which payment is made. Where a debt is expressed to be
payable in a currency other than sterling or Turkish Pounds, payment shall be made in sterling
at the London selling rate for sight drafts in such other currency ruling at the date of payment.

(3) Payment under the provisions of this Article shall constitute a discharge to the debtor
for the corresponding amount of the debt.

(4) On receipt of the schedule referred to in Article io (i) below the Central Bank will pay
to the person entitled thereto the amount in Turkish Pounds corresponding to the amount credited
to the Clearing Account.

Article 9.

(i) All sums credited to the Clearing Account shall be allocated as follows

(i) 30 per cent. of all sums shall be allocated to a non-interest-bearing Sub-Account
B. Amounts standing to the credit of Sub-Account B shall be at the free disposal of
the Central Bank.

(ii) 70 per cent. of all sums other than those referred to in sub-paragraphs (iii and
(iv) below shall be allocated to a non-interest-bearing Sub-Account A. Amounts standing
to the credit of Sub-Account A shall be utilised for the payment of debts in respect of
which deposits have been made in the Special Account. Such payment shall be made
in chronological order of deposit.

(iii) 70 per cent. of all sums credited in respect of compensation transactions
undertaken in accordance with the provisions of Article 12 and Article 13 below shall
be allocated to a non-interest-bearing Sub-Account C. Amounts standing to the credit
of Sub-Account C in respect of Turkish goods exported to the United Kingdom in execution
of such compensation transactions shall be utilised as follows :

(a) 70 per cent. of the f.o.b. value as shown on the certificate of origin of the
Turkish goods exported shall be utilised for payment in respect of goods imported
into Turkey from the United Kingdom in execution of the same compensation
transaction.

(b) Any balance shall be transferred to Sub-Account B.
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Ofise g~nderdigi tarihdeki kurlara istinaden, bu paranin Sterling mukabilini temamen tediye
etni5 olacaktir.

(3) Tiirkiye Ciimhuriyeti Hariciye Vekili ile Ha§emetlu Kiral Hazretlerinin Ankaradaki
Biiyftk El~isi arasmda teati olunan i Nisan 1935 tarihli notalar miindericatina tevfikan 148 Numarah
Tiirk Kararnamesine merbut A Listesinde miinderi eya siniflanna dahil olup i5 5ubat 1935'ten
evvel Mittehid Kiralhktan ihraq edilen Mittehid Kirallik emteasi i9in tediyesi icab eden bakiye
miistesna 20 Haziran 1935 tarihinden evvel Tiirkiyeye idhal edilen Miittehid Kiralhk emteasi
bedellerinden mfitevellid borglardan, bedelleri 2o Haziran 1935 tarihinden evvel huil edenler,
4 Haziran 1935 tarihinden evvel mevcud rejimden istifade edecektir.

Madde 8.

(i) Muittehid kiralhktaki 5ahislann Miittehid Kiralhga idhal edilmi Tiirkiye emteasi bedelle-
rinden dolayi aslan Miittehid Kiralhk haricinde ikamet eden veya Mfittehid Kirahk haricinde
icrayi ticaret eden kimselere bor~lu olduklan ve i~bu anla-manm mer'iyet mevkiine girdigi tarihde
vadesi gelen veya tahakkuk etmi§ olan ve vadesi bu tarihden sonra hulfil edecek bilumum meblaglar
Sterling olarak 6denecek ve Merkez Bankasmm Kliring ofis nezdindeki faizsiz Kiring Hesabi
(bundan sonra kisaca a Kliring Hesabi , denecektir), matlubuna kaydolunacaktir.

(2) Turk lirasile ifade edilmi borglar Merkez Bankasinca Kliring ofise bildirilmi§ ve muamele
giinii Miittehid Kiralhkta ne~redilmi kurlara istinaden Sterling olarak 6denecektir.

Tfirk lirasi veya Sterlingden gayn bir para ile ifade edilmi§ borglar, bu para iizerinden tanzim
edilmi ibrazmda tediyeli senedler i~in tediye giinfi Londra piyasasinda cari sat fiatlerine istinaden,
Sterling olarak 6denecektir.

(3) I~bu madde hfikiimlerine tevfikan yapilan tediyeler borgluyu tekabfil eden mikdar i~in
borcundan ibra eder.

(4) Merkez Bankasi apagidaki io uncu Maddenin (i) inci fikrasinda mevzuubahs tahsilat
bordrolanni aliimda Kling Hesabma yatlrilmi meblaglann Tfirk Lirasi mukabillerini miiste-
hikkine tediye edecektir.

Madde 9.

(I) Kliring Hesabi matlubuna kayd olunan bilumum meblaglar aagidaki §ekilde taksim
edilecektir :

(i) Bilumum meblaglarm 30% u faizsiz B tali Hesabina tahsis olunacktir B. tall
Hesabi matlubundaki mikdarlar serbest olarak Merkez Bankasi emrine amade bulun-
durulacaktir.

(ii) A~agidaki (iii) ve (iv) bendlerinde mevzuubahs meblaglardan gayn bilumum
mebaligin 70% i faizsiz A tali Hesabma tahsis olunacaktir. A tali Hesabi matlubundaki
mikdarlar Hususi Hesaba tevdi edilmi§ bor~larm tediyesi i~in istimal olunacaklardir.
Bu tediyeler tevdiat tarihi sirasma g6re yapilacaktir.

(iii) Aagidaki 12 ve 13 iinciu maddeler hilkfimlerine tevfikan yapilan hususi takas
muamelelerinden dolayl tahsil edilmi§ bilumum meblaglarm 70% i faizsiz C tall Hesabma
tahsis olunacaktir. Hususi takas suretile Mittehid Kiraliga ihraq edihni§ Turkiye emteast
bedeli olarak C tall Hesabi matlubuna kaydolunmu§ mikdarlar a-agida yazih oldugu
vehile istimal olunacaklarchr :

(a) Ihrac edilmi4 Turkiye emteasma aid men~e §ehadetnamesi iizerinde g6zfiken
f.o.b. kiymetin 70% i ayni hususi takas muamelesine istinaden Turkiyeye idhal
olunmu Mfittehid Kiralik emteasi bedellerinin tediyesi i9in istimal olunacaktir.

(b) Kalacak herhangi bakiye B tali Hesabma nakl olunacaktir.
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(iv) 70 per cent. of all sums credited in respect of Turkish goods exported to the
United Kingdom in order to liquidate debts in accordance with the provisions of Article
14 below shall be allocated to a non-interest-bearing Sub-Account D. Amounts standing
to the credit of Sub-Account D shall be utilised for making payments to the creditor or
creditors in the United Kingdom concerned in each case in liquidation of their debts. Any
balances not required for that purpose shall be transferred to Sub-Account A.

(2) Amounts paid in for the credit of the accounts of the Central Bank at the Bank of England
under the AgreementI between the Government of the United Kingdom and the Government of the
Republic of Turkey respecting Trade and Payments signed at Angora on the 4th June, 1935
(hereinafter referred to as" The Trade and Payments Agreement "), which are in course of collection
on the coming into force of this Agreement, shall be credited to the Clearing Account.

(3) On the coming into force of this Agreement any balance standing to the credit of Sub-
Account A of the Central Bank at the Bank of England shall be transferred to the Sub-Account
A referred to in paragraph (i) (ii) of this Article, and the balance standing to the credit of the
Compensation Account of the Central Bank at the Bank of England shall be transferred to the
Sub-Account C referred to in paragraph (i) (iii) of this Article. These transfers shall be effected
after allowance has been made for cheques which have been issued and are outstanding and for
the payment orders received but not yet executed.

(4) On the coming into force of this Agreement the balance standing to the credit of the
Special Account of the Central Bank of Turkey referred to in Article 6 of the Trade and Payments
Agreement shall be transferred to the Special Account referred to in Article 7 (i) above. This
transfer shall be effected after allowance has been made for advices of payment to which effect
has not been given and for any necessary exchange adjustments.

Article IO.

(i) The Clearing Office and the Central Bank shall furnish each other with schedules of receipts
into the Clearing Account and the Special Account respectively containing such particulars as
may be agreed between the two institutions.

(2) The Central Bank will, on the coming into force of this Agreement, furnish the Clearing
Office with schedules of deposits made before that date in so far as they have not already been
furnished to the Bank of England.

(3) The Central Bank will advise the Clearing Office daily of payments to be made from the
Sub-Accounts referred to in Article 9 (I) above. Such advice shall be accompanied by such
particulars as may be agreed between the Central Bank and the Clearing Office.

2(4) The Clearing Office will advise the Central Bank daily of the transfers made from the
Clearng Account to the Sub-Accounts referred to in Article 9 (i) above, and of the payments
made from those Sub-Accounts.

Article ii.

Any sums standing to the credit of the Sub-Accounts referred to in Article 9 (I) above on
the termination of this Agreement will be utilised as provided in that Article.

Article 12.

(i) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article
(a) Any United Kingdom goods and the Turkish goods enumerated in the Fourth

Schedule to this Agreement will be permitted to be the subject of private compensation
transactions between persons in Turkey and persons in the United Kingdom.

1 Vol. CLXVII, page 91, of this Series.
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(iv) A~a6ida 14 iinci madde hikilmlerine tevfikan borlarmn tasfiyesi iqin Miittehid
Kiralh~a ihraq edilmis TUrkiye emteasi bedeli olarak tahsil edilen meblalann 7o% i
faizsiz D tall Hesabma tahsis olunacaktir. D tali Hesabi matlubundaki rmkdarlar Miittehid
Kiralhktaki al1kadar alacakh veya alacakldara olan borcun tasfiyesine aid tediyelerde
kullanilacaktir. Bu hususta hizunmlu olmiyan her bakiye A tali Hesabina nakl olunacaktir.

(2) 4 Haziran 1935 1 tarihinde Ankarada Tiirkiye Cumhuriyeti hiikfmeti ile Miittehid Kralhk
hiik1nmeti arasmda Ticaret ve Tediyata mfitedair imzalanan anla~ma mucebince (bundan sonra
Isaca Ticaret ve Tediyat anla~masi denecektir) Merkez Bankasinn Ingiltere Bankasi nezdindeki

hesablan matlubuna kaydolunmak iizre tediye edilmi§ olup i~bu anla~manin mer'iyet mevkiine
girdigi tarihde derdesti tahsil bulunan meblaglar Kliring Hesabi matlubuna kaydolunaktir.

(3) I~bu anl~amanm mer'iyet mevkiine girdigi tarihde Merkez Bankasinin Ingiltere Bankasi
nezdindeki A tall Hesabi matlubundaki bakiyye i§bu maddenin (ii) inci bendinde mevzubahs A
tali Hesabma naklolunacak ve Merkez Bankasinin Ingiltere Bankasi nezdindeki hususi Takas
hesabi matlubundaki bakiyye de bu maddenin (iii) iincil bendinde mevzubahs C tali Hisabi matlu-
buna naklolunacaktir.

Nakiller henuz ifa edilmemi§ tediye emirleri ve tanzim edilmi§ ve fakat fakat henuz 6denmemi
qeklere karilik ayrilchktan sonra yapilacaktir.

(4) I~bu anla~manm mevkii meriyete girdigi tarihte Merkez Bankasinin, Ticaret ve Tediye
Anlasmasinmi 6 inci maddesinde mevzubahs Hususi Hesabi matlubundaki bakiyye yukarda geen
7 mci maddenin birinci fikrasinda bahsi gegen hususi Hesaba naklolunacaktir. Bu nakil henuz
muamele g6rmemis tediye emirleri ve 6denecek kur farklan i9in icap eden kar~llktan sonra
yapilacaktir.

Madde io.

(I) Merkez Bankasi ve Kliring ofis Hususi Hesaba ve Kliring Hesabina tahsil olunan mikdarlara
ait ve iki milessese arasinda tesbit edilecek izahati ihtiva eden bordrolari birbirlerine yollayacaklardir.

(2) I§bu anla manin meriyet mevkiine girdigi tarihte Merkez Bankasi bu tarihten evvel
yapilnu§ depolara ait olup henuz Ingiltere Bankasina g6nderilmemi olan tahsitAt bordrolarini
Kliring Ofise g6nderecektir.

(3) Merkez Bankasi yukanda 9 uncu maddenin birinci fikrasinda mevzubahs tali hesaplardan
yapilacak tediyeleri giinfi giiniine Kliring Ofise bildirecektir. I§bu tediye emirleri Merkez Bankasile
Kiring Ofis arasmda tesbit olunacak izahati ihtiva edecektir.

(4) Kliring Ofis yukandaki 9 zuncu maddenin birinci fikrasinda mevzubahs Kliring hesabindan
tali hesablara yapilan nakilleri ve tali Hesaplaradan yapflan tediyeleri giinii giniine Merkez
Bankasma bildirecektir.

Madde ii.

I~bu Anla~ma milddetinin hitammda 9 zuncu maddenin birinci fikrasinda mevzubahs tali
hesaplar matlubunda goziikecek miktarlar ayni madde hiinkimlerine tevfikan istimal olunacaklardir.

Madde 12.

(I) I~bu maddenin 2 ve 3 iincii fikralan hiikiimleri mahfuz kalmak §artile:
(a) Bu anla~maya bagh 4 sayili listede tadad olunan Tiirk emteasi ile bilcimle

Mittehid Kiralhk emteasi Tiirkiyedeki ehas ie Miittchid Kiralhktaki ehas arasinda
hususi takas muamelelesine mevzu te kil edebilecektir.

Vol. CLXVII, page 91, de ce recueil.
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(b) Turkish goods other than those enumerated in the Fourth Schedule to this
Agreement will be permitted to be the subject of such compensation transactions with
the consent of the contracting Governments.

(2) In respect of each transaction under paragraph (i) of this Article, the f.o.b. value of the
United Kingdom goods imported into Turkey shall not exceed 70 per cent. of -the f.o.b. value,
as shown on the certificate of origin, of the Turkish goods imported into the United Kingdom,
the balance of 30 per cent. of that value being transferable to the Sub-Account B referred to in
Article 9 (1) (i) of this Agreement.

(3) Such private compensation transactions will be subject to any quantitative restrictions
on imports which are or may be imposed in conformity with the provisions of Articles I, .2 and 3
of this Agreement, and also subject to the laws and regulations in the United Kingdom and Turkey
affecting the goods concerned.

Article 13.

United Kingdom re-exports to Turkey, provided such re-exports are goods originating in
countries with which Turkey has not a Clearing or similar Agreement, may form the subject of
private compensation transactions with Turkish goods within the provisions and limitations of
Article 12 of this Agreement provided that the f.o.b. value of goods re-exported from the United
Kingdom to Turkey in accordance with this Article in any year shall not exceed £75,000.

Article 14.

(i) Any creditor in the United Kingdom in whose favour a deposit in Turkish Pounds was
at the date of the coming into force of this Agreement blocked in the Special Account shall'be
permitted to utilise the whole or part of such deposit up to the equivalent in Turkish Pounds of
his debt for the purchase of the Turkish goods included in the Fourth Schedule to this Agreement
and to export such goods to the United Kingdom.

(2) 70 per cent. of the sterling proceeds of such goods shall be dealt with in accordance
with the provisions of Article 9 (i) (iv) above, the balance of 30 per cent. being transferable to
the Sub-Account B referred to in Article 9 (I) (i).

Article 15.

(i) All United Kingdom goods sent to fairs or exhibitions held in Turkey, and sold there
in conformity with the existing Regulations during or after these fairs or exhibitions, may form
the subject of private compensation, that is, their proceeds may be transferred by means of .the
purchase of an equivalent amount of Turkish goods and the importation thereof into the United
Kingdom.

(z) The right to effect such a private compensation transaction may not be transferred more
than once to a third party.

(3) The 30 per cent. of free foreign exchange in favour of Turkey required for all ordinary
transactions of this kind shall not be applied in this case.

Article 16.

(i) The Treaty ' of Commerce and Navigation signed at Angora the Ist March, 193o, as amended
by the Trade and Payments Agreement, shall be further amended as follows: that is to say,
Article 16 shall remain deleted and the following shall be substituted for the first two paragraphs of
Article 39 :

"The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Angora
as soon as possible. It shall come into force immediately on the exchange of ratifications,

'Vol. CVIII, page 407, of this Series.
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(b) Bu anla§maya begh 4 saylh listede tadad olunan emtea haricinde Kalan Tiirk
mallan akid HiikUimetlerin miisaadesile bu kabil takas muamelelerine mevzu tekil
edebilecektir.

(2) I~bu maddenin i inci fikrasinda derpi4 olunan her muamelenin ifasmda, Ttirkiyeye idhal olunan
Miittehid Kirallik emteasinm f.o.b. kiymeti mezkfir Kiralik iilkesine idhal olunan Tirk maUannin,
men~e 5ehadetnamelerinde g6sterilen f.o.b. kiymetinin 70% ini a~miyacak ve bakiye 30% u i~bu
Anla-manin 9 uncu maddesinin I inci fikrasnn (i) bendinde zikr olunan (B) tali Hesabina naklo-
lunacaktir.

(3) Bu kabil hususi takas muameleleri i~bu anla~manin I, 2, ve 3 dincid maddesi mucibince
vaz edilmi veya vaz edilebilecek mikdar itibarile her tiirli idhalat tahdidatina ve mezktlr eyaya
miiteallik Tiirkiye ve Mtittehid Kiralhk dahilindeki kavanin ve nizamat ahk5mina tabi tutulacaktir.

Madde 13.
Tiirkiye ile Kliring veya benzeri anla§masi olmayan memleketler men~e'li olmak §artile,

Miittehid Kiralhktan Tiirkiyeye yapilacak (re-export) lar ve Tiirkiye emteast bu anla~manin 12
nci maddesi hfkiinleri ve takyidati dahilinde ve Tiirkiyeye, Miittehid Kiralhktan, bu suretle
idhal edilecek (re-export) lann senelik kiymeti £75,000. Sterlingi a mamak §artile, hususi takas
muamelerine mevzu te~kil edebilirler.

Madde 14.
(I) Hususi Hesaba lehine tevdi edilmi§ olan Tirk liralarl, bu anlamanin mevkii meriyete

girdi i tarihde bloke edilmi bulunan Miittehid Kiralhk alacakhlanndan herhangi birisinin bu
mevduattan alacagina tekabfil eden mikdarin temamini veya bir kismini anla§maya merbut 4
Numarah cedvelde mukayyet Tiirk emteasmin midbayaasinda kuUanmasma ve bu emteayi
Mfittehid Kiralhga ihra etmesine milsaade olunacaktir.

(2) Bu emteanm Sterling tutarinin 70% i yukardaki 9 uncu maddenin (i) inci fikrasinin (iv)
uincii bendi hfikiimlerine tevfikan istimal olunacak, miitebaki 30% 9 uncu maddenin (i) inci
fikrasmm (i) bendinde mevzuubahs B tali Hesabina naki olunacaktir.

Madde 15.

(i) Tirkiyede aqilan sergi ve panayirlara g6nderlimi§ olup orada bu sergi ve panayirlar
sirasmda veya bilahere, mevcut mevzuata uygun olarak, satilan bilumum Miittehit Kirailik emteasi,
hususi takas mevzuu te5kil edebilir, yani, sati tutarlart ayni kiymette Tilrk emteasi milbayaa
ve Mittehit Kiralhga ihra9 suretile miinakale edilebilir.

(2) Bu yolda hususi takas yapmak hakki bir kerreden fazIa id9iincii $ahsa devredilemez.

(3) Bu vaziyetlerde, diger bilumum midmasili muamelelerde Tiirkiye lehine istenen 30%
serbest d6viz istenmez.

Madde I6.

(i) Ticaret ve Tediyat Anlamasile tadil edflen, i Mart 1930' tarihinde Ankarada imzalanrm§
Ticaret ve Seyrisefain Muahedesi a-agidaki §ekilde yeniden tadil edilecektir : Yani, 16 mci Maddesi
hazf edilmis kalacak ve 39 uncu Maddesinin ilk iki fikrasinm yerine de aagidaki hiAkiimler ikame
edilecektir :

( I~bu Anlama tasdik edilecek ve tasdiknameler miimkiin olan en kisa bir miiddet
zarfmda Ankarada teati edilecektir. Tasdiknamelerin teatisinden sonra hemen meriyete

'Vol. CVIII, page 407, de ce recueil.
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and shall remain in force until terminated by either High Contracting Party by three
months' notice given through the diplomatic channel, provided that no such notice shall
take effect while the Trade and Clearing Agreement signed in London on the 2nd day
of September, 1936, is still in operation."

(2) Subject to the amendments mentioned in the preceding paragraph of this Article, the
said Treaty of the Ist March, 1930, will remain in force until terminated by a fresh notice given
in accordance with the amended text of Article 39 thereof.

Article 17.

For the purpose of this Agreement and the Protocol thereto
(a) " Persons" shall mean individuals, firms and corporations, including State

organisations and institutions.
(b) " Turkish goods " shall mean goods grown, produced or manufactured in

Turkey.
(c) " United Kingdom goods" shall mean goods grown, produced or manufactured

in the United Kingdom.
(d) " Pcrsons in Turkey" shall mean persons and corporations ordinarily resident

or ordinarily carrying on business in Turkey, and shall include the Government of Turkey
and State organisations.

(e) " Persons in the United Kingdom " shall mean persons and corporations
ordinarily resident or ordinarily carrying on business in the United Kingdom.

Article 18.

(i) The present Agreement shall come into force fifteen days after the date of its signature.

(2) The present Agreement shall remain in force for nine months from the date of its coming
into force and, unless notice of termination shall have been given by either of the contracting
Governments to the other three months before the expiry of the said period of nine months, it shall
continue in force until the expiry of three months from the date on which notice of termination
is given.

(3) On the coming into force of the present Agreement, the Trade and Payments Agreement
shall cease to be in force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London this 2nd day of September, nineteen hundred and thirty-six,
in English and Turkish, both texts being equally authentic.

(L. S.) CRANBORNE.

(L. S.) F. KURTOZLU.

(L. S.) H. F. TUGAY.
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girerek Yiiksek Akid Taraflardan bin veya digeninin diplomasi yolu ile ii ay evvel yapaca1
fesih ihbanna kadar meriyette kalacaktir. Ancak bu ihbar 2 Eyliil 1936 tanihinde Londrada
imzalanan Ticaret ve Kliring Anla~masi meriyette kaldigi muiddetce tesirini icra ede-
miyecektir. )

(2) I~bu Maddenin evvelki fikrasinda yapilan tadilat mahfuz kalmak partile, i Mart 1930
muahedesi, 39 uncu maddesinin muaddel hfikiimlerine tevfikan, yeni bir ihbardan sonra, inkiza
miiddetine kadar, meriyette kalacaktir.

Madde 17.

I~bu Anla~ma ve Protokol tatbikatinda :
(a) a E~has , devlet te~kilat ve miessesati dahil olmak uizre ferdleri, firmalani,

ve korporasyonlan ifade eder.
(b) a TUrk emteasi ,, Tiirkiyede yeti~en, istihsal veya imal edilen emteayl ifade

eder.
(c) (Mfittehid Kirallk emteast, Mittehid Kirallkta yeti~en, istihsal veya imal

edilen emteayl ifade eder.
(d) a Tirkiyedeki E~has ) Tfirk Hiikumeti ve devlet tekilati da dahil olmak iizre

aslan Tilrkiyede ikamet veya icrayl ticaret eden eshas ve korporasyonlan ifade eder.

(e) (c Miittehid Kirallktaki E~has D asian Mbittehid Kiralhkta ikamet veya icrayl
ticaret eden ehas ve korporasyonlan ifade eder.

Madde 18.

(i) I~bu Anla~ma imza tarihinden onbe§ gin sonra meriyete girecektir.

(2) Ibu anlaqma, meriyete vazi tarihinden itibaren, dokuz ay miiddetle meriyette kalacaktir.
Mezkfir dokuz ayhk miiddetin inkizasindan ii ay evvel Akid Hiikfimetlerden herhangi bid
tarafmdan digerine anla~manm feshi ihbar edilmedigi takdirde boyle bir ihbann yapilacagi tarihden
itibaren fig aylik bir middetin inkizasina degin anlaqma meriyette kalacaktir.

(3) I~bu anlaqma mervkii meriyete girdiginde. Ticaret ve Tediyat Anlaqmasi, meriyetten
sakit olacaktir.

Yukandaki ahkAmi tasdikan vazitilimza, salAhiyettar murahhaslar, i~bu Anlaqmayi imza
etmi~ler ve miihiirlemi~lerdir.

Londrada 2 Eyiil 1936 tarihinde, her iki metin ayni derecede muteber olmak uzre, Ingilizce
ve Tiurkqe iki nusha olarak tanzim edilmi~tir.

(L. S.) CRANBORNE.

(L. S.) F. KURTO6LU.

(L. S.) H. F. TUGAY.
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FIRST SCHEDULE. 1

As regards items marked with an asterisk, paragraph 5 of the Turkish Decree No. 2/2004 of the
17th February, 1935, provides that the necessary import permit must be obtained before the order
for the goods is placed.

Number
in Turkish Article

Tariff

31 Animal fats for industrial use, n.e.s., and other animal fats, n.e.s.
32 Fatty acids, n.e.s.

*71 C Chemical fertilisers (under permit from Ministry of Agriculture).
89 Transmission belting, hose and other leather wares used in machinery (combined

or not with other articles).
98 A Merino and cheviot:

(i) In the grease.
(2) Washed.
(3) Carded.
(4) Dyed.

102 Wool and hair yarn of all kinds, including knitting or weaving yarn on reels.

ex 112 Woollen bands and bags used in crushing mills, woollen machine belting, teazle.
132 B Rayon yarns, dyed or not, including those made up for retail sale.

*ex 218 Whisky, and gin (under permit from the Ministry of Customs and Monopolies).
230 Linseed oil, boiled or not.

ex 295 All kinds of wooden looms, isolators of accumulators and parts.
330 Copying papers, and carbon papers.
335 Sensitised paper (all thicknesses).

*339 Playing cards (under permit of Ministry of Customs and Monopolies).
349 Text-books, newspapers, periodicals, catalogues and price-lists (in all languages).

*359 Commercial registers, cheque-books, and other books, pocket-books, scribbling pads,
albums, blotters and blotting pads; index and other files and book covers (including
those with addresses and numbers) (under permit of Ministry of National Economy).

366 Cotton yam, unbleached, single:
B. Over No. 14 up to No. 24 English.
C. Over No. 24 English.

367 Cotton yarn, unbleached, twisted.
368 Cotton. yarn, bleached, single or twisted.
369 Cotton yam, dyed or printed, single or twisted.

ex 370 B Cotton yarn, mercerised, bleached or not, or dyed, single or twisted:
Over No. 20 English.

371 Cotton thread, bleached, unbleached, dyed, twisted or otherwise, put up for retail
sale on reels or spindles, or in balls or small skeins, or made up in other forms.

372 Cotton yarns for nets and twine.
38o B Bobbinet (tulle for curtains and other made-up tulle), bleached, unbleached or dyed.
417 Tissues of hemp, jute, ramie or other vegetable materials, n.e.s., dyed or natural

colour.
443 Articles of rubber for dental purposes, whether mixed with colours, metal powder

or other materials, or not.
444 Plates, tapes, sheets, rods, pipes, in vulcanised rubber, including those combined

with common metals or other materials.

I " n.e.s. " means " not elsewhere specified in the Tariff "
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BIRINCI LISTE.

Yanlarmda * igareti bulunan tarife numaralanna giren eqya, 17/2/1935 tarih ve 2/2004 sayih
kararnamenin 5 ind maddesi htikimlerine g6re sipari~lerinden evvel aid olduklan Vekletlerden izin
ahnmak suretile ithal'olunabilir.

TUrk
tarife No. Eya

31 Sanayide miistamel ve tarifenin ba~ka yerlerinde zikrolunmiyan diger hayvant yaglar
32 Hanuzati §ahmiye (tarifenin baka yerlerinde zikredilmiyen).

*71 C Kimyevi gilbreler (Ziraat Vek.leti miisaadesile).
89 Makina kayi i, hortum ve makinalarda milstamel sair deri ve k6sele mamulAti

(mevadch saire ile miiretteb veya gayri miirefteb).
98 A Merinos ve §evyot:

I. Kirli.
2. Yikanmi.
3. Taranmi§.
4. Boyanmi§.

102 Hernevi yilnden ve klldan iplik (6rme ve dokuma makinalan igin masuraya sanh
iplikler de dahildir).

ex 112 Yalmz bant halinde tasir bezleri ve torbalan, makina kolanlan ve kartlan.
132 B Sun't ipekten boyah ve boyasiz iplik ve ibri~im (miifredat iizere satblabilecek §ekilde-

kiler de dahildir).
*ex 218 Viski, Cin (Giimriik ve Inhisarlar Vek&leti milsaadesile).

230 Beziryagi (kaynaml§ ve kaynamam ).
ex 295 Yalmz agagtan hernevi dokuma tezgAhi ve akilmiilt6r micerridleri ve aksarm.

330 Kopye ve yazi gogaltma kagidlan.
335 Hassas kAgid (her kahnhkta).

*339 Oyun kAidi (Gimrfik ve Inhisarlar V. misaadesile).
349 Mekteb kitablan, gazeteler, mevkut mecmualar, kataloklar, fii cari cetvelleri (hangi

lisanda olursa olsun).
*359 Ticaret defterleri, qek defterleri ve sair defterler, karneler, bloknot albfimler, buvarlar,

yaz althgi (sumen) klas6rler, kitab ve evrak igin kaplar (adresli numaralh olanlar
da dahildir) (Iktisad VekAleti miisaadesile).

366 Kasarsiz, yahn kat (tek telli) pamuk ipligi) :
B. 14 den yukar 24 ingiliz numarasina kadar (24 numara dahildir).
C. 24 Ingiliz numarasindan yukan.

367 Kasarsiz, biikfilmfi§, pamuk ipligi (iki veya daha ziyade telli).
368 Kasarli pamuk ipligi (tek veya daha ziyade telli).
369 Boyah, istampali (tek veya ziyade telli) pamuk iphgi.

ex 37 o B Parlak (mers6rize) kasarh, kasarsiz veya boyah (tek veya daha ziyade telli) pamuk
ipligi (yalmz 2o numaradan yukan olanlar).

371 Miifredat Uizere satilabilecek hale getirilmi§ pamuk iplikleri (kasarh, kasarsiz, boyah,
btkiilmbii, bikiilmemi§) (ag9 makara, ufak gile, yumak, zivana, vesair §ekillerde).

372 Pamuk ag ipligi ve sicim.
38o B TUil-bobino (perdelik till vesair surette fasone tiller) (kasarsiz, kasarh veya boyalh).
417 Kendir, jilt, rami ve tarifede gayn mezkfir sair mevaddi nebatiyeden mensucat ve

mamulAti (rengi tabiide veyahud boyah).
443 Digilikte milstamel lastik, kauquk ve mamulAti (boya, madent toz ve sair mevad

ile mahfit olsun olmasm).
444 " Vilkanize kavuquktan levha, yaprak §erit, gubuk boru ve bunlann Adi maadin

veya mevaddi saire ile milretteb olanlan.
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Number
in Turkish Article

Tariff

445 Inner tubes and outer covers and solid tyres of rubber for bicycles, automobiles,
carriages and other similar vehicles (combined or not with other materials)
A. Inner tubes and outer covers.
B. Solid tyres.

446 Elastic tissues, tissues dipped in rubber, coated with rubber on one side or inside,
or glued on rubber.

449 Other rubber articles, n.e.s., combined or not with other materials.

452 Linoleum and camptulicon for covering floors, in rolls or pieces.
453 Oilcloth for covering walls and shelves, tables or furniture, in rolls or pieces.

454 Oilcloth of all kinds for bookbinding purposes, oilcloth for drawing and engineering
purposes, and other similar thin oilcloth.

ex 471 Bleaching earth, china clay, felspar and refractory earths.
477 D Asbestos, bitumen and similar materials, and articles thereof, in the form of cord,

string, thread, strips, salmastra, pipes, belting, including those containing common
materials such as rubber or fibre or common metals, or paper, cardboard, plaster
of Paris, cement, colours.

*481 C Refractory bricks and tiles (under permit of the Ministry of National Economy).
489 Artificial teeth of porcelain, enamel and the like.
501 Photographic plates and clich6s, including those which are exposed.
519 Pure steel and special steels.
520 All kinds of iron and steel squares, rounds, ovals, angles, bars, and joints of various

kinds, n.e.s., including those perforated or painted with one coat:
A. Plain.

523 Plates of sheet-iron and steel (plain or corrugated) and hoop iron and strip:
A. Plain.
B. Galvanised with copper, tin, zinc, nickel, lead or aluminium, or oxidised.
C. Painted with designs, stamped, painted, and lacquered.

524 B Iron or steel wire, galvanised with copper, tin, zinc, nickel, lead or aluminium, or
oxidised ; including such wire cut to specified lengths.

526 C Underground and submarine electric cables covered with any kinds of material.
527 Iron ropes and cables, including those containing fibre.
529 Pipes, conduits, joints of all kinds (including those enamelled, or insulated by means

of tarred cloth, etc.)
*A. Of cast iron.
B. Of wrought iron or steel.
C. Of galvanised iron.

530 Axles, springs of all kinds, wheels, tyres, and other iron parts of transport vehicles;
plain or painted one coat.

531 Heavy wares of cast iron or iron, such as vats, crucibles, poles, plates (perforated
or otherwise), railway points and signals, parts of buildings, whether assembled
or not ; sheet iron cut or stamped for use in reinforced concrete ; heavy iron wares
for ships, railways, buildings and similar purposes (except finished machine parts).

533 Iron screws, nuts and bolts.
536 Safes of iron, combined or not with other materials.
538 Hand tools of all kinds of iron -(with or without handle)

A. Saws of all kinds, including saw blanks and double-handed saws.
B. Files.
C. Shovels, pick-axes, choppers, pitchforks, hoes, spades, anvils, hammers

over 250 grammes, rakes, trowels, cold chisels, stonemasons' chisels.
D. Shears for agricultural purposes, pruning knives, sickles, scythes, wool shears,

tin cutters, vices, tongs, adzes, planes and other carpenters' and joiners' tools,
n.e.s.
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TiIrk
tarife No. E~ya

445 Bisiklet, otomobil, araba, vesair vesaiti nakliye tekerleklerine mahsus ig ve dh*
1Mstikleri ve §eritleri. (Mevaddi saire ile mtiretteb ve gayri miiretteb)
A. 19 v e di§ lMstikleri.
B. eritler.

446 Alistik mensucatla listige batirnImu veya bir tarafina veyahut arasma lstik
siirilmii veyahut lstik yapl~tinlmi§ mensucat.

449 Tarifenin ba~ka yerlerinde zikredilmiyen sair kautuk mamulAti (mevaddi saire ile
mfiretteb veya gayri miiretteb).

452 Yere sermeke mahsus linoleom, kaptolikan, mugambalan (parga veya top halinde).
453 Duvar, raf, sofra, ve mobilya 6rtmege ve kaplamaga mahsus mu~ambalar (parga

veya top halinde).
454 Midcellid mu~ambasi (her nevi) mihendis ve resim mu~ambalan ve emsali sair ince

mu~ambalar.
ex 471 Yalmz tasfiye topragi, kaolin, feldspat ve ate§ topragi.

477 D Asbestos (amyant), bitfimen ve mii~abihleri ve bunlann mamuliti (terkibinde veya
nescinde kauquk veya elyaf veyahut maadini adiye bulunanlar ve kAkId, mukavva,
al9, gimento ve boya gibi mevaddi adiye ile mahlitan mamul olanlar da dahildir)
(mevaddi saire ile muiretteb veya gayri miiretteb) (iplik, sicim, ip, halat, salmastra,
§erit, hortum ve kaml* halinde).

*481 C Pi~mi§ kilden ve topraktan ate§ tuglasi ve kiremit (Iktisad Vekileti miisaadesile).
489 Porselenden, mineden, ve emsalinden sun't dialer.
501 Fotograf caim (dizerinde resim olanlar da dahildir).
519 Halis gelik ve husust gelikler.
520 A Her nevi demir veya gelik (dort ko§e, yuvarlak, beyzi, k6eli, gubuk, veyahud

k6§ebent E, T, V, L, Z, I, eklinde ve tarifenin baqka yerlerde zikrolunmiyan
sair §ekillerde) (delikli ve astar boyali olanlar da dahildir) (adileri).

523 Demir veya gelik sag levhalar (diiz veya oluklu) ve genberlik veya §erit:
A. Adileri.
B. Bakir, kalay, ginko, nikel, kur~un, aliiminyum, galvanizli veya oksitli.
C. Resimli, istampah, boyali ve lake.

524 B Demir veya gelik tel, muayyen uzunluklarda kesilmi olanlar da dahildir. (Bakir,
kalay, ginko, nikel, kurzun, alfiminyum, galvanizli ve oksitli.)

526 C Toprak ve su alti elektrik kablolar (her nevi mevad ile miicehhez).
527 Demir ip veya halat (6rgiisinde veya iginde mevadch lifiye olanlar da dahildir).
529 Fonttan, demir veya gelikten kfink, boru, her nevi raptiyeleri ve bunlann kapaklari

(sirli veya katranli bez ve saire ile tecrid edilmi§ olanlar da dahildir)
*A. Dbkme (font) (tktisad Vekileti miisaadesile).
B. Demir veya gelikten.
C. Her nevi madenle galvanizli.

530 Vesaiti nakliye dingilleri, yaylan (her §ekilde), tekerlekleri, ve tekerlek gemberleri
vesair aksami (astar boyah olsun olmasm).

531 Fonttan, demirden kaba mamulit ezcfimle: anak, pota, direk, delinmi§ ve
delinmemi§ levhalar, demiryolu makaslan ve i~aretleri, in§aatta mUstamel gatllnuq
ve gatilmamnu aksam, betonlarda miistamel kesilmi§, zimbalanmi sag levhalar,
tekemmil etmi§ alAti mihanikiye aksannndan maada gemi, demiryol, ebniye
vesaire igin zikredilmiyen sair kaba mamulAt.

533 Demir vide, civata, somun ve somun pullan (rondelA).
536 Demirkasa (mevaddi saire ile miiretteb veya gayri miiretteb).
538 Her nevi demirden el alAti (sapll veya sapsiz) :

A. Hernevi destere, di~li di~siz (Hizarlar dahildir).
B. Eke.
C. Kirek, kazma, balta, yaba, gapa, bel, 6rs, 250 gramdan fazla sildeti olan

gekigler, tirmik, mala, kiiskii, ta~cl makkap ve kaqiklan.
D. Her nevi ziraatte miistamel makas, bakbigag1, orak, tirpan, koyun kirpma

ve tenekeci makaslan, mengene, lskag, keser, rende ve ba~ka yerlerde zikredil-
miyen diulger ve dokramaci al~ti.
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Number
in Turkish Article

Tariff

H. Gimlets, rules, compasses, thread-cutters, screw-drivers, pincers, hammers
up to 250 grammes, cutting and chasing chisels, awls and hand drills.

V. Other tools, n.e.s.
539 Cutlery, such as knives, paper cutters, swords, pocket-knives, forks, spoons, scissors,

hair-clippers, razors, safety razors, manicure implements, nutcrackers, corkscrews
and similar articles :
H. Combined or not with other materials other than gold, platinum, silver,

tortoise-shell, ivory, mother-of-pearl, nickel, white metal or galalith.
V. Blades for scissors and safety razors.

545 Pins and needles :
A. Needles for hand sewing, sewing machines, embroidery and knitting needles

(including those with gilt heads).
B. Pins, safety pins, crochet hooks, knitting needles, hairpins, packing needles,

fish hooks.
C. Needles and pins combined or headed with glass, celluloid, galalith, mother-

of-pearl, amber, shell, ivory or other similar materials.
546 Steel pen nibs.
551 B Drums, casks, cylinders, gasometers, tanks, buoys, and the like, of iron, combined

or not with other materials, painted or galvanised.
552 Ironmongery, n.e.s., such as kitchen utensils, table ware, coffee and tea sets, lamps

and parts, laundry irons, coffee mills, mincers, taps, pails, baths, lavatory
fittings, weights, shovels and tongs, animal bells, bits, and bottle capsules and
similar articles; combined or not with other materials

A. Plain.
B. Painted, varnished, polished or galvanised.

555 A Copper sheets, rods, plates, of all shapes ; plain.
557 A Pipes, joints and parts of pipes, of copper, plain or coloured.
558 H Copper wire and cables used for electric current (including those mixed with other

metal wire) :
(i) Insulated with rubber, gutta-percha, paper, asbestos, etc.
(2) Insulated with silk, or artificial silk, including those insulated with silk

mixed with other materials.
(3) Armoured, after insulation, with tubes of lead or iron or other material.

565 Hollow-ware and hardware of copper, such as furniture, door and window fittings,
snaffles, bits, spurs, bells, taps, furniture nails, hand tools, bedsteads, and other
similar articles, combined or not with other materials
A. Plain or coloured.
B. Polished, nickelled or oxidised.

574 B Zinc and zinc alloys in ingots.
ex 577 B Tin and tin alloys in ingots, bars, plates, including solder, but not including scrap.
ex 579 B Tubes for paste and creams; metal capsules, coloured or not, with or without

inscriptions, for medicinal preparations.
6o6 Gramophones, phonographs and graphophones.
607 D (I) Gramophone records and cylinders of any material (recorded).

607 H (i) Gramophone needles of common metals.
607 Z Unspecified parts of musical instruments.
617 B Exposed photographic and cinematograph films and plates.
618 Telegraph and telephone apparatus and parts, excepting wire, and automatic tele-

phone switchboard frames.
619 Receiving and transmitting apparatus for wireless telegraphy and telephony and

parts thereof.
632 Weighing machines.
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Tiirk
tarife No. E~ya

H. Burgu, cetvel, pergel, gap 61giisii, yiv agan Aletler, tornavida, kerpeten, 250
grama kadar sikleti olan gekigler, hAk ve oyma kalemleri, her nevi biz, el mak-
kablan.

V. Zikredilmiyen sair alit.
539 Bigakgflik e~yasi ezciimle : Biak, kgid bigagi, kilig, gaki, gatal, ka~ik, makas,

makinah, sag makasi, ustura, makinalh ustura tirnak tuvaleti edevati, findik
klran, tirbfiUon, ve emsali:
H. Sair mevad ile miiretteb veya gayri miiretteb.

V. Makinal makas ve usturalann yedek yizleri.
545 Igneler :

A. El ve makina igneleri, diki§ ve naki ve 6rgfiler igin (ba§lan yaldizh olanlarda
dahildir).
B. Toplu igne, gengel igne, tig, gorap §ii, firkete, quvaldiz, ve olta ignesi.

C. Cam, selliloid, galalit, sedef, kehribar, baga, fildi~i ve diger Adi mevaddan
ba§i veyahut bunlarla miiretteb igneler.

546 Demir kalem uglan.
551 B Demir bidon ve figi, iistUivane gazometre, hazine, §amandira ve emsali (mevaddi

saire ile mfiretteb ve gayri muretteb) (boyah galvanizli).
552 Tarifenin ba~ka yerlerinde zikredilmiyen demirden lrdavatcllk eyasi ezciimle:

mutfak takaml, sofra takimi, kahve ve gay takimlan, lmba ve aksarm, iitfi, kahve
degirmenleri, et makinasi, musluk, kova, banyo, aptesane levazimati, dirhemler,
ate§ kirek ve ma~alan, hayvan ganlan, Uizengi, §i~e kapsfillerl ve emsali ve
mamul.ti (mevaddi saire ile miretteb veya gayri miiretteb)
A. Adileri.
B. Boyah, cilAh, sirh, veyahut sair madenle galvanizli.

555 A Bakir l.ma, gubuk (maktai her §ekilde) tahta veya yaprak halinde (Adileri).
557 A Bakir boru, boru raptiyesi ve aksarm (her nevi) (di ve boyali).
558 H Bakirdan cereyani elektrildde mistamel tel ve kablolar (diger madent tellerle mahlfit

olanlar da dahildir) :
i. LAstik, giitaperka, kgit, asbestos vesaire ile tecrid edilmi§.
2. tpek veya sun'i ipek ile tecrid edilmi§ (mevaddi saire ile mahlfit ipekli olanlar

da dahildir).
3. Tecrid edildikten sonra ayrlca kur~un veya demir borularla veya sair suretle

miicehhez.
565 Bakirdan gilingir ve hirdavatgl e§yasi ezciimle : mobilya kapi ve pencere edevati,

gem, mahmuz, zil ginglrak, musluk, yorganci givileri, el aletleri, mobilya ve karyola
ve sair emsali (mevaddl saire ile mdiretteb ve gayri miiretteb)
A. Adi veya boyah.
B. Cilh veya nikel yalchzh veya oksitli.

574 B Kiilge halinde tutya (ginko) ve halitasi.
ex 577 B Kiilge gubuk, tahta, halinde kalay ve halitasi (lehim dahil k6hne-mamulit harigtir).
ex 579 B Yalniz pasta ve krem tipleri ve tibbi miistahzarlara aid yazili yazisiz boyali boyasiz

kapstiller.
6o6 Gramofon, fonograf, grafofon.
607 D i Gramofon, fonofraf, grafofon plklan ve kovanlan (her §ekilde ve neden mamul

olursa olson) (dolu).
607 H i Gramofon igneleri (adi madenlerden).
607 Z Ba~ka yerde zikrolunnyan alti musikiye aksami teferruati ve yedek pargalari.
617 B Sinematograf ve fotograf film ve pelikiilleri (dolu).
618 Telli telgraf ve telefon makineleri ve aksami fenniyesi (tellerle, piller ve otomatik

telefon santralmn mesned gergeveleri harigtir).
619 Telsiz telegraf ve telefon mirsile ve ahize makineleri ve bunlann eghize ve

aksami fenniyesi.
632 Alti vezniye.
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*634 Instruments and apparatus not elsewhere specified in the Tariff (under permit of
the Ministry of National Economy).

*645 Detonators and percussion caps (under permit of the Ministry of Customs and
Monopolies).

*649 Machines driven by any kind of motive power, including boilers (under permit of
the Ministry of National Economy).

*651 Engines, driven by water, compressed air, petrol, benzine, petroleum derivatives
or by other fuels (except electric engines), whether mounted or not (under permit
of the Ministry of National Economy).

*652 Electric motors and dynamos, A.C. and D.C., transformers, commutators, resistances,
coils, magnetos, sparking plugs, convertors, distributors, fans, suction pumps,
and similar appliances and apparatus, mounted or otherwise (under permit of
the Ministry of National Economy).

653 A Accumulators and plates.
*657 Textile machines and parts, such as combing, carding, cutting, picking, twisting,

dyeing, and drying machines, mounted or unmounted (under permit of the Ministry
of National Economy).

*658 Machines for turning, sawing, planing, beating, wire-drawing, steam-hammers, nail
and tin box making machines, glass-making machines, cement-making machines,
cement moulds, stone-breaking machines, and other machines for making articles
from metal, earth or wood, mounted or unmounted, including parts (under permit
of the Ministry of National Economy).

*660 Sewing machines, for sewing clothes, hats, shoes and other articles, and embroidery
or net machines, and spare parts thereof, including electric machines of these
kinds, but not including needles (under permit of the Ministry of National Economy).

*661 Machines for typography, lithography, bookbinding, casting and composing type,
and other printing machines, and parts thereof (under permit of the Ministry of
National Economy).

663 Tables, resting boards, covers and pedestals, for sewing machines and typewriters.
*664 Agricultural machinery and implements and parts (under permit of the Ministry

of Agriculture).
665 Pumps of all kinds and their parts.

*666 Milling and grinding machinery; moulding machinery; machines for manufacture
of sugar confectionery, sausages and other foodstuffs; ice-making, sterilising,
and pasteurising machinery; refrigerators; bottle-washing and filling machines;
winches ; ore washers; laundry machinery; and parts ; and all other machinery
and parts, n.e.s., mounted or unmounted (under permit of the Ministry of National
Economy).

666/1 Ball and roller bearings of all kinds.
666/2 Mechanical parts of machines and other apparatus made of iron, steel or other ordinary

metals (combined or not with other materials), and those not specified elsewhere
in the Tariff :
*A., B., C., and D. Weighing 15 kilogrammes and over (under permit of the

Ministry of National Economy).
E. and F. Weighing less than 15 kilogrammes.

667 A (i) Passenger motorcars, weighing up to 9oo kilogrammes.
679 Cycles, motorcycles and sidecars, not including toy cycles, but including vehicles

for carriage of mails and goods.
*694 C 2 Anthracite dust (i.e., under io mm.) (under permit of the Ministry of National

Econoiny).
697 Turkey-red oil, sulphur-oleates, sulphur-resinates, prepared or not with mineral oils.

702 D Prussian blue, and similar ferro-cyanic colours; and ultramarine of all kinds.
703 A Printing ink of all kinds.
703 B Writing ink.
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Tirk
tarife No. E~ya

*634 Tarifenin bauka yerlerinde sarahaten veya temsilen zikredilmiyen sair al t (Iktisad
Vek~leti miisaadesile).

*645 Kapsollar (Giimriik ve Inhisarlar VekAleti miisaadesile).

*649 Hernevi kuvvetle mtiteharrik makinalar (kazanlarile birlikte) (Iktisad Velleti
miisaadesile).

*651 Su, hava, petrol, benzin, ve petrol miitekkati vesair kuvvetler ile (elektrik miistes-
nadir) miiteharrik mot6rlar (kurulmu§ veya kurulmami§ (tktisad Vekileti miisaa-
desile) .

*652 Elektrik m6torleri (elektro mot6r) dinamo (alternatif, kontinii) transformat6r,
komitat6r, reziztans, bobin, manyeto, buji, konvertis6r, distribit6r, vantilft6r,
aspirat6r, ve miimasilleri (kurulmu§ veya kurulmaml§) (Iktisad Vek~leti miisaade-
sile).

653 A AkiimiilAt6r ve yedek plklan.
*657 Kabili nesq mevaddi i§liyen makinalar ve aksami ezctimle : tarama, atma veya

didikieme, koza ve qekirdek aylklama, iplik biikme, dokuma cilalama, kurutma,
boyama, vesaire makinalan (kurulmu§, kurulmam) (Iktisad Vek£leti miisaadesile).

*658 Torna, testere, rende, znba, hadde ve qekiq makinalan givi, teneke, kutu makinalan,
cam imalinde ve camcilikta miistamel makineler, gimento makina ve kahblarl,
ta§ kirma makinalan ve meadinden, topraktan ve agagtan e~ya imalinde kullamlan
sair makinalar ve aksami (kurulmu§, kurulmanm) (Iktisad VekAleti miisaadesile).

*660 Diki§ makinalan, elbise, §apka ayakkabi vesaireyi dikmege mahsus, 6rgii i~leme
ve tiil makinalan ve bunlann makina aksam ve yedek pargalan (igneleri miistes-
nadir) (elektrikli olanlar dahil) (tktsad VekAleti miisaadesile).

*661 Tipografya, litografya, mticellid hurufat dizme ve d6kme makinalan ve matbaaciliga
mahsus sair makinalar ve bunlann aksami (Iktisad Vekileti miisaadesile).

663 Diki§ ve yazi makinalarma aid masa, tabla, kapak ve ayaklarl.
*664 Her nevi ziraat makinalan ve ziraatte mifistamel alft ve edevat ve bunlann aksami

(Ziraat VekAleti miisaadesile).
665 Her nevi tulumbalar ve aksami mayiat, gaz, hava vesaire i~in.

*666 Degirmen makinalari, hamur, makarna, qeker, sucuk, vesair mekilAtin imal ve
ihzanna mahsus makinalar, buz makinalan, taktir ve tasir ve tebrit makinalan,
§i§eleri yikiyan ve dolduran makinalar, vingler, kavurucu ve bgfiticii makinalar,
iiti makinalan, qama~ir ylkama makinalan ve tarifede zikrolunmiyan sair bilcfimle
makina ve aksanu (kurulmu§ ve kurulmami§) (tktisad VekAleti miisaadesile)

666 /i Bilyah yataklar (rulman) bilyah ve makarah veya masarah her nevi.
666/2 Makinalann veya cihazlarm mihanikt aksami, demirden, gelikten vesair adi maden-

lerden (sair madenlerle miiretteb olsul olmasin) tarifenin ba§ka yerlerinde isimlerile
zikredilmemi§ olanlar, beher pargasimn agirh~l (tktisad VekSleti miisaadesile)
*A, B, C, D. 15 kilodan ziyade.

E., F. 15 (harig) kilodan az.
667/A i Binek otomobilleri (sikleti 90o kiloya kadar).
679 Velosipet (kaq tekerlekli olursa olsun) oyuncak velosipetler hariq ve posta paketi

vesaire tagmaga mahsus velosipetler dahildir.
*694 C 2 Toz halinde antrasit k6miiril (on milimetreden fazla olanlar parga sayihr) (Iktisad

VekAleti miisaadesile).
697 Tfirk kirmizisi yagi ve siilfooleadlar, siilfo rezinatlar, madent yaglarla miistahzar

olsun olmasin.
702 D Prusya mavisi ve emsali ferro siyanik boyalar ve utrumer her nevi.
703 A Matbaa mfirekkebi (her nevi).
703 B Yazi miirekkebi.
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Number
in Turkish Article

Tariff

703 D Inks for pads ; typewriter ribbons ; Indian ink ; copying ink; and other similar inks.

704 Mineral colours prepared for industrial use.
706 Synthetic organic colours (prepared with coal tar oil) ; anilines, alizarines, artificial

indigo, and other unspecified kinds; all kinds of refined natural indigo.
707 Aniline salts derived from phenol and naphthol.

709 B Varnish, other than bronze, aluminium or colour.
710 Z Carbonate, bicarbonate, chloride, caustic (hydric), pure permanganate, sulphate,

silicate, and other salts of potassium, n.e.s.
711 H Caustic soda, common.
711 V Carbonate, nitrate, acetate, borate, biborate (borax), bicarbonate, chloride, pure

caustic, sulphide, bi-sulphide, sulphite, bi-sulphite, hydrosulphate, hyposulphite,
nitrite, pure chloride of sodium, and other salts of sodium, n.e.s.

712 A Liquid ammonia, ammonium chloride.
725 H Copper sulphate, unrefined, and other salts of copper.
754 T Benzoic, butyric, hydrobromic, salicylic, citric and tartaric acids.
757 B Ammonia, potash, soda and other alums.

*760 Preparations for the destruction of vermin, in the form of powder, paste, liquid,
etc. (under permit of the Ministry of Health).

782 Lanoline, glycerine, casein.
*815 B Medicinal gauzes (except iodised) (under permit of the Ministry of Health).

853 Serums, -vaccines, chemical and medicinal products, chemico-industrial products and
specialities not mentioned in the Tariff:

A. Chemical and medicinal products.
*B. Medicinal preparations, serums and vaccines enjoying Government import

permits (under permit of Ministry of Health).
C. Chemico-industrial preparations, trichlorethylene.

859 Children's toys (including those for Christmas trees)
B. Of common metals.
C. Of rubber, celluloid, leather, or other common materials.

861 Articles not specified in the Tariff.

SECOND SCHEDULE.

Annual
Number Quota

in Turkish Article Metric
Tariff tons

Unspecified tissues of wool (including knitted stuffs), pure or combined
with other materials, weighing per square metre :
(a) Up to 200 grammes ........ ....................
(b) From 201 grammes up to 6oo grammes ...............

Tissues of wool with warp wholly of cotton, weighing per square metre:
(a) Up to 2oo grammes ....... .....................
(b) From 201 grammes up to 6oo grammes ...............
(c) 6oo grammes or over ....... ....................
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TUrk
tarife No Eya

703 D Istampa boyasi, yazi makinasi seridi gin mdirekkebi, kopya mfirekkebi ve emsali
miirekkebler.

704 Sanayia mahsus mfistahsal madent boyalar:
706 UzvI, sun't boyalar (k6milr katram yagindapi miistahsal); anilinler, alizarinler, sun't

gividler ve tasfiye edilmis tabil gividler (her §ekilde) ve zikredilmiyen sairleri.
707 Anilin tuzu, fenol, ve naftol, miirekkebati (boyaclhkta kullanilan uzvf mfistahzar

boya bazlan).
7o9 B Vernik (bronzlu, aliminyomlu ve boyalilardan maadasi).
710 H Karbonat, bikarbonat, klortir, klorat, kostik (hidrik) bil kimya saf permanganat,

stilfat, silikat, ve ba~ka yerlerde zikrolunmiyan sair potasyum eml5h.
711 H Adi sud kostik.
711 V Karbonat, nitrat, asetat, borat, biborat (boraks), bikarbonat, klorat, klorir, kostik

saf, sfilfuir, sfilfat, bisfilfat (seldeglober), siilfit, bisiilfit, hidro sfllfit, hipo-siilfit,
nitrit, saf klorfir de sodyom ve tarifenin ba~ka yerlerinde zikredilniyen sair sodyum
emlh.

712 A Amonyak mahflii, klor amonyom.
725 H Siilfat (gayri saf) ve sair bakir emlghi.
754 T Banzoik, bfitirik, bromidrik, salisilik, sitrik, tartrik harmzlari.
757 B Amonyak, potas, sud ve sair §aplar.

*76o Fare, pire, ve emsali haerat itlAfna mahsus her nevi miistahzarat (toz, macun,
mayi ve sair §ekillerde) (Sihhat ve t9timal Muavenet VekAleti miisaadesile).

782 Lanolin, gliserin, kazein.
*815 B Gazidrofil vesaire tibbi gazlar (iyodlular harigtir) (Sihhat ve t9timat Muavenet Vekl-

leti mfisaadesile).
853 Tarifede gayri mezkfir serom ve a§ilar, ecsami kimyeviye, eczayi tibbiye ve mUstahze-

rati tibbiye ve kimyeviyei smaiye :
A. Ecsami kimyeviye ve eczayi tibbiye.

*B. Miistahzarati tibbiye ve seromlar ve a§ilar (Sihhat ve 19timat Muavenet
Vekileti miisaadesile).

853 C Miistahzaratt kimyeviyei sinaiye, trikloretilen.
859 Sair gocuk oyuncaklar (noel agacina mahsus olanlar da dahildir)

B. Adi meadinden.
C. Kauquktan, selliiloydden, deriden vesair gayri mezkfr Adi mevaddan.

861 Tarifede temsil olunmiyan e§ya.

IKINCI LISTE.

Senelik
TUrk Kontenjan.

tarife NO. E~ya. (Metrik
Ton.)

Safi yfinden mamul ba~ka yerde zikrolunrmyan mensucat (6rme kuma -
lar da dahildir) (mevaddi saire ile mfiretteb olsun olmasin) :
A. Metre murabbamin sikleti 20o grama kadar .............
B. Metre murabbanm sikleti 201 gramdan 6oo grama kadar . . .

An§i kimilen pamuk yin mensucat:
A. Metre murabbainin sikleti 200 grama kadar .............
B. Metre murabbamm sikleti 2o gramdan 6oo grama kadar . . .
C. Metre murabbamm sikleti 6oo gram ve ondan yukan .......
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Annual
Number Quota

in Turkish Article MetricTariff Mtons

125 A (2) Men's hats and other head-gear of wool or woollen felt, whether or not
mixed with other textile materials except silk and artificial silk (com-
bined or not with other materials) ....... ............... 4oo Kilog.

238 A Mustard, in powder ............ ....................... 2
377 Cotton tissues, not bleached or dyed or printed, weighing per square

metre :
C. From 150 grammes up to 200 grammes ............. ... 20

D. From ioo grammes up to 150 grammes ...... ........... 20

E. From 70 grammes up to ioo grammes ...... ........... 20

F. Less than 70 grammes ......... ................... 20
378 Cotton tissues, bleached and not dyed, weighing per square metre

C. From 150 grammes up to 200 grammes ...... ........... 20

D. From ioo grammes up to 150 grammes ............ ... 20

E. From 70 grammes up to ioo grammes ...... ........... 40

F. Less than 70 grammes ......... ................... 40

379 (I) Cotton tissues, dyed, in bales, weighing per square metre :
C. From 15o grammes up to 200 grammes ...... ........... 20
D. From ioo grammes up to 15o grammes ...... ........... 20
E. From 70 grammes up to Ioo grammes ...... ........... 20
F. Less than 70 grammes ......... ................... 20

379 (2) Yarn-dyed cotton tissues, in stripes and checks, weighing per square
metre :
C. From 150 grammes up to 200 grammes ...... ........... 20
D. From ioo grammes up to 15o grammes ...... ........... 20
E. From 70 grammes up to ioo grammes ...... ........... 20
F. Less than 70 grammes ......... ................... 20

379 (3) Cotton tissues, printed in one or more colours or mercerised (inclusive
of those of which the yarns are mercerised), weighing per square metre :

C. From 150 grammes up to 200 grammes ...... ........... 50
D. From IOO grammes up to 150 grammes ...... ........... 50
E. From 70 grammes up to ioo grammes ...... ........... 50
F. Less than 70 grammes ......... ................... 50

38o A Tulles and muslins, plain, including those mixed or combined with metal
wire .............. ............................. 15

383 Cotton velvets of all kinds, velvet and plush tissues, and ribbons and gal-
loons of these materials (including those combined with metal wire
and all sorts of artificial beads or pearls) ................... I

4oo A Cotton handkerchiefs, hemmed, including those with printed borders
or otherwise ........... .......................... 500 Kilog.

413 Linen and other vegetable yams and threads; unbleached, bleached, Metric
or dyed ; made up for retail sale, on reels, or tubes or in balls or small tons
skeins ............... .................. ...... . 5

414 A String, cordage and rope of linen (including those combined with metal
wire), tarred or painted, up to 5 mm. in diameter ............ .

451 Tarpaulins for making tents, or for covering goods, including those made
up . . . ..... . .. ..... . ............ ........ ... 3
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Senelik
TUrk Kontenjan.

tarife NO. E~ya (Metric
Ton.)

125 A 2 Safi ipek ve sun't ipegin gayn mevaddi lifiye ile mahlfiLt yfin dokuma
kuma§ veya kegeden §apka vesair ba~hklar (mevaddi saire ile miiretteb Kg.
veya gayri miiretteb) (erkek igin) ....... ................ 400

238 A Toz halinde hardal ............ ........................ 2
377 Ham (kasarsiz), boyasiz, basma halinde olmiyan mensucat:

C. Metre murabbamin sikleti yfiz elli (dahil) gramdan (200) grama
kadar olan ........ .. 20

D. Metre murabbamn sikleti yiiz (dahil) gramdan (ISO) grama kadar
olan . . . . . . . . . . . . .. 20

E. Metre murabbalin sikleti 70 (dahildir) gramdan (ioo) grama
kadar olan ............ ......................... 20

F. Metre murabbainin sikleti 70 gramdan a agi olan .... ....... 20
378 Beyazlatillms (kasarli), boyasiz basma halinde olmiyan mensucat :

C. Metre murabbamn sikleti yilz elli (dahil) gramdan (200) grama
kadar olan ......... .. 20

D. Metre murabbamln sikleti yfiz (dahil) gramdan (15o) grama kadar
olan ..... ................ ..... 20

E. Metre murabbalmn sikleti 70 (dahildir) gramdan (ioo) grama kadar
olan .............. ............................ 40

F. Metre murabbainin sfldeti 70 gramdan a~agi olan .... ....... 40
379/I Top halinde boyah pamuklu mensucat metre murabbamln sikleti :

C. 150 (dahil) gramdan 200 Gr. kadar olan .............. .... 20
D. OO (dahil) gramdan 15o Gr. kadar olan ............. .... 20
E. 70 (dahil) gramdan IOO Gr. kadar olan ...... ............ 20
F. 70 gramdan a§agi olan ......... ................... 20

379/2 Ipligi boyall, yollu ve kareli pamuklu mensucat metre murabbainn
sikleti :
C. 150 (dahil) gramdan 2oo Gr. kadar olan ........ ........ 20
D. IOO (dahil) gramdan 15o Gr. kadar olan ...... ............ 20
E. 70 (dahil) gramdan ioo Gr. kadar olan ...... ........... 20
F. 70 gramdan a§agi olan ......... .................. 20

379/3 Her nevi boya ile basma haline getirilmi§ bir veya miteaddit renkli
olanlar ile merserize edilmi pamuklu mensucat (ipligi merserize halinde
olanlar buraya dahildir) metre murabbamin sikleti :
C. 150 (dahil) gramdan 2oo Gr. kadar olan ...... ........... 50
D. ioo (dahil) gramdan 15o Gr. kadar olan ...... ........... 50
E. 70 (dahil) gramdan IOO Gr. kadar olan ............ ... 50
F. 70 gramdan a§agi olan ......... ................... 50

380 A Adi till ve mfislin, benekli ve madeni teller ile mahlfilt veya miiretteb
olanlar da dahildir ........... ....................... 15

383 Her nevi pamuk kadife ve peli ve kadifeli mensucat ve bunlardan
kurdele ve §erid (madent tellerle ve her nevi pullar ve boncuklarla
mahlfit veya miiretteb olanlar da dahildir) ..... ............ I

Kg.
4oo A Pamuk mendil (kenarlari bastinlmi, bastnlmam§) .... ......... 500
413 Miifredat tizere satilabilecek hale getirilmi§ iplikler (kasarli, kasarsiz,

boyah) (makara, ufak 9ile, yumak, zivana, vesaire sekillerde). ... .

414 A Sicim, ip, halat (katranh, boyah madeni tellerle mfiretteb olanlar da
dahildir )(kutru 5 milimetreye kadar) ....... .............. I

451 adir imaline ve e~ya 6rtmiye mahsus mu~ambalar (mamfil hale getirilmi§
olanlar da dahildir) ........... ...................... 3
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AnnualNumber Quotain Turkish Article Metric
Tariff tnstons

535 Iron stoves, grates and braziers
(a) Electric, gas and oil stoves (wick or compression), combined or

not with other materials ....... ...................
(b) Other stoves and braziers and grates with ventilators:

(I) Plain ......... .......................... 5
(2) Varnished or combined with other materials ..... ........ 5

543 Boot and shoe irons, with or without nails ............... .I. .. 10
694 Mineral fuel :

B. Coke .......... ............................ .... 5,000
C. Anthracite :

(i) Lumps ............ ......................... I,000
7o8 Creams, pastes, polishes, and similar preparations for footwear, furniture,

metal, and other uses ........ .....................

THIRD SCHEDULE.

Article Rate of Duty
Figs and fig cake ............ ........................ 7s. per cwt.
Valonia ..... ............................. IO % ad valorem
Mohair (raw), whether cleaned, scoured or carbonised, or not . . .. Free

Hazel nuts not in shell .......... ..................... io % ad valorem

FOURTH SCHEDULE.

(i) Carpets, carpeting, floor rugs, floor mats and matting and kilims, wholly or partly of wool, mohair,
silk or artificial silk.

(2) Attar of rose.
(3) Sponges (raw and manipulated).
(4) Vegetable dyestuffs, vegetable colours and colouring matters.
(5) Medicinal plants, flowers, roots and leaves.
(6) Tobacco leaves, cut tobacco and cigarettes.
(7) Wines and spirits and their essences.
(8) Opium.
(9) Fresh fruits and vegetables.

(io) Carobs, oak and fir bark, sumac and their extracts.
(i i) Hand-made embroideries and laces.
(12) Dried vegetables.
(13) Canned fruits and vegetables and crushed fruits and vegetables and their juices.
(14) Eggs, egg powder.
(15) Milk powder.
(16) Fish oil for industrial purposes.
(17) Honey.
(18) Molasses.
(19) Marble and onyx raw and worked.
(2o) Flax and hemp.
(21) Turtle shell and fish skins and fish scales.
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Senelik
TUrk Konteajan.

tarife No. E~ya (Metrik
Ton.)

535 Demir soba, ocak, mangal:
A. Petrol, elektrik, havagazi sobalan, fitilli veya tazyikli petrol ocaklan

(mevaddi saire ie miiretteb veya gayri miiretteb) ...........
B. Sair soba ve ocaklar, vantilat6rlt ocaklar, mangal :

i. Sadeleri ............. .......................... 5
2. Sirli veya mevaddi saire ie mtiretteb .... ............ 5

543 Kundura igin 9 ivili ve givisiz nalqalar ...... ............... io
694 Mahrukati madeniye :

B. Kok k6miinii ............ ........................ 5.000 ton
C. Antrasit k6miiri:

i. Parga halinde (kani~ik olanlar parga addolunur) ... ....... I.OOO ton
7o8 Kundura boya ve parafin cilgsi, ankostikler, kremler, patlar ve mtimasili'

tertibler (dert, kundura, maden e§ya, mobilya, parke ve saireyi temiz-
lemek, cillamak ve muhafaza etmek igin) toz kahb, mayi, macun
halinde ........ ................................

Not: Yukandaki listede yazili tarife numaralan i haziran 1929 tarih ve 1499 sayili kanuna bali
gtimriik tarifesile bunda degi~iklikler yapan 31 /5/1933 tarih ve 2255 saylh kanuna bagh tarifeye g6re
tanzim olunmu~tur.

O'tJNCO LISTE.

Tenzil~t
Konsolide edilenler

Maddeler
lncir ve incir turtasi ...............
Palamut ..... .................
Tiftik (ham) ylkanmi§, temizlenmi§, kavrul-

mu veya kavrulmaml§ .............
Kabuksuz findik ... .............

thai Riisumu

7/c w t. ba~lna.
KIymeti tizerinden % io

Muaf.
Kiymeti iizerinden % io

DORDONCO0 LISTE.

(i) Hahlar, seccadeler, yol halilari, ayak hhlan, kilimler (kismen veya temamen ytinden, tiftikten,
tabil ipekten, suni ipekten).

(2) GUIl yagi.

(3) I§lenmi ve i~lenmemi§ singer.
(4) Nebatl boya ve boya maddeleri.
(5) Tibbi nebatlar, gigekler, k6kler ve yapraklar.
(6) Yaprak tfitin, kiyilmin titiin, sigara.
(7) araplar, lik6rler, alkolli i~kiler ve esanslan.
(8) Afyon.
(9) Taze meyvalar ve sebzeler.
ro) Kegi boynuzu, me~e ve gam kabugu ve ekistreleri.
ii) El i*lemeleri ve dantelalan.
12) Kuru sebzeler.
13) Meyva ve sebze konservalani, ezmeleri ve usareleri.
[4) Yumurta ve tozu.
15) Sit tozu.
16) Sinai bahik yaglan.
(7) Bal.
18) Melaslar.
r9) Ilenmi§, i~lenmemi mermer ve oniks.
2o) Keten, kenevir (ham).
zi) Kaplumbaga (deniz) kabugu, bahk derisi ve bahk pullan.
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(22) Fish dried or otherwise preserved.
(23) Fish eggs (including black caviar).
(24) Cotton.
(25) Cotton seed cake.
(26) Dried fruits other than raisins and figs.
(27) Nuts, decorticated and undecorticated, other than decorticated hazel-nuts and decorticated

walnuts.
(28) Gum tragacanth.
(29) Olives and olive oil.
(30) Grains.

ANNEX TO ARTICLE 6 (I).

CERTIFICATE OF ORIGIN.
(Original.)

Consignor. Consignee.Name : Name :
Address: Address:

Nature of the goods
How packed :
Number of packages
Marks and Numbers

W Gross Kg.
Weight: Nett Kg.
F.O.B. value :
Route by which despatched

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture of the United Kingdom
and that this certificate is issued in conformity with the provisions of the Agreement relating to Trade
and Clearing between the Turkish Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, dated the 2nd September, 1936.

(This copy must bear the same serial number as the original certificate. It will be stamped by the
Turkish Customs and sent to the Central Bank of the Turkish Republic.)

CERTIFICATE OF ORIGIN.
(Duplicate.)

Consignor. Consignee.
Name : Name:

Address: Address:

Nature of the goods
How packed :
Number of packages
Marks and Numbers:

Gross Kg.
Weight : Nett Kg.
F.O.B. value :
Route by which despatched

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture of the United Kingdom
and that this certificate is issued in conformity with the provisions of the Agreement relating to Trade
and Clearing between the Turkish Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, dated the 2nd September, 1936.
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(22) Kurutulmu§ veya diger suretlerle muhafaza edilmi bahk.
(23) Balik yumurtalan (siyah havyar dahil).
(24) Pamuk.
(25) Pamuk tohumu ktisbesi.
(26) 9ekirdeksiz izim, ve incirden mada her nevi kuru meyvalar.
(27) Frndik i9i ve ceviz i~i haricinde bilumun kabuklu, kabuksuz kuru meyvalar.

(28) Kitre.
(29) Zeytin tanesi ve yagi.
(3o) Hububat.

6 INCI MADDENIN 3 ONCO FIKRASININ MERBUTU.

A.-MEN E ?EHADETNAMESI.
(Asil.)

G6nderen. G6nderilen.Isim : Isim:
Ikametglh: IkametgALh:
Sokak: Sokak:

Emtiamn cinsi:
Anbalijin tarz:
Denk adedi:
Marka No :
Siklet Gaynsafl Kg.

I Safi Kg.
Kiymet (fob)
Sevkiyat tariki:

Yukanda g6sterilen emtianrn Mittehid Kralhk mahsulAt veya masnuatindan oldutu ve i~bu
§ehadetnamenin Tdirkiye Ciimhuriyeti Hiikfimeti ile Biytik Britanya ve $imalt Irlanda Mfittehid
Kiralhgi Hbikfimeti arasinda ticaret ve Kliringe miltedair 2 Eyhil 1936 tarihli anla~ma kiiktimlerine
tevfikan verildigi tasdik olunur.

(A i§aretli men e ehadetnamesinin numarasim ta~lyan i~bu §ehadetname sureti, Tiirkiye
giimrfiklerince damgalandiktan sonra, Tiirkiye Ctimhuriyet Merkez Bankasina g6nderilecektir.)

B.-MEN*E SEHADETNAMESI.
(Ikinci Niisha.)

G6nderen. G6nderilen.
Isim : Isim :
Ikametggh: Ikametgih:
Sokak: Sokak:

Emtiamn cinsi:
AnbalAjin tarzi:
Denk adedi:
Marka No. :
Siklet Gaynsaft Kg.

Safi Kg.
KIymet (fob)
Sevkiyat tariki:

Yukanda gbsterilen emtianin Mfittehid Kiralik mahsul&t veya masnuatindan oldugu ve i~bu
§ehadetnamenin Tiirkiye Cfimhuriyeti Htikfimeti ile Biyiik Britanya ve $imall Irlanda Mittehid
Kiraligi Hikfimeti arasinda ticaret ve Kliringe miltedair 2 EyItil 1936 tarihi anla~ma hilktimlerine
tevfikan venldigi tasdik olunur.

No. 3998



318 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1936

ANNEX TO ARTICLE 6 (3).

CERTIFICATE OF ORIGIN.
(Original.)

Consignor. Consignee.
Name: Name:
Address: Address:

Nature of the goods:
How packed:
Number of packages:
Marks and Numbers:

W Gross Kg.
Weight : Nett Kg.
F.O.B. value:
Route by which despatched:

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture of the Turkish Republic
and that this certificate is issued in conformity with the provisions of the Agreement relating to Trade
and Clearing between the Turkish Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, dated the 2nd September, 1936.

(This copy must bear the same serial number as the original certificate. It will be stamped by
His Majesty's Customs and sent to the Clearing Office.)

CERTIFICATE OF ORIGIN.
(Duplicate.)

Consignor. Consignee.
Name: Name:
Address: Address:

Nature of the goods
How packed :
Number of packages:
Marks and Numbers:

W Gross Kg.
Weight : Nett Kg.
F.O.B. value
Route by which despatched

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture of the Turkish Republic
and that this certificate is issued in conformity with the provisions of the Agreement relating to Trade
and Clearing between the Turkish Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, dated the 2nd September, 1936.
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6 INCI MADDENIN 3 UNCU FIKRASININ MERBUTU.

A.-MEN E EHADETNAMESI.

(Asil.)

G6nderen.
Isim:
Ikametglh:
Sokak :

Emtiamn cinsi
Anbal&jln tarzi:
Denk adedi:
Marka No . :

Siklet { Gaynsafi

Kiymet (fob)
Sevkiyat tariki:

G6ndelilen.
Isim:
Ikametg~h:
Sokak :

Yukanda g6sterilen emtianin Tflrkiye mahsulat veya masnuatrndan oldugu ve bu ehadetnamenin
TUrkiye Ciimhuriyeti ile Biiyik Britanya ve imali Irlanda Mittehid Kiralfigi arasinda Ticaret ve
Kliringe mUtedair 2 Eylil 1936 tarihli anla~ma kiikimlerine tevfikan verildigi tasdik olunur.

(A iparetli men~e §ehadetnamesinin numarasmi tapiyan i~bu §ehadetname sureti Miittehid Krallik
giimriiklerince damgalandiktan sonra, Kliring Ofise g6nderilecektir.)

B.-MEN5E 5EHADETNAMESI.

(Ikinci Nisha.)

G6nderen.
sim:

tkametgAh
Sokak :

Emtianin cinsi
Anbalijin tarz:
Denk adedi:
Marka No. :

Siklet {Gaynsafi
Kiymet (fob)
Sevkiyat tariki:

G6nderilen.
Isim :
tkametg.h:
Sokak :

Yukanda g6sterilen emtiamn Tirkiye mahsulat veya masnuatindan oldagu ve i~bu §ehadetnamenin
Tiirkiye CUmhuriyeti HfikUmeti ie Biiyiik Britanya ve imall Irlanda Muttehid Kirahffii hfikUmeti
arasinda Ticaret ve Kliringe miftedair 2 EylUl 1936 tarihli anla~ma hikiimlerine tevfikan verildigi tasdik
olunur.
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PROTOCOL.

At the moment of signing the Agreement of this day's date relating to Trade and Clearing
(hereinafter to be referred to as " the Agreement "), the undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorised to that effect, have agreed as follows :

(i) From the coming into force of the Agreement until the 3oth June, 1937 (or
until the termination of the Agreement if the Agreement is terminated before that date),
the following paragraph shall be substituted for Article 9 ( ) (ii) of the Agreement :

" (ii)-(a) 65 per cent. of all sums other than those referred to in sub-paragraphs
(iii) and (iv) below shall be allocated to a non-interest-bearing Sub-Account A.
Amounts standing to the credit of this Sub-Account shall be utilised for the payment
of debts in respect of which deposits have been made in the Special Account. Such
payment shall be made in chronological order of deposit.

" (b) 5 per cent. of all sums other than those referred to in sub-paragraphs
(iii) and (iv) below shall be allocated to a non-interest-bearing Sub-Account X.
Amounts standing to the credit of this Sub-Account shall be utilised for the payment
of debts in respect of which deposits have been made in the Special Account in cases
where for special reasons the Turkish Government authorise payment of such debts
from Sub-Account X instead of from Sub-Account A. Any sums standing to the
credit of Sub-Account X at the termination of the Agreement shall be transferred
to Sub-Account A. "

(2) All United Kingdom goods landed on Turkish territory before the 2oth June,
1935, and not cleared through the Turkish Customs at that date owing to insufficiency
or absence of quotas will be permitted to be imported into Turkey within six months
after the coming into force of the Agreement. The certificate of origin referred to in
Article 6 (1) of the Agreement will not be required for these goods.

(3) On the coming into force of the Agreement, the Turkish Government will arrange
for the transfer to the Sub-Account A referred to in Article 9 (I) (ii) of the Agreement of

(I) The sum of £50,0oo by instalments from Sub-Account B and as a first
charge on that Sub-Account for the final settlement of claims in respect of sums
paid by persons in the United Kingdom directly to persons in Turkey otherwise
than in accordance with the provisions of the Anglo-Turkish Trade and Payments
Agreement of the 4th June, 1935, between the date on which that Agreement came
into force and the 2oth March, 1936,

(II) 70 per cent. of a sum equivalent to the foreign exchange received by the
Central Bank of Turkey in conformity with, and since the coming into force of, the
Decree of the Turkish Government of the 2oth March, 1936, in respect of Turkish
goods exported to the United Kingdom for which corresponding payments have
not been made to the Sterling Account referred to in Article 7 of the Agreement
between the Government of the United Kingdom and the Government of the Republic
of Turkey respecting Trade and Payments signed at Ankara on the 4 th June, 1935.
This transfer shall be subject to the production of bills of entry proving the import
of the Turkish goods into the United Kingdom.

(4)-(I) The contracting Governments agree that the provisions of the Agreement
shall not apply to the transactions of the two private companies which shall be established
with a view to the erection of an iron and steel plant in Turkey, the one in Turkey and
the other in the United Kingdom, in virtue of the preliminary agreements signed at
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PROTOKOL.

Bugiimkii tarihli Ticaret ve Kliring'e dair Anla-manm (Bundan sonra kisaca ((Anla~ma D
denecektir), imzasi anmda, bu hususta usi~ne uygun mezuniyete mM1ik olan zirde vaziiiliamza
tam salahiyetli murahhaslar, bervechi Ati mutabik kalmllardir:

(i) Anla~manm meriyete getigi tarihten, 30 Haziran 1937 tarihine kadar, (veya
anlama o tarihden evvel fesh edilirse anla~manin meriyetten iktigi tarihe kadar), acaida-
ki fikralar Anlamanm 9 iinci Maddesinin (I) inci fikrasmm (ii) inci bendi yerine kaim
olacaktir :

( (ii)-(a) Zirde (iii) ve (iv) bendlerinde g6sterilenler hari9 olmak uizre, bilumum
mebaligin 65% i faizsiz bir A Tall Hesabina tahsis edilecektir. Bu Tall Hesabm
kredisinde toplanan para, Hususi Hesaba tevdiati yapdimis bor~lann tesviyesinde
kullanilacaktir. Bu tesviye, tevdi tarihi sirasile yapulacaktir.

(b) Zirde (iii) ve (iv) bendlerinde g6sterilenler hari olmak iizre, bilumum
mebaligin 5% i, faizsiz bir X Tall Hesabma tahsis edilecektir. Bu tali hesabm
kredisindeki para, Hususi Hesaba tevdiati yaprm5 ve fakat hususi sebeplerle Tiirk
Hiikimetince A Tall Hesabi yerine X Tali Hesabmdan tediyesine izin verilmi4
tediyelerde kullanilacaktir. Bu Anla~manm hitammda X Hesabmm kredisinde
kalacak herhangi medlag A Tall Hesabi Kredisine naklolunacaktir.

(2) Tiirk torpaklanna 2o Haziran 1935 tarihinden evvel 9ikanlmi§ ve o tarihte
kontenjan yoklugu veya kifayetsizligi yfiziinden Tirk giimriiklerinden ylkanlamami
bilumum Miittehid Kirallik emteasinm bu Anla~manm meriyete getigi tarihten itibaren
6 ay i~inde Tiirkiyeye idhallerine miIsaade edilecektir. Anla§manm 6 mci maddesi (i)
inci fikrasinda mezkfir men~e ehadetnamesi, bu emtea i~in aranmyacaktir.

(3) Anlama meriyete ge~ince, Tiirk Hiikfimeti,

(I) 4 Haziran 1935 tarihli Tirk-Ingliz Ticaret ve Tediyat anla~masi hilkiimlerine
muhalif olarak Miittehid Kirakkikdaki §ahislar tarafindan Tfirkiyedeki §ahislara
mezkfir anla~manm tarihinden 20 Mart 1936 tarihine kadar dogrudan dogruya yapilan
tediyat iddialarmm kat'i tasfiyesi karihgi olarak, B Tall Hesabmdan, bu hesabm
ilk yflkii olarak tedricen 50,000 Sterling'in,

(II) 20 Mart 1936 tarihli Tiirk Hiikfuineti Kararnamesine tevfikan ve bu
Kararnamenin mevkii meriyete geqtigi 20 Mart 1936 tarihinden itibaren Miittehid
Kiralllga ihra9 edilmi olupta, 4 Haziran 1935 tarihinde Ankarada Tiirkiye Cfimhu-
riyeti Hiikfimeti ile Miittehid Kirailkik Hiikfimeti arasinda Ticaret ve Tediyata
miitedair imzalanan anla~manin 7 inci Maddesi vehile tediyeleri Sterling hesabina
henuz yatlrllmaml§ olan Tiirk emteasindan dolayl, Tiirkiye Merkez Bankasinca
ahnmi ecnebi d6vizleri kar~ihgnlnm 70% i, miiteallik oldugu Tiirk emteasmm
Miuttehid Kiralhga idhal edildigini mfisbit ((Bill of Entry)) lerinin de ibrazi §artile,

Anla~mann 9 uncu Maddesinin (i) inci fikrasinm (ii) bendinde mezkfir A Tali
Hesabina nakli esbabina tevessfil edecektir.
(4)-(I) Akit Hiikfimetler, Anla~ma Hiikiimlerinin, Ankarada, 23 Temuz 1936

tarihinde, bir taraftan Tiirkiye Iktisat Vek£1eti ile Siimer Bank diger taraftan Messrs.
H. A. Brassert and Company Limited arasmda imzalanmi§, Iptidai Anla-malara tevfikan
ve T-arkiyede bir Demir- elik Fabrikasi kurulmasi maksadile, biri Tfirkiyede digeri
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Ankara on the 23rd July, 1936, between the Turkish Ministry of National Economy
and the Siimer Bank, on the one hand, and Messrs. H. A. Brassert and Company, Limited,
on the other.

(II) It is therefore agreed that the two above-mentioned companies shall work
outside the scope of the Agreement, so that that Agreement will not take into account
the goods originating in Turkey and the goods originating in the United Kingdom which,
in turn, the company in Turkey will export as agents for, and in the name of, the company
in the United Kingdom and the company in the United Kingdom will export as agents
for, and in the name of, the company in Turkey.

(III) It is further agreed that the gross proceeds of the sale of the Turkish metals,
mineral ores, concentrates and timber exported by the Turkish company to the order
of the United Kingdom company to meet the demands of the metal markets in the British
Empire or in countries which have no commercial treaty of any description with Turkey,
shall be placed to the credit of the company in the United Kingdom and subsequently
used as follows :

(A) For administrative and overhead expenses of the two companies.
(B) For payments arising out of the detailed agreement to be concluded

between the authorised organisation acting on behalf of the Turkish Government
and Messrs. H. A. Brassert and Company, Limited.

(C) The balance remaining at the end of each period of six months (starting
with the six months beginning on the Ist January, 1937), after deduction has been
made of the sums referred to in the preceding sub-paragraphs (A) and (B), as certified
by the auditors of the United Kingdom company (who shall be approved by the
two contracting Governments), shall be allocated as follows:

(a) 2o per cent. shall for the duration of the Agreement be paid within
fifteen days of the issue of the said auditors' certificate into the Clearing Account
referred to in Article 9 of the Agreement, subject to the provisions of that Article.

(b) The balance of 8o per cent. remaining after deduction has been made
of the 20 per cent. mentioned in the preceding sub-paragraph (a) (or, when
transfers of sums deposited in the Special Account mentioned in Article 7 (I)
of the Agreement are being effected without delay, ioo per cent.) will be disposed
of as follows :

(i) 30 per cent. will be held at the free disposal of the Central Bank
of Turkey ;

(ii) 70 per cent. will be used for payments arising out of the purchases
of the Turkish Government in the United Kingdom.

(5) This Protocol forms an integral part of the Agreement of this day's date, but
its termination as part of that Agreement, if the latter is terminated under Article 18
thereof, shall not affect the continued operation of paragraph (4) hereof, which shall,
with the exception of sub-paragraph (III) (C) (a), continue in force until the 31st December,
1944.

Done in duplicate in London this 2nd day of September, nineteen hundred and thirty-six,
in English and Turkish, both texts being equally authentic.

CRANBORNE.

F. KURTOGLU.

H. F. TUGAY.
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Miittehit Kiralhkta te~kil edilecek olan iki hususi §irketin muamellerine tatbik edile-
meyecegini kabul ederler.

(II) Binnetice yukanda mezkir iki §irketin ali~masl Anla~ma er~ivesi di lnda
kalacak ve Tiirkiyedeki 5irketin, ajani sifatile, Mittehit Kiralhktaki 5irket adma, ihra9
edecegi Tiirkiye men~eli mallarm ve Mittehit Kiralhktaki 5irketin, ajani sifatfle, Tiirkiye-
deki irket adma ihra edecegi Miittehit Klralhk men~eli mallarn Anla~ma hisabina
katilmamasi kabul edilmi§ bulunmaktadir.

(III) 5urasi da aynca mukarrerdirki, Britanya Impratorlugu ve, Tiirkiye ile aralannda
her hangi nevi bir Ticaret Anla~masi olmayan memleketler maden piyasalan taleplerini
kar§ilamak i~in, Tiirk 5irketi tarafindan Mfittehit Kirallik irketi emrine ihraq edilecek
Tuirk ham maden, maden ve konsantreleri ve kereste sati~lari gayri safi tutar, Mittehit
Kirallktaki irketin kredisine geirilecek ve sonra bervechi ati kullanilacaktir

(A) Iki 5irketin idare ve mesarifi umumiyesi igin.
(B) Tilrk Hiikfimeti tarafmdan akde salahiyettar tekilat ile Messrs. H. A.

Brassert and Company Limited araslnda aktedilecek tafsilath Anla~madan miitevvelittediyat i~in.

(C) Yukaridaki (A) ve (B) tall flkralarlnda g6sterilen mebaligin, i SonkAnun
1937 tarihinden itibaren her alti ay sonunda tenzilinden kalacak ve Miittehit Kiralhk
5irketinin, iki hilkfmetce tasvip edilmi§ mfirakipleri tarafindan tasdik edilecek bakiyye
bervechi ati taksim edilecektir :

(a) 20% si, anla~manin devaml muddetince ve mezkfir miirakiplarin
tasdikinden itibaren 15 gin iginde 9 zuncu madde de g6sterilen Kliring hesabina
ve i~bu madde hiiktmlerine tabi olarak.

(b) Bundan evvelki (a) tall fikrasinda mezkfir 20% nin tenzilinden sonra
kalacak 8o% bakiyye, veya Anlamanin (7) inci maddesinin (i) inci fikrasinda
zikrolunan Hususi Hesaba vaki mevduat bila teehhiir transfer edildigi anda
bu meblagin ioo% zi a~agidaki §ekilde kullanilacektir :

(i) 30% zu Tiirkiye Cilmhfiriyet Merkez Bankasimn serbestce emrine
amade tutulacak.

(ii) 70% §i Tiirkiye Hikfimetinin, Mfittehit Kiralhktaki miibayaatindan
dogacak tediyat igin kulanilacaktir.

(5) Bu protokol, bugtinki tarihli Anla~manm bir ciiz'ii gayri miinfekkini te~kil eder,
fakat bu protokolun Anlarmamn bir cuz'u olarak bitii, Anama, 8 i m adde mucibince
hitam buldu- taktirde, 4 diinci flkrasi cereyanmln devamma tesir etmeyecek ve bu
fikra (III) (C) (a) miistesna, 31 Ilkkanun I44 tarihine kadar devam edecektir.

Londrada, 2 Eyhli 1936 tarihinde her iki metin ayni derece de muteber olmak iizere Ingilizce
ve Tiirk~e iki nusha olarak tanzim edilmi~tir.

CRANBORNE.

F. KURT0LU.

H. F. TUGAY.
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EXCHANGE OF NOTES.

No. i.

LORD CRANBORNE TO M. F. KURTOGLU.

LONDON, September 2nd, 1936.
SIR,

At the moment of signing the Trade and Clearing Agreement of to-day's date between the
Government of the United Kingdom and the Government of the Republic of Turkey, I have
the honour to confirm the following points :

(i) The first, second and third schedules attached to the Trade and Payments Agreement
of the 4 th June, 1935, are annexed without any modification and under the same numbers to the
Agreement signed at to-day's date. Should there arise any uncertainty, both Governments will
conform to the first, second and third schedules attached to the Trade and Payments Agreement
of the 4th June, 1935.

(2) The balance of the quotas allocated in favour of the United Kingdom for the period
June, July and August, 1936, and not yet used on the coming into force of the Agreement of to-day's
date, will be added to the quotas provided in to-day's Agreement.

I have, etc.
CRANBORNE.

No. 2.

M. F. KURTOLU TO LORD CRANBORNE.

LONDON, September 2nd, 1936.
SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the following contents:
" At the moment of signing the Trade and Clearing Agreement of to-day's date

between the Government of the United Kingdom and the Government of the Republic
of Turkey, I have the honour to confirm the following points :

(i) The first, second and third schedules attached to the Trade and Payments
Agreement of the 4 th June, 193, are annexed without any modification and under the
same numbers to the Agreement signed at to-day's date. Should there arise any uncertain-
ty, both Governments will conform to the first, second and third schedules attached to
the Trade and Payments Agreement of the 4th June, 1935.

(2) The balance of the quotas allocated in favour of the United Kingdom for the
period June, July and August 1936, and not yet used on the coming into force of the
Agreement of to-day's date, will be added to the quotas provided in to-day's Agreement.

I have the honour to declare that the Turkish Government agree to the above points.
I have, etc.

F. KURTO6LU.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3998. - ACCORD DE COMMERCE ET DE CLEARING ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT TURC. SIGNE A LONDRES, LE 2 SEPTEMBRE
1936.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT DE LA R-PUBLIQUE DE TURQUIE, d6sireux de faciliter les relations commer-
ciales entre les deux pays, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

i. Les marchandises du Royaume-Uni 6num~r~es dans la premiere liste jointe au present
accord seront admises h l'importation en Turquie sans aucune restriction quantitative, et les
marchandises du Royaume-Uni 6num~r~es dans la deuxi~me liste jointe au prdsent accord seront
admises l'importation en Turquie jusqu'A concurrence des quantit~s spkcifies dans la liste pour
chaque article.

2. Les marchandises du Royaume-Uni b6n~ficieront en outre de tous les avantages dcoulant
du regime g~n6ral des importations en vigueur en Turquie.

Article 2.

i. Les marchandises turques b~n~ficieront de tous les avantages d6coulant du regime d'impor-
tation en vigueur au Royaume-Uni.

2. Au cas oi des limitations quantitatives seraient impos~es aux importations dans le Royaume-
Uni, un traitement 6quitable sera accord6 aux produits naturels ou manufactur~s de Turquie.

Article 3.

Le Gouvernement du Royaume-Uni, au cas oii il d6ciderait de r6glementer la quantit6 des
importations au Royaume-Uni d'une denr6e agricole produite par la Turquie, s'engage ne pas
proc~der A la repartition entre les divers pays de la quantit6 totale dont l'importation est autoris~e
sans donner au pr~alable au Gouvernement turc l'occasion de discuter la question en vue de
l'attribution A la Turquie d'une part 6quitable des importations 6trang~res permises.

Article 4.

Les marchandises du Royaume-Uni achetdes par le Gouvernement turc ou par les autorit~s
d~partementales et municipales de la Turquie pourront 6tre import~es en Turquie sans aucune
restriction quantitative a condition que l'importation de marchandises de cette cat~gorie ne soit
pas interdite sous le regime g~n6ral des importations en vigueur et que toutes les autorisations
n~cessaires aient 6t6 pr~alablement obtenues du service competent du Gouvernement turc.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, & titre d'information.
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Article 5.

Les marchandises turques 6numdr~es dans la troisi~me liste jointe au present accord ne seront
pas soumises A leur importation au Royaume-Uni, quel que soit le lieu d'oii elles arrivent, h des
droits ou taxes autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont spdcifis dans ladite liste.

Article 6.

i. Toutes les marchandises du Royaume-Uni exportdes h destination de la Turquie le jour
de l'entr6e en vigueur ou apr~s l'entr~e en vigueur du present accord devront tre accompagn~es
d'un certificat d'origine 6tabli en double exemplaire conformdment au module joint au present
accord, d~livr6 par une chambre de commerce ou toute autre institution ou personne autorisde
par le Gouvernement du Royaume-Uni et vis6 par un fonctionnaire consulaire turc dans le Royaume-
Uni.

2. Un exemplaire du certificat d'origine sera estampill6 par les douanes turques et envoy6
L la Banque centrale de Turquie (appelde ci-apr~s ((Banque centrale )) qui le transmettra . l'Office
de clearing anglo-turc (appel6 ci-apr~s ( Office de clearing ,) qui doit 6tre institu6 par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, accompagn6 des bordereaux dont l'envoi L l'Office de clearing est pr6vu
au paragraphe premier de l'article IO ci-apr~s.

3. Toutes les marchandises turques export~es h destination du Royaume-Uni le jour de l'entr~e
en vigueur ou apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent accord devront Atre accompagndes d'un certificat
d'origine 6tabli en double exemplaire conformdment au module joint au present accord, ddlivr6
par une chambre de commerce en Turquie et vis6 par un fonctionnaire consulaire britannique
en Turquie.

4.' Un exemplaire du certificat d'origine sera estampil6 par les douanes du Royaume-Uni
et envoy6 A l'Office de clearing, qui le fera suivre h la Banque centrale accompagn6 des bordereaux
dont l'envoi A ladite Banque est pr6vu au paragraphe premier de l'article IO ci-apr~s.

5. Les certificats d'origine prdvus au pr6sent article indiqueront la valeur f.o.b. des marchan-
dises.

Article 7.

i. Toutes les sommes venues L 6chdance ht la date de l'entre en vigueur du present accord
(A l'exception des dettes mentionn~es au paragraphe 3 du pr6sent article) ainsi que toutes les sommes
venant i 6chdance apr~s ladite date, dues par des personnes r~sidant en Turquie h des personnes
rdsidant au Royaume-Uni au titre du prix de marchandises du Royaume-Uni exportdes en Turquie,
seront d6posdes en livres turques la date de l'6chdance At un compte special aupr~s de la Banque
centrale (appel6 ci-apr~s (( Compte sp6cial ,)). Les sommes ainsi d~pos6es au Compte special, jusqu'h
concurrence des montants dus, resteront bloqudes en faveur des ayants droit r~sidant au Royaume-
Uni jusqu'A ce qu'elles soient transf6rdes i ces personnes conformdment aux dispositions du prsent
accord.

2. La Banque centrale effectuera les paiements correspondants aux ayants droit rdsidant
au Royaume-Uni par l'interm6diaire des comptes auxiliaires mentionnds au paragraphe premier
de I article 9 ci-apr~s et portera au debit ou au cr6dit du ddbiteur r6sidant en Turquie toute diff6rence
de change entre la date du versement au Compte sp6cial et la date A laquelle la Banque centrale
aura envoy6 l'avis de paiement h l'Office de clearing conform6ment aux dispositions du paragraphe
3 de 1'article io ci-apr6s. Le ddbiteur rdsidant en Turquie payera ainsi le montant int6gral di
en livres sterling ou - si la dette est libell6e en une monnaie autre que la livre sterling - le montant
int6gral de l'6quivalent en livres sterling de sa dette, calculM sur la base du cours de change pratiqu6
le jour de l'envoi, par la Banque centrale, de l'avis de paiement h l'Office de clearing.

3. Exception faite des soldes A payer, conformdment i l't6change de notes du 1 er avril
1935 entre l'ambassadeur de Sa Majest6 a Ankara et le ministre des Affaires 6trang~res de la
Rdpublique de Turquie, pour les marchandises du Royaume-Uni rentrant dans les cat6gories
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6num6r6es dans la liste A annex~e au d~cret turc No 148, et export~es du Royaume-Uni avant
le 15 f6vrier 1935, toutes les sommes dues pour les marchandises import6es en Turquie avant le
20 juin 1935 et venues h 6ch~ance avant cette date b~n~ficieront du regime en vigueur avant
le 4 juin 1935.

Article 8.

i. Toutes les sommes venues a 6ch~ance h la date de l'entr6e en vigueur du present accord
et toutes les sommes venant a 6ch~ance apr~s cette date, dues par des personnes r6sidant au
Royaume-Uni a des personnes r~sidant habituellement ou exer~ant habituellement une activit6
industrielle ou commerciale hors du Royaume-Uni au titre du prix de marchandises turques
import6es au Royaume-Uni, seront payes en livres sterling et portes au credit d'un compte non
productif d'int~r~ts (appel6 ci-apr s ((Compte de clearing )) ouvert a l'Office de clearing au nom
de la Banque centrale de Turquie.

2. Si une dette est libell~e en livres turques, le paiement en sera effectu6 en livres sterling au
taux communiqu6 h l'Office de clearing par la Banque centrale et publi6 au Royaume-Uni le jour
du paiement. Si une dette est libell6e en une monnaie autre que la livre sterling ou la livre turque,
le paiement en sera effectu6 en livres sterling au cours de vente du change vue pratiqu6 A Londres
sur la monnaie en question le jour du paiement.

3. Le paiement effectu6 en vertu des dispositions du pr6sent article lib6rera le d6biteur du
montant correspondant de sa dette.

4. A la rception du bordereau mentionn6 au paragraphe premier de l'article io ci-aprs,
la Banque centrale payera aux ayants droit le montant en livres turques correspondant au montant
port6 au cr&dit du Compte de clearing.

Article 9.

i. Toutes les sommes port6es au cr~dit du Compte de clearing seront r~parties comme suit:

(i) 30 % de toutes les sommes seront port~s a un compte auxiliaire B non productif
d'intr ts. La Banque centrale disposera librement des montants inscrits au cr~dit de
ce compte.

(ii) 70 % de toutes les sommes autres que celles mentionn~es aux points (iii) et (iv)
ci-apr~s seront port6s un compte auxiliaire A non productif d'int~rts. Les montants
inscrits au credit de ce compte seront affect~s au paiement des dettes pour lesquelles des
montants auront t6 d6pos6s au Compte spcial. Le paiement de ces sommes sera
effectu6 dans l'ordre chronologique des d~p6ts.

(iii) 70 % de toutes les sommes cr~dit~es au titre des operations de compensation
effectu~es conform~ment aux dispositions des articles 12 et 13 ci-apr~s seront port~s

un compte auxiliaire C non productif d'int6r~ts. Les montants inscrits au cr~dit de
ce compte pour les marchandises turques export~es au Royaume-Uni en execution desdites
operations de compensation seront affect~s comme suit :

a) 70 % de la valeur f.o.b. indiqu6e dans les certificats d'origine pour les
marchandises turques export~es seront affect~s au paiement des marchandises
import6es du Royaume-Uni en Turquie en execution de la m~me operation de com-
pensation.

b) Tout solde sera transf6r6 au compte auxiliaire B.

(iv) 70 % de toutes les sommes cr~dit~es au titre des marchandises turques export6es
au Royaume-Uni pour liquider des dettes conform6ment aux dispositions de l'article
14 ci-apr~s seront port~s a un compte auxiliaire D non productif d'int~r~ts. Les montants
inscrits au credit de ce compte seront affect~s aux paiements A effectuer dans chaque
cas aux cr~anciers int~ress~s r~sidant au Royaume-Uni en liquidation de leurs cr~ances.
Tout solde non requis i cette fin sera transf~r6 au compte auxiliaire A.
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2. Les montants vers6s an compte de la Banque centrale aupr~s de la Banque d'Angleterre
en vertu de I'Accord concernant le commerce et les paiements entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de la R~publique de Turquie, sign6 L Ankara le 4 juin 1935 (appelY
ci-apr~s ((Accord sur le commerce et les paiements ,,), qui sont en cours de recouvrement au
moment de l'entr6e en vigueur du present accord seront port6s au credit du Compte de clearing.

3. A l'entr~e en vigueur du present accord, tout solde cr~diteur subsistant au compte
auxiliaire A de la Banque centrale aupr~s de la Banque d'Angleterre sera vir6 au compte
auxiliaire A mentionn6 au point (ii) du paragraphe premier du present article et le solde
cr~diteur du compte de compensation de la Banque centrale aupr~s de la Banque d'Angleterre
sera vir6 au compte auxihaire C mentionn6 au point (iii) du paragraphe premier du present article.
Ces virements seront effectu~s apr~s constitution d'une provision pour les cheques 6mis et non
encore pr~sent6s au paiement et pour les ordres de paiement re~us mais non encore execut6s.

4. A l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, le solde cr6diteur du Compte special de la Banque
centrale de Turquie mentionn6 . Particle 6 de l'Accord sur le commerce et les paiements sera vire
au Compte special mentionn6 au paragraphe premier de l'article 7 ci-dessus. Ce virement sera
effectu6 apr~s constitution d'une provision pour les avis de paiement non executes ainsi que pour
les ajustements de change n~cessaires.

Article io.

i. L'Office de clearing et la Banque centrale s'enverront mutuellement les bordereaux des
sommes vers6es respectivement au Compte de clearing et au Compte special, avec les details
'convenir entre les deux institutions.

2. A l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, la Banque centrale enverra l'Office de clearing
les bordereaux des d~p6ts effectu~s avant cette date, pour autant que ces bordereaux n'auront
pas W d6jA envoy6s i la Banque d'Angleterre.

3. La Banque centrale informera quotidiennement l'Office de clearing des versements A
effectuer sur les comptes auxiliaires mentionn~s au paragraphe premier de l'article 9 ci-dessus.
L'avis sera accompagn6 des details & convenir entre la Banque centrale et l'Office de clearing.

4. L'Office de clearing avisera quotidiennement la Banque centrale des virements effectu~s
du compte de clearing aux comptes auxiliaires mentionn~s au paragraphe premier de l'article 9
ci-dessus, ainsi que des paiements effectu~s sur lesdits comptes auxiliaires.

Article ii.

Toute somme restant au credit des comptes auxiliaires mentionn~s au paragraphe premier
de l'article 9 ci-dessus, A l'expiration du present accord, sera utilis~e comme pr~vu. audit article.

Article 12.

i. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article

a) Les marchandises du Royaume-Uni et les marchandises turques 6num6r6es dans
la quatri~me liste jointe au pr6sent accord pourront faire l'objet de compensations
priv~es entre des personnes r~sidant en Turquie et des personnes r~sidant au
Royaume-Uni ;

b) Les marchandises turques autres que celles qui sont 6num6r~es A la quatri~me
liste jointe au pr6sent accord pourront faire l'objet de telles compensations avec le
consentement des Gouvemements contractants.
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2. Pour chacune des op6rations de compensation vis6es au paragraphe premier du pr6sent
article, la valeur f.o.b. des marchandises du Royaume-Uni import6es en Turquie ne devra pas
d~passer 70 % de la valeur f.o.b., telle qu'elle ressort des certificats d'origine, des marchandises
turques import~es au Royaume-Uni, le solde de 30 % devant tre port6 au compte auxiliaire B
mentionn6 au point (i) du paragraphe premier de l'article 9 du pr6sent accord.

3. Ces compensations privies seront subordonn~es h toutes les restrictions quantitatives h
l'importation qui sont ou qui pourraient 6tre impos~es conform ment aux dispositions des articles
I, 2 et 3 du present accord ; elles seront 6galement soumises aux lois et r glements qui, au Royaume-
Uni et en Turquie, ont trait aux marchandises en question.

Article 13.

Les r~exportations du Royaume-Uni a destination de la Turquie - s'il s'agit de marchandises
originaires de pays avec lesquels la Turquie n'a pas d'accord de clearing ou autre accord similaire
- pourront faire l'objet de compensations privies avec des marchandises turques, dans le cadre
des dispositions et limitations de l'article 12 du present accord, 6tant entendu que la valeur f.o.b.
des marchandises r~export6es du Royaume-Uni en Turquie conform~ment au present article ne
sera pas sup6rieure h 75.000 livres sterling dans le courant d'une ann6e.

Article 14.

i. Tout cr~ancier r~sidant au Royaume-Uni, en faveur duquel un d6p6t en livres turques
se trouvait bloqu6 au Compte special h la date de l'entr~e en vigueur du present accord, pourra
utiliser ce d6p6t, en totalit6 ou en partie et jusqu'h concurrence de l'6quivalent de sa cr6ance en
livres turques, pour l'achat de marchandises turques comprises parmi celles qui sont 6num~r6es
A ]a quatri~me liste jointe au present accord et pourra exporter ces marchandises au Royaume-Uni.

2. 70 pour cent du montant en livres sterling repr6sentant le produit de la vente de
ces marchandises seront affect~s conformment aux dispositions du point (iv) du paragraphe
premier de l'article 9 ci-dessus, le solde de 30 % 6tant transf6r6 au compte auxiliaire B mentionn6
au point (i) du m~me paragraphe.

Article 15.

i. Toutes les marchandises du Royaume-Uni envoy~es h des foires ou expositions en Turquie
et vendues dans ce pays, conform~ment aux r~glements existants, pendant ou apr~s lesdites foires
ou expositions, pourront faire l'objet de compensations priv6es, c'est-h-dire que le produit de leur
vente pourra tre transf6r6 par voie d'achat et d'importation au Royaume-Uni d'un montant
6quivalent de marchandises turques.

2. Le droit d'effectuer de telles operations de compensation privies ne pourra pas 6tre c~d6
plus d'une fois a des tiers.

3. L'obligation de mettre 30 % en devises libres A la disposition de la Turquie, pr~vue pour
toutes les operations de cette nature, n'existera pas en pareil cas.

Article 16.

i. LeTrait6 de commerce et de navigation sign6 h Ankara le Ier mars 193o, amend6 par l'Accord
sur le commerce et les paiements, est de nouveau amend6 comme suit : l'article 16 reste supprime
et le texte suivant est substitu6 aux deux premiers alin6as de l'article 39 :

" Le present trait6 sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification aura lieu
A Ankara, le plus t6t possible. Le trait6 entrera en vigueur imm~tiatement apr~s 1l'change

No. 3998



330 Socide't des Nations - Recuei des Traite's. 1936

des instruments de ratification et restera en vigueur jusqu'au moment oil il aura 6t
d~nonc6 par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes avec un pr~avis de trois
mois notifi6 par la voie diplomatique, 6tant entendu qu'aucun pr~avis de d6nonciation
ne sera valable tant que l'Accord de commerce et de clearing sign6 & Londres le 2 septembre
1936 restera en vigueur. ),

2. Sous r~serve des amendements mentionn~s au paragraphe pr&c dent du pr6sent article,
ledit Trait6 du ier mars 193o restera en vigueur jusqu' ce qu'il ait 6t d~nonc6 par un nouvel avis
notifi conform6ment au texte amend6 de son article 39.

Article 17.

Aux fins du present accord et du protocole y relatif:

a) Le terme (( personnes ,, s'entend des particuliers, des maisons de commerce et
des socift&s, y compris les organisations et institutions d'Etat ;

b) Le terme amarchandises turques , s'entend des marchandises produites ou
manufactur6es en Turquie ;

c) Le terme "marchandises du Royaume-UniL) s'entend des marchandises produites
ou manufactur~es au Royaume-Uni;

d) Le terme (( personnes residant en Turquie ) s'entend des personnes et soci&t s
r~sidant habituellement en Turquie, ou y exer~ant habituellement une activit6 industrielle
et commerciale, y compris le Gouvernement turc et les organisations d'Etat ;

e) Le terme ((personnes r~sidant au Royaume-Uni ) s'entend des personnes et
soci6t&s r6sidant habituellement au Royaume-Uni ou y exer~ant habituellement une
activit6 industrielle ou commerciale.

Article 18.

i. Le present accord entrera en vigueur quinze jours apr~s sa signature.
2. Le present accord restera en vigueur pendant neuf mois h compter de la date de son entr6e

en vigueur. Si trois mois avant 1'expiration de ladite p~riode de neuf mois Fun des Gouvernements
contractants n'a pas notifi6 h l'autre un pr~avis de d~nonciation, l'accord restera en vigueur jusqu'A
l'expiration d'une p6riode de trois mois A compter de la date h laquelle un pr~avis de d~nonciation
aura 6t6 notifi6.

3. A l'entr&e en vigueur du present accord, l'Accord sur le commerce et les paiements cessera
d'6tre en vigueur.

En foi de quoi les soussign6, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le prdsent accord et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait h Londres, le 2 septembre mil neuf cent trente-six, en deux exemplaires, en langues
anglaise et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) CRANBORNE.

(L. S.) F. KURTOLU.

(L. S.) H, F. TUGAY.
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PREMItRE LISTE 1

* Pour les articles marqu6s d'une ast6risque, le paragraphe 5 du Dcret turc NO 2/2004 du
17 f6vrier 1935 pr6voit que le permis d'importation requis doit 8tre obtenu avant que la commande des
marchandises soit pass6e.

Num6ro
du Articles

tarif turc

31 Autres graisses animales utilis6es dans l'industrie et non d6nomm6es ailleurs dans
le tarif. 2

32 Acides gras (non d6nomm6s ailleurs dans le tarif).
*71 C Engrais chimiques, avec l'autorisation du Ministare de l'agriculture.
89 Courroies de transmission, tuyaux et autres objets en cuir ou peau utilis6s dans les

machines (combin6s ou non avec d'autres mati~res).
98 A M6rinos et cheviote:

io En suint.
20 Laves.
30 Peign~s.
40 Teints.

102 Fils de laine et de poils de toute sorte (y compris ceux bobin~s pour le tricotage
ou le tissage).

ex 1112 Bandes et sacs en laine utilis~s dans les machines h broyer, courroies en laine pour
machines, cardes.

132 B Fils et cordonnets de soie artificielle, teints ou non teints (y compris ceux conditionn~s
pour la vente au detail).

*ex 218 Whisky, gin (avec l'autorisation du Minist~re des douanes et des monopoles).
230 Huile de lin (cuite ou non).

ex 295 M~tiers de tissage de toute sorte, isolateurs d'accumulateurs et leurs parties, unique-
ment en bois.

330 Papier & copier et papier carbone.
335 Papier sensible (de toutes 6paisseurs).

*339 Cartes h jouer (avec l'autorisation du Minist~re des douanes et des monopoles).
349 Livres scolaires, journaux, p6riodiques, catalogues et prix courants (en toutes langues).

*359 Registres de commerce, carnets de cheques et autres cahiers, carnets de poche, blocs,
albums, buvards, sous-mains, classeurs, dossiers et couvertures pour livres (y
compris ceux qui sont pourvus d'adresses et de num~ros) (avec l'autorisation du
Minist~re de l'6conomie nationale).

366 Fils de coton, non blanchis h un bout:
B. Au-dessus du No 14 jusqu'au NO 24 anglais.
C. Au-dessus du No 24 anglais.

367 Fils de coton non blanchis, tordus ( plusieurs bouts).
368 Fils de coton blanchis (& un ou plusieurs bouts).
369 Fils de coton, teints, imprim6s (b. un ou plusieurs bouts).

ex 370 B Fils de coton merceris~s, blanchis ou non ou teints (& un ou plusieurs bouts)
Au-dessus du NO 20 anglais.

Notes du Secrdtariat

I Cette liste, qui est extraite du tarif douanier turc, a 6t6 traduite du texte officiel turc. Les divergences
entre les textes originaux turc et anglais sont indiqu6es en renvoi.

La m~me remarque s'applique aux deuxi~me, troisi~me et quatrinme listes ci-dessous.
3 1. -- Dans le texte anglais : a Graisses animales utilis~es dans l'industrie non d6nomm6es ailleurs

dans le tarif et autres graisses animales non d~nomm~es ailleurs dans le tarif.
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Numro
du Articles

tarif turc

371 Fils de coton conditionn~s pour la vente au detail, en bobines de bois, petits 6cheveaux,
tubes, pelotes et autres formes (blanchis ou non, teints, tordus ou non)

372 Fils de coton pour filets, ficelle de coton.
380 B Tulle pour rideaux et autres tulles faronn~s (blanchis, non blanchis ou teints).
417 Tissus et ouvrages en chanvre, jute, ramie ou autres mati~res v~g6tales non

d6nomm~es dans le tarif (en couleur naturelle ou teints).
443 Articles en caoutchouc pour dentistes (mflang6s ou non avec des teintures, poudres

m~talliques ou autres).
444 Plaques, rubans, feuilles, baguettes, tuyaux en caoutchouc vulcanis6 et ces mgmes

articles combines avec des m~taux communs ou autres mati~res.
445 Enveloppes, chambres h air et bandages pour bicyclettes, automobiles, voitures et

autres moyens de transport similaires (combines ou non avec d'autres mati~res).
A. Enveloppes et chambres & air.
B. Bandages.

446 Tissus 61astiques, tissus tremp~s dans le caoutchouc, enduits de caoutchouc sur une
face ou & l'int6rieur ou collfs sur du caoutchouc.

449 Autres articles en caoutchouc non d~nomm~s ailleurs dans le tarif (combin6s ou non
avec d'autres mati~res).

452 Linoleum et camptulicon pour couvrir les planchers (en morceaux ou rouleaux).
453 Toile circe pour tapisser les murs ou couvrir des Atagres, tables ou meubles (en

morceaux ou en rouleaux).
454 Toiles cir~es pour relieurs (toutes sortes), toiles cir~es pour dessin, pour ing~nieurs

et autres toiles cir6es minces similaires.
ex 471 Terre A blanchir, kaolin, feldspath et terre r~fractaire.

477 D Amiante, bitume et similaires, ainsi qu'objets en ces mati~res (y compris ceux dans
la composition ou le tissage desquels entrent du caoutchouc ou des fibres ou des
m6taux communs et ceux qui sont confectionn~s en melange avec du papier, du
carton, du plAtre, du ciment, des couleurs ou d'autres mati~res communes)
(combines ou non avec d'autres mati~res), cordes, ficelles, fils, bandes, salmastra,
tuyaux, courroies. 1

*481 C Objets en terre cuite, en argile cuite (avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie
nationale).

489 Dents artificielles en porcelaine, 6mail et similaires.
501 Plaques et clich6s photographiques.
519 Acier pur et aciers spciaux.
520 A Fers de toute sorte (carr6s, ronds, ovales, corni6res, barres, joints en E, T, V, L, Z, I

et en d'autres formes non d~nomm6es ailleurs dans le tarif) y compris les fers
perfors et recouverts d'une premire couche de peinture (ordinaires). 2

523 Plaques de t6le de fer ou d'acier (unies ou ondul6es) et bandes pour cercles
A. Ordinaires.
B. Galvanis~es avec du cuivre, de l'6tain, du zinc, du nickel, du plomb, de

l'aluminium ou oxyd~es;
C. Peintes, dessines, estamp6es et laqu~es.

524 B Fils de fer ou d'acier galvanis6s avec du cuivre, de l'6tain, du zinc, du nickel, du
plomb, de l'aluminium ou oxyd6s (y compris ceux coup6s & une longueur d~termin~e).

526 C CAbles 6lectriques, souterrains ou sous-marins (armds de toutes sortes de mati6res).
527 CObles et cordes en fer (y compris ceux comportant des fibres h l'int~rieur ou dans

leur enroulement). 8

Notes du Secrdtariat :
' 477 D. - Les mots a combin6s ou non avec d'autres mati6res a ne figurent pas dans le texte anglais.
2 520 A. - io Dans le texte anglais : (( 520 a. - 20 Les mots ((en E. T. V. L. Z. I. et en d'autres

formes D correspondent dans le texte anglais aux mots a de diverses sortes a.
527. - Dans le texte anglais : C&bles et cordes en fer y compris ceux qui contiennent des fibres. a
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Num6ro
du Articles

tarif turc

529 Tuyaux de fer de toute sorte et leurs raccords (y compris les tuyaux 6maill6s ou
isolds au moyen de toile goudronn6e, etc.) :
*A. En fonte (avec rautorisation du Minist~re de l'6conomie nationale).
B. En fer ou en acier. 2
C. Galvanisds avec n'importe quel m6tal.

530 Essieux, ressorts de toutes formes, roues, bandages et autres parties de vdhicules
de transport (rev~tus ou non d'une premi~re couche de peinture).

531 Ouvrages grossiers en fonte et fer, tels que : cuves, creusets, poteaux, plaques per-
for~es ou non, aiguilles et signaux de chemins de fer, parties mont~es ou non
montdes de constructions, plaques de t6es coupdes ou embouties utilis6es dans
le bdton arm6, autres ouvrages grossiers pour bateaux, chemins de fer et
constructions, & l'exclusion des parties de mdcaniques finies.

533 Vis, 6crous, boulons et rondelles en fer.
536 Coffres-forts en fer (combines ou non avec d'autres mati~res).
538 Outils & main de toute sorte, en fer (avec ou sans manche) :

A. Scies de toute sorte, h dents ou sans dents (y compris les scies & bras).
B. Limes.
C. Pelles, pioches, haches, bines, b~ches, pics, enclumes, marteaux pesant plus

de 250 gr., tridents, truelles, maillets, ciseaux et curettes de magon.
D. Sdcateurs utilisds dans l'agriculture, serpes, faucilles, faux, tondeuses pour

moutons, cisailles de ferblantier, 6taux, pinces, hachettes, limes h bois et
autres outils de charpentier et de menuisier, non d6nomm6s ailleurs.

H. Vrilles, r~gles, compas, calibreurs, tarauds, tournevis, tenailles, marteaux
pesant jusqu'& 250 gr., ciseaux h taille ou h gravure, perceuses h main et
vilebrequins de toutes sortes. '

V. Autres outils non d6nomm6s.
539 Articles de coutellerie, tels que couteaux, coupe-papier, sabres, canifs, fourcbettes,

cuillers, ciseaux, tondeuses pour cheveux, rasoirs, rasoirs mdcaniques, ndcessaires
pour ongles, casse-noisettes, tire-bouchons et similaires
H. Combines ou non avec d'autres mati~res. s
V. Lames de rechange de ciseaux et rasoirs mdcaniques.

545 Aiguilles et 6pingles :
A. Aiguilles & main, de machines, pour couture, broderie et dentelle (y compris

celles h tate dor6e).
B. Epingles, crochets, aiguilles tricoter, 6pingles h cheveux, aiguilles pour sacs,

hamegons.
C. Aiguilles et 6pingles combindes avec du verre, du celluloid, de la galalithe, de ]a

nacre, de l'ambre, de l'caille, de l'ivoire ou d'autres mati~res communes ou
avec tte de verre ou de ces m~mes mati~res.

546 Becs de plumes en fer.
551 B Bidons, ffits, cylindres, gazom~tres, rdservoirs, boudes et similaires, en fer (combines

ou non avec d'autres mati~res), peints ou galvanisds.
552 Articles de quincaillerie non ddnomm6s ailleurs dans le tarif, tels que: .ustensiles de

cuisine et de table, services t card et & th6, lampes et parties de lampes, fers h repas-

Notes du Secrdtariat :
' 529 A. - Les mots a Avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie nationale ) ne figurent pas

dans le texte anglais.
2 529 B. - Dans le texte anglais En fer forg6 ou en acier.
3 529 C. - Les mots ( avec n'importe quel m6tal s ne figurent pas dans le texte anglais.

538 H. - Le mot a calibreurs, ne figure pas dans le texte anglais.
539 H. - Dans le texte anglais : e Combins ou non avec d'autres matibres, autres que l'or, le

platine, l'argent, l'6caille, l'ivoire, la nacre, le nickel, le mdtal blanc ou la galalithe. s
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Num6ro
du Articles

tarif turc

552 (suite) Articles de quincaillerie, etc. (suite)

ser, moulins & caf6, machines 6 hicher, robinets, seaux, baignoires, objets de
cabinets, pelles et pinces t feu, cloches d'animaux, 6triers, capsules de bouteilles
et autres articles similaires (combin6s ou non avec d'autres mati~res)
A. Ordinaires.
B. Peints, vernis, polis ou galvanis6s avec un autre m6tal. 1

555 A Lames, baguettes, de toutes sections, plaques et feuiles de cuivre, ordinaires.
557 A Tuyaux, raccords et parties de tuyaux, en cuivre, ordinaires ou teints.
558 H Fils et cables de cuivre utilis6s pour le courant 6lectrique (y compris ceux m6lang6s

d'autres fils m6talliques) :
10 Isol~s avec du caoutchouc, de la gutta-percha, du papier, de l'amiante et autres.
20 Isol6s avec de la soie naturelle ou artificielle (y compris ceux isol~s avec de la

soie m6lang6e d'autres mati~res).
30 Arm6s, apr~s isolement, de tuyaux de plomb, de fer ou d'autres mati~res.

565 Objets de ferronnerie et de quincaillerie, en cuivre, tels que meubles, accessoires
de portes et de fen6tres, mors, 6perons, sonnettes, robinets, clous de tapissier, outils
& main, lits et autres similaires (combin6s ou non avec d'autres mati~res)
A. Ordinaires ou teints.
B. Polis, nickel6s ou oxyd6s.

574 B Zinc et ses alliages, en lingots.
ex 577 B Etain et ses alliages en lingots, barres, plaques (y compris la soudure) 'k 1'exclusion

des d~chets.
ex 579 B Tubes k pate et k cr~me et capsules pour pr6parations pharmaceutiques, avec ou

sans inscription, peints ou non.
6o6 Gramophones, phonographes et graphophones.
607 D i Disques et cylindres de gramophone, phonographe et graphophone de toutes formes

et matires (enregistr6s). 2
607 H i Aiguilles pour gramophone, en m~taux communs.
607 Z Parties, accessoires et pices de rechange d'instruments de musique, non d~nomm6s

ailleurs. 8
617 B Plaques et films photographiques et cin6matographiques expos6s.
618 Appareils t6lgraphiques et t616phoniques et leurs parties (& l'exclusion des fils,

des piles et des cadres d'appui de centrales t6l phoniques automatiques).'
619 Appareils r6cepteurs et 6metteurs de t6l6phonie et de t6l6graphie sans fil et leurs

accessoires et parties techniques.
632 Instruments de pesage.

*634 Autres instruments et appareils non d~sign6s express6ment ou par voie d'assimilation
dans les autres endroits du tarif (avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie
nationale). 6

*645 Amorces et d6tonateurs (avec l'autorisation du Minist~re des douanes et des mono-
poles).

Notes du Secrdtariat :
1 552 B. - Les mots : o avec un autre m6tal s ne figurent pas dans le texte anglais.
2 607 D i. - Dans le texte anglais : ( Disques et cylindres de gramophones de toutes mati~res

(enregistr~s). a

607 Z. - Les mots (( accessoires et pi~ces de rechange non d6nomm6s ailleurs a ne figurent pas
dans le texte anglais.

618. - Dans le texte anglais : Appareils t616graphiques et t6l6phoniques et leurs parties, .
l'exclusion des fils, et cadres d'appui de centrales t6l6phoniques automatiques. a

* 634. - Dans le texte anglais : Instruments et appareils non d6nomm6s ailleurs dans le tarif
(avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie nationale).
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Num6ro
du Articles

tarif ture

*649 Machines actionn6es par toute espce de force motrice (avec leurs chaudi6res)
(avec 1'autorisation du Minist~re de l'6conomie nationale).

*651 Moteurs t eau, h air comprim6, & p6trole, t benzine ou t autres combustibles (moteurs
6lectriques exclus) (mont6s ou non mont6s) (avec l'autorisation du Minist~re de
l'6conomie nationale).

*652 Moteurs 6lectriques (6lectromoteurs), dynamos (t courant alternatif ou continu),
transformateurs, commutateurs, r6sistances, bobines, magn6tos, bougies, conver-
tisseurs, distributeurs, ventilateurs, aspirateurs et similaires (mont6s ou non mont6s)
(avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie nationale).

653 A Accumulateurs et leurs plaques de rechange.
*657 Machines h travailler les mati~res textiles, et leurs parties, entre autres: machines

h peigner, h carder ou It dchiqueter, h 6grener le coton, & d6vider les cocons, h
tordre, h tisser, h appr6ter, h s6cher, k teindre et autres (mont6es ou non mont6es)
(avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie nationale). 1

*658 Machines a tourner, h scier, h raboter, h emboutir, L tr6filer, marteaux-pilons, machines
L fabriquer les clous, les boites en fer-blanc, le verre, et machines utilis6es dans
la verrerie, machines pour fabriquer le ciment, les moules pour ciment, machines

concasser la pierre et autres machines et parties de machines servant 'k la fabri-
cation d'objets en m6tal, en terre ou en bois (mont6es ou non mont6es) (avec l'auto-
risation du Minist~re de l'6conomie nationale).

*66o Machines h coudre les vftements, chapeaux, chaussures et autres, machines h broder
ou h tulle, leurs parties m6caniques et pices de rechange ( l'exclusion des aiguilles)
(y compris les machines 6lectriques de cette cat6gorie) (avec l'autorisation du
Ministere de l'6conomie nationale).

*661 Machines pour la typographie, la lithographie, machines h relier, . fondre et & composer
les caractres et autres machines d'imprimerie et leurs parties (avec l'autorisation
du Minist~re de l'6conomie nationale).

663 Tables, plateaux, couvercles et pieds de machines h coudre et A 6crire.
*664 Machines, outils et instruments de toute sorte utilis6s dans l'agriculture et leurs

parties (avec l'autorisation du Minist~re de l'agriculture).
665 Pompes de toutes espces et leurs parties, pour liquides, gaz, air et autres.

*666 Machines de meunerie, machines ) p6trir, t fabriquer et k pr6parer des pates, bon-
bons, saucisses et autres comestibles, machines k glace, & st6riliser, h pasteuriser,
r~frig6rateurs, machines h laver et remplir les bouteilles, treuils, machines h
torr~fier, & moudre, machines & lessiver, A repasser et autres machines et parties
non d6nomm6es dans le tarif (mont6es ou non molit~es) (avec l'autorisation du
Minist~re de l'6conomie nationale). 8

666/1 Roulements & billes, A rouleaux, de toute sorte.

Notes du Secritariat :
657. - Dans le texte anglais : o Machines A travailler les textiles et leurs parties, notamment

machines A peigner, A carder, A d6chiqueter, Ai trier, AL tordre, A teindre, A s6cher, mont6es ou non (avec
l'autorisation du Ministre de l'6conomie nationale). a

2 665. - Les mots a pour liquides, gaz, air et autres D ne figurent pas dans le texte anglais.
3 666. - Dans le texte anglais : ( Machines I moudre et A broyer ; machines A p6trir ; machines

servant A la fabrication de bonbons, saucisses et autres comestibles ; machines A glaces, A st6riliser et
A pasteuriser ; r6frig6rateurs ; machines A laver et A remplir les bouteilles ; treuils, machines A laver
les minerais ; machines A lessiver et leurs parties ; ainsi que toutes autres machines et leurs parties non
d~nomm6es ailleurs dans le tarif, mont6es ou non mont6es (avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie
nationale).
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Num~ro
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666/2 Parties m~caniques de machines et d'appareils, en fer, en acier et en autres m6taux
ordinaires (combin6s ou non avec d'autres mati~res), non mentionn6es ailleurs
dans le tarif (avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie nationale) pesant par
piece :
*A B C et D: 15 kg. et plus.
E et F : Moins de 15 kg. '

667 A (i) Automobiles pour le transport de personnes, pesant jusqu'. 9oo kg.

679 V61ocip~des (quel que soit le nombre des roues), non compris les v6locip~des-jouets
et y compris les v6locip6des servant au transport de paquets postaux et autres
objets. 2

*694 C 2 Anthracite en poussi~re (au-dessus de io mm. il est consid6r6 comme en morceaux)
(avec l'autorisation du Ministare de l'6conomie nationale). 3

697 Huile rouge d'Andrinople et sulfo-ol~ates, sulfo-r~sinates, prepares ou non avec des
huiles min6rales.

702 D Bleu de Prusse et similaires, couleurs ferro-cyaniques et bleu d'outre-mer de toute
sorte.

703 A Encre d'imprimerie (toute sorte).

703 B Encre pour 6crire.

703 D Encre pour tampons, rubans pour machines & 6crire, encre de Chine, encre & copier
et autres encres similaires.

704 Couleurs min6rales pr~par~es pour l'industrie.

7o6 Couleurs organiques artificielles (pr6par~es avec de l'huile de goudron de houille),
anilines, alizarines, indigos artificiels et indigos naturels raffin6s (toutes formes)
et autres non d6nomm~es.4

707 Sels d'aniline d6riv6s du ph6nol et du naphtol (bases de couleurs organiques pr6par6es
utilis6es dans la peinture). 5

7o9 B Vernis, autres que les vernis avec bronze, aluminium ou couleur.
71o H Carbonate, bicarbonate, chlorure, chlorate, potasse caustique (hydrate), perman-

ganate chimiquement pur, sulfate, silicate et autres sels de potassium non d6nom-
m~s ailleurs. 6

711 H Soude caustique ordinaire.

Notes du Secrdtariat

1 666/2. - Dans le texte anglais ((Parties mcaniques de machines et appareils en fer, acier et
autres m6taux ordinaires (combin6s ou non avec d'autres mati6res) et celles qui ne sont pas d6nomm~es
ailleurs dans le tarif :

* A, B, C et D : Pesant 15 kg. et plus (avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie
nationale).

E et F : pesant moins de 15 kg.
2 679. - Dans le texte anglais : ,eBicyclettes, motocyclettes et side-cars, non compris les v~locip~des-

jouets, mais y compris les v~hicules servant au transport de sacs postaux et de marchandises. ),

694 C 2. - Dans le texte anglais, les mots entre parenth~ses sont : ac'est-t-dire au-dessous de
IO mm. .

706. - Dans le texte anglais : eCouleurs organiques synth~tiques (pr~par~es avec de l'huile de
goudron de houille) ; anilines, alizarines, indigo artificiel et autres non spcifi~s ; toutes sortes d'indigos
naturels raffin~s. ),

707. - Les mots entre parentheses ne figurent pas dans le texte anglais.
71o H. - Dans le texte anglais : ,( 710 Z. )

Le mot chlorate ne figure pas dans le texte anglais.
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711 V Carbonate, nitrate, actate, borate, biborate (borax), bicarbonate, chlorate, chlorure,
soude caustique pure, sulfure, sulfate, bisulfate (sel de Glauber), sulfite, bisulfite,
hydrosulfite, hyposulfite, hypochlorite, silicate, phosphate, nitrite, chlorure de
sodium chimiquement pur et autres sels de soude non ddnommds ailleurs. 1

712 A Ammoniaque liquide, chlorure d'ammonium.
725 H Sulfate (impur) et autres sels de cuivre.
754 T Acides benzoique, butyrique, bromhydrique, salicylique, citrique, tartrique.
757 B Aluns d'ammoniaque, de potasse, de soude et autres aluns.

*76o Toutes preparations servant & la destruction des rats, puces et similaires, en poudre,
pate, liquide et autres formes (avec l'autorisation du Ministare de l'hygi~ne et de
la prdvoyance sociale).

782 Lanoline, glyc~rine, casdine.
*815 B Gazes hydrophiles et autres (b l'exclusion des gazes ioddes) (avec l'autorisation du

Minist~re de l'hygi~ne et de la pr6voyance sociale).
853 Serums, vaccins, produits chimiques, produits m6dicinaux, chimico-industriels et

spdcialit~s, non mentionn~s dans le tarif :
A. Produits chimiques et produits m6dicinaux.

*B. Spdcialitds, s6rums et vaccins (avec l'autorisation du Minist~re de l'hygi~ne
et de la pr~voyance sociale). 2

C. Produits chimico-industriels, trichlor6thyl6ne.
859 Autres jouets d'enfants (y compris ceux pour arbres de Nol)

B. En metal commun.
C. En caoutchouc, en celluloid, en peau ou en d'autres mati~res communes.

861 Articles non sp6cifi6s dans le7 tarif.

DEUXI9ME LISTE

Numro Contingent
du Articles ent e s

en tonnestarif turc m6triques

lo6 Autres tissus de laine pure non d6nommds ailleurs (y compris les 6toffes
tricot6es) (combines ou non avec d'autres mati~res) :
A. Pesant jusqu'A 200 grammes an metre carr6 .... ......... 3
B. Pesant de 201 & 6oo grammes au m~tre carr6. ..... . .. 5

107 Tissus de laine & chatne enti~rement en coton :
A. Pesant jusqu'A 200 grammes au m6tre carr6 ..... ......... 2
B. Pesant de 201 & 6oo grammes au metre carr6 ..... ......... 2
C. Pesant 6oo grammes et plus au m~tre carr6 .... ......... 2

Notes du Secrdtariat :

1 711 V. - Dans le texte anglais : a Carbonate, nitrate, ac6tate, borate, biborate (borax), bicarbonate,
chlorure, soude caustique pure, sulfure, bisulfure, sulfite, bisulfite, hydrosulfate, hyposulfite, nitrite,
chlorure de sodium pur, et autres sels de sodium non d6nomm6s ailleurs. a

2 853 B. - Dans le texte anglais: a Spdcialitds, serums et vaccins faisant l'objet de permis d'impor-
tation du gouvernement (avec l'autorisation du Ministare de l'hygi~ne et de la pr6voyance sociale). 2
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Contingent
Numko annueldu Articles en tones

tarif turc m6triques

125 A (2) Chapeaux et autres coiffures en tissus ou feutres de laine pure ou m6lang6e
de mati~res textiles autres que la soie naturelle ou artificielle (combin6s
ou non avec d'autres matires) (pour hommes) ..... .......... 400 Kg.

238 A Moutarde, en poudre ....... ..... ....................... 2
377 Tissus de coton non blanchis, ni teints, ni imprim6s, pesant par m~tre

carr6 :
C. De 150 & 2oo grammes ....... .. ................... 20
D. De IOO h 150 grammes ....... .. ................... 20
E. De 70 A 1oo grammes .... ................... ..... 20
F. Moins de 70 grammes .......... .................... 20

378 Tissus de coton, blanchis et non teints, pesant par mtre carr6 :
C. De 150 & 20o grammes .... ................... ..... 20
D. De 100 a 150 grammes ....... .. ................... 20
E. De 70 & IoO grammes ...... ... ..... ............. 40
F. Moins de 70 grammes ........ .. .................... 40

379 (I) Tissus de coton, teints, en pikes, pesant par m~tre carr6 I :
C. De 150 , 200 grammes ....... .. ................... 2o
D. De 100 & 150 grammes ....... .. ................... 20
E. De 70 a xoo grammes ....... .. ................... 20
F. Moins de 70 grammes ..... .................... ..... 20

379 (2) Tissus de coton dont les fils sont teints, ray~s et & carreaux, pesant par
metre carr6 :
C. De 150 & 200 grammes .... ................... ..... 20
D. De 100 h 150 grammes .... ................... ..... 20
E. De 70 & ioo grammes .... ................... ..... 20
F. Moins de 70 grammes ..... .................... ..... 20

379 (3) Tissus de coton imprim~s en une ou plusieurs couleurs ou merceris~s (y
conipris ceux dont les fils sont merceris6s) pesant par m~tre carr6 :
C. De I5o & 2oo grammes ....... .. ................... 50
D. De 100 a 150 grammes ......... ................... 50
E. De 70 a oo grammes .... ................... ..... 50
F. Moins de 70 grammes .......... .................... 50

380 A Tulles et mousselines, unis, y compris ceux m6lang~s ou combines avec
des fils m6talliques ....... ...................... . . ... 5

383 Velours de coton de toute sorte, velours et peluches, rubans et galons
de ces 6toffes (y compris ceux orn6s ou combin6s avec des fils m6tal-
liques ou des paillettes et perles de toute sorte) .............

400 A Mouchoirs de coton, A bords imprim~s ou non ........ ......... 50o Kg.
413 Fils conditionn6s pour la vente au detail (blanchis, non blanchis, teints)

(sous forme de bobines, petits 6cheveaux, pelotes, tubes et autres) 2.
414 A Ficelles, cordes, cTbles (y compris ceux goudronn6s, teints ou m~lang6s

avec des fils m6talliques) (jusqu'a 5 mm. de diam~tre) 8 ....... . i
451 B~ches pour confectionner des tentes ou pour couvrir des marchandises

(y compris celles confectionn6es) ........ ................ 3

Notes du Secritaiat:

1 379 (I). - Dans le texte anglais : o Tissus de coton, teints, en balles, pesant par m~tre carr, cc

413. - Dans le texte anglais : u Fils et fil6s de lin et autres mati~res v~g~tales conditionn~s, etc.
s 414 A. - Dans le texte anglais : a Ficelles, cordes et chbles de lin (y compris ceux m~lang6s avec

des fils m6talliques) goudronn~s ou teints, jusqu'a 5 mm. de diam~tre.: ,
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535 Po~les, foyers, braseros, en fer:
A. PoAles p6trole, h l'6lectricit6, & gaz, po6les p6trole lt mche ou

& compression (combines ou non avec d'autres mati~res) ..... I
B. Autres foyers et po~les, foyers & ventilateur, braseros :

io Simples ...... ...... .......................... 5
20 Vernis ou combin6s avec d'autres mati~res ...... .......... 5

543 Fers avec ou sans clous pour chaussures ... .............. .o... 10
694 Combustibles min6raux :

B. Coke ...... ... ........................... ..... 5.000
C. Anthracite :

io En morceaux (les m6lang6s sont consid6rds comme en morceaux) 1 .000
708 Cirages et paraffine pour chaussures, encaustiques, cr6mes, pates et compo-

sitions similaires (pour nettoyer, polir et conserver les cuirs, chaussures,
objets m~talliques, meubles, parquets, etc.) en poudre, blocs, liquides
ou pAteS 2 . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .

Note Les num6ros de tarif indiqu6s dans la liste ci-dessus ont 6t6 6tablis d'apr~s le tarif joint h
la loi No 1499 du ler juin 1929 et le tarif joint b la loi NO 2255 du 31 mai 1933 portant amendement 6
la premire. a

TROISILME LISTE
Articles Droits

Droits r~tuits': Figues et pains de figues ... .............. .... 7 s. par quintal
Positions consoliddes: Valon6e .................... . io % ad valorem

Laine mohair, brute, nettoy~e ou grill6e ou non . exempte
Noisettes d~cortiqu~es ... ................ io % ad valorem

QUATRIRME LISTE

i. Tapis, descentes de lit, galeries, foyers et kilims, en totalit6 ou en partie en laine, mohair, soie ou
soie artificielle. 5

2. Huile de rose.
3. Eponges (brutes et ouvr6es).
4. Couleurs et mati~res colorantes v~g~tales.
5. Plantes, fleurs, racines et feuilles m6dicinales.
6. Tabac en feuilles, tabac hach6 et cigarettes.
7. Vins et spiritueux et leurs essences.
8. Opium.
9. Fruits et l6gumes frais.

io. Caroubes, 6corces de chines et de pins, sumac et leurs extraits.
ix. Broderies et dentelles faites & la main.
12. LUgumes s~ch6s.
13. Fruits et lgumes en conserve, puree et jus de fruits et legumes.
14. CEufs, poudre d'ceufs.
15. Lait en poudre.

Notes du Secrdtariat
1 694 C. - Les mots entre parentheses ne figurent pas dans le texte anglais.
2708. - Dans le texte anglais : a Cr~mes, pates, produits b faire briller et pr6parations similaires

pour chaussures, meubles, m~taux et pour d'autres usages. i
3Cette note ne figure pas dans le texte anglais.
'Les mots : a Droits r6duits a et a Positions consolid6es a ne figurent pas dans le texte anglais.

Dans le texte anglais : aTapis, !tapis en pices, carpettes, nattes pour parquets, nattes en pices
et kilims, en totalit6 on en partie en laine, mohair, soie, ou soie artificielle.
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i6. Huiles de poisson pour usages industriels.
17. Miel.
i8. M6lasses.
19. Marbre et onyx bruts et ouvr6s.
20. Lin et chanvre.
21. Ecailles de tortue, peaux et dcailles de poisson.
22. Poissons s6chds ou conserves de toute autre mani~re.
23. CEufs de poisson (y compris le caviar noir).
24. Coton.
25. Tourteaux de graine de coton.
26. Fruits s6chds autres que les raisins et les figues.
27. Fruits h coquille, d6cortiquds ou non, & 'exception des noix et noisettes ddcortiqu6es.
28. Gomme adragante.
29. Olives et huile d'olive.
30. Crales.

ANNEXE AU PARAGRAPHE I DE L'ARTICLE 6.

CERTIFICAT D'ORIGINE
(original).

Exp6diteur Destinataire
Nom: Nom:
Adresse Adresse

Nature des marchandises
Emballage :
Nombre des colis:
Marques et num6ros:

Poids brut Kg.
o net Kg.

Valeur f.o.b.:
Itindraire :

II est certifi6 que les marchandises sp6cifi6es ci-dessus sont des produits naturels ou manufactur6s
du Royaume-Uni et que le present certificat a 6t6 ddlivr6 conformment aux dispositions de l'Accord
de commerce et de clearing conclu entre la R6publique de Turquie et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord en date du 2 septembre 1936.

(Le pr6sent duplicata doit porter le mgme numdro que le certificat original. II sera estampil6 par
les douanes turques et envoy6 la Banque centrale de la R6publique de Turquie.)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Duplicata).

Exp6diteur : Destinataire
Nom: Nom:
Adresse Adresse

Nature des marchandises
Emballage :
Nombre des colis:
Marques et numdros
Poids brut Kg.

P net Kg.
Valeur f.o.b.
Itin&raire :

II est certifi6 que les marchandises spdcifides ci-dessus sont des produits naturels ou manufacturs
du Royaume-Uni et que le present certificat a t6 d~livr6 conform6ment aux dispositions de l'Accord
de commerce et de clearing conclu entre la R6publique de Turquie et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord en date du 2 septembre 1936.
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ANNEXE AU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 6.

CERTIFICAT D'ORIGINE

(Original.)

Exp~diteur: Destinataire:
Nom: Nom:
Adresse Adresse

Nature des marchandises
Emballage :
Nombre des colis:
Marques et num6ros:

Poids brut Kg.
net Kg.

Valeur f.o.b.
Itin6raire :

11 est certifi6 que les marchandises sp6cifi6es ci-dessus sont des produits naturels ou manufactur6s
de la R6publique de Turquie et que le pr6sent certificat a 6t d~livr6 conform6ment aux dispositions
de l'Accord de commerce et de clearing conclu entre la R~publique de Turquie et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en date du 2 septembre 1936.

(Le present duplicata doit porter le m~me num~ro d'ordre que le certificat original. Il sera estampill
par les douanes de Sa Majest6 et envoy6 5 l'Office de clearing.)

CERTIFICAT D'ORIGINE.

(Duplicata.)

Exp~diteur: Destinataire:
Nom: Nom:
Adresse Adresse

Nature des marchandises
Emballage :
Nombre des colis:
Marques et num6ros:
Poids brut Kg.

net Kg.
Valeur f.o.b.:
Itin6raire :

I1 est certifi6 que les marchandises sp6cifi~es ci-dessus sont des produits naturels ou manufactur6s
de la R~publique de Turquie et que le present certificat a t6 d6livrd conformment aux dispositions
de l'Accord de commerce et de clearing conclu entre la Rpublique de Turquie et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en date du 2 septembre 1936.
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der la signature de 1'Accord de commerce et de clearing en date de ce jour
(appel6 ci-apr~s il'Accord )), les pldnipotentiaires soussignds, dfiment autoris6s t cet effet, sont
convenus de ce qui suit :

x. A partir de rentr~e en vigueur de l'Accord et jusqu'au 30 juin 1937 (ou jusqu'b
la cessation de l'application de l'Accord si celui-ci cesse d'6tre en vigueur avant cette
date), le paragraphe suivant sera substitu6 au point (ii) du paragraphe premier de l'ar-
ticle 9 de 1'Accord :

c()ii) - a) 65 % de toutes les sommes autres que celles qui sont mentionn6es
aux points (iii) et (iv) ci-apr6s, seront port6s h un compte auxiliaire A non productif
d'int6r~ts. Les montants figurant au cr6dit de ce compte seront affectds au paiement
des dettes pour lesquelles des ddp6ts auront 6t6 effectuds au Compte spdcial. Ce
paiement aura lieu dans l'ordre chronologique des ddp6ts.

)) b) 5 % de toutes les sommes autres que celles qui sont mentionn6es aux points
(iii) et (iv) ci-apr~s, seront portds un compte auxiliaire X non productif d'intdr~ts.
Les montants figurant au credit de ce compte seront affectds au paiement des dettes
pour lesquelles des d6p6ts auront 6t6 effectu6s au Compte spdcia, dans le cas oii,
pour des raisons spdciales, le Gouvernement turc autorise le paiement de ces dettes
sur le compte auxiliaire X au lieu du compte auxiliaire A. Toute somme figurant au
compte auxiliaire X & 1'expiration de la durde de 'Accord sera virde au compte
auxiliaire A. ))

2. Toutes les marchandises du Royaume-Uni, d6barqudes en territoire turc avant
le 20 juin 1935 et dont I'exp6dition en douane n'avait pas eu lieu b cette date par suite
de 1'insuffisance ou du manque de contingentements, pourront 8tre importdes en Turquie
dans les six mois qui suivront 1 entrde en vigueur de 1'Accord. Le certificat d'origine prdvu
au paragraphe premier de l'article 6 de l'Accord ne sera pas exig6 pour ces marchandises.

3. A l'entrde en vigueur de l'Accord, le Gouvernement turc fera virer au compte
auxiliaire A mentionn6 au point (ii) du paragraphe premier de l'article 9 de 'Accord :

I. La somme de £ 50.ooo en virements 6chelonns du compte auxiliaire B avec
droit de priorit6 sur les sommes figurant ce compte, pour le rtglement ddfinitif
des cr6ances au titre des sommes paydes directement par des personnes r6sidant
au Royaume-Uni & des personnes r6sidant en Turquie autrement qu'en conformit6
des dispositions de 1'Accord anglo-turc sur le commerce et les paiements du 4 juin 1935,
entre la date d'entr6e en vigueur dudit accord et le 2o mars 1936.

II. 70 % du montant 6quivalant aux devises 6trang6res reques par la Banque
centrale de Turquie, conform6ment au ddcret du Gouvernement turc du 20 mars
1936 et depuis l'entr6e en vigueur dudit ddcret, pour les marchandises turques
export6es au Royaume-Uni pour lesquelles des paiements correspondants n'auront
pas 6t6 effectu6s au compte en livres sterling mentionn6 h rarticle 7 de l'Accord sur
le commerce et les paiements entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement de la R6publique de Turquie, sign6 & Ankara le 4 juin 1935. Ce virement
sera subordonn6 & la production des certificats d'entr6e prouvant 1'importation des
marchandises turques au Royaume-Uni.

4.- I. Les Gouvernements contractants conviennent que les dispositions de
l'Accord ne s'appliqueront pas aux operations des deux soci6t6s privdes qui seront cr66es,
l'une en Turquie et l'autre au Royaume-Uni, en vertu de 'Accord prdliminaire sign6 A,
Ankara le 23 juillet 1936 par le ministre de l'Economie nationale de Turquie et la
Siumer Bank, d'une part, et Messrs. H. A. Brassert and Company, Limited, d'autre part,
pour '6tablissement en Turquie d'une fonderie de fer et d'acier.
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II. I1 est convenu, en consdquence, que 'activit6 des deux soci6tds susmentionndes
restera en dehors de l'Accord, de sorte qu'il ne sera pas tenu compte, aux fins de l'Accord,
des marchandises originaires de Turquie et des marchandises originaires du Royaume-Uni
que la socidt6 turque exportera en qualit6 d'agent et au nom de la soci6t6 du Royaume-Uni
et vice versa.

III. Il est en outre convenu que le produit brut de la vente des m6taux, minerais,
concentrds et bois turcs export6s par la soci6t6 turque A l'ordre de la soci6t6 du Royaume-
Uni pour faire face aux demandes sur les march6s des mdtaux de l'Empire britannique
ou des pays n'ayant pas de trait6 de commerce avec la Turquie, sera port6 au crdit de
la soci6t6 du Royaume-Uni et recevra par la suite l'affectation suivante :

A. Ddpenses administratives et frais gdndraux des deux socidtds.
B. Paiements pr6vus par l'accord ddtaill6 h conclure entre l'organisation

comptente agissant an nom du Gouvernement turc et Messrs. H. A. Brassert and
Company, Limited.

C. Le solde restant disponible h la fin de chaque semestre (A partir du semestre
commengant le Ier janvier 1937), d6duction faite des sommes mentionnes aux points
A et B ci-dessus, tel qu'il sera certifi6 par les vdrificateurs des comptes de la soci6t6
du Royaume-Uni (agrds par les deux Gouvernements contractants), sera rdparti
comme suit:

a) Pendant la dur6e de l'Accord, 20 % seront pay6s dans les quinze jours
qui suivront la date du certificat ddlivr6 par les vdrificateurs des comptes, an
Compte de clearing mentionn6 A l'article 9 de l'Accord, sous r6serve des dispo-
sitions dudit article ;

b) Le solde de 8o % restant apr~s la dduction des 2o % mentionn6s au
point a) ci-dessus (ou ioo % si les transferts des sommes ddpos6es au Compte
special mentionn6 au paragraphe premier de 1'article 7 de l'Accord, sont effectuds
sans retard) recevra l'affectation suivante :

(i) 30 % seront tenus h la disposition de la Banque centrale de Turquie;
(ii) 70 % seront affect6s aux paiements h effectuer pour les achats du

Gouvernement turc dans le Royaume-Uni.

5. Le present protocole fait partie int6grante de l'Accord de ce jour, mais le fait
qu'il cessera d'6tre en vigueur en tant que partie de l'Accord si ce dernier est ddnonc6
en vertu de son article 18, n'affectera pas la continuation de la mise en application du
paragraphe 4 ci-dessus qui continuera A 6tre en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1944,
& l'exception du point III. C a).

Fait A Londres le 2 septembre mil neuf cent trente-six, en deux exemplaires, en langues anglaise
et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

CRANBORNE.

F. KURT06LU.
H. F. TuGAY.
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]CHANGE DE NOTES.

No I.

LORD CRANBORNE A M. F. KURTOGLU.

LONDRES, le 2 septembre 1936.MONSIEUR,

Au moment de signer l'Accord de commerce et de clearing de ce jour entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique de Turquie, j'ai 1'honneur de confirmer
les points suivants :

i. La premiere, la deuxi~me et la troisi~me des listes jointes 5 l'Accord sur le
commerce et les paiements du 4 juin 1935, sont annex6es sans modification et sous les
m~mes num6ros 5'accord sign6 ce jour. En cas de doute, les deux gouvernements s'en
tiendront h la premiere, la deuxi~me et la troisi~me des listes jointes , l'Accord sur le
commerce et les paiements du 4 juin 1935.

2. Le solde des contingents accord~s au Royaume-Uni pour la p~riode de juin-
juillet-aofit 1936 et non encore 6puis~s l'entr~e en vigueur de l'accord de ce jour, sera
ajout6 aux contingents pr6vus par ledit accord.

Veuillez agrer, etc.
CRANBORNE.

No 2.

M. F. KURTO6LU A LORD CRANBORNE.

LONDRES, le 2 septembre 1936.

MONSIEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre ainsi conque
c Au moment de signer l'Accord de commerce et de clearing de ce jour entre le

Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R~publique de Turquie, j'ai
l'honneur de confirmer les points suivants :

) i. La premiere, la deuxi~me et la troisi~me des listes jointes h l'Accord sur
le commerce et les paiements du 4 juin 1935, sont annex~es sans modification et
sous les m~mes num~ros t l'accord sign6 ce jour. En cas de doute, les deux gouverne-
ments s'en tiendront & la premiere, la deuxi~me et la troisi~me des listes jointes &
l'Accord sur le commerce et les paiements du 4 juin 1935.

2. Le solde des contingents accord~s au Royaume-Uni pour la p6riode de
juin-juillet-aout 1936 et non encore 6puis6s h 1'entree en vigueur de l'accord de ce
jour, sera ajout6 aux contingents pr6vus par ledit accord. )

J'ai l'honneur de marquer l'accord du Gouvernement turc au sujet des points ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc. F. KURTO LU.
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No 3999. - CONVENTION 1 CONCERNANT LA NAVIGATION AERIENNE
ENTRE L'ESTONIE ET LA FINLANDE. SIGNEE A HELSINKI, LE
12 SEPTEMBRE 1936.

Texte officiel franpais communiqud par le ministre des A§aires dtranglres d'Estonie et le d ldguj
permanent a. i. de la Finlande pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le io novembre 1936.

LE PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE D'ESTONIE et LE PRP-SIDENT DE LA RPUBLIQUE DE FINLANDE,

animus du d6sir de faciliter le d~veloppement des communications a~riennes entre leurs deux pays,
ont r~solu de conclure une convention A cet effet et ont nornm pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

LE PRESIDENT DE LA RfPUBLIQUE D'EsTONIE

M. Hans REBANE, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire d'Estonie A Helsinki;

LE PRPSIDENT DE LA R PUBLIQUE DE FINLANDE :

M. A. HACKZELL, ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Chacune des Parties contractantes accorde, en temps de paix, aux a~ronefs de l'autre Partie
contractante qui y sont r~gulirement immatricul~s, la libert6 de passage inoffensif au-dessus
de son territoire, pourvu que soient observ~es les conditions de la pr6sente convention.

I1 est entendu, toutefois, que l'6tablissement ou l'exploitation par une entreprise ressortissant
A l'une des Parties contractantes de lignes a~riennes r~guli~res passant au-dessus du territoire
de l'autre Partie contractante (avec ou sans escale) sera subordonn6 A des conventions sp6ciales
A conclure entre les deux gouvernements.

Au sens de la pr~sente convention, le ((territoire )) signifie le territoire national, y compris les
eaux territoriales.

Au sens de cette convention, on comprend par a~ronefs les a~ronefs priv~s et les a~ronefs
d'Etat affect~s exclusivement A un service commercial ou postal.

Tous les a~ronefs autres que ceux mentionn6s ci-dessus ressortissant A l'une des Parties
contractantes devront 6tre munis d'une autorisation spciale, transmise par la voie diplomatique,
chaque fois qu'ils survoleront le territoire de l'autre Partie contractante.

I L'6change des ratifications a eu lieu A Tallinn, le 7 novembre 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3999. - CONVENTION 2 BETWEEN ESTONIA AND FINLAND
REGARDING AIR NAVIGATION. SIGNED AT HELSINKI, SEP-
TEMBER I2TH, 1936.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs and by the Permanent
Delegate a. i. of Finland to the League of Nations. The registration of this Convention took place
November Ioth, 1936.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF

FINLAND, being desirous of promoting the development of air communications between their
respective countries, have decided to conclude a Convention for that purpose and have appointed
as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA

M. Hans REBANE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Estonia at
Helsinki ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

M. A. HACKZELL, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following Articles :

Article I.

Each of the Contracting Parties shall, in time of peace, accord freedom of innocent passage
over its territory to aircraft of the other Contracting Party duly registered in the territory of such
Party, provided that the stipulations of the present Convention are observed.

It is understood, however, that the establishment or operation, by an undertaking having
the nationality of one of the Contracting Parties, of regular air lines passing over the territory
of the other Contracting Party (with or without intermediate landing), shall be subject to special
agreements to be concluded between the two Governments.

For the purposes of the present Convention, the term " territory " shall be deemed to mean
the national territory, including territorial waters.

For the purposes of the present Convention, the term " aircraft " shall be deemed to mean
private aircraft and State aircraft which are used exclusively for commercial or postal services.

All aircraft other than those mentioned above which have the nationality of one of the
Contracting Parties shall be provided with a special permit, forwarded through diplomatic channels,
whenever they fly over the territory of the other Contracting Party.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, November 7th, 1936.



348 Socie't des Nations - Recuei des Traites. 1936

Article 2.

Les a6ronefs ressortissant A l'une des Parties contractantes, leur 6quipage, leurs passagers
et leur cargaison, lorsqu'ils se trouveront sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront
soumis aux obligations resultant des dispositions qui seront en vigueur dans 'Etat survol6, notam-
ment aux prescriptions relatives k la navigation adrienne en g~n~ral, et tant qu'elles s'appliquent
A tous les a6ronefs 6trangers sans distinction de nationalit6, aux droits de douane et autres droits
r6glementaires, aux interdictions d'exportation et d'importation, au transport de personnes et
de marchandises, h la s~curit6 et ht l'ordre publics, et aux prescriptions sanitaires. Ils seront aussi
soumis aux autres obligations r6sultant de la legislation g~nrale en vigueur, t moins qu'il n'en
ait 6t6 pr~vu autrement dans la pr6sente convention.

Quant aux a6ronefs affect6s au service des lignes a~riennes r~gulires, des accords spciaux
r~glant les matires vises h l'alin~a premier pourront 6tre conclus entre les deux gouvernements.

Le transport commercial de personnes et d'objets entre deux points quelconques du territoire
national pourra 6tre r~serv6 aux aironefs nationaux.

A l'arriv~e, le combustible et les lubrifiants contenus dans les r~servoirs normaux de l'a~ronef
sont admis en franchise des droits de douane ou autres. Aucune quantit6 ne peut toutefois tre
d6barqu~e en franchise.

Article 3.

Chacune des Parties contractantes aura le droit d'interdire aux a~ronefs de l'autre Partie
contractante la navigation a~rienne au-dessus de certaines zones territoriales, A condition toutefois
que cette interdiction sera appliqu~e 6galement aux a~ronefs de tout Etat tiers. Chacune des Parties
contractantes devra faire connaitre h l'autre Partie les zones territoriales au-dessus desquelles
la navigation a6rienne sera interdite.

De plus, chacune des Parties contractantes se r~serve le droit de restreindre ou d'interdire
provisoirement, en temps de paix, en partie ou compl~tement, dans des circonstances exception-
ne]les et avec effet imm~diat, la navigation adrienne au-dessus de son territoire, sous reserve qu'il
ne sera fait aucune distinction tL cet 6gard entre les a~ronefs ressortissant It l'autre Partie contrac-
tante et ceux ressortissant A n'importe quel pays 6tranger.

Article 4.

Tout a~ronef qui s'engagerait au-dessus d'une zone interdite serait tenu, ds qu'il s'en aperce-
vrait, de donner le signal de d~tresse prescrit par le r~glement de la navigation airienne de l'Etat
survol6; il devrait, en outre, atterrir ou amerrir en dehors de la zone interdite, le plus t6t et le plus
pr~s possible sur l'un des a~rodromes de cet Etat. La m~me obligation s'appliquera h tout a~ronef
auquel il serait fait un signal r~glementaire special l'avertissant qu'il survole une zone interdite.

Article 5.

Les a~ronefs devront 6tre munis de signes distinctifs nettement visibles et permettant de
constater leur identit6 pendant le vol (marque de nationalit6 et d'immatriculation). Us porteront
en outre le nom et le domicile du propri6taire.

Les a~ronefs devront tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6 et de tous
autres documents prescrits pour la navigation alrienne dans leur pays d'origine.

Pour autant qu'elles remplissent dans l'a~ronef des fonctions pour l'exercice desquelles une
licence sp~ciale est exig6e dans leur pays, les personnes composant l'6quipage - c'est-,t-dire toutes
les personnes se trouvant h bord de l'a~ronef h l'exception des passagers - devront 8tre munies
de certificats prescrits pour la circulation a6rienne dans leur pays ; les autres membres de l'6quipage
devront 6tre pourvus de documents pr~cisant leur fonction A bord de l'aronef, leur profession
ou qualit6, leur identit6 et leur nationalit6.
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Article 2.

The aircraft of either Contracting Party and their crews, passengers and cargo shall, while
in the territory of the other Contracting Party, be subject to the obligations arising out of the
laws in force in the State flown over, and especially to the regulations governing air navigation
in general in so far as such regulations apply to all foreign aircraft without distinction of nationality
and to those concerning Customs duties and other regular dues, import and export prohibitions,
the transport of passengers and goods and public security, order and health. They shall further
be subject to any other obligations arising out of the general legislation in force at the time except
as otherwise provided in the present Convention.

As regards aircraft used in connection with the operation of regular air services, special
agreements in respect of the questions mentioned in the first paragraph of this Article may be
concluded between the two Governments.

The commercial transport of passengers and goods between any two points within the territory
of either State may be reserved for the aircraft of that State.

On arrival, the fuel and lubricants in the ordinary tanks of the aircraft shall be admitted
free of Customs or other duties. No quantity of fuel or lubricants may, however, be unloaded
duty free.

Article 3.

Each of the Contracting Parties shall have the right to prohibit the aircraft of the other
Contracting Party from flying over certain areas of its territory, provided, always, that such
prohibition shall also apply to the aircraft of any third State. Each of the Contracting Parties
shall notify the other Party of the areas over which air navigation is prohibited.

Each of the Contracting Parties further reserves the right under exceptional circumstances,
in time of peace and with immediate effect, temporarily to restrict or prohibit air navigation over
its territory, either in part or wholly, provided always that no distinction is made in this respect
between aircraft having the nationality of the other Contracting Party and those of any other
foreign country.

Article 4.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall, as soon as it is aware of the fact,
give the signal of distress prescribed by the Rules of the Air of the State flown over, and shall
land, or alight on the sea, as soon as possible, outside but as near as possible to the prohibited
area, at one of the aerodromes of the State concerned. The same obligation shall apply to any
aircraft which has been warned by means of the special regulation signal that it is flying over a
prohibited area.

Article 5.

All aircraft shall carry distinctive and clearly visible marks whereby they may be recognised
during flight (nationality and registration marks). In addition they must bear the name and
address of their owner.

All aircraft shall be provided with certificates of registration and of airworthiness with all
other documents prescribed for air navigation in their country of origin.

The members of the crew - that is to say, all persons on board the aircraft with the exception
of the passengers - who perform duties in an aircraft for which a special licence is required in
their home country shall be provided with the certificates required in that country in connection
with air transport ; the other members of the crew shall be provided with documents showing their
duties on board the aircraft, their trade or occupation, identity and nationality.
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Les documents d6livr6s ou reconnus valables pour les a~ronefs et leur 6quipage par l'une des
deux Parties contractantes auront dans l'autre Etat la m~me validit6 que les documents corres-
pondants d6livr6s ou reconnus valables par ce dernier.

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de ne pas reconnaitre valables pour la
circulation a6rienne dans les limites de son territoire les brevets d'aptitude conf~r~s h ses ressor-
tissants par l'autre Partie contractante.

L'6quipage et les voyageurs, pour autant qu'il n'en aura pas 6t6 convenu autrement, devront
6tre munis des papiers exigibles d'apr~s les prescriptions en vigueur pour le trafic international.

Article 6.

I1 sera interdit l'a~ronef de porter un appareil de radiocommunication, quel qu'il soit, sans
une licence sp~ciale d~livr~e par l'Etat dont l'a6ronef possde la nationalit6. L'usage de ces appareils
est soumis au-dessus du territoire de chacune des Parties contractantes aux prescriptions 6dict6es
A cet effet par rautorit6 comp~tente de cet Etat. En outre, ces appareils ne pourront tre employ~s
que par les membres de l'6quipage munis d'une licence sp6ciale d6livr6e A cet effet par le gouver-
nement de leur pays.

Les deux Parties contractantes se r6servent d'6dicter, pour des raisons de s~curit6, des mesures
relatives A l'installation obligatoire d'appareils de radiocommunication dans les a~ronefs.

Article 7.

II sera interdit aux a6ronefs, leur 6quipage et aux passagers de transporter comme cargaison
ou d'autre mani~re des armes, des munitions, des gaz asphyxiants ou des explosifs. Le transport
de pigeons voyageurs et d'appareils photographiques ou cin~matographiques dans les limites du
territoire de la Partie contractante dont 1'a~ronef ne poss~de pas la nationalit6, ne pourra s'effectuer
qu'en conformit6 avec les r6glements 6ventuellement en vigueur ce sujet dans ce territoire.

Article 8.

Les a~ronefs transportant des personnes et des marchandises devront tre munis d'une liste
nominative des passagers, d'un manifeste indiquant la nature et la quantit6 des marchandises, ainsi
que des dclarations de douane ncessaires.

Si, & l'arriv~e de l'a~ronef, il est constat6 une difference entre le manifeste et les marchandises
transport~es, l'autorit6 douani~re de l'a~rodrome ou de l'a~roport d'arriv~e pourra se mettre en
rapport avec l'autorit6 douani~re comp~tente dans l'autre Partie contractante.

Le transport du courrier postal pourra 6tre r6gl6 directement par des accords sp6ciaux entre
les administrations postales des deux Parties contractantes.

Article 9.

Au d6part et l'atterrissage, les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes
auront le droit, dans tous les cas, de visiter les a6ronefs de l'autre Partie et de vrifier les certificats
et les documents dont ils doivent 6tre munis.

Article Io.

Les a~rodromes A la disposition de la navigation adrienne publique seront accessibles aux
a~ronefs des deux Parties. Celles-ci pourront utiliser 6galement les services de renseignements
m~t~orologiques, de liaison radio6lectrique et de signalisation de jour et de nuit ainsi que tous
autres services et installations des a6rodromes conform~ment aux r~glements en vigueur. Les
taxes 6ventuelles (taxes d'atterrissage, de s6jour, etc.) seront les m~mes pour les a~ronefs de l'autre
Partie et ceux ressortissant A tout Etat tiers.
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Documents issued or rendered valid by one of the two Contracting Parties in respect of aircraft
and their crews shall have the same validity in the other State as the corresponding documents
issued or rendered valid by the latter.

Each of the Contracting Parties reserves the right to refuse to recognise as valid, for purposes
of air navigation within its own territory, certificates of competency issued to its nationals by
the other Contracting Party.

The crew and passengers shall, unless otherwise agreed, be provided with the documents
required by the regulations in force for international traffic.

Article 6.

Aircraft shall not carry any kind of wireless apparatus without a special licence issued by the
State whose nationality the aircraft possesses. The use of such apparatus shall be subject, over
the territory of each of the Contracting Parties, to the regulations issued for the purpose by the
competent authority of the State flown over. Furthermore, such apparatus shall only be used
by such members of the crew as are provided with a special licence issued for the purpose by the
Government of their country.

The two Contracting Parties reserve the right, for reasons of safety, to issue regulations
relative to the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus.

Article 7.
No arms, ammunition, poison gas or explosives shall be carried by any aircraft, or by its

crew or passengers, either as cargo or otherwise. Carrier pigeons and photographic and cinema-
tographic apparatus shall not be carried over the territory of the Contracting Party whose
nationality the aircraft does not possess save in so far as this may be permissible under any future
regulations on the subject which may be in force in that territory.

Article 8.

All aircraft carrying passengers and goods shall be provided with a list of the passengers'
names and a manifest showing the nature and quantity of the goods carried, together with the
necessary Customs declarations.

If, on the arrival of an aircraft, any discrepancy is noted between the manifest and the goods
carried, the Customs officials of the aerodrome or airport of arrival may communicate with the
competent Customs officials of the other Contracting Party.

The conveyance of mails may be arranged by special direct agreements between the Postal
Departments of the two Contracting Parties.

Article 9.

Upon the departure or landing of aircraft of the other Party, the competent authorities of
each of the Contracting Parties shall, in every case, have the right to search such aircraft and
examine the certificates and documents with which they should be provided.

Article io.

Every aerodrome open to public air traffic shall be open to the aircraft of both Parties, which
shall also be entitled to the assistance of the meteorological services, the wireless services, the day
and night signalling services and likewise all other services and installations of the aerodromes
in accordance with the regulations in force. Any charges (for landing, accommodation, etc.)
shall be the same for the aircraft of the other Party and those of any third State.
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Pour les a~ronefs affect6s au service r6gulier des lignes ariennes, des facilit6s sp6ciales pourront
6tre convenues entre les gouvernements des deux Parties.

Article ii.

A 1'entr~e et A la sortie, les a6ronefs A destination ou en provenance d'une des Parties contrac-
tantes ne pourront se diriger que sur un a6rodrome ouvert A la navigation a6rienne publique et
class6 comme a6rodrome douanier (avec service de contr6le des passeports) et ce, sans atterrissage
interm~diaire entre la fronti~re et l'a~rodrome. Dans des cas sp6ciaux, les autorit6s compktentes
pourront autoriser le depart ou 1'arriv6e sur d'autres a6rodromes, oii seront effectu6es les operations
de d~douanement et le contr6le des passeports. L'interdiction d'atterrissage interm6diaire s'applique
6galement h ces cas sp~ciaux.

En cas d'atterrissage forc6 en dehors des a6rodromes vis6s 6 l'alin~a premier, le commandant
de bord, l'6quipage et les passagers devront se conformer L la r~glementation nationale en vigueur
h cet effet, et le commandant sera tenu de donner avis ht l'a~rodrome douanier de la zone fiscale.

Les deux Parties contractantes se communiqueront la liste des a6rodromes ouverts h la navi-
gation adrienne publique. Cette liste d~finira ceux d'entre eux qui sont classes comme a6rodromes
douaniers. Toute modification apport~e h cette liste, ainsi que toute restriction, m~me temporaire,
du droit d'utiliser 'un de ces a~rodromes, devront tre imm~diatement communiqu~es A l'autre
Partie contractante.

Article 12.

Les frontires des Parties contractantes pourront seulement 6tre travers~es par les endroits
qu'aura d6termin~s l'Etat int6ress6.

I est d'ores et d6j& pr~vu que toute zone des frontires dont l'une des Parties contractantes
autorise le franchissement par ses aeronefs commerciaux nationaux ou des a~ronefs d'une autre
nationalit6, pourra Atre utilis~e ipso facto pour le passage des a~ronefs ressortissant A 'autre Partie
contractante.

Article 13.

En fait de lest, il ne pourra tre jet6 que du sable fin ou de 1'eau.

Article 14.

En cours de route, ne pourront 8tre jet~s ou abandonn6s d'une autre mani6re, en dehors du
lest, que des objets ou des matires pour lesquels la Partie au-dessus du territoire de laquelle il
sera procWd6 h cette operation, aura accord6 une autorisation sp6ciale.

Article 15.

Pour toutes les questions de nationalit6 h envisager dans I'application de la pr6sente convention,
il est entendu que les a~ronefs ont la nationalit6 de l'Etat sur le registre duquel ils sont r~gulire-
ment immatricul~s.

Un a~ronef ne pourra 6tre immatricul dans une des deux Parties contractantes que s'il
appartient en entier A des ressortissants de cette Partie. Si l'a6ronef appartient . une societ6, queUe
qu'elle soit, la forme de celle-ci devra satisfaire h toutes les conditions prescrites par la l6gislation
estonienne ou finlandaise pour que la soci~t6 soit consid6r~e comme socift6 estonienne, respective-
ment finlandaise.
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As regards aircraft used in connection with the operation of regular air services, special
facilities may be arranged between the Governments of the two Parties.

Article Ii.

All aircraft proceeding to or coming from the territory of either of the Contracting Parties
shall, on entering or leaving such territory, land at or depart from an aerodrome open to public
air traffic and classed as a Customs aerodrome (with a passport examination service) and shall
make no intermediate landing between the frontier and the aerodrome. In special cases the
competent authorities may allow aircraft to depart from or land at other aerodromes, at which
the Customs clearance operations and examination of passports will be carried out. The prohibition
of intermediate landing shall also apply in these special cases.

In the event of a forced landing outside the aerodromes referred to in the first paragraph
of this Article, the pilot, the crew and the passengers shall conform to the relevant regulations
in force in the country concerned, and the pilot shall be required to notify the Customs aerodrome
in the fiscal area in which the landing is made.

The two Contracting Parties shall exchange lists of the aerodromes open to public air traffic.
These lists shall expressly state the aerodromes classed as Customs aerodromes. Any modificatioi
of the lists and any restriction, even temporary, of the right to use any of these aerodromes, shall
be notified to the other Contracting Party without delay.

Article 12.

The frontiers of the Contracting Parties shall only be crossed at the points prescribed by the
State concerned.

It is agreed that any frontier sector over which either of the Contracting Parties has granted
the right of passage to its own commercial aircraft or the aircraft of another nationality may ipso
lacto be used for the passage of aircraft of the other Contracting Party.

Article 13.

No ballast other than fine sand or water shall be dropped.

Article 14.

No article or substance, other than ballast, shall be unloaded or otherwise discharged in the
course of flight unless special permission shall have been given by the Party in whose territory such
unloading or discharging takes place.

Article 15.

Whenever questions of nationality arise in carrying out the present Convention, it is agreed
that every aircraft shall be deemed to possess the nationality of the State in which it is duly
registered.

No aircraft shall be registered in either of the contracting States unless it is the sole property
of nationals of that State. Should the owner be a company of any kind, such company shall
fulfil all the conditions laid down by the Estonian or Finnish law in force in order that it may be
considered an Estonian or Finnish company as the case may be.
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Article 16.

Les deux Parties contractantes 6changeront entre elles chaque mois les listes d'inscription
sur le registre matricule et de radiation d'inscriptions effectu6es au cours du mois precedent.

Article 17.

Tout a~ronef passant ou transitant A travers l'atmosph~re d'une des deux Parties contrac-
tantes et n'effectuant que les atterrissages et arr~ts raisonnablement ncessaires, pourra 6tre soustrait

la saisie pour contrefa~on d'un brevet, dessin ou mod~le, moyennant le d~p6t d'un cautionnement
dont le montant, h d.faut d'accord amiable, sera fix6 dans le plus bref d~lai possible par l'autorit6
comptente du lieu de la saisie.

Article 18.

Les aronefs ressortissant ii l'une des deux Parties contractantes auront droit pour l'atterrissage
sur le territoire de 'autre Partie, notamment en cas de d~tresse, aux m~mes mesures d'assistance
que les a~ronefs nationaux.

Le sauvetage des appareils perdus en haute mer sera r~glM, sauf convention contraire, par les
principes du droit maritime r~sultant des conventions intemationales qui seront en vigueur ou,

leur dfaut, des lois nationales des sauveteurs.

Article 19.

Les deux Parties contractantes se communiqueront mutuellement toutes les prescriptions en
vigueur dans leur territoire sur la navigation arienne.

Article 20.

Les details d'application de la pr~sente convention seront r~gl~s, toutes les fois que ce sera
possible, par entente directe entre les diverses administrations comp~tentes des deux Parties
contractantes (notamment pour les formalit~s douani~res).

Les a~ronefs de chacune des Parties contractantes seront soumis au rtgime des sanctions en
vigueur au pays oi ils se trouveront.

Toute contestation au sujet de l'application de la pr~sente convention, qui n'aurait pu 6tre
r~solue amiablement par la voie diplomatique ordinaire, sera d'abord soumise A l'examen d'une
commission de conciliation constitu6e par un membre du c6t6 de l'Estonie, un autre membre du
c6t6 de la Finlande et un president nomm6 de commun accord. Les membres, ainsi que le president,
seront nomm~s chaque fois qu'un nouveau cas le rendra ncessaire. Si les Parties contractantes
ne se mettaient pas d'accord au sujet de la nomination du president ou de la sentence prononc~e
par la commission dont il s'agit, le litige serait soumis h la Cour permanente de Justice internationale
de la Haye.

Article 21.

I1 est entendu qu'aucune disposition de la pr6sente convention ne donnera droit It la Finlande
aux privileges, exceptions et faveurs que !'Estonie pourrait accorder aux a~ronefs de la Lettonie
ou de ]a Lithuanie.

Article 22.

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, d~noncer la pr~sente convention
avec un pr~avis de douze mois. La convention sera consid~r~e comme d~nonc~e, avec effet imm~diat,
si les deux Parties viennent A conclure avec d'autres nations une convention adrienne de caract~re
g~n~ral.
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Article 16.

The two Contracting Parties shall exchange, monthly, lists of the entries and deletions made
in their aircraft registers during the preceding month.

Article 17.

Any aircraft passing through, or crossing in transit, the airspace of either of the Contracting
Parties and making only such landings and stops as are reasonably necessary, may be exempt
from any seizure on the ground of infringement of a patent, design or model, subject to the deposit
of security, the amount of which, in default of amicable arrangement, shall be fixed with the least
possible delay by the competent authorities of the place of seizure.

Article 18.

The aircraft of either of the Contracting Parties shall be entitled when landing in the territory
of the other, especially in the case of a forced landing, to the same assistance as the aircraft of the
latter.

The salvage of aircraft wrecked on the high seas shall be subject, unless otherwise agreed
upon, to the principles of maritime law resulting from the international conventions in force or,
in the absence of such conventions, to the law of the State to which the salvors belong.

Article 19.

The two Contracting Parties shall communicate to each other all the regulations relative
to air traffic in force in their respective territories.

Article 2o.

The details of the application of the present Convention (especially as regards Customs
formalities) shall as far as possible be settled by direct agreement between the various competent
authorities of the two Contracting Parties.

The aircraft of each of the Contracting Parties shall be subject to the system of penalties
in force in the country in which they may happen to be.

Any dispute regarding the application of the present Convention which cannot be settled
amicably through the usual diplomatic channels shall, in the first place, be submitted for consideration
to a Conciliation Commission consisting of one member for Estonia, one member for Finland and
a president appointed jointly. The members and the president shall be appointed whenever a
fresh case renders this necessary. Should the Contracting Parties fail to agree upon the choice
of the president, or to accept the solution proposed by the said Commission, the dispute shall be
referred to the Permanent Court of International Justice at The Hague.

Article 21.

It is understood that no provision of the present Convention shall entitle Finland to the
privileges, exceptions and favours which may be granted by Estonia to the aircraft of Latvia or
Lithuania.

Article 22.

Either of the Contracting Parties may at any time denounce the present Convention by giving
twelve months' notice. The Convention shall be deemed to have been denounced, with immediate
effect, should both Parties conclude a general air convention with other nations.
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Article 23.

La pr6sente convention devra 6tre ratifi6e et les ratifications seront 6chang6es & Tallinn le
plus t6t qu'il sera possible. Elle entrera en vigueur h la date de 1'6change des ratifications.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Helsinki, en double exemplaire, le 12 septembre 1936.

(L. S.) Hans REBANE. (L. S.) A. HACKZELL.

Pour copie conforme

R. Numelin,
Chef des Archives

du Minist~re des Afaires dtrangdres.
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Article 23.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tallinn
as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of the ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done at Helsinki, in duplicate, this 12th day of September, 1936.

(L. S.) Hans REBANE. (L. S.) A. HACIZELL.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT

No 4000. - SOPIMUS 1 SUOMEN TASAVALLAN JA SAKSAN VALTAKUN-
NAN VALILLA KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN EHKAISE-
MISEKSI VALITTOMIEN VEROJEN ALALLA. ALLEKIRJO1TETTU
HELSINGISSA 25 PAIVANA SYYSKUUTA 1935.

Textes officiels allemand et finnois communiquds par le ddlgud permanent a. i. de la Finlande pros la
Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le IO novembre 1936.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja SAKSAN VALTAKUNNANKANSLERI, haluten valitt6mien
verojen alalla ehkaiista kaksinkertaisen verotuksen, ovat pidittd.neet tehda tistd sopimuksen ja
ovat titd varten nimittdineet valtuutetuikseen

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI :

Hallintoneuvos Eemil Leander AIRILAn,

SARSAN VALTAKUNNANKANSLERI .

Ministerialitireht6bri, Professori, Tri Otto HEDDINGin,

jotka tarkastettuaan toistensa valtakirjat ja havaittuaan ne oikeaan ja asianmukaiseen
mnuotoon laadituiksi, ovat sopineet seuraavista mriyksisti

I artikia.

(i) Tdm5n sopimuksen mdardiykset koskevat ainoastaan vditt6mia veroja.

(2) Vilitt6miUil veroilla tarkoitetaan tdssd sopimuksessa veroja, joita sopimusvaltioiden
lainsiiidainn6n mukaan suoritetaan vilitt6maisti tulosta (puhtaasta tai kokonaistulosta) tai
omaisuudesta joko sopimusvaltioille tai Saksan osavaltioille tai my6s maakunnille ja maakuntain
Iiitoille tai kunnille ja kuntien ifitoille, ja luetaan ndiihin veroihin my6skin lisdverojen muodossa
kannetut verot.

(3) Vditt6miksi veroiksi luetaan erityisesti

I. Suomen lainsa idniin6n kannalta

a) Tulo- j a omaisuusvero;
b) Kunnalisvero ;
c) Verot ja maksut, jotka suoritetaan samojen perusteiden mukaan kuin joku

edelldmainituista veroista ;

I L'6change des ratifications a eu lieu A Berlin, le 31 d6cembre 1935.
Entr6e en vigueur le ier janvier 1936.



1936 League of Nations - Treaty Series. 361

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4000. - ABKOMMEN I ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DER REPUBLIK FINNLAND ZUR VERMEIDUNG DER DOPPEL-
BESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER DIREKTEN STEUERN.
GEZEICHNET IN HELSINKI, AM 25. SEPTEMBER 1935.

German and Finnish official texts communicated by the Permanent Delegate a. i. of Finland to the
League of Nations. The registration of this Convention took place November ioth, 1936.

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER und DER PR*SIDENT DER REPUBLIK FINNLAND haben, von
dem Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der direkten Steuern die Doppelbesteuerung zu vermeiden,
beschlossen, ein Abkommen abzuschliessen und zu diesem Zwecke zu Bevollmichtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER

den Ministerialdirektor, Professor Dr. Otto HEDDING,

DER PRASIDENT DER REPUBLIK FINNLAND

den Verwaltungsrat Eemil Leander AIRILA,

die, nachdem sie ihre Vollmachten geprfift und in guter und geh6riger Form befunden haben,
fiber folgende Bestimmungen fibereingekommen sind:

Artikel i.

(i) Das gegenwdrtige Abkonmen soll Bestimmungen treffen, die sich auf die Erhebung der
direkten Steuern beschranken.

(2) Als direkte Steuem im Sinne des gegenwdrtigen Abkommens gelten solche Steuern, die
auf der Grundlage der Gesetzgebung jedes der beiden Staaten unmittelbar von den Einkfinften
(Reineinkfinften oder Roheinkiinften) oder von dem Verm6gen erhoben werden, sei es ffir Rechnung
der vertragschliessenden Staaten oder der deutschen LAnder, sei es fiir Rechnung der Provinzen
oder Provinzialverbiinde, der Gemeinden oder Gemeindeverbande, auch soweit die Erhebung der
Steuern in der Form von Zuschligen erfolgt.

(3) Als direkte Steuern werden insbesondere angesehen
I. ffir die deutsche Gesetzgebung:

a) die Einkommensteuer,
b) die K6rperschaftsteuer,
c) die Verm6gensteuer,
d) die Grundsteuern,

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, December 3 ist, 1935.
Came into force January ist, 1936.
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2. Saksan lainsdinn6n kannalta :
a) Tulovero (die Einkommensteuer)
b) Yhtymavero (die K6rperschaftsteuer)
c) Omaisuusvero (die Verm6gensteuer)
d) Maaverot (die Grundsteuern) ;
e) Rakennusverot (die Gebaudesteuern)
f) Elinkeinoverot (die Gewerbesteuern)
g) Rahan arvon alenemisen johdosta rakennetuista kiinteist6istdi suoritettavat

tasoitusverot (die Hauszinssteuem).

2 artikla.

(i) Kiinteist6sta saadusta tulosta verotetaan ainoastaan siind valtiossa, jossa kiinteist6
sij aitsee.

(2) Tulot saatavista, joiden panttina on kiinteist6, katsotaan my6s kiinteist6std saaduiksi
tuloiksi.

3 artikla.

(i) Kaupasta, teollisuudesta tai mistii muusta liikkeestdi tahansa saadusta tulosta verotetaan,
huomioonottaen kuitenkin alempana olevat rri5irdykset, ainoastaan siind valtiossa, jonka alueella
yrityksen kiinted toimipaikka sijaitsee. Tdmi koskee my6s sellaista yritystii, jonka toiminta ulottuu
toisen sopimusvaltion alueelle, mutta jolla sielld. ei ole kiinteata toimipaikkaa.

(2) Tdman sopimuksen tarkoittamana kiinteandi toimipaikkana on pidettdv5. yrityksen
pysyvaista liikelaitosta, jossa yrityksen toimintaa joko kokonaan tai osittain harjoitetaan.

(3) Jos yrityksella on kiinteita toimipaikkoja molemmissa sopimusvaltioissa, kantaa kumpikin
valtio veroa siitd tulojen osasta, joka saadaan sen valtion alueella sijaitsevien kiinteiden
toimipaikkojen toiminnasta.

(4) Liikkeesti saatuna tulona pidetd5.n sellaistakin tuloa, joka saadaan liikeyrityksen
osakkuudesta, ei kuitenkaan saksalaisten kaivosyritysten osuustodistuksista (Kuxe) eikd mytskdin
osakkeista, osuustodistuksista tai muista arvopapereista saatuja tuloja.

4 artikla.

Tulosta, joka saadaan meri- tai ilmaliikennettd harjoittavasta liikkeestd, verotetaan vain
siin5i valtiossa, jossa yrityksen johto sijaitsee.

5 artikla.

(i) Tulosta, joka saadaan ty6stdi, siihen luettuna vapaista ammateista saatu tulo, verotetaan,
mikabi 6 artiklassa ei toisin mdiritd, ainoastaan siind. valtiossa, jonka alueella kyseess5.olevaa
tuloa tuottavaa henkiltkohtaista toimintaa harjoitetaan.

(2) Vapaan ammatin harjoittamisena jommassakummassa valtiossa pidetadn ainoastaan
seHaista ammat.illista toimintaa, joHa siind valtiossa on kiinted keskus.

(3) Tuloista, joita valvontaneuvoston (liiketoimintaa hoitamattoman hallintoneuvoston)
j5.senet saavat osapalkkioina, verotetaan vain siind valtiossa, jossa osapalkkioita maksavan
yrityksen johto sijaitsee.
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e) die Gebdudesteuern,
/) die Gewerbesteuem,
g) der Geldentwertungsausgleich bei bebauten Grundstucken (die Hauszins-

steuem) ;
2. ffir die finnische Gesetzgebung:

a) die Einkommen- und Verm6gensteuer,
b) die Gemeindesteuer,
c) die Steuern und Abgaben, die nach denselben Merkmalen wie irgend eine

der obengenannten finnischen Steuern erhoben werden.

Artikd 2.

(i) Steuern, welche die Einkiinfte aus unbeweglichem Vermrgen treffen, werden nur in dem
Staat erhoben, in dem sich die Liegenschaft befindet.

(2) Als Einkiinfte aus unbeweglichem Verm5gen gelten auch Einkulnfte aus hypothekarisch
gesicherten Forderungen.

Artikel 3.

(I) Steuem, welche die Einkiinfte aus dem Betriebe von Handel, Industrie oder sonstigem
Gewerbe jeder Art treffen, werden, unbeschadet der folgenden Bestimmungen, nur in dem Staat
erhoben, in dessen Gebiet das Untemehmen seine Betriebsstdtte hat ; dies gilt auch, wenn das
Unternehmen seine Tatigkeit auf das Gebiet des anderen vertragschliessenden Staates erstreckt,
ohne dort eine Betriebsstatte zu haben.

(2) Betriebsstdtte im Sinne des gegenwdrtigen Abkommens ist eine stdndige Geschaifts-
einrichtung des Untemehmens, in welcher die Tditigkeit dieses Unternehmens ganz oder teilweise
ausgeiibt wird.

(3) Hat das Unternehmen Betriebsstditten in beiden vertragschliessenden Staaten, so wird
jeder der beiden Staaten die Steuern von dem Teile der Einkiinfte erheben, der durch die Tdtigkeit
der in seinem Gebiete befindlichen Betriebsstditten erzielt wird.

(4) Wie Einkiinfte aus Gewerbebetrieb werden auch Einkiinfte aus Beteiligungen an einem
gesellschaftlichen Unternehmen behandelt mit Ausnahme der Einkfinfte aus Kuxen, Aktien,
Anteilscheinen und sonstigen Wertpapieren.

Artikel 4.

Steuern, welche die Einkiinfte aus dem Betriebe von Unternehmungen der Seeschiffahrt und
der Luftfahrt treffen, werden nur in dem Staat erhoben, in dem sich der Ort der Leitung des
Unternehmens befindet.

Artikel 5.

(I) Steuem, welche die Einkiinfte aus Arbeit einschliesslich der Einkiinfte aus freien Berufen
treffen, werden, soweit nicht im Artikel 6 abweichendes bestimmt ist, nur in dem Staat erhoben,
in dessen Gebiet die pers6nliche Tditigkeit ausgeiibt wird, aus der die Einkiinfte herrifhren.

(2) Die Ausiibung eines freien Berufes in einem der beiden Staaten liegt nur dann vor, wenn
die Berufstditigkeit in diesem Staat einen festen Mittelpunkt hat.

(3) Steuem, welche die Einkfinfte aus Tantiemen der Aufsichtsrats- (nicht geschdiftffihrenden
Verwaltungsrats-) mitglieder treffen, werden nur in dem Staat erhoben, in dem sich der Ort der
Leitung'des die Tantiemen gewahrenden Unternehmens befindet.
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6 artika.

Tulosta, joka palkan, elhkkeen, palkkion tai muun edun muodossa saadaan nykyisen tai
entisen viran tai paraikaa suoritettavan tai ennen suoritetun ty6n perusteella valtiolta, osavaltiolta,
maakunnalta, kunnalta tai muulta julkisoikeudelliselta juridiselta henkil6ltd, joka sopimusvaltioiden
sisdisen lainsidiinn6n nojalla on asianmukaisessa jarjestyksessa muodostettu, verotetaan
ainoastaan siind valtiossa, joka maksun suorittaa tai jossa on suoritusvelvollisen kotipaikka.

7 artikla.

(i) Tulosta, joka saadaan liikkuvasta paaomasta, paitsi 2 artiklan 2 kohdassa mainitusta
saatavasta, verotetaan ainoastaan siind valtiossa, jossa verovelvollinen asuu.

(2) Mikali jommassakummassa valtiossa kotimiisesta padoman tuotosta kannetaan veroa
piddttanlla se edeltdkdsin (lhteella), ei i kohdan maardys koske oikeutta veron pidatyksen
toimittamniseen.

8 artikla.

Muunlaatuisista kuin edelldolevissa artikloissa mainituista tuloista, elinkorot mukaan luettuina,
verotetaan ainoastaan siind valtiossa, jossa verovelvollinen asuu.

9 artikla.

Omaisuudesta tai omaisuuden lisdyksesta sddnnbllisesti suoritettaviin tai yhden kerran
maksettaviin veroihin nEliden, joita: sopimusvaltioissa kannetaan tai vastedes mddrdtddn
kannettaviksi, noudatetaan seuraavia mddrdyksi:

I. Jos omaisuus kasitta:
a) kiinteatd omaisuutta ynna siihen kuuluvaa tarpeistoa;
b) saatavia, joiden panttina on kiinteist ;
c) kauppaa, teollisuutta tai mita muuta liiketta tahansa harjoittavan yrityksen,

meri- ja ilmaliikenneyritykset mukaan luettuina ;
suoritetaan vero sind valtiossa, jolle vero saman omaisuuden tuottamasta tulosta
taman sopimuksen mddrdysten mukaan on maksettava.

2. Kaikesta muunlaisesta omaisuudesta verotetaan siind valtiossa, jossa
verovelvollinen asuu.

io artikla.

(i) Verovelvollinen katsotaan taman sopimuksen mukaan asuvan silld paikkakunnalla, missd
hiinellR on asunto sellaisissa olosuhteissa, joista voidaan paattdd hdnen tarkoituksenaan olevan"
sailyttad siella asunto.

(2) Jos verovelvollisella on asuinpaikka molemmissa valtioissa, nuin verotetaan hintd
kummassakin valtiossa suhteessa siihen aikaan, minka hdn verovuoden kuluessa on kumnassakin
valtiossa oleskellut. Td ilin on oleskeluaika kummankin valtion ulkopuolella luettava sen valtion
hyvaksi, jonka kansalainen verovelvollinen on.

(3) Jollei verovelvollisela ole asuinpaikkaa kummassakaan valtiossa, nuin verotetaan hanta
siina valtiossa, jossa hdn pysyvaisesti oleskelee. Pysyvaisend oleskeluna pidetadn oleskelua
jomnassakummassa valtiossa sellaisissa olosuhteissa, joista voidaan pddttdd, etfei farkoituksena
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Artikel 6.

Steuern von Einkfinften, die auf Grund einer gegenwdrtigen oder friiheren Dienst- oder
Arbeitsleistung in Form von Besoldungen, Ruhegehaltem, L6hnen oder anderen Bezuigen vom
Staat, von einem Land, von einer Provinz, einer Gemeinde oder von einer anderen juristischen
Person des 6ffentlichen Rechts gewdhrt werden, die nach der inneren Gesetzgebung der
vertragschliessenden Staaten ordnungsmissig errichtet ist, werden nur in dem Staat erhoben, in
dem der Schuldner seinen Sitz hat.

Artikel 7.

(i) Steuern, welche die Einkiinfte aus beweglichem Kapitalverm6gen treffen, werden,
unbeschadet der Bestimmung im Artikel 2 Absatz 2, nur in dem Staat erhoben, in dem der
Steuerpflichtige seinen Wohnsitz hat.

(2) Soweit in einem der beiden Staaten die Steuer von inldndischen Kapitalertrdgen im
Abzugswege (an der Quelle) erhoben wird, wird das Recht zur Vomahme des Steuerabzugs durch
die Bestimmung des Absatzes i nicht beriihrt.

Artikel 8.

Steuern, die irgend eine andere in den vorhergehenden Artikeln nicht bezeichnete Art von
Einkiinften einschliesslich der Leibrenten treffen, werden nur in dem Staat erhoben, in dem der
Steuerpflichtige seinen Wohnsitz hat.

Artiket 9.

Ffir laufende und einmalige Steuern vom Verm6gen oder Verm6genszuwachs, die in den
vertragschliessenden Staaten bestehen oder 'eingefiihrt werden, gelten folgende Bestimmungen:

i. Soweit das Verm6gen aus
a) unbeweglichem Vermdgen mit Einschluss des Zubeh6rs,
b) hypothekarisch gesicherten Forderungen,
c) Untemehmen von Handel, Industrie oder sonstigem Gewerbe jeder Art,

einschliesslich der Unternehmen der Seeschiffahrt und der Luftfahrt
besteht, wird die Steuer in dem Staat erhoben, dem nach den Bestimmungen dieses
Abkommens die Steuer von den Einkiinften aus diesem Verm6gen zusteht.

2. Ffr alle anderen Arten des Verm6gens wird die Steuer in dem Staat erhoben, in
dem der Steuerpflichtige seinen Wohnsitz hat.

Artikel io.

(i) Als Wohnsitz im Sinne dieses Abkommens wird der Ort angesehen, wo der Steuerpflichtige
eine Wohnung unter Umstdnden inne hat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen
schliessen lassen.

(2) Hat der Steuerpflichtige in jedem der beiden Staaten einen Wohnsitz, so werden die
Steuern in jedem der beiden Staaten zu dem Teil erhoben, der dem Verhaltnis der Dauer seines
Aufenthaltes in jedem der beiden Staaten wahrend des Steuerjahres entspricht. Dabei ist der
Aufenthalt ausserhalb der beiden Staaten dem Staat zuzurechnen, dessen Staatsangeh6rigkeit
der Steuerpflichtige besitzt.

(3) Hat der Steuerpflichtige in keinem der beiden Staaten einen Wohnsitz, so werden die
Steuern in dem Staat erhoben, in dem der Steuerpflichtige seinen dauernden Atifenthalt
hat. Als dauemder Aufenthalt gilt der Aufenthalt in einem Staat unter Umstdnden, die auf die
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ole vain tilapaisesti siellli viipydi. Jollei verovelvollinen pysyvdiisesti oleskele kummassakaan
valtiossa, niin verotetaan hdintdi siina valtiossa, jonka kansalainen hin on.

(4) Juridista henkil6a pidetdidn tdndn sopimuksen mukaan silli paikkakunnalla asuvana,
jossa sen johto sijaitsee. Suomen laeissa tarkoitetun jakamattoman kuolinpesan asuinpaikaksi
katsotaan se paikkakunta, jossa perinn6njdttdjd kuollessaan asui.

ii artikla.

Suomen lakien sddnn6ksia jakamattomien kuolinpesien verottamisesta ei sovelleta sikli,
kuin kuolinpesain osakasta timdin sopinuksen mukaan voidaan Saksassa verottaa vdlitt6mdisti
perinn6stdi johtuvasta tulosta tai perint66n kuuluvasta omaisuudesta.

12 artikia.

(I) Kummankin sopimusvaltion diplomaattisista, konsuli- ja erityisistdi edustajista ovat
voimassa seuraavat erikoismdardykset :

Ndiden edustajien, mikaili he ovat ammattivirkamiehia, samoin kuin heidan
kdiytettdvdkseen asetettujen virkamiesten sekA. heiddn tai mainittujen virkamiesten
palveluksessa olevien henkil6iden maksettavaksi pannaan vdlittbmii veroja heiddn
asemamaassaan ainoastaan, mikdli on kysymys 2, 3 ja 4 artiklassa mainituista tuloista
ja 9 artiklan i kohdassa mainitusta omaisuudesta tahi mikdli vero kannetaan pidattamadlla
se edeltakasin (lahteelld) ; muuten piddtetddn verotus asianomaisten kotimaalle.

(2) Edelld i kohdassa mainittuja erikoismadrayksid sovelletaan kuitenkin ainoastaan siindi
tapauksessa, ettd puheenaolevat henkil6t ovat lahettdjavaltion kansalaisia eivatka asemamaassa
virkansa tai toimensa ohella harjoita mitddn ammattia, ifiketta tai muuta tuloatuottavaa toimintaa,
paitsi tilapaisesti.

(3) Palkattomiin konsuleihin, jotka ovat ainoastaan edustamansa maan kansalaisia, sovelletaan
tdmdn sopimuksen mdarayksia, lukuunottamatta taman artiklan I ja 2 kohtaa ; naille konsuleile
ei kuitenkaan panna vdlitt6mid veroja asemamaassa niista virkapalkkioista, joita he "saavat
korvauksena toiminnastaan konsulin ominaisuudessa.

13 artikla.

Jos verovelvollinen voi ndyttdd, etta sopimusvaltioiden verotusviranomaisten toimenpiteet
ovat aiheuttaneet hdnelle kaksinkertaisen verotuksen, tehk66n siitd huomautuksen sille valtiolle,
johon hdn kuuluu. Jos huomautus havaitaan oikeutetuksi, voi tam~n valtion ylin
finanssiviranomainen sopia toisen valtion vastaavan viranomaisen kanssa kaksinkertaisen verotuksen
ehkiisemisesta kohtuullisella tavalla.

14 artikla.

Kaksinkertaisen verotuksen ehkaisemiseksi sellaisissa tapauksissa, joita ei ole tdss.
sopimuksessa saidnnbsteltv, nin myos niissa tapauksissa, jolloin syntyy vaikeuksia tai epailyksia
timian sopimuksen tulkitsemisesta ja soveltamisesta, voivat molempien sopimusvaltioiden ylimmat
finanssiviranomaiset tehdd erityisia sopimuksia keskenddn.

15 artikia.
Sopimnusvaltiot. sitoutuvat antanaan kummankin valtion ylimmlle finanssiviranomaiselle

tehtdvaksi kohtuuden mukaan ratkaista jokaisen muun kysymyksen, joka kummassakin maassa
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Absicht schliessen lassen, dort nicht nur vorilbergehend zu verweilen. Besteht auch in keinem
der beiden Staaten ein dauernder Aufenthalt, so werden die Steuern in dem Staat erhoben, dessen
Staatsangehrigkeit der Steuerpflichtige besitzt.

(4) Im Sinne dieses Abkommens gilt als Wohnsitz der juristischen Personen der Ort ihrer
Leitung. Als Wohnsitz der ruhenden Erbschaften im Sinne der finnischen Gesetze wird der Ort
angesehen, wo der Erblasser bei seinem Tode seinen Wohnsitz hatte.

Artikel ii.

Die Vorschriften der finnischen Gesetze iiber die Besteuerung ruhender Erbschaften finden
insoweit keine Anwendung, als ffir das aus der Erbschaft herrfihrende Einkommen oder Verm6gen
der Erwerber in Deutschland nach den Bestimmungen dieses Abkommens unmittelbar zur Steuer
herangezogen werden kann.

Artikel 12.

(I) Fir die diplomatischen, konsularischen und besonderen Vertreter jedes der vertrag-
schliessenden Staaten gelten die folgenden Sonderbestimmungen :

Die Vertreter, sofern sie Berufsbeamte sind, sowie die ihnen zugewiesenen Beamten
und die in ihrem und ihrer Beamten Dienst stehenden Personen werden im Empfangsstaat
zu direkten Steuern nur herangezogen, soweit es sich um die in den Artikeln 2, 3 und 4
bezeichneten Einkinfte und das im Artikel 9 Ziffer i aufgefiihrte Verm5gen handelt
oder soweit die Steuer im Abzugswege (an der Quelle) erhoben wird ; im iibrigen bleibt
die Besteuerung dem Entsendestaat vorbehalten.

(2) Die Sonderbestimmungen des Absatz I gelten jedoch nur, soweit die genannten Personen
Angehbrige des Entsendestaates sind und ausserhalb ihres Amtes oder Dienstes im Empfangsstaat
keinen Beruf, kein Gewerbe und keine andere nicht nur gelegentliche gewinnbringende Tatigkeit
ausiiben.

(3) Auf Wahlkonsuln, die nur die Staatsangeh6rigkeit des Entsendestaates besitzen, finden
die Bestimmungen dieses Abkommens, abgesehen von den Absditzen i und 2 dieses Artikels, mit
der Massgabe Anwendung, dass diese Konsuln mit ihren dienstlichen Bezilgen, die sie als Entgelt
fiir ihre Tditigkeit als Konsuln geniessen, im Empfangsstaat zu direkten Steuem nicht herangezogen
werden.

Artikel 13.

Weist ein Steuerpflichtiger nach, dass die Massnahmen der Finanzbehbrden der vertrag-
schliessenden Staaten ffir ihn die Wirkung einer Doppelbesteuerung gehabt haben, so kann er
hiergegen bei dem Staat, dem er angeh6rt, Einspruch erheben. Wird der Einspruch fiir begriindet
erachtet, so kann die oberste Finanzbehorde dieses Staates sich mit der obersten Finanzbeh6rde
des anderen verstdndigen, um in billiger Weise eine Doppelbesteuerung zu vermeiden.

Artikel 14.

Zur Beseitigung von Doppelbesteuerungen in Fiilen, die in diesem Abkommen nicht geregelt
sind, sowie auch in Fallen von Schwierigkeiten oder Zweifeln bei der Auslegung und Anwendung
dieses Abkommens k6nnen die obersten Finanzbehbrden der beiden vertragschliessenden Staaten
besondere Vereinbarungen treffen.

Artikel 15.
Die vertragschliessenden Staaten verpflichten sich, ihre obersten Finanzbehdrden mit der

billigen Entscheidung jeder anderen Frage zu betrauen, die wegen der Verschiedenheit der ffir die
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veron suorittamisesta voimassaolevien periaatteiden erilaisuuden takia taikka muuten saattaa
synty5 vdlitt6mien verojen alalla, eikd ole t5ssa sopimuksessa nimenomaan sann6stelty.

16 artikla.

T.ti sopimusta sovelletaan ensi kerran kalenterivuoden 1936 verotukseen, tuloveroon nahden
niihin tuloihin, jotka verovelvollinen on saanut kalenterivuonna 1935 tai sen vuoden aikana
pdittyv5in tilivuoden kuluessa seka Suomessa omaisuusveroon nd.hden siihen onaisuuteen, joka
verovelvollisella oli 31 pdiivaiin joulukuuta 1935.

17 artikla.

Tama sopimus, joka on tehty alkuperiisina kaksoiskappaleina suomeksi ja saksaksi, on
ratifioitava ja ratifioimiskirjat vaihdettava niin pian kuin mahdollista Berliinissa. Se tulee voimaan
ratifioimiskirjojen vaihtoa seuraavan kalenterivuoden alkaessa ja pysyy voimassa siihen saakka,
kunnes jompikumpi sopimuspuoli sen irtisanoo viimeistddn kolme kuukautta ennen jonkun
kalenterivuoden loppua. Jos irtisanorninen on oikeassa ajassa tapahtunut, lakkaa sopimus olemasta
voimassa mainitun kalenterivuoden pdattyessi.

Taman vakuudeksi ovat kummankin valtion valtuutetut allekirjoittaneet tatin sopimuksen
ja varustaneet sen sineteillThdn.

HELSINGISSA 25 pivna syyskuuta 1935.
(L. S.) E. L. AIRILA.

LOPPUPOYTAKIRJA

Allekirjoittaessaan Suomen Tasavallan ja Saksan Valtakunnan valilla tdn&5.n tehdyn
sopimuksen kaksinkertaisen verotuksen ehkaisemiseksi vdlitt6mien verojen alalla ovat
allekirjoittaneet valtuutetut antaneet seuraavat yhtapitavat selitykset, jotka olennaisena osana
liittyvbit sopimukseen :

i. Sopimuksen i artiklassa oleva luettelo kummassakin sopimnusvaltiossa
suoritettavista vdlitt6mista veroista sisdltdid vain esimerkkeja eika ole t5aydellinen.

Epailya herattvdat kysymykset ovat kummankin valtion ylimpain finanssivirano-
maisten yksissii neuvoin ratkaistavat.

Molempien valtioiden ylimpain finanssiviranomnaisten on, niin usein kuin syyta
siihen ilmaantuu, toisilleen annettava silloisen tilanteen mukaan laadittu luettelo
kummassakin valtiossa maksettavista valitt6mista veroista.

2. Sopimus ei koske vdlillisia siirto- tai kulutusveroja.

3. Sopimuksen maarayksid ei sovelleta henkil6ihin, jotka eivat ole maksaneet heiddn
suoritettavaansa saksalaista maastamuuttoveroa (Reichsfluchtsteuer).

Sopimusta ei my6skaan sovelleta henkil6ihin, joihin nahden saksalaisen
maastamuuttoveron kantamisen edellytykset ainoastaan siitd syysta puuttuvat, etta he
asuvat tai tavallisesti oleskelevat Saksassa siina mielessa, kuin Saksan vero-oikeus
tarkoittaa.

4. Sopimuksen 2 artiklan madriys koskee seka tuloja, jotka saadaan kiinteist6n
vdlitt6mstd hallinnasta ja kd.yt6std, etta my6skin kiinteistbn vuokralle antainisesta ja

No 4000



1936 League of Nations - Treaty Series. 369

Steuererhebung in beiden Staaten geltenden Grundsdtze oder die ilberhaupt, ohne in diesem
Abkommen ausdriicklich entschieden zu sein, auf dem Gebiete der direkten Steuern entstehen
k6nnte.

Artikel I6.

Dieses Abkommen findet zum ersten Mal Anwendung auf die Besteuerung ffir das Kalenderjahr
1936, hinsichtlich der Besteuerung von Einkiinften, soweit die Einkinfte im Kalenderjahre 1935
oder in einem im Kalenderjahre 1935 endenden Wirtschaftsjahr bezogen sind, und auf die finnische
Vermogensteuer nach dem Stande vom 31. Dezember 1935.

Artikel 17.

Dieses Abkommen, ausgefertigt in doppelter Urschrift in deutscher und finnischer Sprache,
soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden soilen baldm6glichst in Berlin ausgetauscht werden.
Es tritt mit dem Beginn des auf den Austausch der Ratifikationsurkunden folgenden Kalenderjahres
in Kraft und bleibt so lange in Geltung, als es nicht von einem der vertragschliessenden Staaten
spatestens drei Monate vor Ablauf eines Kalenderjahres gekiindigt wird. Im Falle rechtzeitiger
Kiindigung verliert das Abkommen mit dem Ablauf dieses Kalenderjahres die Wirksamkeit.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten beider Staaten dieses Abkommen unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

HELSINKI, den 25. September 1935. (L. S.) 0. HEDDING.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Finnland
abgeschlossenen Abkommens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten
Steuern haben die unterzeichneten Bevollmhachtigten folgende iibereinstimmende Erklarungen
abgegeben, die einen integrierenden Teil des Abkommens selbst bilden :

I. Die im Artikel I des Abkommens enthaltene Aufzdhlung der in beiden
vertragschliessenden Staaten geltenden direkten Steuern gibt nur Beispiele und ist nicht
abschliessend.

Zweifel werden im Einvemehmen zwischen den obersten Finanzbeh6rden der beiden
Staaten geklrt werden.

Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Staaten werden, so oft Anlass dazu vorliegt,
ein auf den neuesten Stand gebrachtes Verzeichnis der in jedem Staat bestehenden direkten
Steuern austauschen.

2. Das Abkommen bezieht sich nicht auf indirekte Steuern vom Verkehr und
Verbrauch.

3. Die Bestimmungen des Abkommens finden auf solche Personen, welche die von
ihnen geschuldete deutsche Reichsfluchtsteuer nicht entrichtet haben, keine Anwendung.

Ferner findet das Abkommen keine Anwendung auf solche Personen, bei denen nur
deshalb die Voraussetzungen fdr die Erhebung der deutschen Reichsfluchtsteuer nicht
vorliegen, weil sie einen Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt im Sinne des deutschen
Steuerrechts in Deutschland haben.

4. Die Bestimmung des Artikel 2 des Abkommens gilt sowohl fuir die durch unmittelbare
Verwaltung und Nutzung als auch fflr die durch Vermietung, Verpachtung und jede
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kaikesta muusta sen kdyttdmisestd saatuja tuloja ynna myyntivoittoa, joka saadaan
kiinteAn omaisuuden sek4 sen yhteydessa tapahtuneen kiinteist6n tarpeiston myynnista.

5. Kiintedstd omaisuudesta saatuna tulona pidetdAn myi5s tuloa, joka on saatu
omalla tai toisen maalla tapalituneesta metsdn hakkuusta seka hakatun puutavaran
kuljetuksesta vientisatamaan.

6. Tdmdn loppupLyt5kirjan 4 kohdassa olevaa mddrdystd, joka koskee kiinteististd
saatuja tuloja, sovelletaan vastaavasti myds kaupasta, teollisuudesta tai muusta
liikkeestd saatuihin tuloihin seka liikkeen, sen osan tai liikkeessa kaytettdvdin esineen
myynnistd saatuun voittoon.

7. Sopimuksen 3 artiklan tarkoittamana kiinteana toimipaikkana pidetiidn paitsi
sita paikkaa, jossa yrityksen johto sijaitsee, haarakonttoreja ja sivuliikkeitd,
valmistuspaikkoja ja ty6pajoja, osto- ja myyntipaikkoja, varastoja ynna muita
kaupankiyntipaikkoja, joilla on pysyvdisen liikelaitoksen luonne, niin myis pysyvdisid
asioimistoj a.

Kiinteana toimipaikkana sopimuksen 3 artiklan tarkoittamassa mielessd pidetadn
my6s rakennusyritystd, jonka suorittaminen on kestdnyt tai, mikali voidaan olettaa,
tulee kestdmAn kahtatoista kuukautta kauemmin.

On sovittu, etta 3 artiklan tarkoittaman kiintean toimipaikan kdsitteeseen ei sislly
liikeyhteyksien ylldpitamiinen vain toysin riippumattoman edustajan kautta. Sama
koskee sellaisen edustajan (agentin) pitamistid, joka tosin pysyvaisesti toimii toisen
sopimuspuolen fyysillisten henkil6iden tai yhtymien puolesta toisen sopimuspuolen
alueella, mutta vain vidittad kauppoja olematta valtuutettu liikkeen puolesta kauppoja
pdd~ttE.mdn.

8. Ylimmat finanssiviranomaiset voivat tehda erityisen sopimuksen saadakseen
kaupasta, teollisuudesta ja muusta liikkeesta saadut tulot 3 artiklan 3 kohdassa
tarkoitetuissa tapauksissa jaetuiksi kohtuullisella tavalla.

9. Sopimuksen 5 artiklan tarkoittamana vapaana ammattina pidetdAn erityisesti,
tieteellista, taiteellista, kirjallista sekd opetus- ja kasvatustoimintaa samoin kuin hIakdrin,
asianajajan, arkkitehdin ja insin66rin tointa.

' io. Jos toisessa valtiossa toimessa oleva henkil6 virkansa perusteella vain tilapdisesti
oleskelee toisen valtion alueella ja saa palkkaetunsa yksinomaan edellisessa valtiossa
verovelvolliselta tydnantajaltaan, ei 5 artiklaa ole hdneen sovellettava.

ii. Ylioppilaita, jotka vain opiskelutarkoituksessa oleskelevat toisessa sopimus-
valtiossa, ei tassd valtiossa veroteta niista tuloista, joita he saavat elantoonsa
ja opiskeluunsa toisessa valtiossa asuvilta ja siella verovelvollisilta omaisiltaan, mikali
sellaiset tulot muodostavat padasiallisen osan siita, mita he elantoonsa ja opiskekuunsa
tarvitsevat.

12. Verovelvollisilta, jotka selvittdvdt, etta he ovat muuttaneet asuinpaikkansa tai
pysyvaisen oleskelupaikkansa toisesta sopimusvaltiosta toiseen, lakkaa verovelvollisuus,
mikali se riippuu asuinpaikasta tai pysyvaisesta oleskelupaikasta, ensiksimainitussa
valtiossa sen kalenterikuukauden pdatyttya, jona asuinpaikan tai pysyvaisen oleskelupaikan
nuutto tapahtui.

13. Sellaisten verovelvollisten suhteen, jotka eivAt ole kummankaan sopimusvaltion
kansalaisia, voivat sopimusvaltioiden ylimmat finanssiviranomaiset kussakin tapauksessa
tehda eri sopimuksia kaksinkertaisen verotuksen ehkaisemiseksi. Td16in on erityisesti
huomioon otettava sellaisten valtioiden kansalaiset, jotka ovat kummankin sopimusvaltion
kanssa tehneet sopimuksen kaksinkertaisen verotuksen ehkaisemiseksi.
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andere Art der Nutzung des unbeweglichen Guts erzielten Einkfinfte sowie fur Einkiinfte
aus Veraiusserungsgeschaften, die bei der Verdusserung von unbeweglichem Verm6gen
mit Einschluss des mitverdusserten Zubeh6rs erzielt werden.

5. Als Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen werden auch Einkuinfte angesehen,
die aus der Abholzung des eigenen oder eines fremden Waldes und deni Transport des
abgeholzten Holzes in den Exporthafen erzielt werden.

6. Die Bestimmung der Ziffer 4 dieses Schlussprotokolls, welche die Einkfinfte aus
unbeweglichem Verm6gen betrifft, findet auf die Einkiinfte aus dem Betriebe von Handel,
Industrie oder sonstigem Gewerbe sowie auf Gewinne aus der Verausserung eines Betriebes
im ganzen oder eines Teiles des Betriebes oder eines Gegenstandes, der beim Betriebe
benutzt wird, entsprechende Anwendung.

7. Als Betriebsstdtten im Sinne des Artikel 3 des Abkommens gelten ausser dem
Sitz und dem Ort der Leitung des Untemehmens die Zweigniederlassungen und Filialen,
die Fabrikations- und Werkstdtten, die Einkaufs- und VerkaufssteUen, die Lager und
anderen Handelsstditten, die den Charakter einer stdndigen Gesch5ftseinrichtung haben,
sowie stiindige Vertretungen.

Als Betriebsstidtte im Sinne des Artikel 3 des Abkommens wird auch eine Bau-
ausfithrung angesehen, deren Dauer zw6lf Monate iiberschritten hat oder voraussichtlich
fiberschreiten wird.

Es besteht fObereinstinimung dariiber, dass unter den Begriff der Betriebsstdtte im
Sinne des Artikel 3 nicht das Unterhalten von Geschaiftsbeziehungen lediglich durch
einen v6llig unabhdngigen Vertreter fllt. Das Gleiche gilt ffir das Unterhalten eines
Vertreters (Agenten), der zwar std.ndig fir natiirliche Personen oder K6rperschaften
des einen Staates in dem Gebiete des anderen Staates tdtig ist, aber lediglich Geschafte
vermittelt, ohne zum Abschluss von Geschaiften fur die vertretene Firma bevollmdchtigt
zu sein.

8. Die obersten Finanzbeh6rden werden ein besonderes Abkommen treffen, um in
billiger Weise eine Aufteilung der Einkiinfte aus dem Betriebe von Handel, Industrie
und sonstigem Gewerbe in den durch Artikel 3 Absatz 3 vorgesehenen F&len vorzunehmen.

9. Als freie Berufe im Sinne des Artikel 5 des Abkommens gelten insbesondere
wissenschaftliche, kfinstlerische, schriftstellerische, unterrichtende oder erziehende
Tatigkeit, sowie die Tdtigkeit der Arzte, Rechtsanwdilte, Architekten und Ingenieure.

IO. Wenn eine in dem einen Staat angestellte Person sich wegen ihres Dienstes nur
vorfibergehend im Gebiete des anderen Staates aufhdlt und ihre Bezibge ausschliesslich
von ihrem in dem erstgenannten Staate steuerpflichtigen Arbeitgeber erhalt, so findet
Artikel 5 keine Anwendung.

iX. Studenten, die sich in einem der vertragschliessenden Staaten nur zu
Studienzwecken aufhalten, werden in diesem Staate wegen der Beziige, die sie von den
in dem anderen Staate wohnhaften und dort bereits steuerpflichtigen Angeh6rigen
empfangen, keiner Besteuerung unterworfen, sofern diese Beziige den iiberwiegenden Teil
des zu ihren Unterhalt und ihrem Studium Notwendigen darstellen.

12. Bei Steuerpflichtigen, die dartun, dass sie ihren Wohnsitz oder den dauernden
Aufenthalt endgiiltig von dem einen in den anderen vertragschliessenden Staat verlegt
haben, endet die Steuerpflicht, soweit sie an den Wohnsitz oder den dauernden Aufenthalt
ankniipft, in dem ersten Staat mit Ablauf des Kalendermonats, in dem die Verlegung
des Wohnsitzes oder des dauernden Aufenthalts erfolgt ist.

13. Hinsichtlich solcher Personen, die in keinem der beiden Staaten die
Staatsangeh6rigkeit besitzen, k6nnen die obersten Finanzbeh6rden von Fall zu Fall
besondere Vereinbarungen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung treffen. Dabei sollen
insbesondere die Angeh6rigen solcher Staaten beriicksichtigt werden, die mit den beiden
vertragschliessenden Staaten Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
abgeschlossen haben.
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14. Mahdollisesti esiintyvien epiilysten vUttiaiseksi selitetain, ett5 1z artiklan
mu tAys ei vaikuta oikeuteen saada ehkO laajempialdn vapautuksia, joita kansainvalisen
oikeuden yleisten sdiintojen nojalla on myonnetty tai vastedes mydnnetan diplomaatisten
ja konsulitointen haltijoille.

Mikai sellaisten laajempien vapautuksien johdosta v~litt6mien verojen maksettavaksi
pano ei tapahdu asemamaassa, piditet~in verotus 1,hettaj avaltiolle.

15. Sopimusvaltiot pidiittivit itseleen oikeuden erityisen sopimuksen tekemiseen
perint6- ja lahjaverosta.

HELSINGISSA 25 pltivinfi syyskuuta 1935. (L. S.) E. L. AIRILA.

Copie certifi~e conforme

A. Sallas,
Chef des Archives

du Ministare des Aflaires Jtrang res.
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14. Zur Verneidung etwaiger Zweifel wird klargestellt, dass die Bestimmung des
Artikel 12 das Recht auf den Genuss etwaiger weitergehender Befreiungen nicht berfihrt,
die kraft der allgemeinen Regeln des V6lkerrechts den diplomnatischen und konsularischen
Beamten zugestanden worden sind oder kiinftig zugestanden werden sollten.

Soweit auf Grund solcher weitergehenden Befreiungen eine Heranziehung zu direkten
Steuem im Empfangsstaat nicht erfolgt, bleibt die Besteuerung dem Entsendestaat
vorbehalten.

15. Wegen der Steuer auf Erbschaften und einmalige Schenkungen behalten die
vertragschliessenden Staaten sich vor, eine besondere Vereinbarung zu treffen.

HELSINKI, den 25. September 1935.
(L. S.) 0. HEDDING.

Copie certifi~e conforne

A. Sallas,
Chel des Archives

du Ministate des Affaires ltrang~res.
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1 TRADUCTION.

No 4000. - CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE EN VUE D'1IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS DIRECTS. SIGNEE A
HELSINKI, LE 25 SEPTEMBRE 1935.

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND et LE PRI SIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE,

d6sireux d' viter la double imposition en mati&e d'imp6ts directs, ont d.cid6 de conclure une
convention et ont d6sign6 A cet effet comme pl6nipotentiaires

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND

M. le professeur Otto HEDDING, directeur minist~rieli

LE PRESIDENT DE LA RPUBLIQUE DE FINLANDE :

M. Eemil Leander AIRILA, conseiller administratif;

Lesquels, apr~s avoir v6rifi6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

A rticle premier.

r. La pr~sente convention contient des dispositions se limitant A la perception des imp6ts
directs.

2. Sont r~put6s imp6ts directs au sens de la pr~sente convention les imp6ts perqus directement,
en conformit6 des lois en vigueur dans chacun des deux Etats, soit pour le compte des Etats
contractants ou des Pays allemands, soit pour le compte des provinces ou unions de provinces,
des communes ou unions de communes, sur les revenus (revenus nets ou revenus bruts) ou sur la
fortune, mgme si la perception des impbts se fait sous forme de majorations.

3. Sont notamment r6put6s impbts directs

IO Pour la legislation allemande

a) L'imp6t sur le revenu ;
b) L'imp6t sur les soci6t6s
c) L'imp6t sur la fortune
d) Les imp6ts sur la proprit non bAtie (Grundsteuern);
e) Les imp6ts sur la propri~t6 bitie (Gebaudesteuern) ;
I Les imp6ts sur les professions industrielles et commerciales
g) Les impbts destin6s A compenser la d6valorisation mon6taire en ce qui concerne

la propri~t6 bAtie (Hauszinssteuern).

20 Pour la legislation finlandaise :

a) L'imp6t sur le revenu et sur la fortune;
b) La taxe communale ;
c) Les imp6ts et taxes qui sont per~us d'apr~s les m~mes crit~res que I'un

quelconque des imp6ts finlandais pr~cit~s.

I Traduit par le Seer6tariat de la Socit des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4000. - CONVENTION BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
REPUBLIC OF FINLAND FOR THE PREVENTION OF DOUBLE
TAXATION IN THE MATTER OF DIRECT TAXES. SIGNED AT
HELSINKI, SEPTEMBER 25TH, 1935.

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND,
being desirous of preventing double taxation in the matter of direct taxes, have decided to conclude
a Convention and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH :

Professor Otto HEDDING, Ministerial Director;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

M. Eemil Leander AIRILA, Administrative Councilor;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article I.

(i) The present Convention lays down provisions which relate only to the levying of direct
taxes.

(z) For the purpose of the present Convention, direct taxes shall be taken to mean taxes
levied in virtue of the laws of each of the two States directly on income (net or gross income) or
on capital, whether on behalf of the contracting States or the several States of the Reich, or on
behalf of provinces, associations of provinces, communes or associations of communes, even-where
the taxes are collected in the form of supplementary imposts.

(3) In particular, the following shall be regarded as direct taxes

i. Under German law
(a) Income tax ;
(b) Corporation tax;
(c) Tax on capital ;
(d) Land taxes (Grundsteuern);
(e) House taxes (Gebdudesteuern) ;
(/) Taxes on commercial occupations;
(g) Taxes to compensate for currency depreciation in regard to property which

has been built on (Hauszinssteuern).

2. Under Finnish law
(a) Income and capital tax;
(b) Communal tax;
(c) Taxes and duties levied on the same basis as any of the above Finnish taxes.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

i. Les imp6ts qui frappent les revenus des biens immobiliers ne seront pergus que dans
'Etat oix ces biens sont situ~s.

2. Sont assimil~s aux revenus des biens immobiliers les revenus de cr6ances garanties par
des hypothques.

Article 3.

r. Les impbts qui frappent les revenus des exploitations commerciales, industrielles et
professionnelles de tout genre ne seront perqus, sans pr6judice des dispositions ci-apr s, que dans
'Etat oii l'entreprise a son tablissement (Betriebsstlte) ; il en est ainsi m6me lorsque 1'entreprise

6tend son activit6 sur le territoire de l'autre Etat contractant sans y avoir un 6tablissement.

2. Est r6put~e tablissement, au sens de la pr~sente convention, une installation permanente
de 1'entreprise dans laquelle est exerc~e en totalit6 ou en partie l'activit6 de cette entreprise.

3. Si I'entreprise a des 6tablissements dans les deux Etats contractants, chacun de ceux-ci
n'imposera que la partie des revenus provenant de l'activit6 des 6tablissements se trouvant sur son
territoire.

4. Les revenus provenant de participations A des entreprises constitutes sous forme de
soci~t~s, exception faite des parts de mines (Kuxe), actions, parts sociales et autres valeurs, sont
assimifls & des revenus d'exploitations conmerciales.

Article 4.

Les imp6ts qui frappent les revenus provenant de l'exploitation d'entreprises de navigation
maritime et arienne ne seront pergus que dans 1'Etat oi se trouve le centre de direction de
1'entreprise.

Article 5.

i. Sous reserve des dispositions de l'article 6, les imp6ts qui frappent le revenu du travail,
y compris celui des professions lib6rales, ne seront pergus que dans l'Etat sur le territoire duquel
s'exerce I'activit6 personnelle dont provient le revenu.

2. I1 n'y a exercice d'une profession lib6rale dans 'un des deux Etats que s'il existe dans
cet Etat un centre stable d'activit6.

3. Les imp6ts qui frappent les revenus provenant de tanti~mes allou~s aux membres d'un
Conseil d'administration qui n'exercent pas des fonctions de direction ne seront pergus que dans
l'Etat oi se trouve le centre de direction de I'entreprise qui verse les tantimes.

Article 6.

Les revenus provenant de traitements, de retraites, de salaires ou d'autres versements allou6s
en raison de services ou d'emplois actuels ou ant~rieurs par l'Etat, par un pays, une province, une
commune ou une autre personne morale de droit public r~gulirement constitute d'apr~s I a 1gislation
interne des Etats contractants, ne seront imposes que dans I'Etat oi est situ6 le d6biteur.

Article 7.
i. Les imp6ts qui frappent les revenus des valeurs mobili6res ne seront pergus, sous r6serve

des dispositions de l'article 2, alin~a 2, que dans l'Etat ob le contribuable a son domicile.
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Article 2.

(i) Income derived from immovable property shall be taxable only in the State where such
property is situate.

(2) Income derived from claims secured by mortgage shall be assimilated to income derived
from immovable property.

Article 3.

(i) Income derived from commerce and industrial businesses and all other forms of business
shall, without prejudice to the following provisions, be taxed only in the State in whose territory
the undertaking has its business establishment (Betriebsstiae) ; the same shall apply even if the
undertaking extends its operations to the territory of the other State, without possessing a business
establishment therein.

(2) For the purposes of the present Convention, a business establishment (Betriebsstdtte) is
a permanent business installation of the undertaking in which the operations of that undertaking
are carried on, either wholly or in part.

(3) Should the undertaking possess business establishments in both contracting States,
each State shall tax only the income derived from the operations of the business establishments
situated in its territory.

(4) Income from interests in a company shall be treated as income from businesses, with the
exception of mining stock (Kuxe), shares, share certificates and other securities.

Article 4.
Profits derived from shipping or air navigation undertakings shall be taxed only in the State

in which the place of management of the concern is situate.

Article 5.

(i) Earned income, including income derived from the exercise of liberal professions, shall,
unless otherwise provided in Article 6, be taxed only in the State within whose territory the personal
activity productive of the income is carried on.

(2) A person shall only be deemed to exercise a liberal profession in either of the two States
if he carries on his professional activities from a fixed centre in that State.

(3) The fees of the members of a board of directors not acting as managers shall be taxed
only in the State in which the place of management of the concern paying the fees is situate.

Article 6.

Income.payable in respect of, past or present services rendered or work done in the form of
salary, pension, wages, or other emoluments, by the Central Government, a German State, a
province, a commune or another juridical person under public law duly constituted in accordance
with the municipal law of the contracting States, shall be taxed only in the State in which the
debtor happens to be.

Article 7.

(i) Income derived from transferable securities shall, without prejudice to the provisions
of Article 2, paragraph (2), be taxed only in the State in which the taxpayer has his domicile.
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2. Lorsque, dans l'un des deux Etats, l'imp6t sur les revenus de capitaux acquis dans le pays
m~me est perqu par voie de retenue ( la source), le droit de proc~der A cette retenue ne sera pas
affect6 par la stipulation du premier alin6a.

Article 8.

Les imp6ts qui frappent toutes les autres cat6gories de revenus non mentionn6s dans les articles
prc6dents, y compris les rentes viag~res, ne seront pergus que dans l'Etat oii le contribuable a
son domicile.

Article 9.

Pour les imp6ts courants ou les pr~lvements uniques sur la fortune ou l'accroissement de
fortune qui existent dans les Etats contractants ou y seraient introduits, on appliquera les
dispositions suivantes :

io Dans la mesure ob la fortune se compose de
a) Biens immobiliers, y compris les accessoires;
b) Cr6ances garanties par des hypothques ;
c) Entreprises commerciales, industrielles et professionnelles de tout genre, y

compris les entreprises de navigation maritime et a6rienne ;
l'imp6t sera perqu dans l'Etat auquel appartient, en vertu des dispositions de la
pr~sente convention, le droit d'imposer les revenus de cette fortune.

20 Pour toutes les autres cat6gories de fortune, l'imp6t sera perqu dans l'Etat oii
le contribuable a son domicile.

Article 'IO.

i. Est considfr6 comme domicile au sens de la prfsente convention le lieu oh le contribuable
poss~de une habitation dans des conditions permettant de conclure qu'il a l'intention de la
conserver.

2. Si le contribuable poss~de un domicile dans chacun des deux Etats, chacun des deux
Etats pr~l6vera l'imp6t proportionnellement A la dur6e du s6jour dans ledit Etat au cours de l'ann6e
fiscale. On devra, en outre, imputer la dur~e des sfjours passes en dehors des deux Etats & l'Etat
dont le contribuable est ressortissant.

3. Si le contribuable n'a de domicile dans aucun des deux Etats, les imp6ts seront perqus
dans l'Etat oii le contribuable a sa r6sidence permanente. Par (( residence permanente )), on entend
une r6sidence dans un Etat dans des conditions qui permettent de conclure que l'int6ress6 a
l'intention de ne pas y sjourner uniquement de faon temporaire. Si le contribuable n'a de r~sidence
permanente dans aucun des deux Etats, les imp6ts seront pergus dans l'Etat dont le contribuable
est ressortissant.

4. Au sens de la pr~sente convention, les personnes morales ont leur domicile A. leur centre de
-direction. Pour les successions ouvertes et non encore liquid~es (hereditas jacens), au sens de la
lgislation finlandaise, on prendra comme domicile le lieu oti 6tait domicili le testateur lors de
son d~c~s.

Article ii.

Les dispositions de la l6gislation finlandaise concernant l'imposition des successions ouvertes
et non encore liquid~es (hereditas jacens) ne sont pas applicables pour autant que l'hritier ou le
l6gataire peut tre directement impos6 en Allemagne aux termes des dispositions de la pr~sente
convention pour le revenu ou la fortune provenant de la succession.
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(2) Where the tax on income accruing within the country from capital is collected in either
of the two States by means of deduction (at the source), the right to make such fiscal deductions
shall not be affected by the provisions of paragraph (i).

Article 8.

Any income not specified in the preceding Articles, including life annuities, shall be taxed only
in the State in which the taxpayer has his domicile.

Article 9.

The following provisions shall apply to regular taxes or special levies on capital or increase
in capital which already exist in the contracting. States or may be introduced therein

(i) In so far as the capital consists of :
(a) Immovable property (including appurtenances)
(b) Claims secured by mortgage ;
(c) Commercial and industrial businesses and all other forms of business,

including shipping and air navigation undertakings ;
the tax shall be levied in the State which is entitled, in virtue of the provisions of the
present Convention,' to tax the income on such capital.

(2) In the case of all other kinds of capital, the tax shall be levied in the State in
which the taxpayer has his domicile.

Article Io.

(i) For the purposes of the present Convention, the taxpayer shall be deemed to have his
domicile at the place where he has a dwelling under circumstances which furnish good grounds
for assuming that it is his intention to remain there.

(2) If the taxpayer has a domicile in both contracting States, taxes shall be levied in each
of them in proportion to the period spent there during the fiscal year. Any period spent in a third
country shall be reckoned to the account of the State of which the taxpayer is a national.

(3) If the taxpayer has no domicile in either State, the taxes shall be levied in the State in
which he has his permanent residence. A person shall be deemed to have his permanent residence
at the place where he resides under circumstances which furnish good grounds for assuming that
it is not his intention to remain there merely temporarily. If the taxpayer has no permanent
residence in either State, taxes shall be levied'in the State of which he is a national.

(4) For the purposes of the present Convention, the domicile of juristic persons shall be the
place where they have their centre of management. In the case of open successions under Finnish
law, the domicile shall be the place where the person leaving the property was domiciled at the
time of his death.

Article I I.

The provisions of Finnish law regarding the taxation of open successions shall not be applicable
in so far as the heir or legatee may, in virtue of the provisions of the present Convention, be directly
taxed in Germany in respect of the income or capital derived from the succession.
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Article 12.

r. Les dispositions sp~ciales ci-apr~s sont applicables aux repr~sentants diplomatiques ou
consulaires et aux autres repr~sentants particuliers des Etats contractants

Les reprsentants lorsqu'ils sont de carrire, ainsi que les fonctionnaires qui leur sont
attaches et les personnes A leur service ou au service de leurs fonctionnaires, ne seront
imposs, au titre de l'imp6t direct, dans le pays oii ils sont accr6dit~s, que pour autant
qu'il s'agit des revenus visas aux articles 2, 3 et 4 et de la fortune d~finie A l'article 9,
No i, ou pour autant que l'imp6t est perqu par voie de retenue (h la source) ; dans les
autres cas, le droit d'imposition est r~serv6 A l'Etat qui accr~dite ces personnes.

2. Toutefois, les dispositions spciales de l'alin~a premier ne s'appliquent que dans la mesure
oii les personnes prcit~es sont des ressortissants du pays qui les accr~dite et n'exercent, dans le
pays oii elles sont accr6dit~es, en dehors de leurs fonctions ou de leur service, aucune profession,
aucun commerce ni aucune autre activit6 produisant des b~n~fices non occasionnels.

3. Les dispositions de la pr~sente convention, abstraction faite des alin~as I et 2 du present
article, s'appliquent aux consuls honoraires qui ne possdent que la nationalit6 du pays qui les
accrtdite ; toutefois, ces consuls ne sont pas imposables au titre des imp6ts directs dans le pays oi
ils sont accr~dit~s pour le traitement officiel qu'ils reoivent en r~munration de leur activit6
consulaire.

Article 13.

Si un contribuable 6tablit que les mesures des autorit~s fiscales des Etats contractants lui font
subir une double imposition, il a le droit de presenter une reclamation A 'Etat dont il est
ressortissant. Si cette rclamation est reconnue fondde, l'autorit6 financi~re supreme de cet Etat
peut se concerter avec l'autorit6 financi&re supreme de l'autre Etat en vue de rem~dier 6quitablement
A ]a double imposition.

Article 14.

Les autorit~s financi~res supremes des deux Etats contractants pourront 6galement condlure
des arrangements particuliers pour rem~ier A la double imposition dans les cas non r~gl~s par la
pr~sente convention, ainsi que dans les cas oii l'interpr6tation et l'application de la pr~sente
convention soul~veraient des difficult~s ou des doutes.

Article 15.

Les Etats contractants s'engagent A confier A leurs autorit~s financires supremes le soin de
r~gler 6quitablement toute autre cuestion qui pourrait se presenter, en mati&e d'imp6ts directs,
par suite de la divergence des prmcipes r~gissant l'imposition dans les deux Etats, ainsi que,
d'une mani~re g~n~rale, les questions qui ne sont pas r~solues express~ment par la pr~sente
convention.

Article 16.

La pr~sente convention s'appliquera, pour la premiere fois, A l'imposition aff~rente A l'ann~e
civile 1936, en ce qui concerne l'imposition des revenus, pour autant que les revenus auront W
touches au cours de l'ann~e civile 1935 ou d'un exercice se terminant pendant l'ann6e civile 1935,
ainsi qu'A l'imp6t finlandais sur la fortune d'apr~s la situation an 31 dcembre 1935.

Article 17.

La pr6sente convention, 6tablie en deux originaux r~dig~s en langues allemande et finnoise,
sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chang~s A Berlin aussit6t que possible. La
convention entrera en vigueur au debut de I'ann6e civile qui suivra l'6change des instruments
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Article 12.

(i) The following special provisions shall be applicable to the diplomatic, consular and special
representatives of the contracting States :

Representatives who are officials de carriare, as well as the officials attached to them
and the persons in their service or in the service of their officials, shall only be subject
to direct taxation in the country to which they are accredited in respect of the types of
income referred to in Articles 2, 3 and 4 and the property referred to in Article 9, No. (i), or
when the tax is deducted at the source ; in other cases taxation is reserved to the State
which accredits them.

(2) Nevertheless, the special provisions of paragraph (I) only apply in so far as the persons
mentioned are nationals of the State accrediting them and do not exercise, apart from their duties
or service, any other profession, business or regular lucrative activity in the State to which they
are accredited.

(3) The provisions of the present Convention, apart from paragraphs (i) and (2) of the present
Article, apply to honorary consuls who only possess the nationality of the country which accredits
them ; nevertheless, these consuls shall not be subject to direct taxation in the country to which
they are accredited in respect of the official salary they receive in remuneration for their consular
duties.

Article 13.

If a taxpayer shows that the measures taken by the revenue authorities of the contracting
States have led in his case to double taxation, he may forward a protest to the State of which he
is a national. If the protest is regarded as justified, the chief revenue authority of such State shall
be authorised to arrange with the chief revenue authority of the other State with a view to finding
an equitable remedy.

Article 14.

The chief revenue authorities of the two contracting States may conclude special arrangements
for the avoidance of double taxation in cases not regulated in the present Convention, and in cases
in which the interpretation or application of the present Convention gives rise to difficulties or
doubts.

Article 15.

The contracting States undertake to entrust their chief revenue authorities with the task of
finding a just settlement for any other question which may arise in the matter of direct taxation
owing to the divergence of the principles governing taxation in the two States, and in general
for all questions not specifically settled in the present Convention.

Article 16.

The present Convention shall be applied for the first time to taxation for the calendar year
1936 as regards income in so far as such income was received in the calendar year 1935 or a financial
period ending in the calendar year 1935, and to the Finnish capital tax based on the situation
as at December 31st, 1935.

Article 17.

The present Convention, done in duplicate in German and Finnish, shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Berlin. It shall come into
force at the beginning of the calendar year following the exchange of the instruments of ratification,
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de ratification, et elle demeurera en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas &6 d~noncde, au
plus tard trois mois avant l'expiration d'une annde civile, par 1'un des Etats contractants. Si la
convention est d~nonc~e dans les d~lais impartis, elle cessera d'etre en vigueur i l'expiration de
ladite annie civile.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires des deux Etats ont sign6 la prdsente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

HELSINKI, le 25 septembre 1935.

(L. S.) E. L. AIRILA. (L. S.) 0. HEDDING.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la convention conclue ce jour entre le Reich allemand et la R~publique
de Finlande en vue d'viter la double imposition en matire d'imp6ts directs, les pl~nipotentiaires
soussign~s sont convenus des ddclarations concordantes suivantes, qui feront partie intdgrante de
la convention :

i. L'6numdration des imp6ts directs en vigueur dans les deux Etats contractants,
contenue dans 'article premier de la convention, ne donne que des exemples et n'est pas
limitative.

Les autorit~s financires supremes des deux Etats s'entendront pour 6claircir les
doutes qui pourraient se presenter.

Les autoritds financi~res supremes des deux Etats 6changeront, aussi souvent que le
besoin s'en fera sentir, un relev6 mis A jour des imp6ts directs existant dans chaque Etat.

2. La convention ne s'applique pas aux imp6ts indirects sur le trafic et la
consommation.

3. Les dispositions de la convention ne s'appliquent pas aux personnes qui ne se
sont pas acquitt~es de l'imp6t allemand dfi par elles sur la fuite des capitaux
(Reichsfluchtsteuer).

La convention ne s'applique pas davantage aux personnes qui ne remplissent pas les
conditions pr~vues pour l'acquittement dudit imp6t uniquement du fait qu'elles ont un
domicile ou une residence habituelle en Allemagne au sens de la l6gislation fiscale allemande.

4. La disposition de l'article 2 de la convention s'applique aussi bien aux revenus
rdais~s par la gestion et la jouissance directe des biens immobiliers qu'h ceux qui r~sultent
de la location, de l'affermage et de toute autre jouissance desdits biens; elle s'applique
en outre aux revenus qui r6sultent d'op6rations d'ali~nation r~alis~es par la cession de
biens immobiliers, y compris les accessoires c~ds avec l'immeuble.

5. Sont considdr6s 6galement comme revenus de biens immobiliers les revenus tir6s
de coupes de bois faites dans une proprit6 forestire propre ou trangre ainsi que du
transport du bois ainsi coup6 jusqu'aux ports d'exportation.

6. La disposition du point 4 du prdsent protocole final qui vise les revenus des
biens immobiliers s'applique, mutatis mutandis, aux revenus des exploitations commerciales,
industrielles et autres exploitations professionnelles ainsi qu'aux gains r~aisds par suite
de l'aliknation totale ou partielle d'une entreprise ou d'un objet utilis6 pour 'exploitation.

7. Par 6tablissement (Betriebsstlte) au sens de l'article 3 de la convention, on entend,
ind~pendamment du si~ge et du centre de direction de 'entreprise, les succursales et
agences, les centres de fabrication et ateliers, les comptoirs d'achat et de vente, les entrep6ts
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and shall continue in force until it is denounced by either contracting State, such denunciation
to take place at least three months before the expiration of any calendar year. If it is duly denounced
as described above, the Convention shall cease to apply after the expiration of the calendar year
in question.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

HELSINKI, September 25th, 1935.

(L. S.) E. L. AIRILA. (L. S.) 0. HEDDING.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Convention concluded this day between the German Reich and the Republic
of Finland for the prevention of double taxation in the matter of direct taxes, the undersigned
Plenipotentiaries have agreed on the following identical declarations, which shall form an integral
part of the Convention :

i. The list of direct taxes in force in the two contracting States contained in Article I
of the Convention merely furnishes examples and is not exhaustive.

Any doubtful points shall be settled by the chief revenue authorities of the two
States acting in concert.

The chief revenue authorities of the two States shall exchange as often as necessary
an up-to-date schedule of the direct taxes leviable in each State.

2. The Convention does not apply to indirect taxes on traffic and consumption.

3. The provisions of the Convention do not apply to persons who have not paid
the German tax on the flight of capital (Reichsltuchtsteuer) due by them.

The Convention further does not apply to persons who do not fulfil the conditions
laid down for the payment of the German tax on the flight of capital merely on account
of the fact that they have a domicile or habitual residence in Germany within the meaning
of German fiscal law.

4. The provision of Article 2 of the Convention shall apply to income derived from
the direct administration and use of immovable property and from letting, leasing and
any other form of using such property; it shall also apply to income derived from
alienations of immovable property, including the appurtenances alienated therewith.

5. Income derived from the cutting of timber in the party's own forests or in the
forests of another party, and the transport of such timber to the port of export, shall
also be regarded as income derived from immovable property.

6. The provision contained in paragraph 4 of the present Final Protocol which
refers to income derived from immovable property shall also apply, mutatis mutandis, to
income derived from commerce and industrial businesses and all other forms of business,
aid to profits realised by the alienation in whole or in part of a business or of an article
employed in the business.

7. The term " business establishment (Betriebsstatte) in the sense of Article 3
of the Convention shall include not only the head offices of the undertaking and the place
where it has its management but also its branches and subsidiary establishments, factories
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et les autres locaux commerciaux qui ont le caract~re d'une installation commerciale ou
industrielle permanente, ainsi que les repr6sentations permanentes.

Sera 6galement consider6 comme 6tablissement au sens de 'article 3 de la convention
un chantier de construction pour des travaux dont la dur6e d'ex6cution a d6pass6 douze
mois ou d6passera probablement un tel d6lai.

I1 est convenu de ne pas comprendre dans la notion d'6tablissement au sens de
l'article 3 le fait d'avoir des relations d'affaires exclusivement par l'entremise d'un
repr6sentant absolument ind6pendant. N'y rentre pas non plus le fait d'avoir un
repr6sentant (agent) qui, travaillant constamment sur le territoire d'un Etat pour des
personnes physiques ou morales de l'autre Etat, est un simple interm~diaire et n'est pas
autoris6 A conclure des affaires pour la maison qu'il repr~sente.

8. Les autorit~s financi~res suprgmes concluront un accord particulier pour assurer
6quitablement la ventilation des revenus tires d'exploitations commerciales, industrielles
ou d'autres exploitations professionnelles dans les cas pr6vus b l'article 3, alin~a 3.

9. Par professions lib6rales au sens de l'article 5 de la convention, on entend
notamment les activit~s scientifiques, artistiques, litt~raires, p~dagogiques ou 6ducatives
ainsi que l'activit6 des m6decins, avocats, architectes et ing~nieurs.

xo. L'article 5 ne s'applique pas dans le cas oh une personne employee dans un
Etat s6journe A titre purement temporaire pour des raisons de service sur le territoire
de l'autre Etat et tire exclusivement son traitement ou salaire de son employeur assujetti
Sl'imp6t dans le premier Etat.

ii. Les 6tudiants qui ne s6journent dans l'un des deux Etats que pour y faire leurs
6tudes ne seront pas imposes dans cet Etat pour les subsides qu'ils reqoivent de leurs
parents domicili~s et assujettis A l'imp6t dans l'autre Etat, en tant que ces subsides
repr~sentent la plus grande partie des moyens indispensables A leur entretien et A leurs
6tudes.

12. Lorsqu'un contribuable 6tablit qu'il a transf~r6 d6finitivement son domicile ou
sa residence habituelle d'un Etat contractant dans l'autre, il cesse d'Atre assujetti, dans
le premier Etat, aux imp6ts attaches au domicile ou A la residence habituelle d6s la fin
du mois au cours duquel le transfert a eu lieu.

13. Les autorit~s financi~res suprgmes pourront conclure, dans chaque cas, des
arrangements sp~iaux destin6s A 6viter la double imposition des personnes n'ayant la
nationalit6 d'aucun des deux Etats. Seront pris notamment en consideration les
ressortissants d'Etats qui ont conclu avec les deux Etats contractants des conventions
destinies A 6viter la double imposition.

14. Pour 6viter tout doute possible, il est pr~cis6 que la disposition de l'article 12

ne porte pas atteinte au droit de b6n~ficier 6ventuellement d'exemptions plus larges qui
sont reconnues ou seraient reconnues A l'avenir aux agents diplomatiques et consulaires,
conform~ment aux r~gles g~n6rales du droit des gens.

Pour autant qu'en vertu d'exemptions plus larges de cette nature, l'Etat oil lesdits
agents sont accr~dit6s ne pourrait les imposer au titre des imp6ts directs, l'Etat qui les
accr~dite reserve son droit d'imposition.

15. Les Etats contractants se r~servent de conclure un accord special au sujet de
l'imp6t sur les successions et les donations en capital.

HELSINKI, le 25 septembre 1935.

(L. S.) E. L. AIRILA. (L. S.) 0., HEDDING.
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and works, buying and selling offices, warehouses and other commercial premises of the
nature of permanent business installations, as also permanent agencies.

The term " business establishment " (Betriebssttte) in the sense of Article 3 of the
Convention shall also include workshops set up for constructions the period of execution
of which has exceeded twelve months or will probably exceed such period.

It is agreed that the maintenance of business relations exclusively by means of a
completely independent representative shall not constitute a business establishment
(Betriebsstitte) in the sense of Article 3. The same shall apply in regard to the maintenance
of a representative (agent) who, whilst permanently acting for individuals or companies
of the one State in the territory of the other State, only negotiates business, without
having full power to conclude transactions on behalf of the firm he represents.

8. The chief revenue authorities shall conclude a special agreement for the fair
apportionment of the income derived from commerce, industrial businesses or any other
form of business in the cases provided for in Article 3, paragraph (3).

9. The term " liberal professions "in the sense of Article 5 of the Convention includes,
in particular, scientific, artistic, literary, pedagogic or educational activities, as well as
the activities of doctors, lawyers, architects and engineers.

IO. Article 5 shall not apply in cases in which a person employed in one State resides
temporarily for reasons of service in the territory of the other State, and draws his pay
exclusively from an employer subject to taxation in the first State.

ii. Students residing in one of the contracting States solely for the purposes of
their studies shall no- be taxed in such State on any allowances they may receive from
relatives who are resident and subject to taxation in the other State, provided that such
allowances constitute the major portion of the funds necessary for their maintenance
and studies.

12. When a taxpayer proves that he has permanently transferred his domicile or
habitual residence from one contracting State to another, he shall cease to be liable in
the first State to the taxes attaching to domicile or permanent residence as from the end
of the month in which the transfer takes place.

13. The chief revenue authorities may conclude in each case special agreements for
preventing the double taxation of persons not possessing the nationality of either State.
Special consideration shall be given to the nationals of States which have concluded
conventions with the two contracting States for the prevention of double taxation.

14. To avoid any possible doubt it is hereby declared that the provision of Article 12
does not affect the right to benefit from more extensive exemptions which are or may
hereafter be granted to diplomatic and consular officials in virtue of the general rules of
international law.

In so far as, in virtue of these more extensive exemptions, such officials are not subject
to direct taxation in the State to which they are accredited, the State which accredits
them reserves its right of taxation.

15. The contracting States reserve the right to conclude a special agreement on the
tax on successions and gifts.

HELSINKI, September 25th, 1935.

(L. S.) E. L. AIRILA. (L. S.) 0. HEDDING.
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ANNEXE XLII

RATIFICATIONS, ADHItSIONS, PRO-
LONGATIONS, DkNONCIATIONS,
ETC.

No ii. - ARRANGEMENTI INTERNA-
TIONAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE LE
TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS LE
NOM DE ((TRAITE DES BLANCHES ).
SIGNt A PARIS, LE x8 MARS 1904.

ADHtSION

TERRITOIRES SOUS MANDAT DE LA NOUVELLE-
GUINfE ET DE NAURU ... 7 septembre 1936.

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux Afaires
6tranggres de Sa Majesti en Grande-Bretagne,
le 5 octobre 1936.

No 170. - PROTOCOLE2 DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISt PAR L'ARTICLE 14 DU

I Vol. I, page 83; vol. III, page 254; vol.
XI, page 354; vol. CVII, page 456; vol. CXI,
page 402 ; et vol. CXVII, page 42, de ce recueil.

2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol.

ANNEX XLII.

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PRO-
LONGATIONS, DENUNCIATIONS,
ETC.

No. ii. - INTERNATIONAL AGREEMENT'
FOR THE SUPPRESSION OF THE
" WHITE SLAVE TRAFFIC ". SIGNED
AT PARIS, MARCH 18TH, 1904.

ACCESSION.

MANDATED TERRITORIES OF NEW GUINEA AND
NAURU .......... September 7 th, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary o/
State for Foreign Afairs in Great Britain.
October 5th, 1936.

No. 170. - PROTOCOL2 OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY

I Vol. I, page 83; Vol. III, page 254; Vol.
XI, page 354; Vol. CVII, page 456; Vol. CXI,
page 402 ; and Vol. CXVII, page 42, of this
Series.

2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol,
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII.
page 417; Vol. XXXIX, page 165, Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ;
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PACTE DE LA SOCIItTt DES NATIONS
GENtVE, LE 16 DtRCEMBRE 1920.

DISPOSITION FACULTATIVE

SIGNATURE

Sous reserve de ratification.

SUISSE.

Au nom du Gouvernement de la Conf6deration
suisse et sous reserve de ratification, le soussign6
declare reconnaitre comme obligatoire, de plein
droit et sans convention sp~ciale, vis-h-vis de
tout autre Membre de la Soci6t6 des Nations
ou Etat acceptant la m6me obligation, c'est-
h-dire sous condition de r~ciprocit6, la juridiction
de la Cour, purement et simplement, pour une
nouvelle p6riode de dix ann6es, h dater du
d6p6t de l'instrument de ratification.

GENtVE, le 23 septembre 1936.

MOTTA.

ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA,
DECEMBER 16TH, 1920.

OPTIONAL CLAUSE

SIGNATURE.

Subject to ratification.

SWITZERLAND.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Government of the Swiss
Confederation and subject to ratification, the
undersigned recognises, in relation to any other
Member of the League of Nations or State
accepting the same obligation, that is to say
on condition of reciprocity, the jurisdiction of
the Court as compulsory, ipso lacto and without
special convention, for a period of ten years
to be reckoned as from the deposit of the
instrument of ratification.

GENEVA, September 23rd, 1936.

MOTTA.

LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol.
LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272 ;
vol. XCII, page 362; vol. XCVI, page i8o; vol.
C, page 153; vol. CIV, page 492; vol. CVII,
page 461 ; vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII,
page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX,
page 440; vol. CXXXIV, page 392; vol. CXLVII,
page 318 ; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page
176; vol. CLX, page 325; vol. CLXIV, page
352; et vol. CLXVIII, page 228, de ce recueil.

I Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452;
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272 ; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI,
page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ;
Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXI, page 402 ; Vol.
CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol.
CXXX, page 440; Vol. CXXXIV, page 392;
Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282;
Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX, page 325; Vol.
CLXIV, page 352; and Vol. CLXVIII, page 228,
of this Series.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 222. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM. SIGN] E A LA HAYE,
LE 23 JANVIER 1912.

Application de la convention la Principaut6
de Liechtenstein *.

No. 222. - INTERNATIONAL OPIUM CON-
VENTION 1. SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 23RD, 1912.

Application of the Convention to the Princi-
pality of Liechtenstein *.

1 Vol. VIII, pages 187, 236 et suivantes ; vol.
XI, page 414; vol. XV, page 310; vol. XIX,
page 282; vol. XXIV, page 162; vol. XXXI,
page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX,
page 167; vol. LIX, page 346; vol. CIV, page
495 ; vol. CVII. page 461 ; vol. CXVII, page 48;
et vol. CXXXVIII, page 416, de ce recueil.

* Le ministre des Affaires 6trang6res des Pays-
Bas, par une lettre en date du 14 octobre 1936,
revue au Secr6tariat le i6 octobre 1936, a transmis
au Secr6tariat, h la demande de la LAgation de
Suisse . La Haye, la d6claration suivante :

((Aux termes des arrangements intervenus
en 1929 et 1935 entre le Gouvernement de
la Principaut6 de Liechtenstein et le Gouver-
nement suisse en application du Trait6 d'union
douani~re conclu le 29 mars 1923 entre ces
deux pays, la l6gislation suisse sur les stup6-
fiants, y compris l'ensemble des mesures
prises par les autorit6s f6d~rales en execution
des diff~rentes conventions internationales
relatives aux drogues nuisibles, est applicable,
pendant la dur6e du Trait6 d'union douanire,
au territoire de la Principaut6 de la m~me
fagon qu'au territoire de la Conf6dration.
La Principaut6 de Liechtenstein participe, en
cons6quence, pendant la dur6e dudit trait6,
aux conventions internationales conclues ou
h conclure en mati~re de stup6fiants sans
qu'il soit n6cessaire ni opportun qu'elle y
adhere s6par6ment.

I Vol. VIII, pages 187, 236 and following;
Vol. XI, page 415; Vol. XV, page 311; Vol.
XIX, page 283; Vol. XXIV, page 163; Vol.
XXXI, page 245; Vol. XXXV, page 299; Vol.
XXXIX, page 167; Vol. LIX, page 346; Vol.
CIV, page 495 ; Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXVII,
page 48; and Vol. CXXXVIII, page 416, of this
Series.

* The Netherlands Minister for Foreign Affairs,
by a letter dated October 14 th, 1936, received
by the Secretariat on October I6th, 1936, trans-
mitted to the Secretariat, at the request of the
Swiss Legation at The Hague, the following
declaration :

Traduction du Secrdtariat de la Socijt6 des
Nations. - Translation of the Secretariat of

the League of Nations.

Under the terms of the arrangements
concluded between the Government of the
Principality of Liechtenstein and the Swiss
Government in 1929 and 1035, in application
of the Customs Union Treaty concluded
between these two countries on March 29th,
1923, the Swiss legislation on narcotic drugs,
including all the measures taken by the
Federal authorities to give effect to the
different international Conventions on dan-
gerous drugs, will be applicable to the territory
of the Principality in the same way as to the
territory of the Confederation, as long as
the said Treaty remains in force. The Princi-
pality of Liechtenstein will accordingly parti-
cipate, so long as the said Treaty remains
in force, in the international Conventions
which have been or may hereafter be con-
cluded in the matter of narcotic drugs, it
being neither necessary nor advisable for
that country to accede to them separately. ',
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No 269. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE POUR LA SUPPRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES EN-
FANTS. SIGNtE A GENtVE, LE 30 SEP-
TEMBRE 1921.

ADHt8SIONS

Adh6sion du Commonwealth d'Australie pour
LA PAPOUASIE, L'fLE DE NORFOLK et LES TERRI-
TOIRES SOUS MANDAT DE LA NOUVELLE-GUINAE
ET DE NAURU ........... 2 septembre 1936.

RPUBLIQUE ARGENTINE... 3 octobre 1936.
(Sous r~serve de ratification).

No. 288. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE
BRITISH GOVERNMENT AND THE ITA-
LIAN GOVERNMENT CONCERNING
GRAVES OF BRITISH SOLDIERS IN
ITALY. SIGNED AT ROME, MAY IITH,
1922.

EXCHANGE OF NOTES ' BETWEEN His MA-
JESTY'S GOVERNMENTS IN THE UNITED KING-
DOM, CANADA, THE COMMONWEALTH OF Aus-
TRALIA AND NEW ZEALAND AND THE GOVERN-

' Vol. IX, page 415; vol. XV, page 310; vol.
XIX, page 282; vol. XXIV, page 162; vol.
XXVII, page 418; vol. XXXV, page 300; vol.
XXXIX, page 167; vol. XLV, page 99; vol. L,
page 16o; vol. LIV, page 388 ; vol. LXIII, page
378; vol. LXXXIII, page 373; vol. XCII, page
367; vol. C, page 156; vol. CVII, page 462;
vol. CXI, page 403; vol. CXVII, page 49; vol.
CXXII, page 322; vol. CXXXIV, page 399;
vol. CXXXVIII, page 417; vol. CXLVII, page
319; vol. CLVI, page 182; et vol. CLX, page
33 o , de ce recueil.

2 Vol. XI, page 23, of this Series.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

' Came into force August 6th, 1936.

No. 269. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF
THE TRAFFIC IN WOMEN AND CHILD-
REN. SIGNED AT GENEVA, SEPTEM-
BER 30TH, 1921.

ACCESSIONS.

Accession of the Commonwealth of Australia
in respect of the territories of PAPUA and
NORFOLK ISLAND and the MANDATED TERRI-
TORIES OF NEW GUINEA AND NAURU

September 2nd, 1936.

ARGENTINE REPUBLIC ... October 3rd, 1936.
(Subject to ratification).

No 288. - ACCORD 2 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT BRITANNIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT ITALIEN, AU SUJET DES
SIPULTURES MILITAIRES BRITANNI-
QUES EN ITALIE. SIGNt. A ROME, LE
ii MAI 1922.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ECHANGE DE NOTES ' ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE SA MAJEST9 DANS LE ROYAUME-
UNI, AU CANADA, DANS LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET EN NOUVELLE-ZALANDE ET

I Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 311 ; Vol.
XIX, page 283; Vol. XXIV, page 163; Vol.
XXVII, page 419; Vol. XXXV, page 301; Vol.
XXXIX, page 167; Vol. XLV, page 99; Vol. L,
page I6o; Vol. LIV, page 388; Vol. LXIII,
page 378; Vol. LXXXIII, page 373; Vol. XCII,
page 367; Vol. C, page I56; Vol. CVII, page
462; Vol. CXI, page 403; Vol. CXVII, page 49;
Vol. CXXII, page 322 ; Vol. CXXXIV, page 399 ;
Vol. CXXXVIII, page 417; Vol. CXLVII, page
319; Vol. CLVI, page 182 ; and Vol. CLX, page
330, of this Series.

Vol. XI, page 23, de ce recueil.
s Traduit par le Secr6tariat de la SociWt6 des

Nations, & titre d'information.
I Entr6 en vigueur le 6 aoftt 1936.
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MENT OF INDIA AND THE ITALIAN GOVERN- LE GOUVERNEMENT DE L'INDE, ET LE Gou-
MENT CONCERNING THE INTERPRETATION TO VERNEMENT ITALIEN, RELATIF A L'INTERPRP_-
BE PLACED ON ARTICLE 7 OF THE ABOVE- TATION A DONNER A L'ARTICLE 7 DE L'ACCORD
MENTIONED AGREEMENT. ROME, AUGUST SUSMENTIONNt. ROME, LE 6 AOUT 1936.
6TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of Communiqud par le secrgtaire d'Etat aux Aflaires
State for Foreign Affairs in respect of His dtrangres de Sa Majestd, pour les Gouverne-
Majesty's Governments in the United Kingdom ments de Sa Majestd dans le Royaume-Uni
and New Zealand and the Government of et en Nouvelle-Zdlande et le Gouvernement de
India, November 6th, 1936. l'Inde, le 6 novembre 1936.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 177.
(242/14/36.)

ROME, August 6th, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs and at the
instance of His Majesty's Governments in the United Kingdom, Canada, the Commonwealth of
Australia and New Zealand and the Government of India, I have the honour to inform the Royal
Italian Government that they have had under consideration the resolution adopted by the Meeting
held at Rome on the 9th December, 1935, under the presidency of the Royal Italian Commissioner
Extraordinary for Honouring the Fallen in War at which the Imperial War Graves Commission
were represented by Sir Fabian Ware, Vice-Chairman of the Commission. This resolution called
attention to the changes introduced into the Italian War Graves Administration in consequence
of recent Itali*an legislation, and to the doubts which have consequently arisen as to the proper
interpretation to be placed on Article 7 of the Agreement respecting the British Graves of the
Great War in Italy, signed at Rome on the iith May, 1922, in so far as concerns the selection of the
Italian official members of the Mixed Committee of the Imperial War Graves Commission
established under Article 6 of the Agreement.

2. In consequence of the concentration in the person of the Royal Italian Commissioner
Extraordinary for Honouring the Fallen in War of all the functions in the matter of foreign war
graves in Italy previously vested in the Italian officials referred to in paragraph 4 of Article 7 of
the Agreement of lith May, 1922, the selection of Italian official members of the Mixed
Committee of the Imperial War Graves Commission can no. longer be made by virtue of the
administrative functions specified in that paragraph.

3. The Resolution therefore recommended that the interpretation to the effect hereinafter
specified of Article 7 of the above-mentioned Agreement of the lith May, 1922, proposed by the
Italian Government should be accepted by His Majesty's Governments in the United Kingdom,
Canada, the Commonwealth of Australia, New Zealand and the Union of South Africa and the
Government of India and should be placed on formal record by means of an exchange of notes.

4. His Majesty's Governments in the United Kingdom, Canada, the Commonwealth of
Australia and New Zealand and the Government of India agree that the fourth paragraph of
Article 7 of the Agreement of the iith May, 1922, should be interpreted in the sense that the six
-Italian official members of the Mixed Committee of the Imperial War Graves Commission should
not be required to possess any specific technical or administrative qualification, being thus placed
on the same footing as the British official members of this Committee. Equally the sixth paragraph
of Article 7 of the above-mentioned Agreement should be interpreted so as not to apply to the
members of the Mixed Committee to whom reference is made in the preceding sentence.

5. If the Royal Italian Government accept this statement of the. future interpretation of
Article 7 of the Agreement of the IIth May, 1922, I have the honour to suggest that the present
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note and Your Excellency's reply in similar terms should be regarded as placing the accepted
interpretation on formal record.

6. I understand that a separate note in similar terms is being addressed to Your Excellency
on behalf of His Majesty's Government in the Union of South Africa by their diplomatic
representative in Rome.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

E. M. B. INGRAM.

His Excellency
Count Galeazzo Ciano,

Minister for Foreign Affairs,
Rome.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.

DIR. GEN. AFFARI GENERALI.

Uff. V.
424.7/0.

ROMA. 6 Agosto I 9 36-XIV.

SIGNOR INCARICATO D'AFFARI,

Ho avuto l'onore di ricevere la Sua nota in
data odierna che, nella sua traduzione in lingua
Italiana, 6 del seguente tenore ;

(( In seguito a istruzioni del Primo Se-
gretario di Stato per gli Affari Esteri di
Sua Maesth e a richiesta dei Governi di
Sua Maest5 nel Regno Unito, nel Canada,
nella Confederazione dell'Australia e nella
Nuova Zelanda e del Governo dell'India,
ho l'onore di portare a conoscenza del
Governo Italiano che essi hanno preso in
considerazione la risoluzione adottata nella
Riunione tenuta a Roma il 9 dicembre
1935 sotto la Presidenza del Regio Com-
missario Straordinario Italiano per le Ono-
ranze ai Caduti in Guerra, Riunione nella
quale la Commissione Imperiale per le
Tombe di Guerra era rappresentata da Sir
Fabian Ware, Vice-Presidente della Com-
missione.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT

OF THE DIRECTOR-GENERAL

OF GENERAL AFFAIRS.

Bureau V.
424.7 /O.

ROME, August 6th, 1936-XIV.

SIR,
I have the honour to acknowledge the

receipt of your note of to-day's date in the
following terms :

" On instructions from His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs and at the instance of His Majesty's
Governments in the United Kingdom,
Canada, the Commonwealth of Australia
and New Zealand and the Government of
India, I have the honour to inform the
Royal Italian Government that they have
had under consideration the resolution
adopted by the Meeting held at Rome on
the 9th December, 1935, under the presi-
dency of the Royal Italian Commissioner
Extraordinary for Honouring the Fallen
in War at which the Imperial War Graves
Commission were represented by Sir Fabian
Ware, Vice-Chairman of the Commission.
This resolution called attention to the

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Questa risoluzione si riferiva ai cam-
biamenti introdotti nell'amministrazione
italiana dede tombe di guerra in dipen-
denza della recente legislazione italiana e
ai dubbi che sono conseguentemente sorti
nei riguardi di un'appropriata interpreta-
zione dell'art. 7 dell'accordo concernente
le Tombe britanniche della Grande Guerra
in Italia, firmato a Roma l'ii maggio 1922,

in quanto esso contempla la scelta dei
membri ufficiali italiani del Comitato Misto
della Commissione Imperiale per le Tombe
di Guerra stabilito del'art. 6 dell'Accordo.

2. In conseguenza dell'accentramento
nella persona del Regio Commissario Straor-
dinario Italiano per le Onoranze ai Caduti
in Guerra di tutte le mansioni in materia di
tombe di guerra estere in Italia, mansioni
che in precedenza avevano i funzionari
ricordati nel paragrafo 4 dell'art. 7 dell'Ac-
cordo dell'Ii maggio 1922, la scelta dei
membri ufficiali italiani del Comitato Misto
della Commissione Imperiale per le Tombe
di Guerra non potra piii essere fatta in
virtii delle funzioni amministrative speci-
ficate in quel paragrafo.

3. La risoluzione raccomandava pertanto
che l'interpretazione agli effetti qui sotto
specificati dell'art. 7 dell'anzidetto Accordo
dell'ii maggio 1922, proposta dal Governo
Italiano, venisse accettata dai Governi di
Sua Maesta del Regno Unito, del CanadA,
della Confederazione australiana, della
Nuova Zelanda e dell'Unione del Sud
Africa nonch dal Governo dell'India, e
ricevesse formale approvazione a mezzo di
uno scambio di note.

4. I Governi di Sua Maesta nel Regno
Unito, nel CanadA, nella Confederazione
australiana e nella Nuova Zelanda e il
Governo dell'India concordano che il quarto
paragrafo dell'art. 7 dell'Accordo dell'
II maggio 1922 debba essere interpretato
che per i membri ufficiali italiani del
Comitato Misto della Commissione Impe-
riale per le Tombe di Guerra non debba
essere richiesto il possesso di alcuna speci-
fica qualifica tecnica o amministrativa,
venendo cosi essi posti sullo stesso piede dei
membri ufficiali britannici di tale Comitato.
Ugualmente il sesto paragrafo dell'art. 7
del summenzionato accordo dovra essere
interpretato come non applicabile ai membri

changes introduced into the Italian War
Graves Administration in consequence of
recent Italian legislation, and to the doubts
which have consequently arisen as to the
proper interpretation to be placed on
Article 7 of the Agreement respecting the
British Graves of the Great War in Italy,
signed at Rome on the iith May, 1922, in
so far as concerns the selection of the
Italian official members of the Mixed
Committee of the Imperial War Graves
Commission established under Article 6
of the Agreement.

2. In consequence of the concentration
in the person of the Royal Italian Com-
missioner Extraordinary for Honouring the
Fallen in War of all the functions in the
matter of foreign war graves in Italy pre-
viously vested in the Italian officials re-
ferred to in paragraph 4 of Article 7 of the
Agreement of ixth May, 1922, the selection
of Italian official members of the Mixed
Committee of the Imperial War Graves
Commission can no longer be made by virtue
of the administrative functions specified in
that paragraph.

3. The Resolution therefore recommen-
ded that the interpretation to the effect
hereinafter specified of Article 7 of the
above-mentioned Agreement of the iith
May, 1922, proposed by the Italian Govern-
ment should be accepted by His Majesty's
Governments in the United Kingdom,
Canada, the Commonwealth of Australia,
New Zealand and the Union of South
Africa and the Government of India and
should be placed on formal record by means
of an exchange of notes.

4. His Majesty's Governments in the
United Kingdom, Canada, the Common-
wealth of Australia and New Zealand and
the Government of India agree that the
fourth paragraph of Article 7 of the Agree-
ment of the Ixth May, 1922, should be
interpreted in the sense that the six Italian
official members of the Mixed Committee of
the Imperial War Graves Commission should
not be required to possess any specific
technical or administrative qualification,
being thus placed on the same footing as
the British official members of this Com-
mittee. Equally the sixth paragraph of
Article 7 of the above-mentioned Agree-
ment should be interpreted so as not to
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del Comitato misto di cui 6 fatto riferi-
mento nel precedente periodo.

5. Se il Governo italiano accetta questa
intesa riguardo alla futura interpretazione
dell'art. 7 dell'Accordo dell'ii maggio
1922, ho l'onore di suggerire che la presente
nota e la risposta affermativa di Vostra
Eccellenza sia considerata come una appro-
vazione formale dell'interpretazione ac-
cettata.

6. E' inteso che una separata nota, in
termini analoghi, sara indirizzata a Vostra
Eccellenza a nome del Governo di Sua
MaestA nell'Unione del Sud Africa dalla
sua rappresentanza diplomatica in Roma ).

Nel comunicare alla Signoria Vostra che il
Governo Italiano d'accordo su quanto precede,
La prego di gradire, Signor Incaricato di
Affari, l'espressione della mia piii distinta
considerazione.

G. BASTIANINI.

Al Signor E. M. B. Ingram,
Incaricato d'Affari della Gran Bretagna,

Roma.

apply to the members of the Mixed Com-
mittee to whom reference is made in the
preceding sentence.

5. If the Royal Italian Government
accept this statement of the future inter-
pretation of Article 7 of the Agreement
of the iith May, 1922, I have the honour
to suggest that the present note and Your
Excellency's reply in similar terms should
be regarded as placing the accepted inter-
pretation on formal record.

6. I understand that a separate note in
similar terms is being addressed to Your
Excellency on behalf of His Majesty's
Government in the Union of South Africa
by their diplomatic representative in
Rome. "

I have the honour to inform you that the
Italian Government is in agreement with the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

G. BASTIANINI.

E. M. B. Ingram, Esq.,
British Charg6 d'Affaires,

Rome.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 177.
(242 /14/36.)

ROME, le 6 aoWt 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res et sur la demande des
Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, au Canada, dans le Commonwealth d'Australie
et en Nouvelle-Zlande, ainsi que du Gouvernement de l'Inde, j'ai l'honneur de porter A la
connaissance du Gouvernement royal italien que lesdits gouvernements ont proc~d6 A l'examen de la
r6solution adopt~e par la r6union tenue A Rome le 9 d6cembre 1935 sous la pr6sidence du commissaire
royal extraordinaire italien pour honorer la m~moire des morts de la guerre, reunion A laquelle la
Commission imp~riale des s~pultures miitaires 6tait repr6sent~e par son vice-president, sir Fabian
Ware. Cette r6solution attirait ]'attention sur les changements apport~s A l'administration italienne
des s~pultures de guerre A la suite d'une loi italienne r~cemment adopt6e et sur les doutes qui en
sont r6sult6s au sujet de l'interpr6tation convenable a donner A l'article 7 de l'Accord relatif aux

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la SociWt6 des
Nations, A titre d'information.
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s6pultures britanniques de la grande guerre en Italie, sign6 h Rome le Ii mai 1922, en ce qui concerne
le choix des membres officiels italiens du Comit6 mixte de la Commission imp~riale des s6pultures
militaires, institu6 en vertu de l'article 6 de cet accord.

2. Toutes les attributions en mati~re de s~pultures militaires 6trang6res en Italie, qui
incombaient pr6c~demment aux fonctionnaires italiens mentionn~s au quatri~me paragraphe de
l'article 7 de l'Accord du ii mai 1922, 6tant d~sormais r~unies en la personne du commissaire
royal extraordinaire italien pour honorer la m~moire des morts de la guerre, le choix des membres
officiels italiens du Comit6 mixte de la Commission imp6riale des s6pultures militaires ne peut plus
se faire d'apr~s les fonctions administratives sp~cifi~es dans ce paragraphe.

3. La r6solution recommandait donc que l'interpr~tation dans le sens ci-apr~s sp~cifi6 de
l'article 7 de l'Accord prcit6i du II mai 1922, propos~e par le Gouvernement italien, ffit accept6e
par les Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, au Canada, dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle-Z61ande et dans l'Union Sud-Africaine, ainsi que par le Gouvernement de
l'Inde, et qu'elle ffit officiellement cbnsacr6e par un 6change de notes.

4. Les Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, an Canada, dans le Commonwealth
d'Australie et en Nouvelle-ZWlande, ainsi que le Gouvernement de l'Inde, acceptent que le quatri~me
paragraphe de l'article 7 de l'Accord du II mai 1922 soit interpr~t6 comme signifiant que les six
membres officiels italiens du Comit6 mixte de la Commission imp~riale des s~pultures militaires
ne seront pas tenus de poss6der des qualifications techniques ou administratives sp6ciales, et se
trouveront ainsi places sur le m~me pied que les membres officiels britanniques de ce comit6.
De m~me, le sixi~me paragraphe de l'article 7 de l'accord susmentionn6 devra 6tre interprt
comme ne s'appliquant pas aux membres du Comit6 mixte dont il est fait mention h la phrase
pr~c6dente.

5. Si le Gouvernement royal italien accepte cette interpr6tation de l'article 7 de l'Accord du
II mai 1922, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence,
r~di6e en termes identiques, soient consid~r6es comme consacrant officiellement l'interpr~tation
ainsi accepte.

6. Je crois savoir qu'une note d'une teneur analogue est s~par~ment adress e A Votre Excellence
au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans I'Union Sud-Africaine par son repr6sentant
diplomatique A Rome.

Je saisis cette occasion, etc.
E. M. B. INGRAM.

Son Excellence
le comte Galeazzo Ciano,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Rome.

II.

MINISTRE DES AFFAIRES ]1TRANGPRES.

DIRECTION GANP-RALE DES AFFAIRES GANtRALES.

Bureau V.
.424.7/40.

ROME, le 6 aoat I 936-XIV.
MONSIEUR LE CHARGf- D'AFFAIRES,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi conque
(( D'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res et sur

la demande des Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, au Canada, dans le
Commonwealth d'Australie et en Nouvelle-ZWlande, ainsi que du Gouvernement de l'Inde,
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j'ai l'honneur de porter A la connaissance du Gouvernement italien que lesdits
gouvernements ont proc6d6 h l'examen de la r6solution adopt6e par la reunion tenue

Rome le 9 d~cembre 1935 sous la pr6sidence du commissaire royal extraordinaire italien
pour honorer la m~moire des morts de la guerre, reunion i laquelle la Commission imp6riale
des s~pultures militaires 6tait repr~sent~e par son vice-president, sir Fabian Ware. Cette
r~solution attirait l'attention sur les changements apport~s A l'administration italienne
des s6pultures de guerre A la suite d'une loi italienne rcemment adopt6e et sur les doutes
qui en sont r6sult6s au sujet de l'interpr6tation convenable ai donner L l'article 7 de
l'Accord relatif aux s6pultures britanniques de la grande guerre en Italie, sign6 h Rome
le ii mai 1922, en ce qui concerne le choix des membres officiels italiens du Comit6 mixte
de la Commission imp~riale des s~pultures militaires, institu6 en vertu de l'article 6 de
cet accord.

2. Toutes les attributions en mati~re de s~pultures militaires 6trang~res en Italie,
qui incombaient pr&c6demment aux fonctionnaires italiens mentionn~s au quatri~me
paragraphe de l'article 7 de l'Accord du II mai 1922, 6tant d6sormais r6unies en la personne
du commissaire royal extraordinaire italien pour honorer la m~moire des morts de la guerre,
le choix des membres officiels italiens du Comit6 mixte de la Commission imp~riale des
s6pultures militaires ne peut plus se faire d'apr~s les fonctions administratives sp6cifi~es
dans ce paragraphe.

3. La r6solution recommandait donc que l'interpr6tation dans le sens ci-apr s sp~cifi6
de l'article 7 de l'Accord pr~cit6 du ii mai 1922, propos6e par le Gouvernement italien,
ffit accept~e par les Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, au Canada, dans
le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z6lande et dans l'Union Sud-Africaine, ainsi
que par le Gouvernement de l'Inde, et qu'elle ffit officiellement consacr6e par un 6change
de notes.

4. Les Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, au Canada, dans le
Commonwealth d'Australie et en Nouvelle-Z6lande, ainsi que le Gouvernement de l'Inde,
acceptent que le quatri~me paragraphe de l'article 7 de l'Accord du ii mai 1922 soit
interprt6 comme signifiant que les six membres officiels italiens du Comit6 mixte de la
Commission imp~riale des s~pultures militaires ne seront pas tenus de poss6der des
qualifications techniques ou administratives sp~ciales, et se trouveront ainsi plac6s sur
le m~me pied que les membres officiels britanniques de ce comit6. De m~me, le sixi~me
paragraphe de l'article 7 de l'accord susmentionn6 devra 8tre interpr6t6 comme ne
s'appliquant pas aux membres du Comit6 mixte dont il est fait mention h la phrase
pr6c~dente.

5. Si le Gouvernement italien accepte cette interpretation de l'article 7 de l'Accord
du II mai, 1922, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence, r6dig6e en termes identiques, soient consid~r~es comme consacrant
officiellement l'interpr6tation ainsi accept6e.

6. Je crois savoir qu'une note d'une teneur analogue est s~par~ment adress6e
Votre Excellence au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine
par son repr6sentant diplomatique A Rome. ),

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement italien se d~clare d'accord
sur tout ce qui pr6cede.

Veui]lez agrder, etc.
G. BASTIANINI.

Monsieur E. M. B. Ingram,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,

Rome
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No 685. - CONVENTION' INTERNATIO-
NALE POUR LA RItPRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCNES. SIGNtE A
GENtVE, LE 12 SEPTEMBRE 1923.

ADHItSION

RtPUBLIQUE ARGENTINE... 3 octobre 1936.
(Sous r~serve de ratification.)

No. 722. - TREATY 2 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND POLAND. SIGNED AT
WARSAW, NOVEMBER 26TH, 1923.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE APPLI-

CATION TO KENYA COLONY AND PROTECTO-

RATE OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY.
WARSAW, JUNE 4TH AND 18TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State lor Foreign Affairs in Great Britain,
August 26th, 1936.

1 Vol. XXVII, page 213; vol. XXXI, page
260; vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page
19o; vol. XLV, page 122 ; vol. LIV, page 391 ;
vol. LIX, page 357; vol. LXXXIII, page 394;
vol. LXXXVlII, page 313; vol. XCII, page 368;
vol. XCVI, page 191 ; vol. C, page 211 ; vol. CXI,
page 403; vol. CXXVI, page 433; vol. CXLII,
page 341 ; vol. CLII, page 294 ; vol. CLVI,
page 186; vol. CLX, page 335; et vol. CLXIV,
page 361, de ce recueil.

2 Vol. XXVIII, page 427; Vol. XXXV, page
316; Vol. XXXIX, page 195; Vol. XLV, page
123; Vol. LXXXVIII, page 318; and Vol. CLX,
page 336, of this Series.

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS. SIGNED AT
GENEVA, SEPTEMBER I2TH, 1923.

ACCESSION.

ARGENTINE REPUBLIC... October 3rd, 1936.
(Subject to ratification.)

No 722. - TRAITt "2 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA POLOGNE. SIGNt A VAR-
SOVIE, LE 26 NOVEMBRE 1923.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AU KtNIA (COLONIE ET PROTECTORAT) DU
TRAITE SUSMENTIONNIP. VARSOVIE, LES 4 ET

I8 JUIN 1936.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Agfaires
itrangres de Sa Majestj en Grande-Bretagne,
le 26 aout 1936.

' Vol. XXVII, page 213 ; Vol. XXXI, page 261
Vol. XXXV, page 315; Vol. XXXIX, page 19o;
Vol. XLV, page 122; Vol. LIV, page 391 ; Vol.
LIX, page 357; Vol. LXXXIII, page 394; Vol.
LXXXVIII, page 313 ; Vol. XCII, page 368 ; Vol.
XCVI page 191 ; Vol. C, page 211 ; Vol. CXI, page
403; Vol. CXXVI, page 433; Vol. CXLII, page
34i; Vol. CLII, page 294; Vol. CLVI, page 186;
Vol. CLX, page 335; and Vol. CLXIV, page 361,
of this Series.

' Vol. XXVIII, page 427; vol. XXXV, page
316; vol. XXXIX, page 195; vol. XLV, page
123; vol. LXXXVIII, page 318; et vol. CLX,
page 336, de ce recueil.
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BRITISH EMBASSY.

No. 87.
(178/2/36.)

WARSAW, June 4th, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, by direction of His Ma-
jesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to give notice to Your Excellency,
in accordance with the provisions of Article VIII
of the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and the Polish
Republic signed on November 26th, 1923, of
the desire of His Majesty the King that the
provisions of the said Treaty shall apply to
Kenya Colony and Protectorate.

2. I have the honour to request that I may
be furnished in due course with a formal
acknowledgment of this notification.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

H. W. KENNARD.

His Excellency
Monsieur J. Beck,

Minister for Foreign Affairs,
Warsaw.

MINISTPRE
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

P.V.82 /W.B. /2/ 1/36.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par note No 87 (178/2/36) en date du 4 juin
1936 Votre Excellence a bien voulu porter A
ma connaissance, conform6ment aux disposi-
tions de l'article VIII du Trait6 de commerce
et de navigation entre la R~publique de Pologne

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.

No 87.
(178/2/36.)

VARSOVIE, le 4 juin 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de vous faire connaitre, conform6ment aux
dispositions de l'article VIII du Trait6 de com-
merce et de navigation conclu entre le Rovaume-
Uni et la R6publique de Pologne et sign6 le
26 novembre 1923, le d6sir de Sa Majest6 le
Roi que les dispositions dudit trait6 s'appli-
quent A la Colonie et au Protectorat du K6nia.

2. J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir
me faire parvenir, en temps opportun, un
accus6 de r6ception officiel de la pr~sente noti-
fication.

Je saisis cette occasion, etc.

H. W. KENNARD.

Son Excellence
Monsieur J. Beck

Ministre des Affaires 6trang6res,
Varsovie.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

P.V.82 /W.B. /2 /1 /36.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

By Note No. 87 (178/2/36), dated June 4th,
1936, Your Excellency was good enough to
give me notice, in accordance with the provisions
of Article VIII of the Treaty of Commerce
and Navigation between the Polish Republic

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, A titre d'information.
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et le Royaume-Uni, sign6 le 26 novembre 1923,
le d6sir de Sa Majest6 le Roi de faire appliquer
les dispositions dudit trait6 h la Colonie et au
Protectorat de Kenya.

En accusant a Votre Excellence reception
de la note prcit~e, j'ai I'honneur de lui faire
savoir que les autorit~s int~ress6es polonaises
ainsi que celles de la Ville libre de Dantzig
ont 6t6 saisies de sa teneur.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

VARSOVIE, le 18 juin 1936.

Son Excellence
Sir Howard William Kennard,

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
Varsovie.

No 1094. - TRAITE 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE L'ALBANIE
ET L'ITALIE. SIGNE A ROME, LE 20
JANVIER 1924.

TEXTE ALBANAIS. - ALBANIAN TEXT.

PROTOKOL 2 PLOTESUER I TRAKTATIT PER TRE-
GETI E LUNDRIM MIDIS MBRETNIS SHQIPTARE
DHE MBRETNIS ITALIANE ME DATE 20 KALL-
NUER 1924. NENSHKRUE NiR TIRANi ME
28 JANAR 1936.

Communiqud par le chargi d'Aflaires a. i. de la
ddldgation permanente d'Albanie pros la Socigti
des Nations. L'enregistrement de ce protocole
a eu lieu le IO novembre 1936,

Te n~nshkruemit Fuqiplot , t'autorizuem
rregullisht, u muar~n vesh pfr t' a ndryshue

1 Vol. XLIV, page 359, de ce recueil.
Entr6 en vigueur le 25 juiu 1936.

and the United Kingdom, signed on November
26th, 1923, of the desire of His Majesty the
King that the provisions of the said Treaty
shall apply to Kenya Colony and Protectorate.

I have the honour, in acknowledging the
receipt of the above-mentioned note, to inform
Your Excellency that its contents have been
communicated to the Polish authorities con-
cerned, as well as to those of the Free City of
Danzig.

I avail myself of this opportunity, etc.

WARSAW, June i8th, 1936.

His Excellency
Sir Howard William Kennard,

His Britannic Majesty's
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary,
Warsaw.

No. 1094. - TREATY I OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN ALBANIA
AND ITALY. SIGNED AT ROME, JA-
NUARY 20TH, 1924.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

PROTOCOLLO 2 ADDIZIONALE AL TRATTATO DI
COMMERCIO E DI NAVIGAZIONE TRA IL REGNO
D'ALBANIA ED IL REGNO D'ITALIA DEL 20
GENNAIO 1924. FIRMATO A TIRANA, IL 28
GENNAIO 1936.

Communicated by the Chargi d'Afaires a. i.
of the Permanent Delegation of Albania to
the League of Nations. The registration of
this Protocol took place November ioth, 1936.

I sottoscritti Plenipotenziari, debitamente
autorizzati, hanno convenuto di modificare nel

I Vol. XLIV, page 359, of this Series.
2 Came into force June 25th, 1936.
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n6 menyrn qe vijon Traktatin e Tregtis dhe
te Lundrimit q' asht ne fuqi midis t dy Shte-
teve:

Art. i.

Qeveria Shqiptare heq dore ng. perjashtimi
tagrash i parapAm n6 Traktatin e naltpdrmendun
pir zanat qe tregohen mAL poshte td Tarifes
Italiane :

Nr. i
Tarifes Italiane

33
ex 211

a)
b)

Peshk i freskdt, edhe i ngrime
Leshna
TE natyrshme ose te palAme
Te lame.

Art. 2.

Qeveria Italjane heq dor nga tagrat doganore
t caktueme n Traktatin e naltpermendun
pdr Tregdti e Lundrim p~r zanat q tregohen
mA posht te Tariffs Shqiptare:

Nr. i
Tarifes Shqiptare

34 Oriz

Art. 3.

Ky Protokol Plotdsuer do tE q~ndroj6 nd
fuqi dent n skadimin e Traktatit pfr Tregdti
e Lundrim midis Shqipnis dhe Italis me datin
2o kallnuer 1924, me td cilin 5sht i lidhun.

Ky Protokol u shkruejt ne gjuhfn shqipe
dhe n6 gjuhfn italishte.

Nd rast kundrrshtimi, merret parasyesh
teksti italisht.

Mbl kftd bes , Fuqiplott e firmuen kfit
Protokol.

U bA n Tiran8, ne kater eksemplare, dy
shqip dhe dy italisht, me 28 janar 1936.

Pir Shqipnin :
D. BERATTI d. v.

P~r Italin :
M. INDELLI d. v.

modo seguente il Trattato di Commercio e di
Navigazione in vigore fra i due Paesi:

Art. i.

II Governo Albanese rinunzia all'esenzione
prevista dal Trattato suddetto per le seguenti
posizioni della Tariffa Italiana:

Numero della
Tariff a Italiana

33
ex 211

a)
b)

Pesce fresco, anche congelato
Lane :
naturali o sudicie
lavate

Art. 2.

Il Governo Italiano rinunzia ai diritti doganali
fissati dal detto Trattato di Commercio e di
Navigazione per la posizione seguente della
Tariffa Albanese:

Numero della
Tarifla Albanese

34 Riso

Art. 3.

I1 presente Protocoilo Addizionale rester L in
vigore fino alla scadenza del Trattato di Com-
mercio e di Navigazione fra l'Albania e l'Italia
del 20 Gennaio 1924 al quale si riferisce.

Ii presente Protocollo 6 redatto in lingua
italiana ed in lingua albanese.

In caso di divergenza farh fede il testo
italiano.

In fede di che i Plenipotenziari hanno firmato
il presente Protocollo.

Fatto a Tirana in quattro esemplari, due in
lingua italiana e due in lingua albanese, il 28
gennaio 1936.

Per l'Albania : Per l'Italia
(F. to:) D. BERATTi. (F. to :) M. INDELLI.
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1 TRADUCTION.

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITI DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION DU 20 JANVIER
1924 ENTRE LE ROYAUME D'ALBANIE ET LE
ROYAUME D'ITALIE. SIGNA A TIRANA, LE 28

JANVIER 1936.

Les pl6nipotentiaires soussign6s, dtiment auto-
rises, sont convenus de modifier de la fagon
suivante le trait6 de commerce et de navigation
en vigueur entre les deux pays

Article premier.

Le Gouvernement albanais renonce l'exo-
n~ration pr~vue par le trait6 susdit pour les
positions suivantes du tarif italien :

No du
tarif italien

33

ex 211
a)
b)

Poisson frais, mme congel6.

Laines:
Naturelles ou en suint;
Lav~es.

Article 2

Le Gouvernement italien renonce aux droits
de douane fixes par ledit trait6 de commerce
et de navigation pour la position suivante du
tarif albanais:

No du
tarif albanais

34 Riz.

Article 3.

Le pr6sent protocole additionnel restera en
vigueur jusqu'h l'expiration du Trait6 de com-
merce et de navigation entre l'Albanie et
'Italie en date du 20 janvier 1924, auquel il se
r6f~re.

Le pr6sent protocole est r6dig6 en langue
italienne et en langue albanaise.

En cas de divergence, le texte italien fera foi.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, & titre d'information.

' TRANSLATION.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE TREATY OF
COMMERCE AND NAVIGATION OF JANUARY
20TH, 1924, BETWEEN THE KINGDOM OF
ALBANIA AND THE KINGDOM OF ITALY.
SIGNED AT TIRANA, JANUARY 28TH, 1936.

The undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised thereto, have agreed to amend as
follows the Treaty of Commerce and Navigation
in force between the two countries

Article I.

The Albanian Government waives the
exemptions provided for in the above-mentioned
Treaty in respect of the following items in the
Italian tariff :

No. in
Italian Tariff

33

ex 211
(a)
(b)

Fish, fresh, including frozen
fish.

Wool:
Natural or in the grease;
Washed.

Article 2.

The Italian Government waives the Customs
duties prescribed in the above-mentioned Treaty
of Commerce and Navigation in respect of the
following item in the Albanian tariff:

No. in
Albanian Tariff

34 Rice.

Article 3.

The present Additional Protocol shall remain
in force until the expiration of the Treaty of
Commerce and Navigation between Albania
and Italy, signed on January 2oth, 1924, to
which it refers.

The present Protocol is drawn up in the
Italian and Albanian languages.

In the event of any divergence, the Italian
text shall be authentic.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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En foi de quoi, les plnipotentiaires ont sign6
le present protocole.

Fait a Tirana en quatre exemplaires, dont
deux en langue italienne et deux en langue
albanaise, le 28 janvier 1936.

Pour l'Albanie : Pour l'Italie
(Signd) D. BERATTI. (Signi) M. INDELLI.

No 1133. - CONVENTION ' ENTRE LA Rfl-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION
DES RE-PUBLIQUES SOVIE-TIQUES
SOCIALISTES CONCERNANT LE TRANS-
PORT DIRECT DE VOYAGEURS ET DE
MARCHANDISES PAR VOlE FERR.E.
SIGNtZE A HELSINKI, LE 18 JUIN 1924.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

POYTAKIRJA 2 SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIA-
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON
VALILLA 18 PAIVANA KESAKUUTA 1924 TEHDYN
SUORAN RAUTATIEYHDYSLIIKENTEEN JARJES-
TAMISTX MATKUSTAJAIN JA TAVARAIN KULJET-
TAMISTA VARTEN KOSKEVAN SOPIMUKSEN
MUUTTAMISESTA. ALLEKIRJOITETTU HELSIN-
GISSA II PAIVANA HELMIKUUTA 1936.

Communiqud par le didlgui permanent a. i. de
la Finlande pres la Sociiti des Nations, le
26 octobre 1936.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja So-
SIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LiITON
TOIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA, ottaen huo-
mioon ne pddt6kset, jotka tehtiin Leningradissa
touko-kesakuussa 1934 pidetyssa Suomen Ta-
savallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton vdlisen rautatieyhdysliikenteen edusta-
jain kongressissa, ovat paattdneet tehdd erditd
muutoksia 18 paivdna kesakuuta 1924 tehtyyn

1 Vol. XLVII, page 153; et vol. LXXVIII,
page 472, de ce recueil.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou,
le 13 avril 1936.

Entr6 en vigueur le 12 juin 1936.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Protocol.

Done at Tirana in four copies, two being in
the Italian and two in the Albanian language,
this 28th day of January, 1936.

For Albania: For Italy:
(Signed) D. BERATTI. (Signed) M. INDELLI.

No. 1133. - CONVENTION 1 BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPU-
BLICS WITH REGARD TO THE
THROUGH CARRIAGE OF PASSENGERS
AND GOODS BY RAIL. SIGNED AT
HELSINKI, JUNE 18TH, 1924.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

IHP0T0]HOJI 2 0B HBMEHEHMIH 3AHJIIOqEHH0Ii

MEMAY COIO30M COBETCHHX C01HAJIHCTH-

qECHHX PECIIYBJIIH H DIHJIHHCHOIH PEC-

iaYBJIHHI0ti 18 HIOHH 1924 r. KOHBEH1114H

o HPHMOM HACCAlXHPCHOM H rPYOBOM

7{EJIE8HO-gOPOHEOM COOBUEH4H1, COCTAB-

JIEHHOfk B rop. XEaIICHHuH 1 l-oro dEBPAJIfi

1936 rO9A.

Communicated by the Permanent Delegate a.i.
of Finland to the League of Nations, October
26th, 1936.

I4EHTPAJIIHLIt HCIIOJIUMTEJIbHLIf KOMH-

TET COIO3A COBETCHHX COIj4AJIHCTH1qECHHX

PECnYBIMH, C OAHOfI CTOpOHLI, H IPEBHYEHT

(D HJ[HHC1K01f PECIlYBJIHKH, C gpyrorf CTO-

pOHnI IIpHHMaH BO BHIMaHI1e pemeHHR
COCTomBmeroCH B JeHHHrpage B Mae-IOHe
1934 r. C'e3ga rlpeACTaBTejeirt npiimoro
coo6igeHni Meey CoIOOM COBeTCEIX Co-

I Vol. XLVII, page 153; and Vol. LXXVIII,
page 472, of this Series.

2The exchange of ratifications took place at
Moscow, April 13th, 1936.

Came into force June 12th, 1936.



404 Socijte' des Nations - Recuedi des Traite's. 1936

suoran rautatieyhdysliikenteen jirjestdmistdi
matkustajain ja tavarain kuljetusta varten
koskevaan sopimukseen ja sitaL varten miran-
neet valtuutetuikseen :

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Ulkoasiainministeri Antti HACKZELL'in, ja

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON
TOIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA:

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Suomessa olevan erikoislahettildan ja
taysivaltaisen ministerin Eric Adolfo-
vitsch ASSMUS'in,

jotka, esitettyian toisileen oikeiksi ja asian-
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasta:

I.

Helsingissai 18 pdivand kesdkuuta 1924 Suo-
men Tasavaflan ja Sosialististen Neuvostotasa-
valtain Liiton kesken alekirjoitetun suoran
rautatieyhdysliikenteen jarjestamista matkusta-
jain ja tavarain kuljettamista varten koskevan
sopimuksen 6 artiklan i kohtaan lisdtdan nain
kuuluva kappale :

(( Sopimuspuolten rautatiehallituksifla on
kuitenkin oikeus keskindisen sopimuksen
perusteella mdiritd, ettd matkustajain,
matkatavaran ja tavarain luovuttaminen
on tapahtuva luovuttavan rautatien raja-
asemalla.

II.

Ylldmainitun sopimuksen IO artiklan I ja 2
kohta saavat tUsta lahtien seuravaan sanamuo-
don :

(( i. Yhdysliikenteen mahdollista kehi-
tystd ja taydellistyttdmistii varten kutsu-

IrmaJIiiCTHqecnHx Peciiy6iRIt H (DIiH -
ciofti PecrIy6ii oir, pemuivrli BBeCTH He~o-
Topme I8MeHeHRHI B 1OHBeHIIO 0 UpflMoM
liccaMHnpcOM mI PpysoBoM meJIe3Ho-0p0lM-
HOM coo6ftleHHW OT 18 HloHH 1924 r., gan
HaROB0f4 je3iH Ha8Ha4HanH CBOHMH YioAHO-
MOqeHHI[iMH :

IEHTPAJIbHi I 4COIHIOHTEJIbHB I{OMHrET

COIOSA COBETCRHX COIA1WAJIHCTH9ECRIHX

PECIIYBJIHKE:

Dpma AgoJInbOBia AcMyc, TqpeaBLi-
qafiHoro HociiaHHIRa i I-oJxioMO'-
HOo MHHHcOpa Coioma CoBeTCHIX
CoI xajHCTHqecHix Peclyfi B (DIH-
JIHH II4, H

IPE3SgEHT (I)HHJIHHACHOk PECHYBIMKH:

AHITTI XAHCEJIB, MI1HHCTpa 14-oCTpaH-

RattoBLie YIIOJIHoMOqeHnBLie, O B3alHMHOMy
Hipeg'BJIeH4IO CBOHX IIOJIHOMOqHIxj4, HaflgeH-
BLIX COCTaBJIeHHMMH B AOJIMBHOIr opme it
1 nagemameM nopHAle, corjiacfJfImc o
iI mecie yrIeM:

I.

HyHfr I CTaTbH 6 IOHBerInI IH Memgy
Coio3oM COBeTCHHX Cownaju4cTnqecfx Pec-
ily6IMrK M (H I 4HJqH HOfl PecIy6nl Ori o
IpHiMOM ilaccamipcIHOM ii rpy3OBOM me-
JIeSHO-AOpOMiBOM coo61IeHl'i, HOJMHHCaHHoft
B ropoge XeJIbCHHRH 18 IMIOHHI 1924 r.,
goHOJiHneTCH HmmewcegyogiLtM a63agoM:

<(OgHaRo mejie3uO-AopOHMM YipaB-
JiemH5M AoroBapnBamniotmxcH CwopoH
ripelocTaBJrnecl HpaBo yCTaHOBHT, HO
B3aMHOMy coriamemuoiio Hopfi0 repe-
gaqn HaccampoB, 6arama H rpysa Ha
HorpanHHOfl cTaHII4H cgaiouteit gopo-
rH .)>

II.

.HyHRMI 1 2 CTabH 10 yIoMfIHyTOft
BLuIe IKOHBeHIJiiH HOJIyqaT Ha 6ygyniee
BpeMH inRmec.iegyolyIo pegauiwio:

<l. B B4aX B03MOHMHOrO pa3BHT'MfH H
yCOBepmeHCTBoBaHHH HpfiMoro coo6ne-
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taan tarpeen vaatiessa koolle enintian
kerran kalenterivuodessa Suomen ja Sosia-
lististen Neuvostotasavaltain Liiton rau-
tateiden keskushallitusten edustajien konfe-
renssi, johon kuuluu enintadn 5 edustajaa
kummaltakin puolelta. Ndiden konferens-
sien teht5.vdn5 on kasitelldi yhdysliikenteen
ehtoja, tariffeja ynndi muita tdstd liiken-
teesta johtuvia kysymyksid.

2. Ylimaraisid konferensseja voidaan
kutsua koolle j ommankumman sopimuspuo-
len rautateiden keskushallituksen esityk-
sestd, katsomatta edellisen konferenssin
pitamisaikaan.,

III.

Edelld olevan sopimuspuolten hyvdksyman
IO artiklan mukaisesti, jossa m. m. on otettu
kaytdnt66n uusi nimitys (,Suomen j a Sosialis-
tisten Neuvostotasavaltain Liiton rautateiden
keskushallitusten edustajien konferenssi ) sopi-
muksessa aikaisemmin kaytetyn ( Suomen ja
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton valisen
yhdysliikenteen edustajien kongressi nimityk-
sen sijasta, tulee tamfl uusi nimitys tdstd lihtien
kflytdnt66n kaikissa niissa. sopimuksen muissa-
kin kohdissa, missa. aikaisempi nimitys esiintyy.

IV.

Nojautuen 18 paivana kesakuuta 1924 pviva-
tyn sopimuksen 3 artiklan I a kohtaan (sellai-
sena kuin se kuuluu 5 pivind tammikuuta
1933 tehdyssa sopimuksessa) sopimuspuolet ovat
yksimielisia siita, etta ne, mita tulee toisaalta
sopimuspuolten rautateiden ja toisaalta niita
kayttavien henkil6iden keskindisiin oikeuksiin
ja velvollisuuksiin naiden rautateiden ylliipita-
massai henkil~iden ja matkatavaran (kiitotavara

s4m1, no mepe Hao6HOCTH, HO He qaiie
OgHoro paaa B HaJieuapHnft rog, 6ygyT
coBLIBaTbCH IOHtepeHlARM IlpeAcTaBH-
Teaefl IeHTpaibHLIX weae3Ho- opoM-
HbIX ynpaBjieHl4A Cooaa COBeTCHMX Co-
1igHamcTIqecRHx Pecliy6jrm H DHH-
JlafIH~ff B cocraBe He 6oaiee nHITH
IHpegcTaBHTeei OT Ramgoi4 CTOpOHLI.
PaccMoTpeHno 9THX HoHtepengHII Hog-
aemaT Bonpocia, Racammrecn YCJIoBHt
npnMoro coo6uenHn, Tapl oB, a Tame
IHLe BOnpOCLI, BLITeiaIonxLe im 3Toro
cooSn4emmr.

2. BHeoqepegHme 10HtepeHluH MoIyT
6Il C03BamiHL &Ho aaBJIeHHIO IjeHrpam,-
HOrO meJesHo-opomoro ynpaBjesHn
0HOti M4 goroBapBaionAHxcH CTOpOH,
BHe 3aBI4CHMOCTH OT BpeMenH Iorga
COCTonJIacb npe~uygiyaa l OHfeHIn,)>.

III.

YcOioBIreHo, 'qTO Coo6paHO C npHHHITOf
CTOPOHamH H HpmBegel]HORI BLmue pegaH-
imeft crabM 10, B IRa OBOi4 Memgy Ipo'M
BBegeH HOBLIfI TepMI4H <«KonepeeHAi Hpeg-
CTaB ejieift leHpajIHuiX meJleaHo-gopoM-
Hmx yiipaBjieHHAi Coioaa COBeTCIHHX Co1ina-
JIIHCTI'qeCHHX Pecny6arnH H (1mliHgmi>,
BsaMeH ynoTpeSIRnBmerocn paHee TepMxHa
e(C'eag HpeAcTaBmeaer ipqMoro coo6iitem f
Merely COIO0M COBeTCIHX ColmaaiHCT~qe-
cMHx Pecny6jmi- H DHHJIHgHe eiv)>, oHaqeH-
HLIR HOBIIfr TepMHH 6ygeT Bnpe b 3aMeHHT,
nipeMHHtI Tamae BO Bcex Apyrmx COOTBeT-
CBeHHMIX CTaTbhRX KOHBeHI4IH.

IV.

Ha ocHoBaHH nyHRTa 1-a CTaTbH 3
KOHBeHII4H OT 18 HIOHH 1924 r. (B pegaRmHH
KOHBeHmm OT 5-ro fIHBapH 1933 r.), Aoro-
BapnBaomHecnq CTOpOHMI cormacHmicb 0 TOM,
qTO BeamMHLIe npaBa H o6H8aHHOCuH, C OAHOIl
CTOPOHLI meaeJHLIX gopor AoroBapimao-
1AHXCH CTOpOH, a c gpyrofi CTOPOHLT JB1L,
HOJib3ylOIIAXCHI npHmLiM coo eHHeM Memgjy
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mukaanluettuna) yhdyshIikenteessa, soveltavat
toistaiseksi niita periaatteita, jotka on hyvaik-
sytty Miinchenissd 7-15 pdivind lokakuuta
1930 pidetyssd rautatiekongressissa ja jotka
sisdltyvdt ((Sopimus Neuvostoliiton, Baltian ja
Keski-Euroopan vllisesta. suoranaisesta henki-
16-, matkatavara- ja kiitotavaraliikenteesta ,,
nimiseen rautatiesopimukseen, sellaisena kuin
se kulloinkin on voimassa.

Ottaen huomioon, mitai edellisessa kohdassa
on sovittu, sopimuspuolet toteavat, ettd. erityi-
sen sopimuksen tekeminen niiden kesken puhee-
naolevista seikoista on tarpeetonta.

Samalla sopimuspuolet toteavat, ettd 18
pdiivdnd kesdikuuta 1924 allekirjoitettu yhdys-
liikennettai koskeva liikennesdant6, joka edelly-
tetddn sopimuksen 3 artiklassa, sellaisena kuin
se alkuaan kuului, on kokonaisuudessaan lakan-
nut olemasta voimassa.

V.

Tdmd. p6ytdkirja on ratifioitava ja rati-
fioimiskirjain vaihdon tulee tapahtua Mosko-
vassa nin pian kuin mahdollista.

VI.

Tdma p6ytdkirja tulee voimaan 6o paivan
kuluttua sen jdlkeen, kuin ratifioimiskirjat on
asianmukaisessa jdrjestyksessa vaihdettu, ja
pysyy voimassa yht5. kauan kuin ylldmainittu
18 paivdna kesakuuta 1924 allekirjoitettu
sopimus.

VII.

Tama p6ytdkirja on laadittu kahtena yhtd-
pitdvanOL suomen- ja venajankielisena kappa-
leena, jotka molemmat ovat yhta todistusvoi-
maiset.

3THMH goporaMHI, 6yAyT, OTHOCHTeJIbHO nepe-
B03H naccaMipoB i 6arama (Binioaq
TOBapo-6aram), peryjinponawbcq Bnpe~b go
HHorO corJiaieHHil iio npHIIIaM, yCTa-
HOBJIeHHLIM COCTORBmeAiCH B MIOHXeHe 7-15
OKTH6pn 1930 r. HoH~epeHifefi npegcTa-
BIlTeJIel meaeHLIX Aopor H iajIOmHeHHbIM B
geicTByIlou1efl B IHamAIi gaHHbIA MoMeHT
pegaItHH CoriiameHHH o rIpqMOM COBeTCHO-
6awITIcIo-cpegHe-eBponeicioM nraccanimp-
CHOM, 6araMHOM H ToBapo-6araMHOM coo6-
iT1eHMIH.

BBHX1y noIomeHHfIt npe Igyuero IIyHKTa
goroBapioalHecn CTOpOhIM IOHCTaTI4-
pylOT, qTO HeT HagO6HOCTH B 3aKmlIoqeHHII
HMHI oco6oro MerelY HHIMH CormIameHm
OTHOCHTeJIbHO yRa3aHHLX BOIIPOCOB.

BMeCTe C TeM AoroBap4BaloAHecH CTopoHbI
O6 'qBOII0T noAnHcaHHoe 18 lo0HH 1924 roga
loJiomeHHe o I1pHMOM COo 6 ueHIIH, npe-

gyCMOTpeHHoe CTaTbefi 3 KOHBeHIA11H B ee
IlepBOHaqaJIbHOil pe~amgi H, IIOJIHOCTbIO Ho-

TepjiBmM CiJly.

V.

HacToaUAHfi lpOTOHOJI iO0lemIT paTH-
lm4aqmH. 06MeH paTHFmRalmOHHLIMH rpa-

MOTaMH OJIHeH COCTOH TCH B MocHBe B
itpaT.aifmHf4 1o B03MOHOCTH CpOH.

VI.

HacTornAtif HpOTOHOJI BCTylIMT B CHJIy
no CTCeqeHHH 60 AHefl c MOMeHTa o6MeHa
Ha~jemaiAmn lnpfIIHOM paTlIHHaI40 HblMH
rpaMOTaMH H 6ygeT I4MeTb CHJIY H AeIRcTBHe
Ha TO me0 BpeMH, ua H BN1IxeHasBaHHa
KOHBeHIAHnI, IIOngIIHCaHHaH 18 HIOHR 1924 r.

VII.

HacToAjHRi UpOToKOJI COCTaBjIeH B ABYX
OAHHaKOBIX a3eM1nJImpax Ha g-Ift Ha pyc-
CROM H 43HHCHOM Halmmax, 11pHtem o6a
TeCTa OAHHaKoBo ayTeHT~qHLI.
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Vakuudeksi ovat sopimusvaltioiden valtuute-
tut allekirjoittaneet tama.n sopimuksen ja
ja varustaneet sen sineteilldin.

Tehtiin Helsingissai ii paivana helmikuuta
1936.

A. HACKZELL.

B ygeCTOBepeHro Be0 BbIHIeH8JIOHMeH-
Horo YIIOJIHoMoqeHHLie o6oIx AmOrOBapH-
BaIoI1 HXcH roCygapCTB nO IrHCaJIH HaCTOH-

II11l -pOTOICOJI H cHpelIHJIH ero CBOH4MH
neIaTMIH.

CocTaBJIeH B ropoge XeJIbCHHH 11 eBpa-
JI 1936 r.

ACMyC.

Copie certifi6e conforme:

Harald Tanner,
Chef des Archives

du Ministire des Afgaires itrangres.

1 TRADUCTION.

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION DU 18
JUIN 1924 RELATIVE AU TRANSPORT DIRECT

DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES PAR

VOlE FERRPE. SIGNt A HELSINKI, LE II
FAVRIER 1936.

LE COMITt CENTRAL EXACUTIF DE L'UNION

DES RP-PUBLIQUES SOVlItTIQUES SOCIALISTES,
d'une part, et LE PRASIDENT DE LA RfPUBLIQUE
DE FINLANDE, d'autre part,

Prenant en consideration les decisions de la
r~union tenue A Leningrad en ma-juin 1934
par les reprsentants des services du trafic
direct entre l'Union des R6publiques soviftiques
socialistes et la R6publique de Finlande,

Ont d6cid6 d'apporter certaines modifications
la Convention du 18 juin 1924 concernant

le transport direct de voyageurs et de marchan-
dises par voie ferr6e, et ont d6sign6 h cet
effet pour leurs pl~nipotentiaires :

LE COMITt CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION DES

RPPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES:

Eric Adolfovitch ASMUS, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
l'Union des R~publiques sovi~tiques so-
cialistes en Finlande ;

LE PRI SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Antti HACKZELL, ministre des Affaires
trangres ;

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, & titre d'information.

I TRANSLATION.

PROTOCOL MODIFYING THE CONVENTION OF

JUNE 18TH, 1924, WITH REGARD TO THE
THROUGH CARRIAGE OF PASSENGERS AND

GOODS BY RAIL. SIGNED AT HELSINKI,

FEBRUARY IITH, 1936.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of the
one part, and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF FINLAND, of the other part,
In consideration of the decisions adopted at

the meeting held at Leningrad in May-June
1934 of representatives of the through traffic
services between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Republic of Finland,

Have decided to introduce certain amend-
ments in the Convention of June I8th, 1924,
with regard to the through carriage of passen-
gers and goods by rail, and have for this
purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Eric Adolfovitch ASMUS, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
of the Union of Soviet Socialist Republics
in Finland;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Antti HACKZELL, Minister for Foreign
Affairs ;

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit;

I.

Le paragraphe i de l'article 6 de la Conven-
tion entre l'Union des R~publiques sovi~tiques
socialistes et la R~publique de Finlande con-
cernant le transport direct de voyageurs et de
marchandises par voie ferr6e, sign6e h Helsinki
le i8 juin 1924, est compl6t6 par l'alin6a suivant:

((Toutefois, les administrations ferro-
viaires des Parties contractantes auront la
facult6 de determiner d'un commun accord
les modalit~s de remise des voyageurs,
bagages et marchandises i la gare fronti~re
du r~seau qui effectue la remise. ,)

II.

Les paragraphes i et 2 de l'article io de la
convention mentionn~e ci-dessus seront dor6na-
vant r~dig~s comme suit :

(( i o Pour d~velopper et perfectionner
dans la mesure du possible le trafic direct,
il sera convoqu6, selon les ncessit~s mais
pas plus souvent qu'une fois par annie
civile, des conferences des repr6sentants
des administrations ferroviaires centrales
de l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes et de la Finlande, raison de
cinq repr~sentants au plus de chaque
Partie. Ces conferences examineront les
questions concernant les modalit~s de
trafic direct, les tarifs, ainsi que toutes
autres questions se posant h l'occasion du
trafic direct.

)) 20 Des conferences extraordinaires
pourront 6tre convoqu~es A la demande de
l'administration ferroviaire centrale de
l'une des Parties contractantes, quelle que
soit la date A laquelle aura 6t6 tenue
la conf6rence pr6c6dente.

III.

Il est convenu que, conform~ment au texte
de l'article IO accept6 par les Parties comme
ci-dessus et dans lequel il est fait usage entre
autres de la nouvelle expression (( conference
des repr6sentants des administrations ferro-

Who, having communicated to each other
their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

I.

The following clause shall be added to
paragraph i of Article 6 of the Convention
between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Republic of Finland with regard
to the through carriage of passengers and
goods by rail signed at Helsinki on June I8th,
1924 :

" Nevertheless, the railway administra-
tions of the Contracting Parties shall have
the right to determine by joint agreement
the conditions governing the transfer of
passengers, luggage and goods at the
frontier station of the railway making the
transfer.

II.

Paragraphs i and 2 of Article io of the
aforesaid Convention shall in future read as
follows :

" (i) With a view to developing and
perfecting the joint traffic service as far
as possible meetings of representatives of
the central railway administrations of the
Union of Soviet Socialist Republics and
of Finland consisting of not more than five
representatives of each Party shall be
convened as required but not oftener than
once every calendar year. These meetings
shall consider the arrangements regarding
joint through traffic and questions connect-
ed with tariffs and other matters arising
in connection with the joint through
traffic.

" (2) Special meetings may be convened
at the request of the central railway
administration of either Contracting Party,
irrespective of when the previous meeting
was held."

III.

It is agreed that, in accordance with the
text of Article io as above drafted and accepted
by the Parties, in which, inter alia, the new
expression " meetings of representatives of the
central railway administrations of the Union
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viaires centrales de l'Union des R~publiques
sovi6tiques socialistes et de la Finlande au
lieu de l'expression ,r~union des repr~sentants
du service direct entre l'Union des R6publiques
sovi6tiques socialistes et la Finlande , employ6e
pr6c6demment, ladite nouvelle expression sera
dor~navant substitute l'ancienne dans tous
les autres articles pertinents de la convention.

IV.

En vertu du paragraphe i de l'article 3 de la
Convention du 18 juin 1924 (texte du 5 janvier
1933), les Parties contractantes conviennent que
les droits et obligations rciproques des r6seaux
ferroviaires des Parties contractantes, d'une
part, et des personnes faisant usage des com-
munications directes entre ces r~seaux, d'autre
part, seront r~gl~s, en ce qui concerne le trans-
port de voyageurs et de bagages (y compris
les colis-messagerie) et jusqu1 ce qu'intervienne
un autre accord, d'apr~s les principes poses
par la Conference des repr~sentants des chemins
de fer tenue , Munich du 7 au 15 octobre 1930
et 6nonc~s dans le texte de l'accord relatif
au trafic direct de voyageurs, bagages et colis-
messagerie entre l'Union des R6publiques sovi&
tiques socialistes, les pays baltes et l'Europe
centrale, qui sera en vigueur au moment donn6.

Vu les dispositions de l'alin6a pr~c6dent, les
Parties contractantes constatent qu'il n'y a
pas lieu de conclure entre elles un accord
special au sujet des questions qui y sont
mentionn~es.

En m~me temps, les Parties contractantes
d6clarent que le r~glement relatif au trafic
direct, sign6 le x8 juin 1924, comme pr6vu A
l'article 3 du texte initial de la convention,
cesse compMtement d'6tre en vigueur.

V.

Le present protocole sera ratifi6. L'6change
des instruments de ratification aura lieu A
Moscou dans le plus bref d~lai possible.

VI.

Le present protocole entrera en vigueur
soixante jours apr~s l'6change r~gulier des
instruments de ratification et restera en vigueur
aussi longtemps que la Convention susmention-
n~e du 18 juin 1924.

of Soviet Socialist Republics and of Finland "
is used instead of the expression " representa-
tives of the joint traffic services between the
Union of Soviet Socialist Republics and Finland"
previously employed, the said new expression
shall in future be substituted for that previously
used in all the other relevant Articles of the
Convention also.

IV.

Under paragraph i of Article 3 of the Con-
vention of June 18th, 1924 (text of the Con-
vention dated January 5th, 1933), the Con-
tracting Parties agree that the mutual rights
held by and obligations incumbent upon the
railways of the Contracting Parties on the one
hand and persons using the joint services of
those railways on the other hand shall in
respect of the transport of passengers and
luggage (including parcels) be governed, until
otherwise agreed upon, in accordance with the
principles adopted by the Conference of railway
representatives held at Munich on October
7th-I5th, 1930, and laid down in the text, at
any time in force of the Agreement concerning
through traffic of passengers, luggage and
parcels between the Union of Soviet Socialist
Republics, the Baltic countries and Central
Europe.

In view of the provisions of the foregoing
paragraph, the Contracting Parties agree that
there is no need for them to conclude a special
agreement on the questions therein mentioned.

The Contracting Parties also declare that
the By-Laws on through traffic signed on June
i8th, 1924, as referred to in Article 3 of the
original draft of the Convention, have entirely
ceased to be in force.

V.

The present Protocol shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged
at Moscow as soon as possible.

VI.

The present Protocol shall come into force
sixty days after the instruments of ratification
have been duly exchanged and shall remain in
force as long as the above-mentioned Convention
of June I8th, 1924.
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Le present protocole est 6tabli en deux
exemplaires identiques, chacun en langues russe
et finnoise, les deux textes faisant 6galement
foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmen-
tionn6s des deux Etats contractants ont sign6
le present protocole et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait i Helsinki, le ii f6vrier 1936.

A. HACKZELL.

AsMus.

NO 1414. - CONVENTION I RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNt-E A GENtVE, LE
25 SEPTEMBRE 1926.

RItSERVE DE L'INDE

Par une communication en date du 14 sep-
tembre 1936, le secr~taire d'Etat de Sa Majest6
pour l'Inde a fait savoir au Secr6taire g6n6ral
de la Socit6 des Nations que le premier para-
graphe de la r~serve relative A l'article 9 faite
par l'Inde 2 en signant la convention doit 8tre
modifi6 comme suit:

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

((En vertu de 'article 9 de la prsente
convention, je d6clare que ma signature
n'engage pas mon pays en ce qui concerne
la mise en vigueur de l'article 2, alin~a b),
des articles 5, 6 et 7 de la pr~sente con-
vention dans les territoires suivants, h
savoir : dans l'Assam, les parties non admi-
nistries des districts /ronti~res de Sadiya et

' Vol. LX, page 253; vol. LXIX, page 114;
vol. LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416;
vol. LXXXVIII, page 356 ; vol. XCVI, page 192;
vol. C, page 221 ; vol. CIV, page 511 ; vol. CVII,
page 491 ; vol. CXXX, page 444 ; vol. CXXXVIII,
page 440; vol. CLII, page 296; et vol. CLX,
page 342, de ce recueil.

2 Vol. LX, page 268, de ce recueil.
3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, ? titre d'information.

The present Protocol is drawn up in two
identical copies, in Russian and Finnish, both
texts being equally authentic.

In faith whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries of the two contracting States have
signed the present Protocol and have thereto
affixed their seals.

Done at Helsinki, this iith day of February,
1936.

A. HACKZELL.

AsMus.

No. 1414. - SLAVERY CONVENTION,.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER
25TH, 1926.

RESERVATION MADE BY INDIA.

By a communication dated September 14th,
1936, His Majesty's Secretary of State for India
informed the Secretary-General of the League of
Nations that the first paragraph of the reserva-
tion made by India 2 when signing the Conven-
tion, regarding Article 9, should be modified
to read as follows :

" Under the terms of Article 9 of this
Convention, I declare that my signature
is not binding as regards the enforcement
of the provisions of Article 2, subsection
(b), Articles 5, 6 and 7 of this Convention
upon the following territories, namely:
in Assam, the unadministered portions of
the Sadiya and Balipara frontier tracts

1Vol. LX, page 253; Vol. LXIX, page 114;
Vol. LXXII, page 485; Vol. LXXXIII, page
416; Vol. LXXXVIII, page 356; Vol. XCVI,
page 192 ; Vol. C, page 221 ; Vol. CIV, page
511; Vol. CVII, page 491 ; Vol. CXXX, page
444; Vol. CXXXVIII, page 440; Vol. CLII,
page 296 ; and Vol. CLX, page 342, of this Series.

2Vol. LX, page 268, of this Series.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.



1936 League of Nations - Treaty Series. 411

de Balipara, ainsi que dans les territoires
de 'Inde appartenant A un prince ou chef
plac6 sous la suzerainet6 de Sa Majest6. ,,

Le deuxi~me paragraphe de la reserve de
I'Inde est inchang6.

No 1793. - CONVENTION I SANITAIRE
INTERNATIONALE, AVEC PROTOCOLE
DE SIGNATURE. SIGNIS A PARIS, LE
21 JUIN 1926.

Communiquie par le deidgud permanent a. i. de la
Finlande prds la Socidt6 des Nations, le 26
octobre 1936.

RATIFICATION
D~pos~e A Paris

FINLANDE ........... 18 janvier 1936.

Communiqude par le ddldgud permanent a. i. de
la Finlande pres la Socidtd des Nations, le 26
octobre 1936.

No 2138. - PROTOCOLE 2 CONCERNANT
LA PROHIBITION D'EMPLOI A LA
GUERRE DE GAZ ASPHYXIANTS, TO-
XIQUES OU SIMILAIRES ET DE MOYENS
BACTE1RIOLOGIQUES. SIGNE A GE-
NtVE, LE 17 JUIN 1925.

RATIFICATION
D~pos6e h Paris:

LUXEMBOURG ... Ier septembre 1936.

Communiquie par le ministre des Agaires jtran-
g~res de la Ripublique frangaise, le 6 octobre
1936.

1 Vol. LXXVIII, page 229; vol. XCII, page
409; vol. CIV, page 513; et vol. CVII, page
524, de ce recueil.

2 Vol. XCIV, page 65 ; vol. C, page 262 ; vol.
CIV, page 528; vol. CVII, page 537; vol. CXI,
page 416; vol. CXVII, page 304; vol. CXXVI,
page 451 ; vol. CXXXVIII, page 446; vol.
CXLVII, page 336; et vol. CLX, page 355, de
ce recueil.

nor on the territories in India of any
Prince or Chief under the suzerainty of
His Majesty."

The second paragraph of the Indian reser-
vation is unchanged.

No. 1793. - INTERNATIONAL SANITARY
CONVENTION, WITH PROTOCOL OF
SIGNATURE 1. SIGNED AT PARIS,
JUNE 2IST, 1926.

Communicated by the Permanent Delegate a.i.
of Finland to the League of Nations, October
26th, 1936.

RATIFICATION
Deposited in Paris:

FINLAND ...... January 18th, 1936.

Communicated by the Permanent Delegate a.i.
of Finland to the League of Nations, October
26th, 1936.

No. 2138. - PROTOCOL 2 FOR THE PRO-
HIBITION OF THE USE IN WAR
OF ASPHYXIATING, POISONOUS OR
OTHER GASES, AND OF BACTERIO-
LOGICAL METHODS OF WARFARE.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 17TH, 1925.

RATIFICATION.
Deposited in Paris:

LUXEMBURG ....... September ist, 1936.

Communicated by the Minister for Foreign
Afairs of the French Republic, October 6th,
1936.

1 Vol. LXXVIII, page 229; Vol. XCII, page
409; Vol. CIV, page 513; and Vol. CVII, page
524, of this Series.

2 Vol. XCIV, page 65; Vol. C, page 262; Vol.
CIV, page 528 ; Vol. CVII, page 537 ; Vol. CXI,
page 416; Vol. CXVII, page 304; Vol. CXXVI,
page 451 ; Vol. CXXXVIII, page 446; Vol.
CXLVII, page 336; and Vol. CLX, page 355,
of this Series.
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No 2603. - ACCORD I SUR LES BATEAUX-
FEU GARDES SE TROUVANT HORS DE
LEUR POSTE NORMAL. SIGNt1 A LIS-
BONNE, LE 23 OCTOBRE 1930.

RATIFICATION

ESTONIE ........... x6 septembre 1936.

No 2623. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE POUR LA R]RPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGNtRS
A GENtVE, LE 20 AVRIL 1929.

ADH1RSION

FINLANDE .......... 25 septembre 1936.

No 2624. - PROTOCOLE 8 FACULTATIF
CONCERNANT LA Rt-PRESSION DU
FAUX MONNAYAGE. SIGNt A GENtVE,
LE 2o AVRIL 1929.

ADHIRSION

FINLANDE .......... 25 septembre 1936.

1 Vol. CXII, page 21 ; vol. CXVII, page 331
vol. CXXX, page 464; vol. CXXXVIII,. page
449; vol. CXLII, page 371 ; vol. CXLVII, page
350; vol. CLVI, page 226; vol. CLX, page 380;
et vol. CLXIV, page 387, de ce recueil.

I Vol. CXII, page 371 ; vol. CXXII, page 366;
vol. CXXX, page 464; vol. CXXXIV, page 427;
vol. CXXXVIII, page 450; vol. CXLVII, page
351 ; vol. CLII, page 301; vol. CLVI, page 227 ;
vol. CLX, page 38o ; et vol. CLXIV, page 388,
de ce recueil.

3 Vol. CXII, page 395 ; vol. CXXII, page 367;
vol. CXXXIV, page 428; et vol. CXLVII, page
351, de ce recueil.

No. 2603. - AGREEMENT' CONCERNING
MANNED LIGHTSHIPS NOT ON THEIR
STATIONS. SIGNED AT LISBON, OCTO-
BER 23RD, 1930.

RATIFICATION.

ESTONIA ... ... September 16th, 1936.

No. 2623. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY, AND
PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
APRIL 20TH, 1929.

ACCESSION.

FINLAND ... September 25th, 1936.

No. 2624. - OPTIONAL PROTOCOL 3 RE-
GARDING THE SUPPRESSION OF COUN-
TERFEITING CURRENCY. SIGNED AT
GENEVA, APRIL 20TH, 1929.

ACCESSION.

FINLAND ....... September 25th, 1936.

1 Vol. CXII, page 21.; Vol. CXVII, page 331
Vol. CXXX, page 464; Vol. CXXXVIII, page
449; Vol. CXLII, page 371; Vol. CXLVII, page
350; Vol. CLVI, page 226; Vol. CLX, page 38o;
and Vol. CLXIV, page 387, of this Series.

2 Vol. CXII, page 371 ; Vol. CXXII, page 366;
Vol. CXXX, page 464 ; Vol. CXXXIV, page 427;
Vol. CXXXVIII, page 450; Vol. CXLVII, page
351 ; Vol. CLII, page 301 ; Vol. CLVI, page 227 ;
Vol. CLX, page 38o; and Vol. CLXIV, page 388,
of this Series.

3 Vol. CXII, page 395 ; Vol. CXXII, page 367;
Vol. CXXXIV, page 428; and Vol. CXLVII,
page 351, of this Series.
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No 2733. - CONVENTION - POUR L'AMI-
LIORATION DU SORT DES BLESStS
ET DES MALADES DANS LES ARMItES
EN CAMPAGNE. SIGNItE A GENtVE,
LE 27 JUILLET 1929.

RATIFICATION
D~pos6e Berne:

HONGRIE ...... IO septembre 1936.

Communiqude par le Conseil /dddral suisse, le
18 septembre 1936.

No 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE AU
TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGNtRE A GENtVE, LE 27
JUILLET 1929.

RATIFICATION
D6pos6e 6 Berne:

HONGRIE ...... I septembre 1936.

Communiqude par le Conseil 16ddral suisse, le
18 septembre 1936.

No. 2733. - CONVENTION 1 FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27TH, 1929.

RATIFICATION.
Deposited in Berne:

HUNGARY ...... September ioth, 1936.

Communicated by the Swiss Federal Council,
September 18th, 1936.

No. 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE
TO THE TREATMENT OF PRISONERS
OF WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY
27TH, 1929.

RATIFICATION.
Deposited in Berne:

HUNGARY ...... September ioth, 1936.

Communicated by the Swiss Federal Council,
September 18th, 1936.

I Vol. CXVIII, page 303; vol. CXXII, page
367; vol. CXXVI, page 460; vol. CXXX, page
468; vol. CXXXIV, page 431 ; vol. CXXXVIII,
page 452 ; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII,
page 351 ; vol. CLVI, page 229; vol. CLX, page
383 ; et vol. CLXIV, page 388, de ce recueil.

2 Vol. CXVIII, page 343; vol. CXXII, page
367; vol. CXXVI, page 460; vol. CXXX, page
468; vol. CXXXIV, page 432; vol. CXXXVIII,
page 452 ; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII,
page 352 ; vol. CLVI, page 230; vol. CLX, page
383 ; et vol. CLXIV, page 389, de ce recueil.

I Vol. CXVIII, page 303; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 46o; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 431 ; Vol. CXXXVIII,
page 452 ; Vol. CXLII, page 376; Vol. CXLVII,
page 351; Vol. CLVI, page 229; Vol. CLX, page
383 ; and Vol. CLXIV, page 388, of this Series.

2 Vol. CXVIII, page 343; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 460; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 432; Vol. CXXXVIII,
page 452 ; Vol. CXLII, page 376; Vol. CXLVII,
page 352 ; Vol. CLVI, page 230; Vol. CLX, page
383 ; and Vol. CLXIV, page 389, of this Series.
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No 2845. - ICHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS BR1ISILIEN ET
SUtIDOIS, COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT COMMERCIAL PROVISOIRE.
RIO DE JANEIRO, LE 16 OCTOBRE 1931.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ARRANGE-
MENT COMMERCIAL SUSMENTIONNE JUSQU'A
LA CONCLUSION D'UN ACCORD DE COMMERCE
DtFINITIF, ET FIXANT UN PRtAVIS DE 30
JOURS POUR SA DleNONCIATION. RIO DE
JANEIRO, LE 28 JUILLET 1936.

Communiqud par le ministre des Aflaires dtran-
g&res de Suede, le 3 octobre 1936.

No. 2845. - EXCHANGE OF NOTES 1 BET-
WEEN THE BRAZILIAN AND SWEDISH
GOVERNMENTS CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT.
RIO DE JANEIRO, OCTOBER 16TH, 1931.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE-
MENTIONED COMMERCIAL AGREEMENT UNTIL
THE CONCLUSION OF A DEFINITIVE COMMER-
CIAL AGREEMENT, AND FIXING A PERIOD OF
THIRTY DAYS FOR ITS DENUNCIATION. Rio
DE JANEIRO, JULY 28TH, 1936.

Communicated by the Swedish Minister /or
Foreign Affairs, October 3rd, 1936.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

SWEDISH LEGATION.

Rio DE JANEIRO, le 28 juillet 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de communiquer h Votre
Excellence que le Gouvernement su~dois, ayant,
comme le Gouvernement brsilien, reconnu
l'int~rt r~ciproque de nos deux pays continuer
les n~gociations commerciales actuelles, en vue
d'un accord commercial d~finitif, entre la Suede
et les Etats-Unis du Br6sil, et d6sireux de ne
provoquer, apr~s le 31 du mois courant, aucune
solution de continuit6 dans les relations com-
merciales entre nos deux pays, consent A ce
que l'Accord du 16 octobre 1931 qui existe
entre la Suede et les Etats-Unis du Br~sil soit
prolong6 jusqu'a la signature du futur accord
susmentionn6.

Cet arrangement pourra 6tre d6nonc6 par

I Vol. CXXV, page 51, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Socit des

Nations, h titre d'information.

RIO DE JANEIRO, July 281h, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Swedish Government having, like the
Brazilian Government, recognised that it is in
the mutual interest of our two countries to con-
tinue the present commercial negotiations with
a view to a definitive commercial Agreement
between Sweden and the United States of Brazil,
and desirous to avoid any interruption in the
commercial relations between our two countries
after the 31st instant, consents to the Agreement
of October I6th, 1931, between Sweden and the
United States of Brazil being extended until
the date of the signature of the above-men-
tioned future Agreement.

The present Agreement may be denounced

1 Vol. CXXV, page 51, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

LtGATION DE SUEDE.
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l'une ou l'autre des deux Parties contractantes
moyennant pr~avis de trente jours.

Je profite de cette occasion pour renouveler
h Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signd) Gustaf WEIDEL.

Son Excellence
Monsieur le Dr Jos6 Carlos de Macedo Soares,

Ministre des Affaires 6trangres,
etc., etc., etc.

by either Contracting Party with thirty days'
notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Gustaf WEIDEL.

His Excellency
Dr. Jos6 Carlos de Macedo Soares,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trangres,
le 29 septembre 1936.
Le Chef des Archives,

Torsten Gihl.

II.

TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT.

MINISTERIO
DAS RELA,6ES EXTERIORES.

EC/Ii1/89o. (42) (78).

RIO DE JANEIRO, Em 28 de Julho de 1936.
SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de communicar a Vossa Excellencia que o Governo brasileiro, tendo em vista
o tratamento liberal de que gozam em territorio Sueco os productos brasileiros, e para nao estabelecer
nenhuma soluqdo de continuidade nas relag6es commerciaes entre o Brasil e a Suecia depois de
i de Agosto proximo, concorda em que estas, daquella data em deante, e at6 a conclusgo do
accordo commercial definitivo actualmente em negocia6es, sejam mantidas no regimen actual,
prolongando, assim, o accordo existente desde 16 de Outubro de 1931, entre os dois paizes,
recentemente denunciado.

2. Fica entendido, por~m, durante esta prorogaqdo do presente accordo, o direito reciproco
de sua denuncia, mediante aviso pr6vio de trinta dias.

Aproveito a opportunidade para reiterar a Vossa Excellencia os protestos da minha alta estima
e considerago.

(Signd) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.
A Sua Excellencia o Senhor Gustaf Weidel,

Enviado Extraordinario
e Ministro Plenipotenciario da Suecia C. L.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 29 septembre 1936.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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1 TRADUCTION.

MINIST'RE
DES AFFAIRES fTRANGtRES.

EC/11/89o. (42) (78).

RIO DE JANEIRO, .le 28 juillet 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de faire savoir k.Votre Excel-
lence que le Gouvernement br6siien, consid6-
rant le traitement liberal dont b6n6ficient en
territoire su~dois les produits br~siliens et d6si-
reux de ne provoquer, k partir du Ier aofit pro-
chain, aucune solution de continuit6 dans les
relations commerciales entre le Br~sil et la
Suede, consent h ce que ces relations, A compter
de cette date et jusqu'h la conclusion de l'accord
commercial d~finitif actuellement en cours de
n~gociation, restent soumises au regime actuel
par une prolongation de l'accord existant
depuis le 16 octobre 1931 entre nos deux pays
et r6cemment d6nonc;.

2. Toutefois, pendant la dur6e de cette pro-
longation, le present accord pourra tre d~nonc6
par l'une ou l'autre des deux Parties contrac-
tantes moyennant pr6avis de trente jours.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

Son Excellence
Monsieur Gustaf Weidel,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Suede.

I TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

EC/ii/8 9 o. (42) (78).

RIO DE JANEIRO, July 28th, 1936.

SIR,

I have the honour to inform you that the
Brazilian Government, in view of the liberal
treatment which Brazilian products enjoy in
Swedish territory and being desirous to avoid
any interruption in the commercial relations
between Brazil and Sweden after August Ist
next, agrees that these relations should, as
from that date and until the conclusion of the
definitive commercial Agreement at present
being negotiated, remain subject to the present
regime by an extension of the Agreement
existing since October 16th, 1931, between our
two countries and recently denounced.

2. Nevertheless, it remains understood that
during this extension the present Agreement
may be denounced by either Contracting Party
with thirty days' notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

His Excellency
Monsieur Gustaf Weidel,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of Sweden.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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No 2936. - ACCORD 1 ENTRE LA FRANCE
ET LA LETTONIE AU SUJET DU REP-
GLEMENT DES CREANCES COMMER-
CIALES ENTRE LES DEUX PAYS. SI-
GNt A RIGA, LE 8 MARS 1932.

AVENANT 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNt

A RIGA, LE 18 AOUT 1936.

Communiqui par le ministre des Aflaires itran-
g&res de Lettonie, le 2 novembre 1936.

LE GOUVERNEMENT LETTON et LE GouVER-

NEMENT FRAN AIS, d~sireux de rem~dier aux
difficultds que l'expdrience a fait apparaitre
dans le syst~me actuel des r~glements commer-
ciaux entre les deux pays, tel qu'il est d~fini
par l'Accord du 8 mars 1932 relatif au r~glement
des cr6ances commerciales, ont convenu de
modifier comme suit certaines dispositions de
l'accord pr~cit6 :

Article premier.

Le clearing institu6 par l'Accord du 8 mars
1932 ne continuera h fonctionner que pour
assurer la liquidation des cr~ances commerciales
en instance L la date de mise en vigueur du
present avenant, c'est-4-dire les cr6ances qui
ont pour origine la vente en Lettonie de mar-
chandises franqaises ayant quitt6 le territoire
douanier frangais avant cette date.

Article 2.

La liquidation des cr6ances vis6es ci-dessus
sera assur6e par un pr~l~vement de 30 % de la
valeur des importations lettones en France,

l'exception de celles qui seront faites dans les
conditions d~finies h l'article 7 ci-dessous. Ce
prdl~vement sera vers6 par l'importateur h
'Office de compensation de la Chambre de

commerce de Paris.

'Vol. CXXVIII, page 43, de ce recueil.
2 Entr6 en vigueur le 28 aofit 1936.

3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, L titre d'information.

No. 2936. - AGREEMENT 1 BETWEEN
FRANCE AND LATVIA REGARDING
THE SETTLEMENT OF COMMERCIAL
CLAIMS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. SIGNED AT RIGA, MARCH 8TH,
1932.

ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT RIGA, Au-
GUST 18TH, 1936.

Communicated by the Latvian Minister for

Foreign Aaairs, November 2nd, 1936.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE LATVIAN GOVERNMENT and THE FRENCH
GOVERNMENT, being desirous of remedying the
difficulties which experience has shown to
exist in connection with the present system of
commercial settlements between the two coun-
tries, as laid down by the Agreement of March
8th, 1932, regarding the settlement of commer-
cial claims, have agreed to amend certain pro-
visions of the above-mentioned Agreement as
follows

Article i.

The clearing system established by the
Agreement of March 8th, 1932, shall only con-
tinue in operation for the purpose of the settle-
ment of commercial claims outstanding at the
date of the coming into force of the present
Additional Agreement, that is to say, claims
arising out of the sale in Latvia of French
goods which left French Customs territory
before that date.

Article 2.

The settlement of the above-mentioned
claims shall be provided for by a levy of 30 %
of the value of Latvian imports into France,
with the exception of imports effected under
the conditions laid down in Article 7 below.
This levy shall be paid by the importer to the
Clearing Office of the Paris Chamber of Com-
merce.

1 Vol. CXXVIII, page 43, of this Series.
2 Came into force August 28th, 1936.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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Article 3.

En outre, le IO % de la valeur des importa-
tions lettones en France, h l'exception de celles
qui seront faites dans les conditions d~finies
6 l'article 7 ci-dessous, sera vers6 par l'impor-
tateur l'Office de compensation de Paris et
port6 h un compte special au nom de la Banque
nationale de Lettonie. Les disponibilit6s de ce
compte special seront intdgralement affect6es
aux paiements financiers ou commerciaux ii
effectuer en France.

Article 4.

Le Gouvernement letton s'engage h affecter
exclusivement les 6o % restant en devises de
la valeur des importations lettones en France,
apr~s les pr6l~vements prdvus aux articles 2
et 3, au r~glement d'importations fran~aises
en Lettonie.

Article 5.

Ne seront plus soumises au clearing h partir
de la date de mise en vigueur du pr6sent
avenant:

a) Toutes les marchandises fran~aises
export6es en Lettonie et ayant quitt6 le
territoire fran~ais apr~s cette date.

b) Les importations en France de pro-
duits lettons dans la limite des 6o %
prdvus l'article 4.

Article 6.

Ii est entendu que les 6o % de la valeur des
importations en France de produits lettons
pourront, en conformit6 avec les dispositions
en vigueur dans les deux pays, servir au r~gle-
ment par compensation priv~e d'importations
fran~aises en Lettonie postdrieures h la mise
en vigueur du prdsent accord.

Article 7.

Les d6tenteurs de crdances commerciales
franaises arri6r6es auront la facult6 d'employer
les lats vers~s h leur crddit ou au credit d'autres
d6tenteurs de crdances commerciales fran~aises
arri6r~es h l'achat de marchandises lettones
destindes h l'exportation, s'il s'agit de les impor-
ter en France. S'il s'agit de les importer dans

Article 3.

Furthermore, IO % of the value of Latvian
imports into France, with the exception of
imports effected under the conditions laid down
in Article 7 below, shall be paid by the importer
to the Paris Clearing Office and credited to a
special account in the name of the National
Bank of Latvia. The whole of the sums in
that special account shall be used for financial
or commercial payments which have to be made
in France.

Article 4.

The Latvian Government undertakes that
the whole of the remaining 6o % in foreign
exchange of the value of Latvian imports into
France, after the levies provided for in Arti-
cles 2 and 3, shall be used for the settlement
of sums due on French imports into Latvia.

Article 5.

The following shall no longer be subject to
clearing operations as from the date of the
coming into force of the present Additional
Agreement :

(a) All French goods exported to Latvia
which left French territory after that date.

(b) Imports into France of Latvian
products up to the 6o % provided for in
Article 4.

Article 6.

It is understood that the 6o % of the value
of imports of Latvian products into France
may, in accordance with the regulations in force
in the two countries, be used for the settlement
by private compensation of French imports
into Latvia after the coming into force of the
present Agreement.

Article 7.

Holders of French commercial claims in
arrears may use the lats paid to their account
or to that of other holders of French com-
mercial claims in arrears for the purchase
of Latvian goods for export, if they are to
be imported into France. If it is intended
to import them into another country, the
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un pays tiers, l'autorisation de la commission
des devises sera n~cessaire. L'importation en
France de produits lettons pay6s au moyen
des cr6ances arri6r~es ne fera l'objet ni du
pr~l~vement pr6vu h l'article 2, ni du prl ve-
ment pr6vu hi l'article 3.

Ce paiement devra, pr~alablement . l'impor-
tation de la marchandise, tre justifi6 par un
certificat de l'Office de compensation franco-
letton de Paris, d~livr6 apr6s reception de l'avis
de paiement 6mis par le Bureau de compen-
sation de Riga.

Article 8.

Les d~tenteurs de cr~ances commerciales
fran~aises arri~r~es pourront avec l'autorisation
de la commission des devises de Lettonie, qui
6tudiera les demandes pr~sent~es avec la plus
grande bienveillance, employer ou c~der leurs
creances pour toutes op6rations en Lettonie en
lats. Le Bureau de compensation de Riga avisera
l'Office de compensation franco-letton de Paris
au fur et A mesure de ces cessions.

Article 9.

Une commission mixte letto-frangaise, com-
posse de repr~sentants du Gouvemement letton
et du Gouvernement fran~ais se r6unira,
intervalles r6guliers, A Riga ou I Paris, pour
mettre au point les diff~rentes questions d'ap-
plication du pr6sent avenant et prendre toutes
dcisions utiles pour son bon fonctionnement.

Article io.

Les dispositions du pr6sent avenant sont
applicables l'Alg~rie.

Article ii.

Les dispositions de l'Accord du 8 mars 1932
et de 1'6change de notes du 14 d6cembre 1934
qui ne seront pas contraires au present avenant
continueront A s'appliquer.

Article 12.

Le present avenant entrera en vigueur dix
jours apr~s sa signature.

authority of the Foreign Exchange Commission
will be required. The importation into France
of Latvian products which are paid for by
means of claims in arrears shall not be liable
either to the levy provided for in Article 2 or
to the levy provided for in Article 3.

Such payments must, prior to the impor-
tation of the goods, be authorised by a certi-
ficate from the Franco-Latvian Clearing Office
in Paris issued after receipt of notification of
payment from the Riga Clearing Office.

Article 8.

Holders of French commercial claims in
arrears may, on obtaining permission from the
Latvian Foreign Exchange Commission, which
shall give most favourable consideration to the
applications submitted, use or cede their claims
in respect of any transactions in lats in Latvia.
The Riga Clearing Office shall inform the
Franco-Latvian Clearing Office in Paris of such
cessions as and when they take place.

Article 9.

A mixed Latvian-French Commission com-
posed of representatives of the Latvian Go-
vernment and the French Government shall
meet at regular intervals at Riga or in Paris
to settle the various questions arising out of
the application of the present Additional
Agreement and take all decisions which may
be desirable in order that it may work satis-
factorily.

Article io.

The provisions of the present Additional
Agreement shall apply to Algeria.

Article ii.

Such provisions of the Agreement of March
8th, 1932, and of the exchange of notes of
December I4th, 1934, as are not contrary to
the present Additional Agreement shall con-
tinue to apply.

Article 12.

The present Additional Agreement shall come
into force ten days after signature.
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Apr~s une p6riode de 6 mois, les deux gou-
vernements examineront d'un commun accord
les rdsultats qu'il aura donn6s.

Fait . Riga, en double exemplaire, le 18 aofit
1936.

(L. S.) (Signi) L. i-xIS.

(L. S.) (Signi) TRIPiER.

No. 2945. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF SALVADOR
IN REGARD TO COMMERCIAL RELA-
TIONS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. SAN SALVADOR, AUGUST 8TH,
1931.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRO-
LONGATION FOR ONE YEAR, AS FROM DECEM-
BER 16TH, 1936, OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SAN SALVADOR, JULY 22ND,

1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Agfairs in Great Britain,
October 7 th, 1936.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 27.

SAN SALVADOR, July 22nd, 1936.

EXCELLENCY,

Under instructions from His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom I have the honour
to enquire whether the Government of the
Republic of El Salvador now agrees to a

1 Vol. CXXVIII, page 417; Vol. CXLII, page
381; Vol. CLX, page 401; and Vol. CLXIV,
page 390, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

After a period of six months, the two Go-
vernments shall by joint agreement examine
its results.

Done at Riga in duplicate, this I8th day of
August, 1936.

(L. S.)
(L. S.)

(Signed) L. RKIS.
(Signed) TRIPIER.

No 2945. - tkCHANGE DE NOTES I ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT DU SALVADOR CONCER-
NANT LES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LES DEUX PAYS. SAN-SALVA-
DOR, LE 8 AOUT 1931.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION

POUR UN AN, A PARTIR DU 16 DACEMBRE 1936,
DE L'ACCORD SUSMENTIONNA. SAN-SALVADOR,

LE 22 JUILLET 1936.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afaires
ltrangres de Sa Majestj en Grande-Bretagne,
le 7 octobre 1936.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LP-GATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 27.

SAN-SALVADOR, le 22 juillet 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni, j'ai l'honneur de vous prier
de bien vouloir me faire savoir si le Gouverne-
ment de la R~publique du Salvador accepterait

I Vol. CXXVIII, page 417; vol. CXLII, page
381 ; vol. CLX, page 401 ; et vol. CLXIV, page
390, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, . titre d'information.
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renewal, in its present form, and for a further
period of one year from December 16th next,
of the Commercial Modus Vivendi in force
between El Salvador and Great Britain and
Northern Ireland.

2. I have the honour to suggest that this
further renewal be effected by an exchange of
Notes and I have accordingly the honour to
state that His Majesty's Government in the
United Kingdom are prepared to regard the
present Note and a Note on behalf of the
Government of El Salvador, intimating agree-
ment to the renewal, as constituting an Agree-
ment which shall come into force on December
I6th, 1936, and shall remain in force until
December 16th, 1937.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
regard and esteem.

S. M. STADLER,

,H. B. M. Chargd d'Affaires
ad interim.

His Excellency
Dr. Miguel Angel Araujo,

Minister for Foreign Affairs,
San Salvador.

maintenant de proroger sous sa forme pr~sente
et pour une annie encore, k partir du 16
d~cembre prochain, le modus vivendi commercial
en vigueur entre le Salvador et la Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord.

2. J'ai l'honneur de proposer que cette
prorogation se fasse au moyen d'un 6change de
notes et j'ai en cons6quence l'honneur de d6clarer
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni est dispos6 A consid~rer la
pr6sente note et une note 6manant du Gouverne-
ment du Salvador, et faisant connaltre son
acceptation de ladite prorogation, comme consti-
tuant un accord qui entrera en vigueur le 16
dcembre 1936 et restera en vigueur jusqu'au
16 dcembre 1937.

Veuillez agr~er, etc.

S. M. STADLER,

Chargd d'Affaires p. i.
de Sa Majest britannique.

Son Excellence
le Dr Miguel Angel Araujo,

Ministre des Affaires 6trangres,
San-Salvador.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPftBLICA DE EL SALVADOR C. A.
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

SEccI6N DEL PROTOCOLO.

SEcCI6N DIPLOMATICA.

SP 0 828.
A.651 - D.I158.

HONORABLE SEROR :

PALACIO NACIONAL:
SAN SALVADOR, 22 de julio de 1936.

En contestaci6n a la atenta nota de Vuestra Sefioria No 27 de fecha de hoy, me es honroso
comunicarle que, de acuerdo con el Ministerio de Hacienda, mi Gobierno esti anuente en prorrogar
por un afio ms el Modus Vivendi Commercial entre la Gran Bretafia y el Norte de Irlanda y El
Salvador, a contar del 16 de diciembre pr6ximo entrante hasta el 16 de diciembre de 1937.

Al poner lo anterior en conocimiento de Vuestra Sefioria, aprovecho esta ocasi6n para
testimoniarle las demostraciones de mi alta consideraci6n u aprecio.

A. R. AVILA

Honorable Sefior Don Sydney Martin Stadler,
Encargado de Negocios ad interim de la Gran Bretafia,

Presente.



422 Sociditd des Nations - Recuei des Traite's. 1936

1 TRADUCTION.

REPUBLIQUE DU SALVADOR C. A.

MINISTIkRE
DES AFFAIRES PTRANGkRES.

SECTION DU PROTOCOLE.

SECTION DIPLOMATIQUE.

SP 0 828.
A.631 - D.1138.

PALAIS NATIONAL.

SAN-SALVADOR, le 22 juillet 1936.

MONSIEUR LE CHARGIt D'AFFAIRES,

En r~ponse h votre note No 27 de ce jour,
j'ai l'honneur de vous communiquer que,
d'accord avec le Minist~re des Finances, mon
gouvernement accepte de proroger pour un an
encore le modus vivendi commercial entre la
Grande-Bretagne et "l'Irlande du Nord d'une
part et le Salvador d'autre part, h partir du
16 d6cembre prochain et jusqu'au 16 dcembre
1937.

En portant ce qui pr6cede t votre connais-
sance, je saisis cette occasion, etc.

I TRANSLATION.

REPUBLIC OF EL SALVADOR C. A.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

PROTOCOL SECTION.

DIPLOMATIC SECTION.

SP 0 828.
A.631 - D.II 3 8.

NATIONAL PALACE,

SAN SALVADOR, July 22nd, 1936.

SIR,

In reply to your note No. 27 of to-day's date,
I have the honour to inform you that, by
agreement with the Ministry of Finance,
my Government agrees to renew the Com-
mercial Modus Vivendi in force between Great
Britain and Northern Ireland and El Salvador
for a further period of one year, as from Decem-
ber I6th next until December 16th, 1937.

In informing you of the foregoing, I avail
myself of this opportunity, etc.

A. R. AVILA.

Monsieur Sydney Martin Stadler,
Charg6 d'Affaires par int6rim

de Grande-Bretagne,
En ville.

A. R. AVILA.

Monsieur Sydney Martin Stadler,
British Charg6 d'Affaires ad interim,

San Salvador.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 3119. - CONVENTION 1 INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE CHARGE.
SIGNIZE A LONDRES, LE 5 JUILLET
1930.

ADHIESIONS

PANAMA ........... 13 juillet 1936.
(Avec effet A partir du 13 octobre 1936.)

Communiqude par le secritaire d'Etat aux Afgaires
dtrangres de Sa Majesid en Grande-Bretagne,
le 7 octobre 1936.

EGYPTE ........... 24 juillet 1936.
(Avec effet i partir du 24 octobre 1936.)

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 6 novembre 1936.

No 3127. - CONVENTION2 INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER. SIGN!E
A LONDRES, LE 31 MAI 1929.

ADHtSIONS

PANAMA ........... 13 juillet 1936.
(Avec effet A partir du 13 octobre 1936.)

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux
Affaires dtranggres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 7 octobre 1936.

EGYPTE ........... 24 juillet 1936.
(Avec effet . partir du 24 octobre 1936.)

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux Afgaires
Jtrangdres de Sa MajestJ en Grande-Bretagne,
le 6 novembre 1936.

I Vol. CXXXV, page 301; vol. CXLII, page
392; vol. CXLVII, page 354; vol. CLII, page
313; vol. CLVI, page 256; vol. CLX, page 417;
et vol. CLXIV, page 393, de ce recueil.

2 Vol. CXXXVI, page 8i ; vol. CXLII, page
393; vol. CXLVII, page 354; vol. CLVI, page
257; vol. CLX, page 417; et vol. CLXIV, page
394, de ce recueil.

No. 3119. - INTERNATIONAL LOAD
LINE CONVENTION 1. SIGNED AT
LONDON, JULY 5TH, 1930.

ACCESSIONS.

PANAMA ........... July i 3 th, 1936.
(With effect as from October 13th, 1936.)

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
October 7th, 1936.

EGYPT ... ....... July 24th, 1936.
(With effect as from October 24th, 1936.)

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
November 6th, 1936.

No. 3127. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA. SIGNED AT LONDON, MAY 31ST,
1929.

ACCESSIONS.

PANAMA .............. July 13th, 1936.
(With effect as from October 13th, 1936.)

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
October 7th, 1936.

EGYPT ............... July 24th, 1936.
(With effect as from October 24th, 1936.)

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
November 6th, 1936.

1 Vol. CXXXV, page 301; Vol. CXLII, page
392; Vol. CXLVII, page 354; Vol. CLII, page
313; Vol. CLVI, page 256; Vol. CLX, page
417; and Vol. CLXIV, page 393, of this Series.

I Vol. CXXXVI, page 8i; Vol. CXLII, page
393; Vol. CXLVII, page 354; Vol. CLVI, page
257; Vol. CLX, page 417; and Vol. CLXIV,
page 394, of this Series.
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RATIFICATION
ETATS-UNIS D'AMIARIQUE 7 aofit 1936.

Sous les r~serves suivantes :
1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I. Aucune disposition de la pr~sente
convention ne sera interpr~t~e comme
autorisant une personne quelconque h
retenir un marin, ressortissant des Etats-
Unis d'Am6rique ou 6tranger, h bord d'un
navire de commerce am~ricain ou 6tranger,
contre sa volont6, dans un port sir rele-
vant de la juridiction des Etats-Unis
d'Am~rique, lorsque ce matin a W admis
officiellement dans ledit port comme mem-
bre de 1'6quipage dudit navire, ni h con-
traindre un tel matin h prendre la mer sur
ledit navire contre sa volont6.

2. Aucune disposition de la pr~sente
convention ne sera consid~r~e comme annu-
lant ou modifiant l'article 4 de la loi sur
les gens de mer, approuv~e le 4 mars 1915,
38 Stat. 1164, tel qu'il a W interprt
par la Cour supreme des Etats-Unis dans
l'affaire Strathearn contre Dillon, 252
U. S. 348.

3. Aucune disposition de la pr6sente
convention ne sera interpr~t~e comme em-
p~chant les fonctionnaires des Etats-Unis
d'Amrique exer~ant sur les navires le
contr6le pr6vu h l'article 54 de soumettre
un navire quelconque, dans les limites de
]a juridiction des Etats-Unis d'Am~rique,
A toute inspection qui pourra 6tre nces-
saire pour s'assurer que le navire est dans
un 6tat de navigabilit6 correspondant en
substance aux indications figurant sur son
certificat, qu'il existe h bord du navire
un 6quipage suffisant en nombre et en
qualit6 et que le navire peut prendre la
mer sans danger soit pour les passagers
soit pour l'6quipage, ou comme emp~chant
lesdits fonctionnaires de refuser le conga
A tout navire qu'ils ne jugent pas en 6tat
de prendre la mer avec scurit6, jusqu'A
ce que ledit navire soit mis en 6tat de
prendre la mer sans danger pour les pas-
sagers ou l'6quipage.

Communiqude par le secritaire d'Etat aux
Aflaires itrangeres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 6 novembre 1936.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

RATIFICATION.
UNITED STATES OF AMERICA August 7 th, 1936.

Subject to the following reservations:

i. Nothing in this Convention shall be
construed as to authorize any person to
hold any seaman, whether a citizen of the
United States of America or an alien,
on board any merchant vessel, domestic
or foreign, against his will in a safe harbor
within the jurisdiction of the United States
of America, when such seaman has been
officially admitted thereto as a member
of the crew of such vessel or to compel
such seaman to proceed to sea on such
vessel against his will;

2. Nothing in this Convention shall be
so construed as to nullify or modify Sec-
tion 4 of the Seaman's Act approved
March 4, 1915, 38 Stat. 1164, as interpreted
by the Supreme Court of the United States
in Strathearn vs. Dillon, 252 U.S. 348; and

3. Nothing in this Convention shall be
so construed as to prevent the officers of
the United States of America who exercise
the control over vessels provided for in
Article 54 from making such inspection
of any vessel within the jurisdiction of
the United States as may be necessary to
determine that the condition of the vessel's
seaworthiness corresponds substantially
with the particulars set forth in its cer-
tificate, that the vessel is sufficiently and
efficiently manned, and that it may pro-
ceed to sea. without danger to either
passengers or crew, or to prevent such
officers from withholding clearance to any
vessel which they find may not proceed to
sea with safety, until such time as any
such vessel shall be put in condition so
that it can proceed to sea without danger
to the passengers or crew.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
November 6th, 1936.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 3145. - CONVENTION' POUR L'UNI-
FICATION DE CERTAINES RPGLES
RELATIVES AU TRANSPORT AIZRIEN
INTERNATIONAL, ET PROTOCOLE
ADDITIONNEL. SIGNIYS A VARSOVIE,
LE 12 OCTOBRE 1929.

RATIFICATION
D~pos6e A Varsovie:

BELGIQUE ........... 13 juillet 1936.

Communiqude par le ddldgud permanent de la
Pologne pros la Socidid des Nations, le 23 sep-
tembre 1936.

ADHPISIONS

ETATS MALAIS:
a) ETATS MALAIS FfDtRES:

NEGRI SEMBILAN .........
PAHANG ... ... ... .... ... ...
PERAK ... ... ... ... ... ...
SELANGOR .... ... .... .... ...

b) ETATS MALAIS NON FPDPRtS:
JOHORE ... ... ... ... ...
KEDAH .... .... .... ... .... ...
KELANTAN ..................
PERLIS .... .... ... .... .... ...
TRENGGANU ..................
BRUNEI

BORNEO DU NORD (Etat du).........
SARAWAK .... .... ... .... .... .... ...
TONGA ... ... ... ... ... ... ...

Communiquies par le ddldgud permanent de la
Pologne pris la Socidtd des Nations, le 4 no-
vembre 1936.

No. 3145. - CONVENTION I FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES
RELATING TO INTERNATIONAL CAR-
RIAGE BY AIR, AND ADDITIONAL
PROTOCOL. SIGNED AT WARSAW,
OCTOBER I2TH, 1929.

RATIFICATION.
Deposited in Warsaw

BELGIUM ........... July 13th, 1936.

Communicated by the Permanent .Delegate of
Poland to the League of Nations, September
23rd, 1936.

ACCESSIONS.

MALAY STATES:
(a) FEDERATED MALAY STATES:

NEGRI SEMBILAN .........
PAHANG ... ... ... ... ...
PERAK ... ... ... ... ...
SELANGOR................

(b) UNFEDERATED MALAY STATES:
JOHORE ... ... ... ...
KEDAH ... ... ... ...
KELANTAN .... .... .... ... ...

PERLIS ... ... ... ... ...
TRENGGANU ... ... ... ...
BRUNEI

NORTH BORNEO (State of) ... ... ...
SARAWAK .... .... .... ... .... .... ...
TONGA ... ... ... ... ... ... ...

Communicated by the Permanent Delegate of
Poland to the League of Nations, November
4th, 1936.

I Vol. CXXXVII, page i i; Vol. CXLII, page
393; Vol. CXLVII, page 355; Vol. CLVI, page
258; Vol. CLX, page 418; and Vol. CLXIV,
page 395, of this Series.

IVol. CXXXVII, page ii; vol. CXLII, page
393; vol. CXLVII, page 355; vol. CLVI, page
258; vol. CLX, page 418; et vol. CLXIV, page
395, de ce recueil.
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No 3185. - CONVENTION 1 SUR LE R] -
GIME FISCAL DES VI HICULES AUTO-
MOBILES tTRANGERS. SIGNtE A GE-
NtVE, LE 30 MARS 1931.

RATIFICATION
TURQUIE ...... 25 septembre 1936.

No 3219. - CONVENTION 2 POUR LIMITER
LA FABRICATION ET Rt-GLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUPtRFIANTS,
ET PROTOCOLE DE SIGNATURE. SI-
GNIkS A GENtVE, LE 13 JUILLET 1931.

RATIFICATION
ARABIE SAOUDIENNE ... 15 aofut 1936.

ADHP0SION
FINLANDE .......... 25 septembre 1936.

No 3459. - CONVENTION 8 SUR L'UNIFI-
CATION DE LA SIGNALISATION ROU-
TIMRE, AVEC ANNEXE. SIGNtE A
GENtVE, LE 30 MARS 1931.

ADHtSION
AUTRICHE .............. 21 aofit 1936.

RATIFICATION

TURQUIE ........... 15 octobre 1936.

I Vol. CXXXVIII, page 149; vol. CXLII, page
393; vol. CXLVII, page 356; vol. CLVI, page
26o; vol. CLX, page 418; et vol. CLXIV, page
403, de ce recueil.

2 Vol. CXXXIX, page 301 ; vol. CXLVII, page
361 ; vol. CLII, page 344 ; vol. CLVI, page 268;
vol. CLX, page 419; vol. CLXIV, page 407; et
vol. CLXVIII, page 234, de ce recueil.

8 Vol. CL, page 247; vol. CLX, page 439; et
vol. CLXIV, page 421, de ce recueil.

No. 3185. - CONVENTION 1 ON THE TAXA-
TION OF FOREIGN MOTOR VEHICLES.
SIGNED AT GENEVA, MARCH 30TH,

1931.

RATIFICATION.

TURKEY .......... September 25th, 1936.

No. 3219. - CONVENTION 2 FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGULAT-
ING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS, AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE. SIGNED AT GENEVA, JULY
13TH, 1931.

RATIFICATION.
SA'UDI ARABIA ... August 15th, 1936.

ACCESSION.

FINLAND ...... September 25th, 1936.

No. 3459. - CONVENTION 8 CONCERNING
THE UNIFICATION OF ROAD SIGNALS,
WITH ANNEX. SIGNED AT GENEVA,
MARCH 30TH, 1-931.

ACCESSION.

AUSTRIA ........... August 2Ist, 1936.

RATIFICATION.

TURKEY ...... October 15th, 1936.

1 Vol. CXXXVIII, page 149; Vol. CXLII, page
393; Vol. CXLVII, page 356; Vol. CLVI, page
260; Vol. CLX, page 418; and Vol. CLXIV,
page 403, of this Series.

2 Vol. CXXXIX, page 301; Vol. CXLVII,
page 361 ; Vol. CLII, page 344 ; Vol. CLVI, page
268; Vol. CLX, page 419; Vol. CLXIV, page
407 ; and Vol. CLXVIII, page 234, of this Series.

3 Vol. CL, page 247; Vol. CLX, page 439;
and Vol. CLXIV, page 421, of this Series.
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No 3476. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA R]tPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES MAJEU-
RES. SIGNtZE A GENVE, LE ii OCTO-
BRE 1933.

RATIFICATION
COMMONWEALTH

D'AUSTRALIE ... 2 septembre 1936.
(Y compris la Papouasie et l'file de Norfolk,

ainsi que les territoires sous mandat de la
Nouvelle-Guin6e et de Nauru.)

No. 3564. - INTERNATIONAL AGREE-
MENT2 RELATING TO STATISTICS OF
CAUSES OF DEATH. SIGNED AT LON-
DON, JUNE I9TH, 1934.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE NETHERLANDS GOVERNMENT REGARDING
THE EXTENSION TO THE NETHERLANDS IN-
DIES, SURINAM AND CURA AO OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. LONDON, SEPTEM-
BER 10TH, 1935, JULY 24TH AND 31ST, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Abfairs in Great Britain
and by the Netherlands Minister for Foreign
Afairs, October 7 th, 1936.

I.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 1324.

LONDON, September Ioth, 1935.

SIR,

With reference to your predecessor's note of
May 13th last, No. T4 66o/2 74 7 /3 8I, regarding

1 Vol. CL, page 431 ; vol. CLX, page 439; vol.
CLXIV, page 421 ; et vol. CLXVIII, page 239,
de ce recueil.

2 Vol. CLIV, page 381 ; Vol. CLX, page 448;
and vol. CLXIV, page 438, of this Series.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No. 3476. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN OF FULL AGE.
SIGNED AT GENEVA, OCTOBER IITH,
1933.

RATIFICATION.
COMMONWEALTH

OF AUSTRALIA September 2nd, 1936.
(Including Papua and Norfolk Island, and

the Mandated Territories of New Guinea and
Nauru.)

No 3564. - ARRANGEMENT8 INTERNA-
TIONAL RELATIF AUX STATISTIQUES
DES CAUSES DE DIECES. SIGNE A
LONDRES, LE 19 JUIN 1934.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTI DANS LE ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS CONCER-
NANT L'APPLICATION AUX INDES NEERLAN-
DAISES, A SURINAM ET A CURA9AO DE L'AR-
RANGEMENT SUSMENTIONNI . LONDRES, LES
10 SEPTEMBRE 1935, 24 ET 31 JUILLET 1936.

Communiqud par le secretaire d'Etat aux A faires
trangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne

et le ministre des Afaires itrangdres des Pays-
Bas, le 7 octobre 1936.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LAGATION DES PAYS-BAS.

No 1324.

LONDRES, le IO septembre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h la note de votre pr6d~cesseur
en date du 13 mai dernier, No T 466o/2747/381,

Vol. CL, page 431 ; Vol. CLX, page 439 ; Vol.
CLXIV, page 421 ; and Vol. CLXVIII, page 239,
of this Series.

2 Vol. CLIV, page 381 ; vol. CLX, page 448;
et vol. CLXIV, page 438, de ce recueil.

8 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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the Agreement on Statistics of Causes of Death
signed in London on the 19 th June 1934, I have
the honour, under instructions received, to
inform you that the Netherland Government
intend to avail themselves of the authority
given in Article 8 of the Agreement with a view
to make the Agreement applicable to the
Netherlands Indies, Surinam and Curagao.

However, my Government desire to make the
reservation that the application to the Nether-
lands Indies and Surinam shall not imply the
obligation to provide complete statistics on the
entire population of those colonies. I beg to
enclose a draft of the English and French texts
of the proposed reservation.

I have the honour to request your good
offices with a view to consulting the other
Parties to the Agreement with regard to the
above-mentioned reservation.

I beg to add that this reservation, as far as
the Netherlands Indies are concerned, is due to
the administrative and social conditions in that
territory, which make it only possible to collect
the statistics in question for Europeans and for
those assimilated to Europeans. For the entire
population statistics are available respecting
infectious diseases, which according to legis-
lation have to be notified to the authorities;
the same applies to patients treated in govern-
mental hospitals and hospitals subsidized by
the Government.

The reservation has to be made by the Nether-
land Government with regard to Surinam,
because part of the population of the interior
(bush negroes and Indians) cannot be subject to
statistical observation.

I have the honour to remain, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant.

R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

concernant l'Arrangement relatif aux statisti-
ques des causes de d~c~s, sign6 A Londres le
19 juin 1934, j'ai l'honneur, conformdment aux
instructions que j'ai reues, de porter . votre
connaissance que le Gouvernement des Pays-
Bas a l'intention de faire usage de la facult6
pr6vue par l'article 8 de l'arrangement, en vue
de rendre cet arrangement applicable aux Indes
n6erlandaises, A Surinam et A Curacao.

Toutefois, mon gouvernement d6sire formuler
la reserve suivante : l'application de l'arrange-
ment aux Indes n6erlandaises et h Surinam ne
comportera pas l'obligation de fournir des statis-
tiques completes pour 1'ensemble de la popu-
lation de ces colonies. Je joins h la pr6sente
communication un projet de r~daction des
textes anglais et francais de la reserve propos~e.

Je me permets de recourir h vos bons offices
pour vous prier de bien vouloir consulter les
autres Parties A l'arrangement, en ce qui
concerne la reserve pr~cit~e.

J'ajoute que cette reserve, pour ce qui est
des Indes n~erlandaises, est motiv6e par les
conditions administratives et sociales r~gnant
dans ce territoire, qui ne permettent de r6unir
les statistiques en question que pour les Euro-
p~ens et les personnes assimil6es. Pour l'en-
semble de la population, il existe des statis-
tiques concernant les maladies infectieuses qui,
aux termes de la l~gislation en vigueur, doivent
8tre dclar~es aux autorit~s ; il en est de m~me
pour les malades trait~s dans les h6pitaux de
l'Etat et dans les h6pitaux subventionn~s par
l'Etat.

Le Gouvernement des Pays-Bas doit formuler
la" susdite r6serve en ce qui concerne Surinam,
parce qu'une partie de la population de l'int6-
rieur (n~gres du bush et Indiens) ne peuvent
faire l'objet de statistiques.

Veuillez agr6er, etc.

R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

((Sous r~serve que l'application du present arrangement aux Indes n~erlandaises et au Surinam
ne comportera pas l'obligation que les statistiques faisant l'objet de cet arrangement devront
tre procur6es par rapport & la population entire de ces territoires d'outre-mer n~erlandais. D

" Under the reservation that the application of the present Agreement to the Netherlands
Indies and Surinam shall not imply the obligation that the statistics, which are the subject of
this Agreement, will be furnished with regard to the entire population of these Netherland overseas
territories.

The Right Honourable
Sir Samuel Hoare,

Bart., G.C.S.I., G.B.E., C.M.G., M.P.,
etc., etc., etc.

Son Excellence
Sir Samuel Hoare,

Bart., G.C.S.I., G.B.E., C.M.G., M.P.,
etc., etc., etc.
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NETHERLANDS LEGATION.

No. 1294.

LONDON, July 24th, 1936.

With reference to the note No. 11172/116/381
which you were good enough to address to me
on I6th instant I have now the honour to
notify you that my Government declare the
Agreement on Statistics of Causes of Death
applicable to Netherlands India, Surinam and
Cura9ao subject to the reservation of which I
quoted the text in my note No. 1324 of ioth
September last.

In view of the stipulation in Article 8 of the
Agreement that its provisions will apply to
Overseas Territories as from the date on which
this notification has been received by His Ma-
jesty's Government I beg you to be so good as
to acknowledge to me the receipt of this note.

I have the honour to remain, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant.

R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

The Right Honourable Anthony Eden,
M.C., M.P.,

etc., etc., etc.

III.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No. T.II83O/II6/38I.

July 31St, 1936.

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 1294 of the 24th July in
which you notified me that the Netherlands
Government have extended the Agreement on
Statistics of Causes of Death to Netherlands
India, Surinam and Curacao, subject to the
reservation, the text of which was quoted in
your note No. 1324 of the ioth September,
1935.

LGATION DES PAYS-BAS.

No 1294.

LONDRES, le 24 juillet 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse A la note No 11172/116/381 que
vous avez bien voulu m'adresser le 16 courant,
j'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que mon gouvernement d6clare l'Arrangement
relatif aux statistiques des causes de d~c~s appli-
cable aux Indes n~erlandaises, & Surinam et &
Curagao, moyennant la r6serve dont j'ai cit6 le
texte dans ma note No 1324 du 1O septembre
dernier.

L'article 8 de l'arrangement stipulant que
cet arrangement s'appliquera aux territoires
d'outre-mer h partir de la date . laquelle le
Gouvernement de Sa Majest6 aura requ la
pr6sente notification, je vous prie de bien
vouloir r'accuser r6ception de la pr6sente note.

Veuillez agr~er, etc.

R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

Le tr~s honorable Anthony Eden,
M.C., M.P.,

etc., etc., etc.

III.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No T.1183o/i16/381.

Le 31 juillet 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre
note No 1294 du 24 juillet par laquelle vous
m'avez fait connaitre que le Gouvernement des
Pays-Bas a 6tendu aux Indes n~erlandaises,
Surinam et k Curacao, l'Arrangement relatif aux
statistiques des causes de dc~s, moyennant la
r6serve dont le texte 6tait cit6 dans votre note
No 1324 du io septembre 1935.
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2. In accordance with the stipulation of
Article 8 (I) of the Agreement, its provisions
will take effect in the above-mentioned terri-
tories as from the 27th July, 1936, the date
upon which your notification was received in
this department. A communication to this
effect will be made to the other Governments
which are Parties to the Agreement.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant.

(For the Secretary of State)
Nevile BLAND.

Jonkheer
R. de Marees van Swinderen,

G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE EGYPTIAN GOVERNMENT RELATING TO
THE EXTENSION TO " MINCHAT SABRY "
MARKAZ QUESNA (LOWER EGYPT) OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON,
JULY 20TH AND 27TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
October 7th, 1936.

I.

ROYAL EGYPTIAN LEGATION.

Ref. : 994.

LONDON, July 20th, 1936.

I have the honour to refer to the Agreement
on the Statistics of Causes of Death, signed in
London on the I9 th June, 1934, and to the
Protocol of Signature annexed thereto.

In accordance with Article 2 of the said
Protocol the Egyptian Government has exten-
ded the application of the said Agreement to
" Minch.t Sabry " Markaz Quesna, Lower
Egypt.

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2. Conform~ment A la disposition de l'ar-
ticle 8 (I) de l'arrangement, ce dernier prendra
effet dans les territoires ci-dessus mentionn6s h
compter du 27 juillet 1936, date A laquelle votre
notification est parvenue au Foreign Office.
Une communication dans ce sens sera adress~e
aux autres gouvernements Parties h l'arrange-
ment.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
Nevile BLAND.

Le Jonkheer
R. de Marees van Swinderen,

G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET

LE GOUVERNEMENT ]IGYPTIEN CONCERNANT

L'APPLICATION A (( MINCHALT SABRY ) MARKAZ

QUESNA (BASSE-EGYPTE) DE L'ARRANGEMENT

SUSMENTIONNA. LONDRES, LES 20 ET 27 JUIL-

LET 1936.

Communiqud Par le seerdtaire d'Etat aux A ffaires
dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 7 octobre 1936.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LUGATION ROYALE D'EGYPTE.

Ref. : 994.

LONDRES, le 20 juillet 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h l'Arrangement relatif aux sta-
tistiques des causes de d~c~s, sign6 . Londres
le 19 juin 1934, et au protocole de signature y
annex6, j'ai l'honneur de porter h votre con-
naissance que, conform6ment A l'article 2 dudit
protocole, le Gouvernement 6gyptien a 6tendu
l'application dudit Arrangement A ( Minchgt
Sabry s Markaz Quesna, Basse-Egypte.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 6 titre d'information.
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This decision is communicated to the Govern-
ment of the United Kingdom and Northern
Ireland in conformity with Article 2 of the
aforementioned Protocol.

I have the honour to be, Sir, with the
highest consideration, Your most obedient
Servant.

Abdul Rahman HAKKI,

Chargd d'A faires.

The Right Honourable
The Principal Secretary

of State for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

II.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No.T.115OI/ii6/381.

July 27th, 1936.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 994 of the 2oth July in which
you notified me of the decision of the Egyptian
Government to extend the application of the
Agreement on the Statistics of Causes of Death
signed in London on the 19th June, 1934, to
MinchAt Sabry, Markaz Quesna, Lower Egypt,
in accordance with paragraph 2 of the Protocol
of Signature to the said Agreement.

2. This extension has been noted in the
archives of this Department and will take
effect from the 21st July, 1936, the date of the
receipt of your note.

I have the honour to be, with high consi-
deration, Sir, Your obedient Servant.

(For the Secretary of State)
Nevile BLAND.

Abdul Rahman Hakki Bey,
etc., etc., etc.

Cette d~cision est communique au Gouver-
nement du Royaume-Uni et de l'Irlande du
Nord, conformment A l'article 2 du protocole
pr&it6.

Veuillez agr6er, etc.

Abdul Rahman HAKKI,

ChargJ d'Affaires.

Son Excellence
le Principal Secr~taire d'Etat

aux Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

II.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No T.1I50I/r6/3 8I.

Le 27 juillet 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note No 994 du 20 ojuillet, par laquelle vous
m'avez fait connaitre la d~cision prise par le
Gouvernement 6gyptien d'6tendre l'application
de l'Arrangement relatif aux statistiques des
causes de d&c s, sign6 A Londres le 19 juin 1934,
A MinchAt Sabry, Markaz Quesna, Basse-Egypte,
conform~ment au paragraphe 2 du Protocole
de signature annex6 audit arrangement.

2. Cette extension a 6t6 consign&e dans les
archives du Foreign Office, et elle prendra effet
A partir du 21 juillet 1936, date de la r~ception
de votre note.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
Nevile BLAND.

Abdul Rahman Hakki Bey,
etc., etc., etc.
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No 3663. - CONVENTION 1 RELATIVE
AU STATUT INTERNATIONAL DES RIt-
FUGIIMS. SIGNItE A GENtVE, LE 28
OCTOBRE 1933.

ADHItSION

GRANDE-BRETAGNE ET
IRLANDE DU NORD ... 28 octobre 1936.

Sous les r6serves suivantes :

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

i. Article premier. Le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni consid6re
la convention comme s'appliquant unique-
ment aux r6fugi6s russes, arm6niens et
assimil6s qui, ?i la date de la pr6sente
adh6sion, ne b6n6ficient plus de la protec-
tion de leur pays d'origine.

2. Article 3. Le premier paragraphe ne
sera pas applicable 0aux r6fugi6s qui ont
6t6 admis dans le Royaume-Uni pour une
visite ou des fins temporaires. Le terme
((ordre public)) est consid6r6 comme com-
prenant les questions relatives aux crimes
et h la moralit6 publique.

Le paragraphe 2 de l'article 3 n'est pas
accept6.

3. L'article 7 ne sera pas applicable aux
r6fugi6s qui ont t6 admis dans le Royaume-
Uni pour une visite ou des fins temporaires.

4. Article 12. Etant donn6 la situation
sp6ciale des 6coles et des universit6s dans
le Royaume-Uni, cet article n'est pas
accept6.

5. L'article 14 n'est pas accept6.

Sa Majest6 n'assume aucune obligation en ce
qui concerne l'un quelconque de ses colonies,

I Vol. CLIX, page 199, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 3663. - CONVENTION 1 RELATING
TO THE INTERNATIONAL STATUS OF
REFUGEES. SIGNED AT GENEVA, OC-
TOBER 28TH, 1933.

ACCESSION.

GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND October 28th, 1936.

Subject to the following reservations:

i. Article i. His Majesty's Government
in the United Kingdom regard the Con-
vention as applicable only to Russian,
Armenian and assimilated refugees who
at the date of the present accession no
longer enjoy the protection of their country
of origin.

2. Article 3. The first paragraph will
not be applicable to refugees who have
been admitted to the United Kingdom
for a temporary visit or purpose. The
term " public order " is deemed to include
matters relating to crime and morals.

Paragraph 2 of Article 3 is not accepted.

3. Article 7 will not be applicable to
refugees who have been admitted to the
United Kingdom for a temporary visit or
purpose.

4. Article 12. Owing to the special
position of schools and universities in the
United Kingdom, this Article is not
accepted.

5. Article 14 is not accepted.

His Majesty does not assume any obligation
in respect of any of his colonies, protectorates,

'Vol. CLIX, page 199, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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protectorats, territoires d'outre-mer, territoires
sous sa suzerainet6 ou territoires administr~s
sous mandat par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni.

RATIFICATION

overseas territories, territories under his suze-
rainty, or territories administered under man-
date by His Majesty's Government in the
United Kingdom.

RATIFICATION.

FRANCE ........... 3 novembre 1936.

No 3683. - ACCORD 1 ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA FINLANDE RELATIF A
LA PROROGATION DE LA VALIDITt
DE L'ACCORD 2 DU 2 OCTOBRE 1934
CONCERNANT LES PAIEMENTS RELA-
TIFS AUX IZCHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNI A
HELSINKI, LE 29 MAI 1935.

PROTOCOLE PROROGEANT JUSQU'AU 31 DtCEMBRE

1936 LA VALIDITt DE L'ACCORD SUSMEN-
TIONNA. SIGNt A BERLIN, LE 21 DtCEMBRE

1935.

Ce Protocole a t6 publi6 sous le No 3535,
auquel il se rapporte 6galement, dans le volume
CLXIV, pages 436/437, de ce recueil.

FRANCE ...... November 3rd, 1936.

No. 3683. - AGREEMENT' BETWEEN
GERMANY AND FINLAND RENEWING
THE VALIDITY OF THE AGREEMENT 2

OF OCTOBER 2ND, 1934, CONCERNING
PAYMENTS IN CONNECTION WITH
GOODS TRANSACTIONS BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT HEL-
SINKI, MAY 29TH, 1935.

PROTOCOL RENEWING UNTIL DECEMBER 31ST,

1936, THE VALIDITY OF THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT BERLIN,
DECEMBER 2IST, 1935.

This Protocol was published under No. 3535,
to which it also refers, in Volume CLXIV,
pages 436/437 of this Series.

Vol. CLX, page 69, de ce recueil.
2Vol. CLIV, page 17, de ce recueil.

I Vol. CLX, page 69, of this Series.
2Vol. CLIV, page 17, of this Series.
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No. 3737. - EXCHANGE OF NOTES 1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONSTITUTING AN AGREEMENT RE-
GARDING COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. MOS-
COW, JULY 13TH AND JULY 11TH AND
15TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT CONTINUING IN FORCE UNTIL JULY

13TH, 1937, THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. MOSCOW, JULY IITH AND JULY 9TH
AND 13TH, 1936.

Communicated by the Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the United States
of America at Berne, September 26th, 1936.

I.

EMBASSY

OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

MosCow, July Ilth, 1936.

EXCELLENCY,

In accordance with the conversations which
have taken place, I have the honor to confirm
on behalf of my Government the agreement
which has been reached between the Govern-
ments of our respective countries that the
Agreement regarding commercial relations bet-
ween the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics recorded
in the exchange of notes between the American
Ambassador and the People's Commissar for
Foreign Affairs on July 13th, 1935, shall

I Vol. CLXII, page gi, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 3 73 7 . - CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES E-TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RtfPUBLIQUES SO-
VIP-TIQUES SOCIALISTES COMPORTANT
UN ACCORD CONCERNANT LES RELA-
TIONS COMMERCIALES ENTRE LES
DEUX PAYS. MOSCOU, LES 13 JUILLET
ET ii ET 15 JUILLET 1935.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD
PROROGEANT JUSQU'AU 13 JUILLET 1937 LA

VALIDITt DE L'ACCORD SUSMENTIONNA. Mos-
COU, LES II JUILLET ET 9 ET 13 JUILLET 1936.

Communiqui par l'envoyi extraordinaire et mi-
nistre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amd-
rique 4 Berne, le 26 septembre 1936.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

Moscou, le II juillet 1936.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE,

Conform~ment aux conversations qui ont eu
lieu, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de
mon gouvernement, l'accord intervenu entre
les gouvernements de nos pays respectifs et
selon lequel l'Accord concernant les relations
commerciales entre les Etats-Unis d'Am6rique
et l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes,
enregistr6 le 13 juillet 1935 dans l'6change
de notes entre l'ambassadeur des Etats-Unis
d'Am~rique et le commissaire du Peuple pour
les Affaires 6trang6res, demeurera en vigueur

1 Vol. CLXII, page 9', de ce recueil.
2Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations, & titre d'information.
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continue in force for another year, that is,
until July x3th, 1937.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

Loy W. HENDERSON,

Chargi d'Affaires ad interim
ol the United States of America.

His Excellency
N. N. Krestinski,

Assistant People's Commissar
for Foreign Affairs,

Moscow.

II.

Moscow, July Ilth, 1936.

MR. CHARGt d'AFFAIRES,

In accordance with the conversations which
have taken place, I have the honor to confirm
on behalf of my Government the agreement
which has been reached between the Govern-
ments of our respective countries that the
Agreement regarding commercial relations bet-
ween the Union of Soviet Socialist Republics
and the United States of America recorded in
the exchange of notes between the People's
Commissar for Foreign Affairs and the American
Ambassador on July 13th, 1935, shall continue
in force for another year, that is, until July 13th,
1937.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed
assurances of my highest consideration.

N. KRESTINSKI,
Assistant People's Commissar

Jor Foreign A fairs.

Mr. Loy W. Henderson,
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America,
Moscow.

pendant une autre annie, soit jusqu'au 13 juillet
1937.

Veuillez agr6er, etc.

Loy W. HENDERSON,
Chargd d'Affaires ad interim

des Etats-Unis d'Amdrique.

Son Excellence
N. N. Krestinski,

Commissaire du peuple adjoint
pour les Affaires 6trang6res,

Moscou.

II.

Moscou, le ii juillet 1936.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Conform6ment aux conversations qui ont eu
lieu, j'ai 'honneur de confirmer, au nom de
mon gouvernement, l'accord intervenu entre
les gouvernements de nos pays respectifs, por-
tant que I'Accord concernant les relations
commerciales entre l'Union des R6publiques
sovi6tiques socialistes et les Etats-Unis d'Am6-
nque, enregistr6 le 13 juillet 1935 dans l'6change
de notes entre le commissaire du Peuple pour
les Affaires 6trang6res et 1'ambassadeur des
Etats-Unis d'Am6rique, demeurera en vigueur
pendant une autre annie, soit jusqu'au 13
juillet 1937.

Veuillez agr6er, etc.

N. KRESTINSKI,

Commissaire du Peuple adjoint
pour les Agaires ltrangres.

M. Loy W. Henderson,
Charg6 d'Affaires ad interim

des Etats-Unis d'Am~rique,
Moscou.
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EMBASSY
OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

Moscow, July 9 th, 1936.

EXCELLENCY,

I have the honour to refer to our recent
conversations in regard to the prolongation of
the Agreement of July 13th, 1935, concerning
commercial relations between the United States
of America and the Union of Soviet Socialist
Republics and to ask you to let me know the
value of articles the growth, produce, or manu-
facture of the United States of America which
the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics intends to purchase in the United
States of America during the next twelve months
for export to the Union of Soviet Socialist
Republics.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

Loy W. HENDERSON,

Chargd d'Affaires ad interim
of the United States of America.

His Excellency
N. N. Krestinski,

Assistant People's Commissar
for Foreign Affairs,

Moscow.

IV.

Moscow, July 13th, 1936.

MR. CHARGA D'AFFAIRES,

In reply to your inquiry regarding the
intended purchases by the Union of Soviet
Socialist Republics in the United States of
America in the course of the next twelve
months, I have the honor to inform you that,
according to information received by me from
the People's Commissariat for Foreign Trade,
the economic organizations of the Union of
Soviet Socialist Republics intend to buy in
the United States of America in the course

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMI RIQUE.

Moscou, le 9 juillet 1936.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE,

Comme suite nos r6centes conversations
au sujet de la prolongation de l'Accord du 13
juillet 1935, concernant les relations commer-
ciales entre les Etats-Unis d'Am6rique et
l'Union des R6publiques sovidtiques socialistes,
j'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me
faire connaltre la valeur des articles cultiv6s,
produits ou manufacturs aux Etats-Unis
d'Am6rique que le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques sovidtiques socialistes a Fin-
tention d'acheter aux Etats-Unis d'Amdrique
au cours des douze mdis prochains, aux fins
d'exportation i destination de l'Union des
R6publiques sovi6tiques socialistes.

Veuillez agr6er, etc.

Loy W. HENDERSON,

Chargd d'Affaires ad interim
des Etats-Unis d'Amjrique.

Son Excellence
N. N. Krestinski,

Commissaire du Peuple adjoint
pour les Affaires 6trang6res,

Moscou.

IV.

Moscou, le 13 juillet 1936.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

En r6ponse h votre demande relative aux
achats que l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes a l'intention d'effectuer aux Etats-
Unis d'Amdrique au cours des douze mois
prochains, j'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que, selon des renseignements que
m'a adress6s le Commissariat du Peuple pour
le Commerce extdrieur, les organisations 6cono-
miques de l'Union des Rdpubliques sovi6tiques
socialistes ont l'intention d'acheter aux Etats-
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of the next twelve months American goods in
the amount of at least thirty million dollars.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed
assurances of my highest consideration.

N. KRESTINSKI,

Assistant People's Commissar
for Foreign Afairs.

Mr. Loy W. Henderson,
Charg6 d'Affaires ad interim of the

United States of America,
Moscow.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Notes in the sole language
in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

P. F. Allen,
Acting Chief Clerk and Administrative Assistant.

No 8 a). - CONVENTION I RELATIVE
A LA RElPRESSION DE LA TRAITE
DES BLANCHES. SIGNkE A PARIS, LE
4 MAI 191o.

ADHE SION

TERRITOIRES SOUS MANDAT DE LA NOUVELLE-
GUINPE ET DE NAURU ... 7 septembre 1936.

Communiqude par le secritaire d'Etat aux A faires
dtrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 5 octobre 1936.

Unis d'Am~rique, durant les douze mois pro-
chains, des marchandises am6ricaines pour un
montant minimum de trente millions de dollars.

Veuillez agr6er, etc.

N. KRESTINSKI,

Commissaire du Peuple adjoint
pour les Aflaires dtranggres.

M. Loy W. Henderson,
Charg6 d'Affaires ad interim

des Etats-Unis d'Am~rique,
Moscou.

No. 8 (a). - CONVENTION I FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC. SIGNED AT PARIS, MAY 4TH,
I910.

ACCESSION.

MANDATED TERRITORIES OF NEW GUINEA
AND NAURU ... September 7 th, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
October 5th, 1936.

I Vol. III, page 278 ; Vol. XI, page 429 ; Vol.
XXIV, page 207; Vol. XXXV, page 335; Vol.
CIV, page 545 ; Vol. CVII, page 556; Vol. CXI,
page 419; Vol. CXVII, page 334; Vol. CLX,
page 453 ; and Vol. CLXIV, page 445, of this
Series.

'Vol. III, page 278; vol. XI, page 428; vol.
XXIV, page 2o6; vol. XXXV, page 334; vol.
CIV, page 545; vol. CVII, page 556; vol. CXI,
page 419; vol. CXVII, page 334; vol. CLX,
page 453 ; et vol. CLXIV, page 445, de ce recueil.
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No 129 a). - CONVENTION 1 ENTRE
L'ESPAGNE ET LE HONDURAS RE-
CONNAISSANT LA VALIDITt RICIPRO-
QUE DES TITRES ACADIMMIQUES. SI-
GNP-E A MADRID, LE 5 MAI 1905.

DPNONCIATION

HONDURAS .......... 15 octobre 1935.
Effective h partir du 17 juillet 1936.

Communiqude par le secrataire d'Etat aux
Affaires dtrang~res de la Ripublique de Hon-
duras, le 15 aoat 1936.

No. 129 (a). - CONVENTION I BETWEEN
SPAIN AND HONDURAS REGARDING
THE MUTUAL RECOGNITION OF ACA-
DEMIC DEGREES. SIGNED AT MADRID,
MAY 5TH, 1905.

DENUNCIATION.

HONDURAS ...... October 15th, 1935.

Effective as from July 17th, 1936.

Communicated by the Secretary of State for
Foreign Aflairs of the Republic of Honduras,
August I5th, 1936.

' DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi me s6rie, tome V, page 853.
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CORRIGENDUM

Volume CLXIII, No 3781.

Trait6 pour pr6venir la guerre (non-agression
et conciliation). Sign6 A Rio de Janeiro, le
io octobre 1933.

Page 394, renvoi ((Adhesions ,.

Le Gouvernement de la R6publique Argentine
a fait savoir au Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, par lettre du 29 avril 1937, que l'adh&-
sion de 'Italie audit trait6, communiqu~e pr6-
c~demment, n'est pas d6finitive, 6tant sujette
A ratification.

En consequence, la mention

(( ITALIE .......... 14 mars 1934D

doit 6tre supprim~e et le nom , Italie ), doit
6tre inclus parmi les Etats qui ont adh6r6,
mais dont l'instrument d'adh6sion n'a pas
encore 6t6 d6pos6 conform.ment au second
paragraphe de 1 article XVI du trait6 sus-
mentionn6.

Volume CLXIII, No. 3781.

Anti-War Treaty (Non-Aggression and Concili-
ation). Signed at Rio de Janeiro, October
ioth, 1933.

Page 395, footnote " Accessions

The Government of the Argentine Republic
has informed the Secretariat of the League of
Nations, by a letter dated April 29 th, 1937,
that Italy's accession to this Treaty, which was
communicated previously, is not final, being
subject to ratification.

The words :

" ITALY ........... March 14 th, 1934"

should therefore be omitted, and Italy should
be added to the States whose instruments of
accession have not yet been deposited in
accordance with the second paragraph of
Article XVI of the above-mentioned Treaty.

Imprimd pour In SocitA des Nations par les Imprimeries R6unies S.A., Lausanne (Suisse).
Printed for the League of Nations by Inprimeries RAunies S.A., Lausanne (Switzerland).




